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INTRODUCTION. 


La langue vulgaire parlée dans le royaume dAnnam 
est un dialecte du chinois. Elle en diflëre cependant 
beaucoup, et cette diflérence augmente en raison de 
l'infénorité de condition des personnes qui la parlent. 
Cela tend à prouver que si les Annamites, surtout quand 
ils sont lettrés, emploient un grand nombre d'expres- 
sions venues de la Chine, ils font encore usage, dans leur 
langage usuel, de mots exclusivement propres au pays 
qu'ils habitent. Il est, à la vérité, difficile de déterminer 
à quelle langue ont appartenu ces mots, et cette diffi- 
culté est rendue plus grande encore par le fait qu'en 
passant dans la langue d'un peuple de race chinoise, ils 
ont dû subir une transformation assez considérable, afin 
d'étre mis en rapport avec le génie littéraire de ce peuple. 
Ainsi, tous les mots, chez les Annamites, sont monosyl- 
labiques, absolument comme en Chine, et chacun d'eux 
est prononcé avec l'une de ces intonations particuliéres 
à tous les dialectes du Céleste Empire, intonations qui 
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forment la plus ordinaire. et la. principale difficulté de 
la langue. 

Cette difficulté existe en Cochinchine dans toute sa 
force, parce que la langue n'admet que rarement les 
dissyllabes, si communément employés en Chine, et no- 
tamment dans le quan-hoa ou langue mandarine. Ces 
dissyllabes, étant composés de deux mots dont le sens est 
à peu présle méme, permettent de ne pas apporter une 
attention trop scrupuleuse aux intonations, et souvent 
méme les laissent négliger. ll n'en est presque jamais 
de méme dans la langue annamite, où l'idée est le plus 
souvent rendue par un mot unique. ЇЇ s'ensuit alors, vu 
la trés-grande quantilé des sons homophones, qu'il est 
indispensable de ne pas se tromper sur l'intonation, 
sous peine de ne pas étre compris ou d'exprimer des 
pensées absolument étrangéres à ce que l'on a voulu 
dire. 

La difficulté de cette langue réside donc surtout dans 
ses intonations, car il y a en annamite, pour ce qui est 
de la prononciation proprement dite, trés-peu de sons 
difficiles à émettre et capables de créer, pour les Euro- 
péens, de sérieux obstacles à l'étude phonétique. 

L'étude grammaticale sera, nous l'espérons, rendue 
relativement facile par la transcription des mots en ca- 
ractéres latins. La langue annamite se préte parfaitement 
à ce genre d'écriture, au moyen de quelques caractéres 
de convention trés-ingénieusement inventés par les an- 
ciens missionnaires. Bien que plusieurs de ces caractéres 
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de convention soient assez défectueux, et qu'il eût mieux 
valu peut-étre en choisir qui fussent plus en rapport 
avec la langue francaise et apporter quelques modifica- 
tions au systéme, notamment pour les transcriptions qui 
proviennent du portugais, nous avons cru ne pas devoir 
nous permettre de changer ce qui nous a paru con- 
sacré par le temps, et qui fait désormais partie de l'ins- 
truction donnée par les missionnaires. Nous avons, en 
outre, considéré qu'un assez grand nombre d’Annamites 
se servent couramment de ce mode de transcription 
latine; que le secours de ces Annamites est indispensable 
aux personnes qui désirent acquérir quelque connais- 
sance de la langue, et qu'il faut dés lors, de toute né- 
cessité, que l'éléve et le maitre observent les mémes con- 
ventions. Enfin, à notre sens, dés qu'il s'agit de signes 
conventionnels, il vaut mieux adopter ce qui existe que 
d'innover et d'entrer dans un autre ordre d'idées éga- 
lement arbitraire, qui n'a, à la rigueur, pas plus de 
raison d'étre que le premier. 

Quoi qu'il en soit, la langue annamite, étant ainsi 
transcrite, ne doit pas être d'une étude plus compliquée 
qu'aueune langue européenne. 

La difficulté de l'écriture étant mise entièrement de 
côté, on pourra, du premier coup, lire de longues phrases 
et méme s'exercer à les traduire, ce qui sera infini- 
ment utile pour arriver en peu de temps à posséder 
assez de mots et à étre en état de les répéter à un indi- 
gène, en le priant d'en corriger la prononciation et le 
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ton. Ge moyen, qui nous a toujours paru le meilleur 
dans l'étude des langues, doit faire faire en Cochin- 
chine de rapides progrés; il est aussi absolument néces- 
. saire, parce qu'un indigène est seul apte à faire saisir 
la véritable prononciation et le véritable accent, que les 
notations et les signes conventionnels ne peuvent qu'in- 
diquer. 

Le but que nous nous sommes proposé par-dessus 
tout a été de venir en aide aux personnes qui désirent 
faire usage de la langue annamite, soit pour remplir des 
fonctions en Cochinchine, soit pour y voyager ou y faire 
le commerce; c'est pourquoi nous nous sommes attaché 
spécialement à la langue vulgaire proprement dite. 

Ainsi nous avons élagué avec soin les expressions chi- 
noises que le peuple ne comprend pas, et qui peuvent 
dés lors induire en erreur ou, du moins, charger inutile- 
ment la mémoire. Les exemples de la grammaire, que 
nous avons multipliés autant qu'il nous a été possible de 
le faire, sont tirés en général d'un ouvrage de littéra- 
ture vulgaire, tout à fait populaire en basse Cochin- 
chine. Ce livre, nommé Luc-van-hen, que tous les Anna- 
mites connaissent, et que nous avons traduit en nous 
inspirant toujours, afin de ne pas méconnaitre le méca- 
nisme de la langue, de l'opinion d'un grand nombre 
d'indigénes de toutes conditions, est en effet le meilleur 
spécimen de la langue générale d’Annam. Les phrases 
(à l'exception de celles purement poétiques, que nous 
n'avons jamais employées) ont le grand avantage d'étre 
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conformes au génie de cette langue, génie toujours 
plus ou moins défiguré dans les exemples fournis par 
des Annamites latinistes. 

C'est par suite du méme systéme, que nous avons 
constamment eu en vue, que l'on trouvera dans la partie 
française-annamute du dictionnaire des expressions com- 
prises de tout le monde, et qui toutes, sans exception, 
ont été par nous soumises à la critique des indigénes qui 
nous entouraient. Cette premiére partie du dictionnaire 
étant destinée surtout aux Européens, nous n'avons pas 
eru devoir la compliquer de caractéres annamites qui y 
eussent été plutót embarrassants qu'utiles. Quant à la 
` partie annamite-frangaise, son double but étant d'aider 
les Européens dans la traduction des ouvrages vulgaires 
transerits en caractéres latins, et aussi d'offrir aux indi- 
gènes un vocabulaire capable de leur venir en aide dans 
l'étude du francais, on y a joint des caractéres dits anna- 
mites, afin que l'usage de ce vocabulaire pêt devenir 
général aussi bien dans l'étendue de nos provinces que 
dans celles qui les avoisinent. 

C'est ici le cas de donner quelques explications au 
sujet de ces caractéres que nous venons de nommer im- 
proprement annamites pour nous conformer à l'usage, 
mais qui sont en réalité des caractéres chinois adoptés 
par les Annamites, uniquement comme caractéres pho- 
nétiques, et qui forment par conséquent une sorte de 
syllabaire de goo et quelques syllabes ou sons. À la vé- 


rité, la presque totalité de ces caractéres a recu quelques 
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altérations qui les rendent désormais incompréhensibles 
aux Chinois; mais ils ne constituent pas pour cela une 
écriture annamite dans le sens rationnel du mot : ils 
sont tout simplement un systéme de conventions assez 
capricieuses et susceptibles de beaucoup de variations. 
Ii n'est pas rare de rencontrer de trés-hauts mandarins 
(c'est-à-dire des gens fort instruits) qui ignorent cette 
facon! de transcrire la langue annamite. 

La langue annamite n'a donc pas, à proprement 
parler, d'écriture, c'est le chinois qui en tient lieu; cela 
ne veut pas dire que l’annamite s'éerive en chinois, 
mais cela signifie qu'en Cochinchine il faut savoir deux 
langues : l'annamite pour parler et le chinois pour écrire. 
Or celui-ci étant fort compliqué et difficile pour le vul- 
gaire, les Annamites ont usé, pour transcrire leur langue 
commune, à peu prés du méme procédé que les anciens 
missionnaires, c'est-à-dire qu'ils ont composé, à l'aide de 
caractéres chinois, des syllabes de convention, comme 
les missionnaires ont fait avec les caractéres latins?. 

Ce n'est donc pas être sorti du cadre de la langue vul- 
gaire que d'avoir ajouté des caractéres annamites à l'une 
des parties de cet ouvrage, et c'est, nous le pensons, le 
meilleur moyen de le rendre plus complet pour tout le 
monde, sans nous préoccuper de la science du chinois, 
laquelle nécessite une étude absolument séparée. 


1 Ces carectéres annamites sont dési- très-approximative, à cause de la diffé- 
gnés par l'appellation de Chu' nom. Les rence considérable qui existe entre le 
caractères chinois sont appelés Chu'-nhu. système alphabétique latin et le système 

3 Cette comparaison ne peut être que ` des caractères chinois. 
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En résumé, ce livre a pour but d'aider les Européens 
dans l'étude de l'annamite, en tant que langue parlée, 
et de répandre en même temps parmi les indigènes un 
système de transcription qui, sil se généralisait, serait 
pour le peuple un puissant moyen d'instruction et d'assi- 
milation à nos idées. 

Il est inutile de montrer à quel point il est nécessaire 
aux personnes occupant en Cochinchine des fonctions 
qui les mettent en rapport avec des indigénes, de pos- 
séder la connaissance d'une langue qui doit rendre leur 
táche plus facile et sans laquelle il leur serait toujours 
à peu prés impossible de ne pas commettre d'erreurs. 
La présidence des tribunaux de justice sous une admi- 
nistration francaise ne peut naturellement étre dévolue 
qu'à un Francais; elle exige, de la part du magistrat, 
la possibilité de suivre la cause et d'interroger les par- 
ties, afin que les Annamites ne considérent pas notre 
justice comme essentiellement imparfaite. 

La connaissance du chinois n'est, trés- heureusement, 
nécessaire qu à fort peu de personnes; maisil en est tout 
autrement de la langue vulgaire, et nous pensons que 
l'étude de cette langue, dont le mécanisme est si simple, 
ne doit arréter personne dés qu'elle est dégagée de cet 
appareil excessif dont se trouve entourée toute langue 
orientale. 

Nous nous estimerons donc trés-heureux d'avoir pu 
contribuer, pour une part minime, à faciliter une étude 
que nous considérons comme indispensable en Cochin- 
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chine, et gul ne manquera pas de porter ses fruits dans 
cette contrée si riche, et si admirablement située pour 
fonder dans les mers de Chine une influence digne du 
rang considérable que la France occupe dans le monde. 


G. AUBARET. 


Paris, 1° août 1863. 
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PROLEGOMENES. 


ECRITURE. 


INTONATIONS. 


1. Nous nous proposons de faire usage des caractéres 
latins, au moyen desquels on parvient a transcrire assez 
exactement tous les mots de la langue annamite, en les affec- 
tant, au besoin, de certains signes et accents conventionnels. 

9. Deux choses essentielles sont à considérer dans ce 
systéme de transcription, savoir : les signes et les accents, 
qu'il est indispensable de ne pas confondre entre eux. Les 
signes ont pour but d'indiquer ce que l'on nomme l'into- 
nation, et les accents s'appliquent exclusivement à la pro- 
nonciation. 

9. On entend par intonations certaines inflexions de la 
voix entièrement assimilables aux notes musicales, et qui 
doivent étre rendues, comme elles, soit en abaissant le ton, 
soit en l'élevant, soit enfin en passant par deux tons succes- 
sifs pour une méme syllabe. 

4. On distingue dans la langue annamite six intona- 
tions ou tons; ce sont : le ton égal, le ton descendant, le 
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ton interrogatif, le ton grave, le ton remontant et le ton 
aigu. | i 
5. Les signes de convention employés pour la représen- 
. tation de ces tons ne peuvent naturellement qu'indiquer 
une inflexion de voix. H faut les considérer simplement 
‚ comme des indices, et il est bien entendu qu'il sera indis- 
pensable de se faire prononcer par un indigéne chaque ton 
en particulier, afin que l'oreille en puisse apprécier la véri- 
table valeur. 

6. La plus grande attention doit étre apportée aux tons, 
car ils sont la base principale de la langue annamite, dont 
on pourrait connaitre tous les mots (en admettant même 
qu'on les prononcát d'une facon irréprochable) sans en re- 
tirer aucune utilité, si l'on négligeait de leur attribuer 
l'intonation qui leur convient. Cette difficulté, vraiment 
capitale, sera surmontée si l'on consulte fréquemment les 
indigénes, et l'on trouve aujourd'hui dans nos provinces 
un assez grand nombre de ces indigènes au courant de la 
méthode de transcription ci-dessus indiquée, pour que les 
personnes qui étudient l'annamite ne soient jamais embar- 
rassées pour former leur parole. 

7. Les signes conventionnels adoptés pour la désigna- 
tion des tons sont placés sur les voyelles. Ils se réduisent 
à cing, attendu que le ton égal ou plein n'a pas de signe. Si 
nous prenons pour exemple le monosyllabe ma, l'absence 
de signe sur la voyelle a indiquera que le ton est plein ou 
égal. Le ton descendant s'écrira mà; le ton interrogatif, md; 
le ton grave, mg; le ton remontant, má; et enfin le ton 
aigu, má. О 

8. Pour concevoir, par l'exemple du monosyllabe ma, à 
quel point changent de sens les mots homophones quand ils 
sont affectés par le signe d'une intonation, nous dirous que 
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ma signifie chanvre; mà, mais, pour, afin que; md, sépulcre; 
ma, enduire, ainsi ma vàng, dorer; ma, cheval, employé dans 
l'expression binh ma, cavalerie; enfin md veut dire la joue. 

9. Le premier des tons, que nous avons nommé ton plein 
ou égal, n'a pas de signe. C'est, en général, pour les Fran- 
cais, l'un des plus difficiles à saisir, précisément à cause de 
cette absence de toute inflexion dans la voix. 

10. П n'en est pas de méme du second, c'est-à-dire du ton 
descendant (mà). Celui-ci se traduit par une dépression de la 
voix assez semblable à ce qui a lieu dans la langue francaise 
quand nous prononcons les mots hómme, femme, madame, etc. 
dans lesquels nous laissons tomber la voix pour indiquer 
légérement l'e muet. 

Le troisième ton ou ton tnterrogatif, représenté par un 
point d'interrogation au-dessus de la voyelle (ma), est ainsi 
nommé parce que l'inflexion de voix qui y correspond a 
beaucoup de rapport avec l'intonation que nous employons 
nous-mêmes en français lorsqu'ayant été interrogés раг une * 
personne, et n'ayant pas compris ce qu'elle demande, nous 
l'interrogeons à notre tour par le mot comment ? il nous 
arrive alors d'élever la voix sur la syllabe ment d'une facon 
qui représente assez bien l'intonation annamite. 

Le quatriéme ton ou (on grave a pour signe conventionnel 
un point placé au-dessous de la voyelle (ma). H doit étre 
prononcé du fond de la poitrine, mais simplement, comme 
une note basse, sans inflexion soit descendante soit ascen- 
dante. 

Le cinquième ton, dit ton remontant (mã), est ainsi nommé 
parce que la voix sinfléchit d'abord gravement, et ensuite - 
s'élève ou remonte. Ce ton n'a aucune analogie dans la 
langue francaise; il est donc nécessaire de se le faire pro- 
noncer pour en avoir une idée précise. 
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Enfin le sixième ton ou ton aigu (má) est exprimé en 
donnant à la voix un son élevé et bref. 

11. I est à remarquer que trois des six intonations que 
l'on vient d'énumérer, la pleine ou égale (ma), la grave (ma) 
et l'aigué (md) ne comportent qu'un simple monosyllabe, 
c'est-à-dire ne font pas prononcer deux fois la voyelle a, 
tandis que dans les tons descendant (ma), interrogatif (må) 
et remontant (mà), l'inflexion de la voix est telle que l'on 
prononce à peu prés comme si, pour le premier, on écrivait 
ma-a, et qu'on laisse tomber la voix sur le deuxième a; le 
second pourrait étre représenté par le mot ma-a? et enfm 
le troisiéme par mardi. 


PRONONCIATION. 


12. La prononciation est caractérisée par certains accents 
placés au-dessus ou à cóté des voyelles et par des consonnes 
de convention qu'il a fallu ajouter à celles de la langue 
francaise, afin de compléter une sorte d'alphabet annamite 
capable de reproduire les sons particuliers à cette langue. 
Nous allons essayer d'offrir une idée approximative de 
l'expression à donner à ces voyelles et à ces consonnes ; 
mais nous répéterons ici que la prononciation véritable 
ne peut aucunement étre étudiée dans un livre, et nous 
avertirons nos lecteurs que certains sons différent telle- 
ment des nótres qu'il n'est pas possible d'en donner une 


idée. 
VOYELLES. 


13. Avant de présenter la liste des voyelles, nous recom- 
mandons de nouveau de ne pas confondre les accents avec 
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les signes, qui sont exclusivement la marque dune intona- 
tion, c'est-à-dire d'une inflexion de voix. 

Toute voyelle peut avoir un accent sans avoir de 
signe, ou bien un signe sans accent, ou enfin les deux à , 
la fois. 

À : de trois sortes : 

A simple, sans accent, se prononce comme l'a francais 
dans ami. Exemples : ba, trois; an, paix, repos. 

A avec l'accent bref diffère peu du premier; il se pro- 
nonce plus vite et a le son plus clair. Exemples : än, man- 
ger; lin, rouler, tourner; bán, éclater, lancer. 

À avec l'accent circonflexe a une prononciation sourde 
qui se rapproche un peu de la syllabe ment dans nos ad- 
verbes, tels que amérement, extrémement, etc. Exemples : dn, 
bienfait; bdm, requête, plainte. “ 

Cette voyelle a quelquefois une prononciation qui se 
rapproche beaucoup de celle de o, dont il sera à question 
plus loin. 

E: de deux sortes : 

E simple se prononce comme l'ai francais dans les mots 
matre, chawe, etc. Exemples : me, mére; bé, petit; bé, 
rompre; mêo, chat. 

se prononce comme l'e fermé francais : année, amitié, etc. 
Exemples : lé, cérémonies; phé, poumon. 

I: de deux sortes, t et y: 

I simple se prononce comme s'il faisait partie de la syl- 
labe qui précède. Prononcez mas, frotter, comme en fran- 
çais maille, en négligeant le muet; et ne dites pas ma-i. 
Exemples : tat, oreille; lat, venir. 

Y, au contraire, se prononce isolément à la fin des 
mots: ainsi cdy, arbre, prononcez ca-i. Exemples: may, 
coudre; lay, prendre. 
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O: de trois sortes : 

О simple se prononce comme dans le mot francais dogue, 
mais avec le son plus ouvert. Exemples : chó, chien; bò, bœuf. 

avec accent circonflexe se prononce à peu prës comme 
dans notre mot dóme. Exemples : сб, orphelin; lő, trou. 

O’ se prononce un peu plus ouvert que les mots français 
ceur, eux, mufs; la mauvaise prononciation du midi de la 
France en donne une idée assez juste. Exemples : тё, 
ouvrir; co, régiment. 

U : de deux sortes : 

U simple se prononce à l'italienne et comme ow dans les 
mots francais ou, mou. Exemples : cu, tourterelle; but, idole. 

Lorsque cet u est placé apràs un a à la fin d'un mot, il 
doit se prononcer isolément : ainsi mau, vite, doit étre pro- 
noncé ma-ou. La méme chose n'a pas lieu sil sagit d'un o 
placé aprés un a ou un e: cet o compléte une diphthongue. 
Exemples : cao, élevé; béo, gras. 

U' se prononce beaucoup plus durement que о et semble 
venir du gosièr; c'est un de ces sons tout à fait particuliers 
à la langue et qu'il est nécessaire de se faire prononcer par 
un indigène. Exemples : sw, chose; muc, encre. 

Lorsque w et o se rencontrent dans le méme mot, il en 
résulte un son assez difficile à saisir et qu'il est tout à fait 
impossible de représenter dans notre langue. Exemples : 
rwou, vin; тебе, eau. 


CONSONNES. 


14. Les consonnes employées pour la transcription de 
la langue annamite sont au nombre de seize : 

B se prononce comme en francais. Exemples : bi, peau; 
biet, savoir; bdu, citrouille; báu, précieuse. 
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C se place au commencement et 4 la fin des mots. 
Exemples : cd, poisson; hoc, apprendre; có, drapeau; cóc, 
crapaud. Cette consonne n'est employée qu'avec les voyelles 
a, о, œ, u et w; devant e et : on emploie la lettre k. 

Le ch se prononce comme sil était écrit kie : ainsi les 
mots cha, père; che, couvrir; cha, quoi; cho, donner; chù, 
maitre, se prononcent comme sils étaient écrits kia, kie, 
ku, kio et kit, mais sans appuyer sur la lettre k. 

Lorsque ch est placé à la fin d'un mot, il se prononce 
comme sil y avait Ме, mais extrémement adouci et suivi 
d'une sorte d'aspiration : ainsi xich, rouge; cách, manière, 
se diront à peu prés zue, cake, sans faire sentir Te muet. 

D. On distingue deux sortes de d, savoir : 

D qui s'écrit comme le nôtre et se prononce comme sil 
était suivi d'un z, mais en faisant trés-peu sentir la dentale. 
Àu Ton-kin, la prononciation de ce d a beaucoup de rap- 
port avec le delta des Grecs modernes; il n'en est pas de 
méme en basse Cochinchine, oà l'on se contente de passer 
légérement, sans appuyer la langue contre les dents. 
Exemples : da, la peau, prononcez dia; dám, oser, pronon- 
cez didm. 

D. Le d barré se prononce exactement comme le nôtre. 
Exemples : dáy, ici; dáu, où; dd, rouge. 

G. Est employé devant l'a et se prononce comme en 
français dans les mots gale, galon. Exemples : gà, poule; 
gd, fille; gan, foie. 

Il en est de méme devant To et devant Tu (prononcé ou). 
Ainsi les mots gd, bois de construction; góm, argile; gút, 
nœud, se prononceront comme en francais gobelet, gomme, 
goutte. 

G n'est point employé seul devant Ре. On le fait suivre 
d'une À et l'on écrit ghe ou ghé, selon le cas, en pronon- 


8 GRAMMAIRE ANNAMITE. 


cant comme on fait en francais dans les mots guérison, 
guétre. Exemples : ghe, bateau; ghé, chaise. 

Gi se prononce comme ll; dans les mots bouilli, recueilli. 
Exemples: gi, quoi? gi, bord (d'un habit). Par analogie, 
les mots gia, famille; gid, prix, etc. se prononceront comme 
le la des Allemands. 

H. Cette lettre est fréquemment employée, au com- 
mencement, au milieu et à la fin des mots. Lorsqu'elle est 
placée au commencement, elle est toujours aspirée, peut- 
étre méme un peu plus que dans les mots francais héros, 
haricot. Exemples : hat, deux; hat, nuire ; heo, cochon; hé, 
hennir; hién, doux, que l'on prononce hi-yen ; лет, rare, 
dans lequel on passe légèrement sur lé; ho, toux; М, 
rougir; hom, caisse; hút, teter : prononcez en aspirant un 
peu plus que dans les mots haillons, hétre, hiatus, hoquet, 
houle. 

H au milieu des mots se rencontre aprés les lettres k, p 
et t. Aprés la lettre k et en composition avec elle, elle forme 
le son double kh, dont l'aspiration est beaucoup plus forte 
que celles dont il vient d'étre question, et a de l'analogie 
avec le x des Grecs modernes lorsqu'il est placé devant un 
а ou un o. Exemples : khá, il convient; khán, mouchoir; khó, 
sec; khi, singe; khuya, nuit compléte. 

H aprés un p forme le son double ph, qui remplace chez 
les Annamites la lettre f, que ce peuple ne peut pas pro- 
noncer comme nous avons l'habitude de le faire en France. 
H entre, en effet, dans leur facon de rendre le son de f 
une sorte d'embarras assez semblable à celui des enfants 
dont la prononciation n'est pas encore distincte, et dans 


! [l est trés-difficile de soumettre à En général, l'intonation est cause de va- 
une régle constante les différentes pro- riations assez nombreuses que l'usage seul 
nonciations qu'affectent les diphthongues. peut enseigner. 
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lequel on retrouve; quoique imparfaitement, la lettre p. 
Exemples : phái, oui; phat, se faner; pháo, pétard; phong, 
vent. 

H aprés la lettre t forme le son double th, qui se rend 
en prononcant d'abord le t et en le faisant suivre d'une 
aspiration. Ainsi : tha, pardonner; thám, visiter; thé, qua- 
lité, état; thd, lierre; thué, impót, se prononceront comme 
s'ils étaient écrits tha, thám, the, (hd, Chue. 

K se prononce durement devant les voyelles e et г. 
Exemples : kê, qui; kém, ciseaux; kéu, appeler; kia, voilà; 
kién, fourmi, qui se prononcent quat, quém, quéou, quna, 
quién. 

Cette lettre n'est jamais employée devant l'a, To et lu; 
mais elle l'est fréquemment avec l'adjonction de Ph, ainsi 
qu'on l'a vu plus haut. 

L ala méme prononciation qu'en francais. Exemples : 
la, crier; là, être; lái, gouvernail; lé, rite; lén, monter; 
loan, rébellion; lui, reculer. 

M se prononce également comme en français. Exem- 
ples : mát, visage; mau, vite; me, mére; mót, lévre; min, 
nez. 

N se prononce comme en francais quand elle est placée 
au commencement des mots et qu'elle y précède les voyelles 
a, e, 1, о, и (ou), о et w. Exemples : ndu, cuire; nét, modes- 
tie; тёп, année; no, rassasié; mit, montagne; лоч, lieu; 
nwoc, eau. | 

Lorsque n précéde la lettre g, il en résulte le son double 
ng, lequel, au commencement des inots, est rendu par un 
son nasal oü le g devient étre presque insensible. Exemples : 
ngà, Ivoire; ngó, regarder; ngo, penser; nguc, prison, qui 
se prononcent comme s'ils étaient écrits nga, ngo, ngo, 


nguc. 
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Ce son double ng, placé à la fin des mots, indique une 
prononciation semblable à celle des nasales frangaises, 
telles que tien, ton, pain, fin, lien, oà i ne faut nullement 
faire sentir le n final. Ainsi on dira thténg-liéng, spirituel; 
lóng, poil; nóng, agriculteur, comme on dit en français ten, 
len, long, non. Si, au contraire, le mot est terminé par la 
lettre n toute seule, il faut la faire sentir comme dans le 
nom propre Hermann. Exemples : gán, nerf; én, hirondelle; 
bón, quatre, qu'on doit prononcer gánn, énn, bénn. 

Lorsque le son ng est placé à la fin du mot et aprés la 
voyelle o, comme dans le mot long, dragon, on doit pro- 
noncer To trés-ouvert et comme sil représentait la diph- 
thongue ao: on dira donc laong. Sil sagit au contraire 
d'un ó (avec accent circonflexe), on prononcera lêng, poil, 
comme l'adjectif français long. 

Lorsque n précéde le son gh, comme dans le mot nghe, 
entendre, il en résulte une prononciation nasale et trés- 
sourde, dans laquelle le son g doit étre plus dur que dans 
les mots tels que nga, ivoire, où il n'y a pas dh aprés le g. 

La lettre n placée devant Ph se prononce me! ` ainsi 
nhà, maison; nháy, sauter; nhé, se rappeler, devront se 
prononcer nid, midi, nié. | 

Lorsque nh est placée à la fin du mot, comme dans bánh, 
pain, on prononcera comme dans le mot francais bagne, 
mais sans faire sentir l'e muet. 

Q est invariablement suivi de la voyelle u, comme dans 
les mots qua, traverser; quét, balayer; qui, diable; quóc, 
royaume, et il se prononce à l'italienne. On dira donc 
quoua, quouet, gous, quouóc. 


! Celle convention, empruntée à la n'avions pas dú prendre en considération 
langue portugaise, edt été modifiée par le grand nombre d’Annamites qui y sont 
nous, si, comme nous l'avons dit, nous habitués. 
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R. Ra, rd, re, ré, ri, ro, тб, ro, ru et rw se prononcent 
en faisant rouler Te H faut bien se garder de grasseyer sur 
lr en annamite: ce serait s'exposer à n'être pas compris. 
Exemples: ra, sortir; ré, bon marché; riu, hache; тб, claire- 
ment; ring, forêt. 

Lorsque r se trouve au milieu d'un mot et aprés la lettre 
t, comme dans trût, ciel, il en résulte une prononciation 
toul à fait particulière aux Annamites, et que les Européens 
ne saisissent que difficilement; elle consiste à glisser légère- 
ment sur Tr, en lui donnant un sou qui tient à la fois de lr 
et de Tl. 

S. Cette lettre, qui s'emploie seulement au commence- 
ment des mots, se prononce comme le ch francais ou le 
sh anglais. Exemples: sas, envoyer; sténg, diligent; so, 
craindre; sc, forces : prononcez chai, chien, chœu, che, 

T au commencement des mots se prononce absolument 
comme en français. Exemples: tai, richesse; té, sacrifice; 
thdy, maître (prononcez t'háy); 10, nid. 

А la fin des mots, t doit se prononcer très-brièvement, à 
peu prés comme dans le nom propre Ruth. 

[l est d'un usage habituel dans la basse Cochinchine, 
surtout parmi le peuple, de donner au t final le son du c. 
Ainsi au lieu de dire mgt, un; tót, beau, on prononce le 
plus souvent móc, tóc, etc. 

V se prononce d'une facon beaucoup moins articulée 
que dans la langue francaise : on y introduit une sorte di 
sourd qui fait dire les mots vg, peine; vg, épouse; vot, élé- 
phant, à peu prés comme s'ils étaient écrits vig, vip, vioi. 
Cela n'a pas lieu lorsque le v précéde la voyelle z; dans ce 
cas, la prononciation est la méme qu'en francais: ainsi on 
dira les mots viéng , un tour; vién, pilule, comme s'ils étaient 
écrits viens, vienne. 
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X. Il est difficile, sinon impossible, de représenter par un 
exemple le sifflement particulier qui forme le son de cette 
lettre. Les mots xa, loin; xe, voiture; xich, rouge; xong, 
terminé, se prononcent à peu prés comme sils étaient écrits 
csa, cse, csich, csong, mais en faisant très-peu sentir le c. 
L'oreille seule peut apprécier la valeur de lz. | 


DU SUBSTANTIF. 13 


S I. 
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15. Le substantif est généralement exprimé, dans la 
langue annamite, par un simple monosyllabe. Exemples : 
ngwòi, homme; ор, épouse; edy, arbre. 

16. Il n'existe point d'article. Ainsi ngwó* signifie éga- 
lement homme ou l'homme. Si l'on veut rendre l'expres- 
sion un homme, on emploie le numératif møt et Yon dit, 
par exemple : 

Có mot ngwor à nhà, 
H y a un homme à la maison. 

17. On peut composer des substantifs à l'aide d'adjectifs 
et de verbes, en.leur adjoignant le mot sw, qui veut dire 
chose: ainsi lành, bon, intégre, sw lành, bonté; xdu, mau- 
vais, sw zdu, mal; сит, se moquer, sw сибт, moquerie, etc. 
On emploie quelquefois à la place du mot sw le mot ёс, 
qui signifie plus particuliérement travail ou action; mais on 
n'emploie ce dernier mot que devant les verbes, ainsi: 

Viéc cwds ngwor ta khóng nén, 
L'action de se moquer des hommes (la moquerie) 
n'est pas convenable. 

П ne faut pas abuser de cette facon de former des subs- 
tantifs, surtout au moyen du mot swi, parce que, sauf dans 
quelques cas particuliers, elle est peu employée dans la 
conversation et ne parait pas correspondre au génie de la 
langue. 
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18. On réunit quelquefois des mots qui ne sont pas tout 
à fait synonymes, et l'idée commune à ces deux mots reste 
attachée au composé. Ainsi anh signifie frère aîné et em frère 
cadet : on en a fait anh em, qui veut dire frére en général; ch: 
em signifie une sœur en général, sans déterminer si c'est 
l'ainée ou la plus jeune. 

19. D'autres substantifs composés sont formés par la 
réunion de deux mots qui donnent une idée approximative 
de la chose que l'on a voulu représenter, soit en indiquant 
la nature ou l'usage de cette chose, soit en créant une mé- 
taphore conforme au génie des peuples de l'Orient. Ainsi : 
dng khóa (tube à clef) signifie cadenas; cia lë (chose de 
cérémonie) indique un cadeau; mát tros (figure du ciel) est 
le soleil; nin lêng (se taire et se calmer) veut dire silence; 
tán tó1 (nouvellement parvenir) indique l'idée de progrès; 
bánh khó (pain sec) signifie biscuit. On pourrait multiplier 
ces exemples, trés-fréquents dans la langue annamite, et 
si bien appropriés au génie de cette langue que chaque 
jour il s'en crée de nouveaux, à mesure qu'apparaissent de 
nouveaux objets, non encore dénommés. 

Les diminutifs sont formés par l'addition de l'adjectif 
nhô (petit) et les augmentatifs par celle de l'adjectif 
lén (grand); ainsi : chuóng nhà signifie sonnette et idu lén 
vaisseau. 

Quelques substantifs composés sont consacrés par l'u- 
sage, mais leur origine est cachée dans l'obscurité des 
temps, par exemple: dng ngw, pêcheur; ldo ttéu, büche- 
ron, etc. 

20. Les noms d'emploi et de profession sont de même 
composés de deux mots, dont le premier indique l'idée d'ou- 
vrier ou de maitre et le second celle dela profession. Les mots 
employés en premier lieu sont d'ordinaire : the, thdy, dng. 
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Exemples : tho bac, orfévre; tho móc, menuisier; the тёп, 
forgeron; thdy thuóc (maitre de la médecine), médecin; у 
bói, devin. Pour les professions qui conférent une certaine 
dignité, on se sert des mots óng, monsieur, ou bà, madame: 
бпр quan, mandarin; блр sw, bonze; bà vat, bonzesse. 

21. Les noms qui expriment les degrés de parenté pren- 
nent également le mot óng, monsieur, et bà, madame. 
Exemples : ¿ng câu, oncle; bà có, tante. Les ancêtres sont 
désignés par la réunion de ces deux mots honorifiques, 
c'est-à-dire par l'expression dng ba. 

22. Le mot con, qui signifie littéralement fils, entre en 
composition avec une grande quantité de noms. Ce sont 
d'abord les noms de personnes et d'animaux. Exemples : 
con іга, fils; con раз, fille; con chó, chien; con mèo, chat; con 
chim, oiseau; con cá, poisson; con sáu, ver, etc. 

Quelquefois le mot con implique une idée de petitesse ou 
d'infériorité, par exemple: con nít, enfant; con dót, servante 
ou petite servante; con hát, chanteuse. Toutefois, le mot con 
ainsi placé devant le nom n'a nullement la signification de 
petit d'animal, et si l'on veut parler du petit d'un chien, 
on doit ajouter ce méme mot con, qui retient alors sa signi- 
fication propre, et l'on dit: con chó con, petit chien; con 
ngwa con, poulain, etc. 

Ce mot con est quelquefois appliqué à des plantes en- 
core en herbe. Exemple : con thuóc, tabac. Mais ce cas est 
rare. 

Le mot con entre habituellement en composition dans 
l'expression des objets qui, bien qu'inanimés, peuvent mé- 
taphoriquement étre représentés comme animés, soit à 
cause de leur facon d'étre, soit en raison de leur usage. 
Exemples : con mát, œil ; con ngwòi, pupille; con ddu, cachet; 
ron vác, armes; con quay, quenouille, etc. 
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23. Le mot générique cds est employé dans les noms de 
choses matérielles ou artificielles. Exemples : cd: bàn, une 
table; cas hóm, une caisse, etc. On dit d'une manière géné- 
rale cdi ndy, cela, cette chose. 

24. Les arbres sont désignés par un mot composé de 
deux noms dont le premier est cdy, qui signifie arbre, et le 
second l'espèce particulière dont il s'agit. Exemples : cdy 
dwa, cocotier; cdy cau, aréquier; cdy rodi, manguier; cdy 
mit, jacquier. 

Pour les fruits, c'est le mot générique trái, fruit, qui entre 
en composition avec le nom d'espèce. Exemples : trái chudi, 
banane; trái thom, ananas, etc. 

Les plantes à tubercules ont pour nom générique Tun 
des deux mots khoai ou cù, et l'on dit: khoas lang ou сй 
lang , patates. 

Enfin, les légumineuses réclament le mot dën, qui signifie 
fève en général, et l'on dit : dáu rdnh, haricots verts; ddu 
phung, arachides. 

25. Le genre est représenté en annamite par certaines 
particules placées aprés le substantif. Ces particules sont, 
pour les personnes, tra: au masculin et gái au féminin. 
Exemples : con trai, enfant mâle; con gat, fille. Parmi les 
quadrupèdes, la particule de indique le mâle et cá: la 
femelle: ainsi l'on dira con bó dwc, un bœuf; con bò са, 
une vache; con ngwa dwc, un cheval; con ngwa сіз, une 
jument. On supprime quelquefois le mot con lorsque le 
sexe de l'animal est ainsi déterminé. 

S'il sagit d'oiseaux, on emploie généralement à la suite 
du substantif le mot tróng pour les máles et md: pour les 
femelles. Exemples : con gà tróng ou gà tróng, coq; con gà 
mát ou gà mat, poule, etc. 

26. Le pluriel se forme au moyen des particules 
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ching, nhieng, сас, may, phó, etc. qui précèdent le subs- 
tantif. Exemples : 

Chúng tói, nous; 

Nhieng ngwon phar chét ou máy ngwor phái chet, 

Les honimes doivent mourir: 

Сас con chó theo tdi, les chiens me suivent; 

Сас quan báo hý dwa nàng xuóng thuyén, 

Les mandarins, en la protégeant, conduisent la jeune 

fille à bord de la barque; 

Phó óng, vous messieurs; 

Phó sw ou phó déu, affaires. 

Souvent, pour exprimer «les hommes», on place après le 
mot ngwo la particule ta, et l'on dit: 

Ngwor ta phài chet, les hommes doivent mourir. 

27. La construction annamite est directe et semblable à 
celle de la langue francaise; ainsi, lorsque deux substantifs 
sont en construction, l'antécédent se place avant le consé- 
quent. Exemples : 

Tinh vo, affection de T épouse: 
Goc nhà, le coin de la maison; 
Lénh vua, l'ordre du roi. 

On voit par les exemples qui précédent que les deux 
substantifs se placent simplement l'un aprés l'autre sans 
le secours d'aucune particule. 

28. Cette régle ne change pas, lors méme que le terme 
antécédent ou conséquent est complexe; mais il doit inter- 
venir dans la phrase un verbe ayant pour effet de marquer 
la séparation des termes et de faire éviter l'amphibologie: 

Таз anh cha tó поду sau là tài tói, 
Les biens du frére de mon pére, ums l'avenir, ser ont 
mes biens. 

Mais s'il n'y a pas de verbe, comme dans la phrase : la 
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couleur rouge de mon habit, il faut de toute nécessité sup- 
pléer un verbe afin d'átre compris, et dire : 

Mau ао 10: là mau do, 4 

La couleur de mon habit est une couleur rouge. 

29. Le substantif, lorsqu'il est sujet d'un verbe, se place 
toujours avant ce verbe. Exemples : 

Con ngwa chay, le cheval court; 
Con chim bay, l'oiseau vole. 

Lorsque le substantif est complément d'un verbe actif, 

il se place aprés le verbe. Exemple : 
Bay gid? las tháy con tói, 
Maintenant je vois de nouveau mon fils. 

30. Le génitif s'exprime en plaçant simplement les deux 
termes l'un à la suite de l'autre sans faire usage d'aucune 
_ particule. Exemples : 

Sách éng, le livre de monsieur; 
Nhà cha tói, la maison de mon père; 
Nhà nwóc Annam, le royaume d'Annam. 

91. Le datif est le plus souvent caractérisé par la pré- 
position cho, qui signifie littéralement donner. On emploie 
encore aprés certains verbes la préposition cing, avec. 
Exemples : | 

Cho con їйї, à mon fils (littéralement, pour mon fils); 
Làm sw gi cho ngwoi, faire quelque chose à quelqu'un; 
Cho tói', donnez-moi; 

Nói cing mgt ngwói, parler à un homme; 

No: cùng cha tôi, dites à mon père. 

La préposition td, qui signifie littéralement parvenir, est 
employée dans les expressions suivantes : 


t Dans cet exemple, la marque du datif est supprimée. 11 faudrait dire, à la rigueur : 
cho cho tôi. 
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Di tt clea, aller à la porte; 
Den wt lang, arriver au village. 

Lorsque le datif marque une idée de possession, on l'e- 
prime soit en répétant le substantif, soit en employant le 
mot cita, qui signifie chose. | 

Sách ndy là sách 108, ce livre est mon Dë pour: ce 
livre est à moi; 

Ou bien, et plus généralement : 

Sách ndy là сйа 161, ce livre est une chose à moi. 
32. L'ablatif est indiqué par la préposition bos, de. 
Exemple : 
Bos tin nén mát, box nghe nén Мт, 
De la confiance provient la perte (le malheur), du 
fait d'écouter provient l'erreur. 

On emploie aussi, pour désigner l'idée ablative, l'expres- 

sion cho khds : 
Нау ldy cdi ndy cho khói ngwoi, 
Enlevez cela de cet honime (des mains de cet homme) 
ou simplement de ses mains. 

33. On emploie le plus généralement au vocatif l'inter- 
jection оғ, placée aprés le nom de la personne interpellée. 
Exemple : 

Cha or, 6 père; Tién оз, A Tien. 

On verra au paragraphe des interjections quelles sont 
celles qui désignent la satisfaction, la peine, la colére, etc. 

34. Le nom de matiére se place aprés le substantif, sans 
le secours d'aucune particule : 

Jeng bac, une statue d'argent; 

Dóng bac, une piéce d'argent (piastre); 

Nhà ngi, une maison de tuiles (recouverte en tuiles); 
Nhà lá, une maison de feuilles (recouverte en feuilles). 
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S II. 


DE L'ADJECTIF. 


35. H y a des mots qui ont par eux-mémes la signifi- 
cation adjective; tels sont : 

Tót, bon; xáu, mauvais; nhd, petit; lón, grand; 20, rouge; 
tráng , blanc, etc. 

36. D'autres sont des substantifs qui étant placés aprés 
un autre substantif changent ou déterminent sa qualifica- 
tion, et recoivent de leur position une valeur adjective: on 
en a vu des exemples pour les noms de matiére (34). 

37. L'adjectif proprement dit se place en général aprés 
le substantif, mais sans s'accorder avec lui ni en genre ni 
en nombre. Exemples : 

Ngudi tót, l'homme bon; 

Con nit xdu, l'enfant méchant; 

Ve tót, l'épouse bonne; 

Ngwón ta 101, les hommes bons; 
Newa cái den, la jument noire; 

Сас con ngwa den, les chevaux noirs. 

38. Un trés-grand nombre d'expressions adjectives con- 
sistent dans un substantif précédé du verbe có, qui signifie 
avoir. Exemples : | 

Ve có tinh, l'épouse qui a de l'affection (affectueuse) ; 
Con tráu có súc, le buflle qui a de la force (vigoureux). 

99. Certains verbes précédés de la particule hay devien- 

nent des expressions adjectives : ndi dói, mentir, hay nói dói, 
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menteur; än, manger, hay án, mangeur; wng, boire, . 
hay wuóng, buveur; khóc, pleurer, hay khóc, lamentable ; 
khoe, se vanter, hay khoe, fanfaron. En général, ces formes 
adjectives renferment une idée un peu exagérée. Ainsi : 
hay án veut dire non-seulement mangeur, mais encore 
habitué à manger beaucoup, grand mangeur; et ainsi des 
autres formes. 

A0. Tous les verbes forment des adjectifs verbaux quand 
ils sont précédés du pronom kė, qui signifie celui qui. 
Exemples : 

Кё di, celui qui va (T'allant); 

Кё nói, celui qui parle (le parlant); 

Toi cwor kë bát tas, | 

Je me moque de celui qui n'a pas de science (de 
l'imbécile) ; 

Ngwon lành në bó kë dau, 

L'homme en bonne santé ne doit pas abandonner le 
malade. 

A1. Le comparatif de supériorité s'exprime au moyen 
de la particule hon, plus, placée après l'adjectif. Exemples : 

Тб: cao hon anh, je suis plus grand que toi; 
Trái ndy ngot hon trái kia, 

Ce fruit est plus doux que l'autre; 

Con chó tói nhé hon con meo, 

Mon chien est plus petit que mon chat. 

42. Le comparatif d'infériorité ne s'exprime pas dans la 
langue annamite. H faut, pour être compris, renverser les 
termes, afin de revenir à un comparalif de supériorité. 
Ainsi Pon ne dira pas, Je suis moins pauvre que vous; 
mais, Je suis plus riche que vous; ou bien, Vous êtes plus 
pauvre que moi; expressions qui se traduiront en employant 
la particule hon, comme il vient d'étre dit (41). 
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43. Le comparatif d'égalité se rend au moyen de l'ex- 
pression bàng nhau, qui signifie également et que l'on place 
après l'adjectif à la fin de la phrase: 

Ngwòi cung anh em cao bang nhau, 
Lui avec ses frères grand également (il est aussi grand 
que ses frères). 

AA. Le superlatif s'exprime au moyen de certaines par- 
ticules qui se placent soit avant, soit après l'adjectif. 

Rat, très, se place avant adjectif : 
Con gai ndy rát 161, cette fille est trés-belle. 

Làm et quá, beaucoup, excessif, qui se placent aprés l'ad- 
jectif, sont plus souvent employés que тй: | 

Тб: có con voi lón lam, j'ai un éléphant trés-grand; 
Dang khi dói quá, quand vous aurez trés-faim. 

45. Lesuperlatif absolu se rend, en annamite, au moyen 
d'une périphrase qui raméne ce superlatif au comparatif de 
supériorité, Ainsi, l'on exprime cette idée : Le plus beau 
pays du monde, par 

Nhà nude tôt hon trén doi, 
Le pays (royaume) plus beau dans le monde. 

On sous-entend après tót hon les mots het ai, tous les 
aulres, qui complètent la comparaison : 

Tót hon het ai, 
Plus beau que tous les autres dans le monde. 
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5 Ш. 


DES NOMS PROPRES. 


A6. Les noms de provinces, de circonscriptions territo- 
riales, de marchés, de villages, de cours d'eau, d'iles, etc. 
ont, outre leur appellation officielle, qui appartient à la 
langue chinoise, une autre désignation vulgaire qu'il est 
nécessaire de connaitre afin d'éviter les confusions. Ainsi 
la province de Dinh trong est encore appelée Mi tho; celle 
d'An giang porte aussi le nom de (há doc. 

Une grande partie du territoire de la basse Cochinchine 
portait autrefois le nom vulgaire de Don na: (plaine des 
cerfs); de nos jours, certains cantons du huyen de Phwoc 
an, dans la province de Bien hoa, sont bien plus connus sous 
le nom de Xich tho (terre rouge) que sous leur désigna- 
tion officielle. Ces exemples sont surtout fréquents pour les 
cours d'eau et les iles : 

Cwong thanh, vulgairement Rach lap vo; 
L'ile Té cháu, vulgairement Си lao tay. 

47. Les noms d'hommes sont, en général, composés de 
trois mots, dontle premier est le nom de famille proprement 
dit: c'est ce que les Annamites appellent le ho. Le dernier est 
le nom particulier à la personne; ce nom change vers l'áge 
de dix-huit ans et le nouveau nom doit étre conservé jus- 
qu'à la mort: celui-là est le tén; c'est le petit nom, souvent 
employé pour se désigner soi-méme au lieu de dire : je, 
moi. On ne doit jamais prononcer le petit nom des per- 
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 sonnes auxquelles on porte du respect, et c'est un crime de 
lése-majesté d'écrire ou de prononcer celui de l'empereur 
régnant. Enfin le mot du milieu, qui chez les Annamites 
est le plus souvent la syllabe vån, sert ordinairement de trait 
d'union entre le premier et le dernier. Exemple : 

Ho là Luc, tên la Van пеп, 

Mon nom est Luc, mon petit nom est Van-uén (ou 

mieux Tién). 

48. Les femmes portent officiellement le nom de famille, 
suivi du caractère chinois й, qui signifie famille; mais dans 
les relations ordinaires de la vie elles sont désignées par 
un surnom, et quelquefois par un nom de nombre qui in- 
dique le rang qu'elles occupent parmi leurs frères ou leurs 
sœurs. 
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S IV. 


DES NOMS DE NOMBRE. 


49. Les noms de nombres cardinaux sont : 


Mót. 1 Ba тео. Зо 
Hai. 9 Ва mwoi mót. 3⁄4 
Ba. 3 Ba mwor lêm. 35 
Bón. h Bón mwon. ho 
Nam. b “Nam mwot. Do 
Sáu. 6 Sáu той. Go 
Bay. 7 Mót tram. 100 
Tám. 8 Tram тй. 101 
Chin. 9 Tram hat. 102 
Made. | 10 !| Тат піт. 105 
Mwón nuit. 11 Tram mupp, 110 
Mwor Маи. 12 Trám mwort тий. 111 
Mwor ba. ER Iram mwor lam. 115 - 
Mdr bón. 14 Trám hai mwoi. 120 
Mw lam. 15 Наз tram. 200 
Hat mato. 20 Ba tram. 300 
Hai mwoi mot. 21 Ngan. 1000 
Hat mwoi hat. 29 Ngan mét. 1001 


Hai mot lim. 25 


Et ainsi de suite jusqu'à 10,000, qui se dit mud. 
Cent mille (100,000) se dit van wc; 
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Un million (1,000,000) se dit veo triéu, ou simplement 
(mut. | 

50. Оп remarquera que cinq se prononce lam lorsqu'il 
est placé aprës une ou plusieurs dizaines; il ne faut pas dire 
mu nim, mais теді lim, ba тигоз lim, etc. 

51. Lintonation du mot mgt, un, est grave lorsque ce 
nombre est employé séparément ou dans le nombre onze, 
mw0 mot; mais dans les autres cas où mal entre en compo- 
sition, l'intonation grave est changée en aiguë. Exemples : 
has mwor mót, bón mwoxt mát, trám mót. 

52. Mwor, dix, lorsqu'il est seul, est affecté du ton des- 
cendant; ce ton se change en égal dans les autres dizaines. 
Exemples : hat 01201, bón meet, jusqu'à chin тшо, quatre- 
vingt-dix, inclusivement. | 
. 93. Chuc signifie dizaine, et ce mot est fréquemment 
employé à la place de dix. Au lieu de dire: có ha: mem 
got, il y a vingt hommes, on dit de préférence : có ha: 
chuc ngrwós, il y a deux dizaines d'hommes. 

54. On emploie de méme le mot riwis, qui veut dire et 
. demi, à la place du nombre cinq quand il est ajouté à une 
ou plusieurs dizaines. Ainsi, au lieu de mwòi lim, quinze, 
on peut dire mgt chuc тиеді, une dizaine et demie; au lieu 
de sáu тароз lim, soixante-cinq, on peut dire sáu chuc recht, 

Run s'emploie après tram, cent, et toutes les centaines 
pour désigner cinquante. Exemples : mgt ram rudi, cent 
‘cinquante; bón träm redi, quatre cent cinquante. ` 

H semploie aprés mille pour représenter cinq cents. 

55. Dans la conversation familière, tram mót signifie cent 
et une dizaine, cent dix; tram hat, cent vingt; ram tw et 
non trém bón, cent quarante, etc. De méme ngan mót signifie 
onze cents; ngàn hat, douze cents; ngàn пе, quatorze cents; 
ngan mem, quinze cents, etc. 
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ll faut donc, quand on ne veut parler que des nombres 
cent plus une ou plusieurs unités, ou mille plus une ou plu- 
sieurs unités, exprimer la chose dénombrée ou le pronom 
qui la remplace. Exemple : mýt tram mýt con ngwa, cent un 
chevaux; mais, sil est suffisamment indiqué que c'est de 
chevaux que l'on parle, on peut dire en abrégeant : mç 
ram mýt con, mýt ngàn hai con, etc. (22). 

56. Muón s'emploie toujours pour désigner le nombre 
dix mille; il ne faut donc jamais dire mwòi ngàn. Cent mille 
sont trés-rarement exprimés раг обл wc, quil est inutile 
de retenir. L'usage est de compter les multiples de dix 
mille en prenant le mot muón pour base. On dira donc pour 
cent mille, dix dix mille, c'est-à-dire mudi mudn, ou bien 
mýt chuc muón, une dizaine de dix mille. Quatre cent cin- 
quante-six mille se dira quatre dix mille et cinquante-six 
mille : bón muón nam mwoi sáu ngan. 

Le plus souvent, au lieu de se servir du mot ¢ri¢u pour 
exprimer un million, on dit: cent dix mille (cent fois dix 
mille), mul ram muda. Quatre millions se diront quatre 
cent dix-mille, bón tram тиби, etc. 

97. ll arrive souvent que l'on joint au nom de nombre 
une particule qui n'ajoute rien au sens, et qui varie néan- 
moins suivant la nature de l'objet dénombré. Ces particules 
sont appelées numérales. Mais ce n'est pas une règle abso- 
lue, el beaucoup de substantifs sont employés sans numé- 
rales. Exemples: ba ngwo+, trois hommes; sáu. ngay, six 
jours. | 

. La particule numérale se place eu général entre le nom 
de nombre et la chose dénombrée. Exemples: ba cd: bát, 
trois écuelles; bón con cd, quatre poissons; has tim ván, 
deux tables; séu ngês sao, six étoiles, etc. 

L'usage fera connaître ces différentes particules, dont les 
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plus usitées sont cd: pour les choses et con pour les étres 
animés (22, 23). 

58. Certains substantifs sont employés isolément et sans 
numérales, par l'effet d'une ellipse propre au génie de la 
langue. Exemples : dénh ba mwo rot, frapper trente verges, 
pour trente coups de verges; chém nam riu, fendre en cing 
haches, pour en cing coups de hache, etc. 

59. Les noms de nombres ordinaux sont formés au 
moyen de la particule thw placée devant le nombre cardi- 
nal. Exemples : th hat, second; thw sáu, mme thee has 
mwo lam, vingt-cinquième, etc, 

ТМ? mýt ne s'emploie j jamais pour dire premier. || faut 
employer le mot nhwt, qui est chinois, et dire thw nhút. 

60. Le plus souvent les nombres ordinaux depuis un 
jusqu'à dix sont formés au moyen de la particule thw et 
des nombres cardinaux chinois. Ainsi les expressions : thú 
nhwt, premier; thw nhi, second; thi? tam, troisième; thi 
nb, quatrième; thw пой, cinquième; thw luc, sixième; thi 
thát, septième; thw tám, huitième; thw cu, neuvième, sont 
bien plus fréquemment et surtout plus élégamment em- 
ployées que celles oà entrent les noms cardinaux vulgaires 
de la langue annamite. Cependant on n emploie que rare- 
ment thé? tháp, dixième. 

Ces nombres ordinaux, jusqu'au neuviéme, sont toujours 
employés pour exprimer les neuf degrés du mandarinat. 

61. Parmi les nombres fractionnaires, la тое ou la 
demie peuvent seules être exprimées par un terme spécial. 
On se sert de deux mots différents pour rendre l'idée de 
moitié, selon qu'il sagit d'une demi-unité ou d'une unité et 
demie. Dans le premier cas on se sert du mot nira; exemples: 
nipa gi, demi-heure; niwa den, demi-nuit ou minuit. Dans le 
second cas, c'est le mot ruó: que l'on emploie, et l'on dit: 
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mýt gio rwói, une heure et demie; hat phán rwd:, deux 
portions et demie. | | 

62. Tous les autres nombres [ractionnaires, tels que le 
tiers, le quart, le vingtiéme, etc. sont rendus au moyen d'une 
périphrase et n'ont pas d'expressions propres. Exemples : 
méi phán trong ba ou bien mgt trong ba, une part dans trois, 
c'est-à-dire le tiers; ba phán trong nèm, trois (parts) dans 
cing, c'est-à-dire les trois cinquiémes, etc. 
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S V. 


DES PRONOMS. 


63. Le pronom de la premiére personne est ordinaire- 
ment rendu par le mot tót, qui signifie serviteur. C'est pour 
cela que cette forme est employée surtout par les infé- 
rieufs, ou l'est entre des égaux, ou enfin l'est de la part 
d'un supérieur quand il a l'intention de donner une des 
nombreuses marques d'humilité qui constituent la politesse 
chinoise : 

Та kéu Nguyét nga, je m'appelle Nzuyét-nga ; 
Té cwòi kë bát tài, je me moque des ignorants. . 

64. Souvent l'infériorité est marquée раг le mot con, 
fils, mis à la place de tdt; cette forme est d'un usage ordi- 
naire parmi les chrétiens : 

Con ra ddy thám cha, 
Je suis venu ici pour rendre visite au pére (mission- 
naire). 

Souvent aussi les inférieurs, en parlant d'eux-mémes de- 
vant des supérieurs, remplacent le pronom de la première 
personne par leur petit nom: 

Теп di chor, 
Tién (moi Tién) va s'amuser, se délasser. 

65. Les supérieurs emploient le mot tao et surtout ta, qui 
littéralement signifie nous, quand ils parlent d'eux-mémes : 

Ta vé dem bic twong ndy, 


Je m'en retourne et j emporte ce portrait. 
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66. Trdm est l'expression. consacrée pour le roi seul : 

50 virong phán rêng : trm so nwóc Phién, 

Le roi Sô vwong prit la parole et n Je craignais le 
royaume de Phién. 

67.. Le pronom de la seconde personne est exprimé entre 
égaux au moyen du mot anh, qui signifie frére afné : 

Anh có sao d ddy làm gri? 

Pour quel motif demeures-tu ici, qu'y fais-tu? 

Anh có di dau ? où vas-tu ? 

On dit encore, mais familièrement, ngwoi, dans un sens 
d'infériorité. Lorsque ngwot se trouve employé, on ne peut 
se désigner soi-même par tói; à plus forte raison, cette 
règle est-elle observée quand on emploie avec ngwo* une 
expression de mépris ou d'infériorité absolue : 

Ngwot nim, ta chiva rót trong phi, 

Couche-toi, je n'ai pas encore achevé la conjuration. 

68. Máy ne se dit qu'aux inférieurs de la derniere classe 
ou bien aux personnes que l'on a l'intention d'humilier · 

Máy ади cho trái vifc, cùng nhw thing bán com, 

Bien que tu sois expert en toutes choses, il te faut 
néanmoins comme un homme de rien vendre du 
riz; 

Máy den аду, viens ici (à un soldat). 

69. Lorsqu'on s'adresse à un supérieur, il faut toujours 
employer un terme qui désigne autant que possible la posi- 
tion qu'il occupe. Si c'est un notable ou bien un mandarin, 
on emploie généralement le mot éng, monsieur; souvent, 
cependant, on dit éng quan, monsieur le mandarin. 

S'il s'agit d'un mandarin ayant rang d'excellence, on doit 
toujours lui donner ce titre en s'adressant à lui, et dire 
par conséquent ¿ng lén, excellence (monsieur élevé). 

Les médecins et les professeurs, en général, sont appe- 
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lés thdy, maitre; les missionnaires se nomment cha, père, et 
les évéques dc cha. 

L'usage enseignera ces différentes appellations, trés-im- 
portantes aux yeux des Annamites. 

70. Le pronom de la troisiéme personne suit en général 
les mêmes règles que celui de la deuxième. 

Ngwòi ду est l'expression la plus usitée pour dire lui, il, 
ou elle, quand il s'agit d'égaux. On peut dire de méme anh 
dy. Souvent encore il arrive de désigner la personne et l'on 
fait suivre la désignation par le pronom dy, ce, cette : dng 
dy, lui, ce monsieur; óng lón dy, elle, cette excellence; ba 
dy, elle, cette dame; cha dy, lui, ce missionnaire, ete. - 

71. Lorsque le pronom de la troisiéme personne n'exige 
pas une indication précise, on supprime le pronom dé- 
monstratif dy, et l'on nomme simplement la personne. 
Exemples : 

quan & nha? le mandarin est-il à la maison? 
Ong quan di khói, il est sorti. 

ll ne faut jamais dire d en parlant d'un supérieur, 
mais toujours le désigner. En parlant du roi on dit бле 
vua, ou bien dec vua, et l'on fait suivre cette appellation 
du mot ngw, si l'on veut indiquer un acte accompli par la 
personne royale : | 

Dc vua пот phán, Sa Majesté dit ; 
vua ngw ra, Sa Majesté sort. 

72. N6, lui, il, n'est employé qu'envers les inférieurs, 
el souvent avec une intention de mépris. 

73. Da et thang sont employés pour désigner les en- 
fants, les filles, les serviteurs, ou bien, d'une facon géné- 
rale, les personnes jeunes par rapport à celles qui sont 
agées : 

Diva dy nhà lim, il est trés-petit (cet enfant). 
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74. Les pluriels des pronoms personnels sont formés, 
pour la premiëre et Ja deuxiéme personne, au moyen du mot 
ching, précédant le pronom. Exemples : chúng їй, nous; 
ching bay, vous; ching nó, eux. 

Chúng 16: s'emploie dans un sens indéfini; dans le sens 
défini, on emploie mieux chúng ta, ou simplement ta, en 
sous-entendant chung : 

Ta viet ròi, nous avons écrit. 

75. Chúng bay, vous, ne semploie jamais qu'au pluriel, 
mais non avec l'intention polie propre à la langue fran- 
çaise; il ne s'adresse, au surplus, qu'à des inférieurs. Si l'on 
avait à dire vous au pluriel, en parlant à des mandarins, 
on emploierait une périphrase désignant leurs dignités; on 
dirait, par exemple : 

Сас dng quan Ф dáy có ў làm gi, 

Tous les mandarins qui sont ici (vous, les manda- 
rins), quelle est votre intention? que voulez-vous 
faire ? 

76. Chúng nó s'emploie rarement; on le remplace par 
các ngwót dy, ou nhiing ngudi dy, eux (tous ces hommes), 
ou par toute autre expression analogue désignant suffisam- 
ment la personne. 

77. Lorsque le pronom personnel se trouve étre le ré- 
gime d'un verbe actif, on le place aprés ce verbe. Exemples: 

Ngudi dy thwong tói, il m'aime; 

TO da dánh nó, je Yai battu; 

Tór phái mudi anh, d faut que je te nourrisse. 

Si le pronom sert de régime indirect, il se place égale- 
ment aprés le verbe; mais il est précédé de l'une des par- 
ticules cho, cing, etc. qui indiquent le rapport du verbe 
avec son régime. Exemples : 

Cho саз ndy cho tôi, donnez-moi cela; 
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Nói truyén viec dy cùng anh, racontez-lui cette affaire. 

78. Minh sert à exprimer le pronom réfléchi se, sot, à 
soi, soi-même, lui-même, moi-même, etc. Exemples : 

Nghi minh ma then cho minh lam con, 

Il réfléchit sur lui-même, afin de rougir sur la facon 
dont il a été fils (sur son peu de piété filiale); 

Ngo là minh phái chet trói, 

ll pense qu'il lui faut mourir noyé; 

Minh làm minh chiu ai lo? 

Moi-méme faisant moi-même (à ma fantaisie), sup- 
porterai-je que quelqu'un s'occupe de moi? 

Mot minh, seul, littéralement, un soi-même. 

Mot minh ngo ngán, seul, stupide et troublé dans son 
esprit. 

79. Les pronoms possessifs mon, ton, son, etc. sont ex- 
primés par les mémes formes que les pronoms personnels; 
seulement on les place toujours aprés le nom de la chose 
possédée. Exemple : 

Con ngwa 101, mon cheval. 

On emploie aussi minh pour indiquer la possession; on 

le place aprés la chose possédée et l'on dit: 
Con ngwa minh, mon cheval. 

Les différentes manières d'exprimer le pronom person- 
nel sont en usage dans tous les cas oà ces pronoms tiennent 
la place d'un pronom possessif. Ainsi un mandarin dira 
cia ta, ma chose, tandis que le soldat se servira le plus 
souvent de son petit nom, et au lieu de dire ma chose, si 
par exemple il se nomme Tién, ú dira eta Tién, la chose 
de Tién (64). 

80. Lorsqu'on sadresse à une personne, ou que l'on 
parle d'elle en désignant un objet possédé par elle, on 
doit employer les expressions dont il a été question plus 
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haut (67, 68, 69) lorsqu'il sest agi des pronoms person- 
nels : do anh, ton habit; do nd, son habit; et à l'égard d'un 
mandarin, do dng quan (habit de monsieur le mandarin), 
qui correspond à l'expression son habit. 

81. Les pronoms démonstratifs sont : ndy, ce, cette, ceci, 
celui-ci; dy, qui indique un certain éloignement ou fait con- 
naître que la chose est passée; kia, cela, celui-là, qui est 
le plus souvent opposé à ndy, et qui indique l'éloignement; 
enfin kia, employé dans l'expression kia nd, cela. Exemples : 
lin ndy, cette fois-ci (l'action ayant lieu au moment ой 
l'on parle); ldn kia, l'autre fois, la fois passée; ngwòi ndy, 
cet homme (celui que l'on a sous les yeux): ngwdt kia, cet 
homme, dans le sens de «l'autre homme.» Du reste, kia si- 
gnifie aussi autre, cet autre, et il est difficile de déterminer 
sil faut le traduire par ce, cette, ou bien par autre, cet autre. 
Le sens de la phrase peut seul l'indiquer. Ay désigne, 
ainsi que nous l'avons dit, un certain éloignement: ainsi 
ngwòi dy, cet homme (plus éloigné de celui qui parle que 
si l'on employait l'expression ngwós ndy); ngwoói dy s'ap- 
plique à une personne non présente, tandis que, lorsqu’ on 
dit ngudi nåy, la personne est sous les yeux. Ay signifie 
aussi cela, notamment daris l'expression boi dy, à cause de 
cela. On l'emploie encore en parlant d'une chose qui, bien 
quactuelle, n'est pas effectivement présente : 

May mà binh dy dáng an, 
Afin qu'heureusement cette maladie (celle dont on 
parle) puisse étre apaisée (guérie). 

82. Ndy s'emploie seulement avec bén, cóté; bén-ndy, 
de ce côté; bén-kia est toujours l'opposé de bén-ndy. Si l'on a 
devant soi un cours d'eau ou une route, bén-ndy indique 
le côté où l'on se trouve, et bén-kta, le bord ou la rive op- 
posée. 
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83. Les pronoms relatifs, tels que gut, que, celu: qui, celle 
qui, sont en général rendus par le mot kè. 

Cwòi kë bát tài, je ris de celui qui n'a pas de science; 

Ngwor lành në bó kë dau, 

L'homme en bonne santé ne doit pas abandonner celui 
qui souffre. 

On a vu (40) que beaucoup d'adjectifs sont formés au 
moyen du pronom relatif kê, placé devant le verbe. On 
peut donc traduire indifféremment ké bát tài et kë dau par 
les phrases : celui qui n'a pas de science, celui qui souffre; 
ou bien par les adjectifs : l'ignorant, le malade. 

Ош relatif se rend par la К, être celui qui. Exemple: 

Anh là kë dà ndi, 
C'est toi qui as dit cela (tu es celui qui a dit). 

Cependant, le plus souvent, on n'exprime pas en anna- 
mite le qui relatif. ll faut, en cette langue, abréger le dis- 
cours autant qu'on le peut, mais c'est uniquement par 
l'usage que l'on peut en arriver là ; les commengants, afin 
d'étre compris, feront bien d'employer tous les termes qui, 
en se rapprochant de la langue francaise, doivent leur 
rendre plus aisée l'étude de l'annamite. 

84. Lorsque le qui relatif se rapporte au roi ou à Dieu, 
on doit employer le mot dáng à la place de kê : 

Pic chúa là dang dung nén tròi dat, 
Dieu qui créa le ciel et la terre. 
85. Que relatif n'existe pas en annamite : on l'exprime 
au moyen d'un pronom démonstratif. Exemples : 
Viéc ndy 10: dà làm ròi, 
Le travail que j'ai achevé (ce travail, je l'ai achevé); 
Neus 16: da thdy nó, 
L'homme que j'ai vu (l'homme, j'ai déjà vu lui). 
Du reste, ces formes indéfinies ne peuvent pas, à propre- 


DES PRONOMS. 37 


ment parler, se rendre dans la phrase annamite, qui veut, 
pour étre intelligible, que l'idée soit complëte. Ainsi l'on ne 
dira pas simplement : 
Le travail que j'ai achevé, 
mais, | 
Le travail que j'ai achevé était trés-pénible; 
ce qui se rend en annamite par la répétition du sujet : 
Viéc tói da làm тй là viéc khó làm. 

86. Les pronoms interrogatifs qui, lequel, laquelle, sont 
exprimés en général par le mot at, quand il s'agit des per- 
sonnes. Exemples : 

Аз & ddy? qui est là? 

Ai muón cdi ndy? qui veut cela? 

Ai tháy dáng chang thuong? | 

Qui peut voir (un pareil spectacle) et ne pas étre 
ému de pitié? 

S'il ne s'agit pas d'une personne, on emploie le mot 
ndo : : 

Sách nào ? quel livre ? 

Thé nào? de quelle facon? comment? 

Này kia hai con ngwa dng muón con nào? 

Voilà deux chevaux, lequel voulez-vous? 

Que, quot interrogatifs s'expriment, soit par chs, soit par 
gi. Exemples : 

Muón gi? que voulez-vous? 

Ong nói gi? que dit monsieur ? 

Có chi? qu'y a-t-il ? (que craindre?) 
Có chi? quel motif? 

Thé chi? de quelle facon? 

87. Lorsqu'une des négations chdng ou khóng est placée 
au commencement d'une phrase et chi ou gi à la fin, cela 
donne de la force à la négation : 
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Chang hay tên ho là chi, 


Il ne sait pas quel est le nom et le prénom; 
Tám lòng khóng muón cha gi, 
Mon cœur ne veut rien du tout. 
Cette phrase a un sens interrogatif et équivaut à celle-ci : 
Que peut désirer mon ceur? 
On einploie quelquefois at à la place de gi; mais cela est 
rare et n'a guère lieu que dans la poésie. 
Ngày ndy ngwor thát ta con màng chi ? 
Aujourd'hui qu'il est perdu (mort), nous, qu'avons- 
nous encore à faire? 

88. Les pronoms indéfinis, n'étant soumis à aucune 
régle fixe, doivent étre appris par l'usage et dans les dic- 
tionnaires. Exemples : ai ndy, quelqu'un; ai ai тйс lòng, 
ou mieux kê ar, quiconque; тй Кё ou mót mýt, chaque, 
chacun; mýt hat, quelques; có kë, certain; cháng có at, per- 
sonne, etc. . 

L'étude des particules, indispensable pour posséder le 
génie de la langue annamite, complétera les régles que 
nous donnons ici et que nous ne pourrions développer sans 
devenir obscur et sans nous exposer à plus d'une erreur. 
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89. Le verbe est, comme le substantif, un simple mono- 
syllabe. Il est dépourvu de formes de conjugaison. 

Il y a des verbes qui sont essentiellement des verbes; 
d'autres sont alternativement verbes, noms, adjectifs et 
méme particules. 

ll arrive quelquefois que l'on place à côté l'un de l'autre 
deux verbes ayant à peu prés la méme signification; ils 
forment alors des mots composés semblables aux substan- 
tifs dont il a été question au numéro 18. Cette méthode, 
trés-usitée parmi les Chinois pour la plus grande clarté du 
discours, n'est pas aussi familiére aux Annamites. Ce- 
pendant en voici des exemples : xem tháy, regarder-voir; 
ngán trè, s'opposer-empécher ` nhó edy, s'appuyer- se con- 
fier, etc. 

90. On fait ordinairement l'ellipse du verbe substantif 
toutes les fois qu'il s'agit simplement d'attribuer une qua- 
lité à un sujet. Exemples : 

Con vot ndy cao läm, cet éléphant est trés-grand ; 

Vo tôi dau, ma femme est malade; 

Chwa 16% que nhà con xa, 

I] n'est pas encore arrivé au pays, sa maison est en- 
core loin. 

91. S'il faut préciser l'attribution donnée au sujet, on 
emploie le mot là, qui peut se rendre par étre : 
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Ngwói ndy là cha tôi, 
Cet homme est (vraiment) mon pére; 
Ho là Luc, tén là Van tién, 
Mon prénom est Luc, mon nom est Ván-üén. 

92. L'idée d'existence ou de non-existence rapportée à 
un sujet se rend en annamite au moyen de có, il y a; khóng 
có, il n'y a pas: 

Gan dáy có mýt nguoi ho là Vwong, 
Auprès d'ici il y a un homme dont le prénom est Vuong; 
Khóng có ngwói hiéu dám bd cha me, 
H n'y a pas d'homme pieux qui ose abandonner ses 
parents. 

On verra, au paragraphe des particules, que có a diffé- 
rents sens et que souvent il est employé pour le verbe 
substantif étre. Exemples : 

Cd dng quan à nhà? 
Monsieur le mandarin est-il à la maison? 
Khéng có, il n'y est pas. 

Cependant il exprime aussi l'idée de possession, et dans 

cette acception il est d'un usage général : 
Anh có tên không ? as-tu de la monnaie? 
Có, yen ai; khóng có, je n'en ai pas. 

93. Nous avons dit que le verbe ne se conjugue pas. 
Il existe néaninoins certains mots ou particules qui, placés 
devant le verbe, servent à caractériser le prétérit, le futur 
et l'impératif. Mais, dans beaucoup de cas, il est préférable 
de ne pas employer ces particules qui retardent le discours. 
Le sens de la phrase indique en général le mode auquel 
on parle. Néanmoins, les commencants, afin d'étre assurés 
de se voir compris, feront bien de s'astreindre à l'emploi des 
particules. 

94. Le présent n'est indiqué par aucune particule; il s'ex- 
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prime simplement раг іе verbe avec adjonction du ргопот 
personnel. Exemples : t& di, je vais; anh di, tu vas; nó di, 
il va, etc. 

Si lon veut exprimer T'actualité d'une action, on a re- 
cours à l'adverbe dang, actuellement, que l'on place devant 
le verbe, et l'on dit : 

Ong quan làm gi? dang viét, 
Que fait le mandarin? il écrit (il est écrivant, il écrit 
en ce moment méme). 

95. Le passé se rend d'une manière générale au moyen 
du mot 28 ou dà, qui signifie littéralement déjà : 

Toi dà làm vic ndy, 

J'ai déjà fait ce travail, j'ai fait ce travail; 

Buóm da chiu gió, 

La voile a déjà recu le vent, ou, a recu le vent. 

Ce mot joint à un verbe, sans le pronom personnel, donne 
à ce verbe le sens de participe passé. Exemples : dà chet, 
mort; da 104, arrivé. 

Souvent l'expression du prétérit est complétée, quand on 
exprime la plénitude d'une action, par l'addition de la par- 
ticule rót, dont la signification littérale est complétement, 
absolument. Exemples : 

T6i da làm rôi, j'ai fait absolument (j'ai fini); 
Anh dá ën ròi khong? as-tu mangé (fini de manger)? 

S'il existe un régime direct, on le place en général aprés 
le verbe, et rò ne vient qu'après le régime: 

Toi dà làm viéc ndy ròi, 
J'ai (complétement) fini ce travail. 

Dans les cas où le régime direct précède le verbe, rôt est 
toujours placé à la fin de la phrase : 

Kinh sw dà cor тй, 
J'ai lu (complétement) les King. 
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Ri, placé immédiatement aprés le verbe et au com- 
mencement de la phrase, produit le sens de notre parti- 
cipe passé, ayant dit, ayant fait, etc. Exemples : | 

Nó rôi, ot và ra dt, 

Ayant parlé, immédiatement il partit; 

Lay ròi, тебе mát nhé sa, 

Ayant salué, ses larmes coulérent goutte à goutte. 

96. Le mode futur s'exprime en placant la particule sé 
devant le verbe. On ne doit employer cette particule que 
dans les cas oà l'on veut indiquer certainement l'action, à 
peu prés comme on use en anglais du mot shall. Exemple : 

Тб: sé di, j'irai (certainement). 

Mais sil n'est pas nécessaire d'indiquer absolument le 
futur, il convient de ne pas employer cette particule. Ainsi 
dans la phrase ngày mai tói di, demain j'irai, le sens du 
futur est suffisamment indiqué, l'action ne devant avoir 
lieu que demain, pour que l'on supprime la particule së, si 
toutefois on ne veut pas insister d'une facon absolue sur la 
proposition : | 

Xin одо chùa sé bàn luán cùng nhau , 
Je te prie, entrons dans la pagode, nous y tiendrons 
conseil ensemble. 

On emploie quelquefois le verbe phát, il faut, à la place 
de la particule sé. Exemples : 

Tó phar ndi, il faut que je parle, pour je parlerai; 
Ngày mas tói phat di, 
Demain il faut que j'aille, pour demain firai. 

97. L'impératif, quand il est l'expression d'un comman- 
dement absolu. se rend au moyen de la particule hay ou 
has. Exemples : hay di! va; Ма nói! parle! Mais il en est 
de cette régle comme de la précédente, c'est-à-dire que l'on 
doit étre trés-réservé dans l'emploi de cette particule, l'in- 
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flexion de la voix pouvant suflire pour exprimer l'impératif. 
On dira donc habituellement di! va! пй! parle! en réser- 
vant hãy pour les cas où l'on veut donner plus de force au 
discours : 
Con hay nhgi an minh vàng, 
Ma fille, songez que la paix de soi-méme (du cour) 
est de l'or. 

98. Le verbe annamite est trés-rarement employé au 
sens passif. Le génie de la langue se prétant difficilement 
à l'inversion intellectuelle qut constitue le passif, il est d'u- 
sage d'opérer l'inversion sur la proposition, en laissant au 
verbe la valeur active. On ne devra pas dire je suis aimé 
de mon père, mais bien, mon père m'aime. Dans le cas où il 
nest pas possible d'intervertir la proposition sans altérer le 
sens de la phrase, on emploie les verbes сми ou phái, qui 
signifient subir et qui montrent que le sujet est dans un état 
de passivité. Exemples : 

Тез dà сми har mwor rot, 
J'ai été frappé de vingt coups de ver ge; 
Phat cám trong tà, être détenu en prison. 

99. En général, le régime direct se place aprés le 
verbe. Exemple : 

Té: thwong cha me, j'aime mes parents. 

Cependant, il y a des cas où le régime direct peut pré- 
céder le verbe ; c'est lorsqu'on se propose d'attirer l'atten- 
tion immédiatement sur ce régime. Exemple : 

Kinh sw dà cos ròi, j'ai lu complétement les King ; 
ce qui revient à dire : les King, je les ai lus. 

Cette facon de s'exprimer est trés-usitée. chez les Anna- 
mites, qui disent : Cet homme, je ne le connais pas, ngwon 
"йу, tói khong biet, de préférence à tói khdng biet newer 


ni y. je ne connais pas cet homme. 
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100. Quant au complément ou régime indirect, il se 
place toujours aprés le régime direct. Exemples : 
Cho bánh cho їйї, donnez-moi du pain; 
Dem cái ndy ué nhà, portez cela à la maison; 
Déc lèng lam phwéc, chdng tréng cho on ai, 
Incliner son ceur pour (se proposer de) faire le bien, 
n'attendre ni espérer les remerciments d'autrui. 

On dira plus poétiquement dans cette phrase, et contrai- 
rement à la régle du régime indirect : 

Déc lòng làm phwéc, chang tróng chó ai on. 
Mais, dans ce cas, at, qui, quiconque, autrui, cesse, à la 
rigueur, d'étre régime indirect, car la phrase peut se tra- 
duire : 

N'attendre ni espérer que quelqu'un vous remercie. 

101. Tous les verbes, méme les verbes actifs, accompa- 
gnés de leurs compléments, sont pris souvent dans un sens 
indéfini, de sorte qu'ils peuvent à leur tour étre sujets ou 
compléments d'autres verbes, et qu'on peut les traduire, 
soit par l'infinitif, soit par le nom d'action auquel ils corres- 
pondent : 

Thwong cha me là сми phép tror, 

Aimer ses parents (ou bien, l'amour filial), c'est suivre 
la loi du ciel ; 

Nén hw cd só & troi, 

Devenir malheureux, c'est un destin du ciel. 

102. Lorsque plusieurs propositions sont dans la dé- 
pendance l'une de l'autre, on doit toujours placer au der- 
nier rang celle qui exprime la conséquence, tandis que celle 
ой se trouve la conjonction se place au premier : 

Déu cho tras viéc, cùng phar nhw thang hang bán com, 
Quoique tu sois expert en toutes choses, il te faut néan- 
moins vendre du riz comme un homme de rien. 
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103. Il y a dans la langue annamite un grand nombre 
de mots qui ont par eux-mémes un sens adverbial : 

Adverbes de lieu: dáy, ici; dd, là; dáu, od; gån, prés; 
za, loin; ngoài, dehors; trong, dedans; trén, en haut; dont, 
en bas, ete. Quelques-uns de ces adverbes sont aussi des 
prépositions ` ainsi trén, qui signifie en haut, et dwót, en 
bas, sont souvent pris dans le sens de sur et sous. 

Adverbes de temps: sóm, de bonne heure; tói, tard; 
mau, vite, etc. Beaucoup d'adverbes de temps sont des ex- 
pressions composées, telles que: hdm nay, aujourd'hui; 
hêm qua, hier; hém kia, avant-hier; thong tha, douce- 
ment, etc. 

Adverbes d'ordre : trwéc, d'abord; sau, ensuite, etc. 

Adverbes de quantité : nhéu, beaucoup; ít, peu; di, 
assez; hon, plus, etc. | 

104. Ces différents adverbes, que l'usage enseignera, 
sont, ainsi que nous venons de le dire, quelquefois em- 
ployés comme prépositions. On en retrouvera un grand 
nombre parmi les particules exclusivement propres à la 
langue annamite, et qu'il est trés-difficile de classer sous le 
ütre de quelqu'une des parties du discours, ainsi du moins 
qu'elles ont été concues par les grammairiens européens. 

105. Quelques adverbes sont formés par la répétition 
d'un adjectif ou d'un verbe, et quelquefois le mot qui répété 
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possède un sens, se trouve n'en pas avoir quand il est écrit 
isolément. Ainsi: rèng rong, abondamment; ràng rang, 
clairement : 

Hai hang nwóc mat rong rong, 

Deux ruisseaux de larmes (coulaient) abondamment. 

La nomenclature adverbiale annamite est, en général, 
trés-riche en onomatopées. 

106. Les adverbes se placent aprés les verbes dont tls 
spécifient l'action : dng lón nói trwóc, que Son Excellence 
parle d'abord; toi có nhiéu, jen ai beaucoup; anh phar di 
sau, il te faut venir aprés. 
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107. Les prépositions sont placées, dans la langue anna- 
mite, avant le complément : cho idi, pour moi; trén mdi nhà, 
sur les toits; duecht ddt, sous la terre. 

Nous répéterons pour les prépositions ce que nous avons 
dit pour les adverbes, c'est-à-dire qu'on les trouvera pres- 
que toutes parmi les particules. 
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DES CONJONCTIONS. 


108. Bien que les conjonctions, dont l'objet est de relier 
les phrases entre elles, se trouvent pour la plupart com- 
prises au paragraphe des particules, il existe cependant, en 
annamite, des conjonctions proprement dites, telles que vd, 
et; cing, aussi; nhwng mà, mais, cependant, etc. qui ont 
par elles-mémes le sens conjonctif. 

109. La conjonction que, d'un si fréquent usage dans la 
langue française, n'existe pas en annamite : Y 

Та: biét anh thuong ti, je sais que tu m'aimes; 
Cha muón tói di, mon père veut que j'aille. 
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110. Les interjections qui marquent la douleur ou la 
surprise se placent ordinairement à la fin de la phrase ou 
bien aprés le mot auquel se rapporte l'exclamation : 

Van tién anh hor có hay! 

Ván-tén, ô mon frère, le sais-tu? 

Кё con ngwor mát trot di là trou! 

L'un de nous vit encore; lui, il est perdu (mort). 
O ciel! c'est toi, ciel!! 

111. L'interjection appellative or! employée fréquem- 
ment, mais toujours dans le langage familier, se place aprés 
le nom de la personne que l'on appelle: Tién o1! Tién! 

O’ est aussi une interjection d'appel, 4! On s'en sert dans 
le discours familier, et aussi vis-à-vis des personnes de dis- 
tinction. Elle est moins employée que di. 

(na ! interjection de consentement, est toujours employée 
par les inférieurs pour marquer qu'ils ont compris ce que 
le supérieur vient de dire ou d'ordonner. 

Linterjection a, placée à la fin d'une phrase familiére, 
donne de la force à l'expression : khéo a! habile, n'est-ce 
pas? c'est-à-dire : quel homme habile! tot a! trés-bien. 

119. Où thói! hélas! thói thói, assez! assez! ou hélas! se 
placent au commencement de la phrase : 

Or thói thdn thé con chi mà sóng ! 

Hélas! mon corps pourra-t-il encore jouir de la vie! 
Thói thói em hér! Kim lién! 

Assez, assez, 6 ma sceur! 6 Kim-lién! 


Gramm. A 
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DES PARTICULES. 


113. Les particules sont des mots qui n'ont en général 
aucun sens par eux-mémes; c'est ce que Ton nomme en 
chinois mots vides. Jointes à d'autres mots, les particules 
servent à compléter le sens de la phrase et à la rendre 
intelligible. Leur étude est donc de la plus grande impor- 
tance, et conduit à la véritable connaissance de la langue 
annamite. 

Nous énumérerons les particules suivant l'ordre alphabé- 
tique latin. 

114. Ay prend quelquefois le sens de рот ou c'est ainsi, 
mais seulement lorsque la phrase est au passé : 

Áy nhw tói da nói, 
Voici comme j'ai dit. 
115. At se prend souvent dans le sens de «déterminé, 
certain.» Exemple : åt thát, trés-certain. 
Chua Phién dep da åt là bày binh, 
Le roi Phiên, content dans son cœur, certainement 
se disposera à la paix. 

On dit aussi: dt phàš, il convient. 

116. Bdy à la fin d'une phrase a le sens de combien! 
et devient une sorte d'interjection : nhăt bdy! combien cela 
est sévére! bdy láu, combien de temps! 

Báy äu trwóc da có cong, 


Depuis si longtemps déja il avait acquis des mérites! 
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Bay nhiéu et mà (ét placés, l'un au commencement de 
la phrase et l'autre à la fin, signifient: le premier, tant, et 
le second, non motns, pas davantage : 

Báy nhiéu ngwor con sóng mà thói, 

Tant d'hommes encore vivants et pas davantage. 

Bay gi», alors, ne doit pas être confondu avec bdy gio, 
maintenant; la méme remarque s'applique à bdy nhiéu et 
à bdy nhiéu, dont le sens, qui est tant, ашат, doit être 
pris au passé dans le premier cas et au présent dans le 
second. 

117. Bao, combien, quoi, quel; bao za, combien loin, 
quelle distance? bao dàt, combien long, quelle longueur? 
bao giò, quand, lorsque; bao nhtéu, combien ? 

Éch лей dds ging thay bao nhiéu tror, 

La grenouille assise au fond d'un puits combien du 
ciel (quelle étendue du ciel) voit-elle? (Se dit des 
ignorants dont la vue est bornée.) 

Dao gi hét tai nan ròi, 

Lorsque seront terminées tes miséres. 

Bao se place quelquefois aprés le mot qu'il. modifie; il 
prend alors le sens interrogatif de comment: riet bao, com- 
ment compter, c'est-à-dire innombrable. | 

Xiét bao án tuyét nam swong, 

Innombrables (les fois) ой la neige nous servira de 
nourriture, où nous devrons coucher sous la rosée. 

Bao nhiéu suivi de báy nhiéu, dans la méme phrase, ré- 
pond aux particules françaises autant ou plus répétées. 

Та: có mua bao nhiéu, phái trå tién bay nhieu, 

Autant j'ai acheté, autant il faut que je paye. 

Twéng bao nhiéu lai dau long bdy nhiéu, 

Plus il réfléchissait, plus (était vive) la douleur de 
son cœur. 
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118. Bang, dwong bàng, nhwoc bàng, vi bang, signifient 


à supposer que. La derniére forme est la plus usitée. 

Bang est aussi employé dans le sens de de méme, également. 

Bang nhau, réciproquement semblable, ou simplement: 
semblable, égal. 

Bang sert à spécifier les noms de matière : twpng duc 
bàng ding , statue faite de cuivre. | 

119. Bát, particule négative: bát nhom, qui n'a pas d'hu- 
manité; bát tài, qui n'a pas de science. 

Gette particule, qui est chinoise, entre en composition 
avec le mot qu'elle modifie et en fait un véritable adjectif. 
Ainsi bdt nhom et bát tài se peuvent traduire : inhumain 
et ignorant. Cette régle est applicable à tous les composés 
de bát. 


120. Bén, ensuite, aussitót aprés, donc ensuite : 


Bèn mng офі và nàm dài, 
Donc ensuite, avec plaisir, immédiatement il se 
coucha ; 


Bèn cho tién bac, 
Ensuite il donna de l'argent. 

121. Bi, particule chinoise, modifie l'idée dans le sens 
passif. Bi ddnh, être frappé, battu; b: trân, vaincu dans un 
combat; bi tích, blessé, etc. 

122. Воз indique généralement le sens ablatif : bó: vi, 
de ce que, à cause que (on dit quelquefois, mais rarement, 
vi bón). 

Bèn tin nén mát, boi nghe nén lam, 
De la confiance provient la perte, du fait d'écouter 
provient l'erreur. 

Ce qui peut se traduire: On se perd, parce que l'on a 
confiance; on est induit en erreur, parce que l'on écoute. 

Boi dáu mà den? d’où venez-vous? 601 ddy, d'ici. 
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123. Cas, dont il a été déjà question au paragraphe des 
substantifs (23), est employé comme numérale de certains 
objets qui n'ont pas de numérale particulière : cát nhà, 
maison. Si le substantif a sa numérale propre, comme tàu, 
navire, qui emploie le mot chiéc (смес tàu), cdi ne saurait 
étre employé. 

Cette particule devient indispensable si l'on compte avec 
les noms de nombre. D'un autre cóté, l'on peut supprimer 
le substantif quand il n'existe aucun doute sur l'objet dont 
il s'agit. Ainsi, au lieu de dire møt cái nhà, hai cdi nhà, etc. 
une maison, deux maisons, on pourra dire møt cát, ha: 
cdi. 

124. Gang, plus, a à peu près le même sens que hon, 
signe postérieur qui fait les comparatifs : 

Van tién xem thay càng nghi div lành, 
Vän-tién, voyant cela, plus encore réfléchit sur le mau- 
vais et le bon. 

Càng, càng, correspond à plus répété : 

Сато thêm xuy lia, càng thém mau йд, 

Plus on souffle le feu, plus on augmente sa couleur rouge. 

125. Cháng, particule négative : chdng qua là, non au- 
trement que; chdng phái, il ne faut pas; chdng may, mal- 
heureusement : | 

Chdng khá ngòi lau, 

Il n'est pas bon de demeurer longtemps assis; 

Nhw chuóng cháng dánh , cháng kéu, 

De méme que la cloche qui, si on ne la frappe pas, 
ne résonne plus. 

126. Chang, particule interrogative, se place à Ja fin 
des phrases : 

Nhà V6 cong à gan làng йду chang? 
La maison de Vé-cong est-elle prés de ce village? 
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On emploie plus fréquemment, dans le même sens, la 
particule négative khéng, dont il sera question ci-après. 

127. Chi, placé devant un verbe, a le sens de com- 
ment: chi dang, comment pourrai-je? cht dim, comment 
oser? huóng chi, phwong chi, combien plus, combien moins; 
chó chi, plüt à Dieu! 

128. СМ, particule chinoise, jusque; chi nhdn, jusqu'à. 

Cette particule est peu usitée dans la conversation. 

129. Chiéc. Cette particule, qui sert de numérale avec 
quelques substantifs, tels que chiéc düa, bátonnet pour 
manger; chiéc tàu, navire; chiéc ghe, barque, etc. est égale- 
ment employée dans un sens d'unité et d'isolement : 

` Khac nao chiéc chim lac bay, 
Ne différant pas d'un oiseau (isolé) égaré dans son 
vol. 

130. Cho, employé fréquemment, ale sens de pour, afin 
que, elc. : cau cho ching tói, priez pour nous; cho dang. 
cho dwoc, afin de pouvoir; cho tói, marque du datif, à mot 
ou pour mot. 

Cho Tién cung Vwong thir chor mot bay, 
Afin que Tién avec Vong puissent essayer de rivaliser 
en composition littéraire. 

Cho nén, c'est pourquoi; cho kéo, pour que ne pas, c'est- 
à-dire de peur que. 

Cho a quelquefois le sens de jusqu'à, jusque; mais, dans 
ce cas, le verbe dén, arriver, parvenir, est sous-entendu ` 

Сш cho hét, tuer jusqu'à la fin, c'est-à-dire tuer tout 
le monde; 

Làm vige cho cung, 

Faire le travail jusqu'à la fin. 

Cho placé devant les adjectifs leur donne un sens ad- 
verbal : phát ddnh cho manh, il faut combattre avec vigueur, 
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ou vigoureusement; di cho mau, va vite; phat Ф khiém nhwong, 
il faut vivre avec modestie, ou modestement; ndi cho тб, 
parlez clairement; anh tói hoc hành cho siéng, mon frère 
étudie avec assiduité, assidüment; làm cho kíp, agissez 
promptement. 

Les verbes muón, vouloir; dáng, mériter, étre digne; 
dinh, statuer; liéu ou toan liéu, délibérer, décider, et quel- 
ques autres que l'usage apprendra, exigent aprés eux la 
particule cho, à moins qu'ils ne soient immédiatement suivis 
d'un autre verbe : 

Muón cho Tric ddi cing Tién, 

Je veux que Tr lutte avec Tiên; 

Muón cho binh dáng yén, 

Je veux que cette maladie puisse se calmer; 
Ding cho Die chia tròr thwóng, 

Il est digne des récompenses de Dieu. 

Cho donne quelquefois à la phrase un sens explétif: tram 
näm cho ven, cent ans accomplis. 

131. Cho, particule le plus souvent prohibitive, répond 
aux expressions françaises ne pas, ne faites pas, veuillez ne pas : 

Bay gio, chó ldu, 

Maintenant (tout de suite), veuillez ne pas tarder; 

quán chó ewon, 

Monsieur l'hôte, ne vous moquez pas, veuillez ne pas 
rire ; 

Chó tn ben cù, bén xwa mà làm, 

Ne vous fiez pas aux choses anciennes, au passé, (de 
peur) de vous tromper; 

Thói! thói! che than thé ! 

Assez ! hélas, veuillez ne pas gémir ! 

Chó au commencement d'une phrase interrogative a le 
sens de est-ce que : 
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Cho tôi chàng thdy ? 
Est-ce que је ne vois pas? 
САФ at khóng thóng lê dy ? 
Est-ce que l'on ne comprend pas cela ? 

САФ sao, eh lam sao, placés au commencement de la 
phrase, signifient mats pourquoi : 

Cho sao anh nos обу? 

Mais pourquoi parles-tu ainsi ? 
Cho làm sao ma ёп Ф làm váy? 
Mais pourquoi se conduit-il ainsi ? 

Si chó se trouve au commencement de la phrase et làm 
sao à la fin, le premier a le sens de la conjonction mais et 
le dernier signifie que, quot, comment : 

Chó báy gw con làm làm sao, 
Mais à présent, mon fils, que fais-tu (comment 
agis-tu ) ? 

132. Chwa, pas encore: 10: chwa biét, je ne sais pas encore; 

Chwa tói qué nhà, con ха, 

Pas encore arrivé à son pays, il en est encore éloigné; 

Binh dau chwa bét, 

La maladie et la douleur n'ont pas encore diminué ; 

Biét nhau chwa dáng máy ngày, 

(Que) nous avons fait connaissance il n'y a pas encore 
beaucoup de jours. 

Chwa, en réponse à une interrogation, a le sens de pas 
encore, par lui-méme et sans aucune addition : 

Có thay khóng ? l'as-tu vu? chwa, pas encore (sous- 
entendu tháy). s | 

188. Chúc, аргёз un pronom personnel, а quelque- 
fois le sens de méme : tdi chúc, moi-même; chúc dy, en cet 
instant; thoát chic, aussitôt; chúc nào, en rien, en si peu 
que ce soit. 
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Mwor ngày dau chdng bét chúc nao, 
Pendant dix jours la maladie n'a diminué en rien (en 
quoi que ce soit). 

134. Chung, particule explétive : chung ngày, pendant le 
jour; vi chung hay ghét, à cause de cela on est plein de haine. 

135. C6, particule affirmative. Placée devant un verbe, 
elle en fait un participe, et ajoute de la force à l'expression: 
có biet, je suis sachant, je sais certainement; có hay, je suis 
connaissant, ou j'ai connaissance. 

Có tient lieu du verbe avoir et implique l'idée de pos- 
session. Elle est opposée aux négatives chdng, không. Có 
biet khóng ? le sais-tu ? có, je le sais (oui); có, il y a; khong 
co ou cháng có, il n'y a pas. 

Gdn dáy có mát поид ho là Vwong, 

Auprès d'ici il y a un homme dont le prénom est Vwong; 

Có chi? quy a-t-il ? 

Có chi di chóng thé ndy ? 

Qu'y a-t-il? ou simplement, pourquoi vas-tu ainsi 
aussi vite ? 

Có khi có, có khi khong, 

Il y a quil y a, il y a qu'il n'y a pas, c'est-à-dire quel- 
quefois il y a, quelquefois non. 

Cd kè, un certain, quidam. 

136. Con, particule de durée, encore, aussi, se place 
en général devant le verbe : M 

Con tro chuyén cung nhau, 
Encore ils conversaient ensemble. 
Cette phrase peut se traduire ainsi: pendant qu'ils con- 
versaient encore. ` 
Awa còn thwong kë тйс nan, 
Autrefois aussi (dans les temps anciens) on avait pitié 
de celui qui était dans le malheur. 
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Con signifie souvent, encore, dans le sens de vivre encore, 
étre encore de ce monde; dans ce cas, cette particule est 
placée à la fin de la proposition, et le verbe sóng, vivre, de- 
meure sous-entendu : 

т còn, Wi mát lõ làng, 
Le matin d vivait encore, le soir il n'était plus, (il 
fut) décu dans ses espérances. 

137. Cia, particule de possession : da cha 10, peaux qui 
m'appartiennent; sil n'y avait pas cia, le sens serait: ma 
peau. Sách ndy là cha tdi, ce livre est ma chose, c'est-à-dire 
ce livre est à moi. Ne dites jamais: sách ndy là tôi, parce 
que sans le mot cia la phrase demeure inintelligible. 

138. Cung, par : di cing tinh, aller par toute la pro- 
vince; kiem cing nhà, chercher par toute la maison. Cá và, 
tout, est sous-entendu dans la phrase qui précéde; il faut 
dire, pour rendre la phrase complète, kiém cùng сй và 
nhà. | 

Cüng doit toujours être placé après le verbe nói, parler : 

Тй nói cùng anh, je te parle; 
Ndi cùng 16, parlez-moi. 

Cüng, aprés les verbes de mouvement, a quelquefois le 
sens de vers : 

Di den cùng dng quan, aller vers le mandarin ; 
Chay dén cing cha me, accourir vers ses parents. 

Cùng, avec: di cung tói, viens avec moi; Ó cung, coha- 
biter; ngòi cùng, s'asseoir ensemble; cing nhau, ensemble, 
entre soi. 

Cùng, contre : dánh cung kë nghich, combattre contre les 

ennemis. 

Cùng signifie quelquefois aussi, également : 

Cho їй cùng, donnez-moi aussi, donnez-moi également. 

Cùng remplace les conjonctions et, ou, ou bien : 
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Muón cing chdng muôn, thi cing phái làn, 
Que tu veuilles ou ne veuilles pas, il faut que tu 
fasses. 
139. Cüng, aussi, de méme, également : 
Ta cùng xuóng thi, 
Nous aussi nous allons aux examens; 
Т0: cùng có, moi aussi j'en ai. 
Cing nhw, comme si; cùng ging ou cùng duong, de 
méme que; cüng dwong nhw, de méme que si: 
Tháy ngwoi Tw trwe cùng nhw là Ván tién, 
Nous te considérons, 7w-irwe, comme si tu étais Ván- 
пеп. 
Ciing, assez, suffisamment, convenablement : 
Vó cong d cùng gan, 
Ké omg demeure assez près. 
Cùng тй, un méme, une même : 
Cüng mgt dao, une méme religion; 
Cing mót nwóc, un méme royaume. 
140. Dáu, quoique, bien que, est ordinairement suivi 
de cing, qui complète le sens. 
Ddu est placé au commencement du premier membre 
d'une phrase et cing au commencement du second : 
Рди cho trái viec, cùng nhw thang phái bán com, 
Quoique tu sois expert en tout, il te faut néanmoins 
vendre du riz comme un homme de rien. 
Ddu ma, quoique, quoique si, si. 
Dáu, répété, correspond à sott répété : 
Dën muón ddu khóng, soit qu'il veuille, soit qu'il nc 
veuille pas. 
Ddu long, тйс іди, comme vous voudrez. 
141. Dën et dën mà ont méme signification que ddu, 
dau ma. 
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142. Do, cause, raison : 
Do nào, pour quelle cause. 
Do, c'est pourquoi : 
Do nam ndy có linh vua truyén, 
C'est pourquoi l'édit du roi est publié cette année. 
143. Dói, faussement, négligemment : 
Nói dói, parler faussement, mentir; 
Làm dói, agir négligemment. 
144. Duwoi, sous, au-dessous : 
её: tròt, sous le ciel; 
Геол ao cá cu, sous l'étang ou dans l'étang le poisson 
joue. ' 
On dit de méme: dwét thé, dans le monde. 
Int opposée à trén, quand celle-ci a le sens de en haut, 
signifie en bas : | 
Où est-il? & дебз, il est en bas. 
145. Duong, comme, de méme que; dw con nit, 
comme un enfant. 
Duong nhw, comme si; dwong ndo, de quelle facon; dwong 
ndy, de cette facon. 
146. Dà ou dá, particule désignant le passé; son véri- 
table sens est déjà ; 
Nay dà sáu bita không án МИ com, 
Voilà déjà six jours que je n'ai mangé un grain de riz; 
Hóm nay dä idi mong точ, 
Aujourd'hui est déjà arrivé le dixiéme jour du mois. 
... On prend quelquefois cette particule, mais rarement, 
dans le sens de d'abord : 
Dé cho tôi ndi da, 
Permettez que je parle d'abord. 
Da rôi, entièrement terminé, complet. 
147. Рау, ici, en ce lieu; à dáy, être ici, demeurer ici; 
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den dd, jusqu'ici; cho den йду, jusqu'à ce lieu; ñ ddy, Aë 
Gin, d'ici, de ce lieu; dén ddy, et mieux lai ddy, venez ici. 

Den dáy thi à lat day, 

Venez ici, et alors fixez-vous en ce lieu; 

Rdy dáy, mai dó, 

Aujourd hui ici, demain 1a; 

Có sao ban Меи Ф dáy làm gi? 

Pourquoi, ami, demeures-tu ici, et pourquoi faire? 

148. Dang, actuellement; il donne au verbe le sens 
présent : 

Dang làm, il fait, il fait actuellement; dang viet, il écrit, il 
est en train d'écrire; dang khi, pendant; dang khi dy, pendant 
ce temps. 

149. Dang, de, de la part, particule explétive: 

Dang ddu, de devant, à partir de la téte, c'est-à-dire à 
partir du commencement; dàng dudi, de derrière, en ar- 
rière, à partir de la fin; dàng trén, au-dessus; dàng deht, 
au-dessous; dàng trong, au dedans, à la partie intérieure. 
Dang trong est le nom que l'on donne vulgairement à la 
Cochinchine proprement dite, placée à l'intérieur par rap- 
port au Tonkin, lequel prend le nom de Dang ngdai, c'est- 
à-dire «à la partie extérieure. » 

150. Ding indique la possibilité, l'accomplissement d'une 
action, et se place aprés le verbe : 

Dánh dáng, avoir pu vaincre; zin dáng, avoir demandé 
et obtenu; 

Máy mà binh dy dáng an, afin que heureusement cette 
maladie puisse se calmer. 

Hay ding, biet dáng, capable de savoir; thdy dáng, ca- 
pable de voir, c'est-à-dire pouvant voir ce que l'on n'avait 
pas vu jusqu'au moment où l'on parle; il en est de méme 
de l'expression nghe dáng, capable d'entendre. 
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Ding est quelquefois employé à la place de cd, il y a: 

Biét nhau chwa dáng máy bia, qu'ils se connaissent, il 
n'y a pas encore beaucoup de Jours. 

Ding, ayant le sens de pouvoir, se place, lorsqu'il est 
seul, après le verbe qu'il affecte : làm dáng, pouvoir faire. 
On peut aussi, lorsque dáng est verbe, l'employer seul : 

Ngày xwa chwa dáng máy loi, auparavant, nous n'avons 
pas encore pu (échanger) beaucoup de paroles. 

Mais si l'on emploie l'expression cho dáng, pour, afin de 
pouvoir, cette expression doit toujours étre placée avant le 
verbe : 

Cho dáng Ф cung nhau, afin de pouvoir demeurer en- 
semble. 

ll arrive quelquefois que l'on sous-entende cho, et alors 
dáng, contre la régle générale, se trouve précéder le verbe; 
mais dans ce cas il est plutôt verbe lui-même et régit le 
deuxiéme membre de la phrase : 

Xin me рї nhà dáng tôi di cho’, je vous prie, ma mère, 
de garder la maison, afin que je puisse aller au 
marché; 

Hóm ndy tói dáng di chòi, aujourd'hui je puis aller 
m'amuser. | 

151. Dee a exactement la méme signification que dëng ; 
on emploie ces particules indifféremment. Cependant on 
doit remarquer que le peuple de la basse Cochinchine se 
sert plus souvent de dwpc que de dang. 

152. Ddu, où, en quel lieu? P ddu, où est-il? di diu, 
. ой vas-tu? bom dáu, d'où. 

Tháy pháp ё dáu? 

Oà demeure le magicien? 

Dën ou d ddu, à la fin d'une phrase interrogative, donne 
beaucoup de force à l'expression : 
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Та biét & ddu? Est-ce que je sais cela? 

Të con thdy chi ddu? 

Est-ce que je vois encore quelque chose? (Je ne vois 
plus rien du tout.) ` 

Dem nd 0 dé ai mà biet dau? 

L'emporter et l'abandonner là, qui done pourra le 
savoir ? 

Dáu, est-ce que, comment? dáu dim, comment oser? 

Gette particule ne doit pas être employée dans les phrases 
interrogatives quand leur sens est négatif. 

153. Den, vers, à, pour: den ndm sau, à l'année pro- 
chaine; den sau, dans l'avenir, à la suite; cho den, jusqu'à. 
On supprime quelquefois cho et l'on emploie simplement 

{ 


Tw sóm mai den tói, depuis le matin jusqu'au soir. 

Den khi, lorsque, quand, au futur. 

On emploie quelquefois cette particule avec ndi, parler, 
et quelques autres verbes, dans le sens de directement : 

Nói den, parler ou s'adresser directement. 

Den йду, vers ce lieu, jusqu'ici; den dé, jusque-là. 

Cette particule, placée aprés les verbes de mouvement, 
leur donne le sens d'arrivée, de proximité : 

D: dèn, parvenir, arriver; dem dén, conduire, apporter, 
faire venir; die den, amener par la main; chay dén, ac- 
courir. 

154. Déu, ensemble, également : 

Déu vào mgt quán ош ot, - 

Ensemble ils entrérent dans une auberge en se ré- 
jouissant et en riant; 

Het thay thay déu phar chét, 

Tous, l'un aprés l'autre, également doivent mourir. 

155. Di, particule de mouvement, se place aprés les 
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verbes et leur donne le sens d'accomplissement d'une 
action : | 

Bien di, disparaitre; phat di, se faner; doc dt, lire cou- 
ramment, réciter; trdy di, ra di, partir; chay di, trón di, 
senfuir; chém di, couper; dem di, emporter, etc. 

Tháy con gái tót qua dàng bát di, 
Il vit une jolie fille traversant la route, il l'enleva. 

Dr gi, di ch, quoi donc? quoi? Nói di gi, que dit-il? 

Pr et lav, placés successivement aprés le méme verbe 
répété, donnent à ce verbe une valeur itérative et con- 
tinue : 

Ndi di nor las, dire et redire; lam di lam las, faire et re- 
faire. - 
Pr di las las, fréquenter un lieu. 

156. Do, là, là-bas; & dé, demeurer là; @ 406, aller là: 

Xin dem tói dé, 
Je vous prie de me conduire là. 

Dé, opposé à ddy, ici, est souvent pris au figuré : 

Do khéo, tréu dáy, là on est habile, ici l'on provoque. 

Dd da, laissez! Dáu dd, partout où. 

157. Doqn, ensuite, aprés, puis : 

Muôn lo viéc nwoc hay doan sw nhà, 
Il veut s'occuper (d'abord) des affaires publiques et 
ensuite de celles de sa maison. 

Dogn, aprés un verbe ou son régime, donne au verbe 
le sens du participe passé : 

Nói dén dy dpan, 
Aprés qu'il eut dit ces mots, ou: ces mots dits. 

Dogn, au commencement de la phrase, signifie quel- 
quefois au moment, à l'instant : 

Doan @ vd nhà, 
Au moment od j'entre dans la maison. 
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Cet emploi de la particule doan est assez rare. 
158. Вог, chaque, tous : 
Dor nót, en tous lieux, partout où; 
Dot phwong, en tout endroit du monde; 
Doi khi, en tout temps; 
Dor ngày, tous les jours; 
Doi lin dòi phen, toutes les fois. 

159. Dom, aprés certains verbes, leur donne le sens 
d'augmentation ou d'adhésion : 

Thém dom, ajouter ; nó: dom, adjoindre; dat dom, appo- 
ser; dinh dom, adhérer. 

160. Dong, ensemble : | 

Dong di cùng nhau, ils vont ensemble. 

Cette particule, placée devant des noms avec lesquels 
elle entre en composition, a la signification d'accord, d'éga- 
lité, d'harmonie : 

Déng tinh, du mème sentiment; 

Dong liéu, du méme pays, compatriotes; 
Déng lèng, de même esprit ou du même avis; 
Dóng dao, de la méme religion. 

161. Dung, particule prohibitive, ne, ne pas, veuillez 

ne раз: 
Ding có làm viéc ndy, ne faites pas cela; 
Xin dung tham dé 08 day, 
Je vous prie, veuillez ne pas désirer là-bas et abandon- 
ner ici (veuillez ne pas m'oublier). 

162. E, craindre que, craindre que ne, chose difficile: 

Е bay ma cánh chem тд, 

H est difficile de voler à Tale de l'oiseau fatigué ; 

Ё khi dap gót wi thêm, | 

Je craindrai lorsque votre talon résonnera sur la va- 
randa. 
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163. Ё, interjection de menace. 

164. Hd? est-ce que? comment? hd dám? comment 
oserai-je? hd la? est-ce que cela est? hd là chdng? comment 
non? 
| 165. Hà se prend pour « qui, quel, quelle»: do ha? quelle 

cause? hà sw? quelle affaire? hà huóng? combien plus? 

Nàng Ф hà phuong? 
Jeune fille, en quel lieu demeurez-vous? 

166. Hai, marque de l'impératif, comme on l'a vu au 
paragraphe des Verbes, se prend aussi dans le sens de en- 
core : hàt cón, encore agir, ou continuer. 

167. Háu, bientôt, prés, sur le point de: hau chét, sur 
le point de mourir (on dit mieux gån chét); hdu trdy, près 
de partir; hdu hét, prés de finir. Hdu est pris aussi dans le 
sens de après, ensuite. 

168. Hay, particule augmentative, donne au verbe ou 
au substantif l'idée de capacité, de science, etc. viet hay, 
bien écrire; vé hay, peindre avec habileté; giång hay, prè- 
cher avec éloquence; thdy hay, docteur savant; thuóc hay, 
médecine efficace. 

Ngwor hay lat gap ngwos hay, 
Un homme capable a ainsi rencontré un homme ca- 
pable. 

Hay, devant le verbe, indique, plus spécialement l’idée 
de savoir, de capacité, d’éminence : 

Hay thuóc, versé dans l'art dela médecine; 

Tháy pháp hay tiéng, un magicien de haute réputation; 

Pháp tôi hay kéu gió, kéu mwa, 

Ma puissance (en magie) est capable d'appeler le vent, 
de faire venir la pluie. 

Souvent il est augmentatif et confirme simplement l'ex- 
pression : 
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Nguyet nga con hay xót ха phán minh, 


Nguyet-nga encore vivement se désole sur son sort; 
Кит, Ат con hay ngdn ngo, 
Kiém et Am encore pleins de trouble dans leur esprit. 

Hay signifie aussi doué de, porté, enclin, propre à : hay cò 
bac, porté au jeu; hay uóng, enclin à boire. On lui donne 
aussi quelquefois un sens fréquentatif : 

Nó hay den dáy, il vient souvent ici. 

Les expressions chdng hay chét ou kháng hay chet, khóng 
hay mát, répondent à nos adjectifs formés du positif et de 
la particule d'origine latine in (im), tels qu'immortel, impé- 
rissable : 

Hay là, ou có hay là khóng? as-tu ou non? 
169. Hán, certain; hàn thát, trés-certain. 
170. Hang, toujours, sans interruption, sans cesse : | 
Cha già hang twóng, me già hang dng, 
Le vieux pére sans cesse réfléchit, la vieille mëre 
sans cesse espére. 

Hang, chaque : hàng ngày, hêng gw, chaque jour et 
à chaque heure, c'est-à-dire constamment. 

Hàng nám, chaque année; hàng hàng, éternellement. 

171. Hoge et hoge là, peut-être. Lorsque chang ou khóng 
se trouvent à la fin d'une phrase qui commence par hoge là, 
cette derniére expression est prise interrogativement, et doit 
se traduire par est-ce que peut-étre : 

Hoge la phen пау 10: dáng manh khóng ? 
Est-ce que peut-étre cette fois je recouvrerai la santé? 

Hoge répété correspond au mot francais soit répété : 

Hoge kë giàu, hoge kë khó, het at phái chét, 
Soit riches, soit pauvres, tous doivent, mourir. 

172. Не! allons! interjection d'encouragement, d'exci- 

tation réciproque. Hè! hà! hè! cri de guerre des Annamites. 


э. 
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173. Hé! interjection d'impatience, de pitié, de dou- 
leur, etc. Thwong hé! combien à plaindre! khón hé! ó mal- 
heureux! пёс hé! ó douleur! 

174. Hé, jamais, pas du tout, particule prohibitive ou 
négative : chó hé, pas du tout; chdng hé, jamais; chi hé, nul- 
lement; nào hé, en aucune manière. 

Chi hd, nào hé, semploient aussi dans le sens interroga- 
tif: qu'est-ce que? qu y a-t-il? hé chi dé? qu'importe? 

Hé dau chi ma khién tói nàm ? 
Quelle est ma maladie (je n'ai aucune maladie) pour 
me prescrire de me coucher? 

175. Hé, hé là, toutes les fois que, autant que, quoi- 
que; hé là máy lån, toutes les fois que, ou mieux hé mdy lin; 
hé at, qui que ce soit. 

Hé là lich sw, có kinh có quyén, 

Autant qu'il le faut pour que ce.soit convenable, nous 
avons (pour nous) le respect et l'autorité; 

Hé là di twóng, ër là tài cao, 

Bien que laid de visage, d avait certainement une 
science élevée; 

Hé прид: nào, quelque homme que ce soit; 

Hé sw gi, quelque chose que ce soit; 

Hé là khi nào, en quelque temps que ce soit. 

176. Hèn chi, hèn gi, kham hèn gi, certainement, sans 

doute, évidemment : 
Kham hén gi mà khóng bó nhau, 
Il n'est pas surprenant qu'ils ne veuillent pas s'aban- 
donner eux-mêmes; 
Hèn chi mà chet sem, 
Quoi d'étonnant sil meurt sitét? 

177. Шет, rarement; hiém läm est le plus souvent pris 

ironiquement dans le sens de beaucoup, nombreux, abondant. 
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ll sera done préférable, pour exprimer l'idée de rare, de se 
servir du mot £t, peu. 

178. Hoa, par hasard; ngó hoa, afin que par hasard : 

Dang làm váy, thi là hoa, 
S'il en est ainsi, c'est par hasard. 

179. How, plus; hon là, plus que. On a déjà vu l'em- 
ploi de cette particule dans la formation des comparatifs. 
Hon niva, plus encore, peut étre employé comme super- 
latif, lorsque le positif ou le comparatif précédent : 

Ngwòi nay manh, ngwòi kia manh hon, anh lai manh 
hon niva, 

Cet homme est fort, un autre est plus fort, mais toi 
tu es le plus fort de tous. 

Dans ce sens, si le positif ou le comparatif ne précédaient 
pas hon nira, la phrase serait inintelligible. 

Con hon, bien plus, bien au-dessus : 

Nhon ngês con hon bac vàng, 
L'humanité et l'affection sont. bien au-dessus de lar- 
gent et de l'or. 

180. Hudng chi, huóng gi, hudng chi là, huóng lwa là, 
combien plus, combien moins : 

Thuóc hay chita khóng dáng, huóng chi thuóc 40, 
(Si) un reméde efficace ne peut guérir, combien 
moins le pourrait faire un reméde imparfait ! 

181. Ké nào, quelques, quelques-uns; ddu kë, à la fin 
d'une phrase, signifie au motns, du moins. 

182. Кё, auprès; nam ké, se coucher auprès; dieng ké, se 
tenir auprès; d ké, demeurer auprès. 

183. Кет, particule d'infériorité, moins, plus bas. On 
la fait le plus souvent suivre de la particule du compa- 
ratif, hon, et l'on forme de la sorte un comparatif d'infé- 
riorité : 
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Спа nay kém hon cia laa, 
Cette chose est inférieure à celle-là. 

Mais en général il faut éviter de s'exprimer ainsi. Le 
génie de la langue annamite veut plutót que la proposition 
soit renversée et que l'on dise: 

Cia kia tót hón cha ndy, 
Cette chose-la est supérieure a celle-ci. 

184. Keo, ne pas, pour que ne pas, de peur que, afin 
que ne, ou dene: 

Uóng thudc kéo mà phái chet, 
Bois le reméde, afin de ne pas mourir, de peur qu'il 
ne te faille mourir. 

Chi kéo? pourquoi non? pourquoi ne? ou simplement 
pourquoi? 

Ai lõi phép ndy, chi kéo quan cháng bát? 
Celui qui viole cette loi, pourquoi le mandarin ne le ` 
saisit-il pas? 

185. Khá, assez, suffisamment, convenablement; bit 
khá, il sait assez, il sait convenablement. 

Khá, au commencement de la phrase, a le sens de 
il faut, il convient : khá lam, il faut faire; khá nói, il est con- 
venable de dire. 

Thi полоз khá ldy bac mà trao cho tháy, 

Or done il convient que tu prennes de l'argent. pour 
le donner au maitre; 

Khá dem minh ngoc mà sánh ké rát phu, 

Convient-il de me prendre, moi une perle, pour me 
comparer à un paysan grossier? 

Quelquefois khá, au commencement de la phrase, con- 
serve le sens de suffisamment, assez : 

Khá khen hài ho, suffisamment il loue les deux noms 
(les deux personnes). 
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Mwa khá, qu'il ne soit pas permis; chdng khá, il n'est pas 
permis. 

186. Kháp, partout, tout : 

Di kháp bdu thé gidi, parcourir tout le globe terrestre; 
Chay kháp aw, parcourir tous les pays ; 

O' kháp поз, demeurer en tous lieux; 

Kiém kháp not, chercher en tous lieux. 

On sous-entend en général dans ces phrases les mots cd 
và, mot, các, etc. qui ont la signification de tout, tous, etc. et 
que l'on exprime quelquefois à la suite de khăp. 

Kháp, tout, ensemble, à la fois : 

Moi kháp het qui thán, 
Ii invite à la fois tous les esprits. 

187. Kh, lorsque, quand; dang khi, quand, pendant 
que; mt khi, alors, en méme temps : 

V6 tay dåp chiéu, mót khi cwòi dài, 
Frappant des mains et piétinant sur la natte, en méme 
temps il rit aux éclats; 
— Dang ЕМ йй quá uóng vào cüng no, 
Lorsque votre faim sera excessive, avalez (cela) el 
vous serez rassasié ; 
Т6: bén nói gian mt khi, 
De mon cóté, je me suis mis en colére au méme instant. 
Cho den khi, jusqu'alors; trwéc khi, avant; sau khi, après; 
có khi, quelquefois; có khi có, có khi khéng, quelquefois oui, 
quelquefois non, ou bien peut-étre oui, peut-étre non. 
Khi dy, alors: 
Now бпр khi dy Һ han, 
Le pêcheur alors Tinterrogea sur la vérité. 

Khi ngày, pendant le jour; khi dem, pendant la nuit: 
Da tháy khi dem, 


J'ai vu pendant la nuit. 
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Khi nay, un peu avant; kh: dâu, au commencement; khi 
trwóc, auparavant; kh: sau, ensuite; khi nào, lorsque. 
Khi répété signifie tantót ou tour à tour : 
Khi thi búa lwói, khi giáng edu vàng, 
Tantót jetant la seine, tantót placant les palanques ; 
Khi tra, khi тери, khi com, kh tho, 
Tour à tour prenant du thé, du vin, mangeant ou 
écrivant des vers. 
488. Кд, hors, sortir; qua khói, s'éloigner; trón khói, 
s'enfuir, s'échapper; di khói, aller dehors, sortir : 
Thói! thói! gang gwong khó: day, 
Hélas! hélas! faisons nos efforts pour sortir d'ici; 
Mot chát тга khói ring, 
Encore un peu et nous sommes hors de la forét. 
КА, au dela; khó: núi, au delà du mont; lén khót, mon- 
ter au delà : 
Khói ba khúc sóng thi to, 
Au dela de trois sinuosités de la riviére, vous étes 
arrivé. 
Khói a aussi le sens de cesser, étre déhvré, ёте exempl : 
Т0: cháng khói chet , 
Je ne suis pas délivré de la mort ; 
Khói thue, exempt d'impóts; 
Muón cho khói giác 0 gua, 
Vous voulez cesser la guerre avec le pays d'Ó-qua. 
189. Khón, difficilement, avec peine : 
Bo vo mds mé khón tim dàng алга, 
Etourdi (ne sachant ot il est), fatigué, avec peine il 
(l'oiseau) trouve la route d'autrefois. 
190. Khóng, particule négative. Elle est opposée à cd, 
qui implique toujours une idée d'existence, de possession , 
tandis que khóng, dont la signification littérale est néant, 
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vide, tantót est simplement une particule négative, ne, non, 
ne pas, et tantót implique une idée de non-existence : 

Khéng thdy, je ne vois pas; 

Khéng dwe, qui n'a pas de vertus; 

Cwor ngwor khong lo, 

Je ris de l'homme qui n'a souci de rien; 

Có tinh ai biet? không tinh ai hay? 

Si l'on a de l'affection pour nous, qui le sait? si l'on 

n'en a pas, qui le sait? 

Khéng có, il n'y a pas, je n'ai pas, ne pas avoir; 

Khóng có biet, ne pas savoir; 

Khóng có thwong, ne pas aimer; 

Khóng прид nào, pas un homme, personne; 

Làm khéng, faire pour rien; 

Cho khéng, donner gratis. 

Khéng, à la fin des phrases interrogatives, donne de la 
force à l'expression et caractérise en général le sens inter- 
rogatif. Dans ce cas, les Annamites le prononcent trés-rapi- 
dement et font à peine sentir le k. 

Có biet kháng ? le sais-tu? (prononcez có biét hông ?) 
Bia qua có thdy ngwòi ta di dàng không ? 
Hier, avez-vous vu des hommes allant sur la route? 

191. Kia, autre; hóm Ма, l'autre jour, ou bien un jour 
avant, c'est-à-dire avant-hier. 

192. Kia, voici, voilà : 

Kia пої тиди, 
Voici une petite pagode. 

193. Kip, vite, promptement, est le plus souvent pré- 
cédé de cho : 

Làm cho kip, agir promptement. 

194. Là entre en composition dans un grand nombre 
de locutions différentes; il est difficile d'assigner un sens 
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bien précis à cette particule. On l'a méme vue figurer, 
comme verbe substantif, au paragraphe des verbes. 
lt là, au moins, sans doute; 
It niva la, méme sens. 
Hay la, ou, ou bien: 
Hay là hoc thói nwdc Té, hay là hoc thé: Dang cong, 
Avez-vous étudié les coutumes du royaume de 72, ou 
bien celles de Dang-cong ? 
Khác chs là, autre que: 
Cháng khác chi nhw là, non autrement que si; 
Chdng qua là, pas plus que; quá nira là, plus que; dt là, 
il faut que; (éi là, il est certain que; min là, pourvu 
que. 
Cháng lwa là, il ne faut pas, il n'est pas nécessaire : 
Nói it du, châng lwa là nd nhiéu, 
Parlez peu, il n'est pas nécessaire de parler beaucoup. 
АМИ là, surtout, principalement, par-dessus tout. 
195. Lat, de nouveau, encore : 
Da uóng ròi, báy gi lai udng, 
Il a déjà bu et maintenant il boit encore; 
Bay gi las thdy con day, 
Maintenant de nouveau je vois mon fils ici. 
Placé aprés les verbes, il ajoute à l'idée de leur action le 
sens de répétition ou de retour : 
Nó las, parler encore, reparler; 
Trò las, retourner; dén lat, revenir; nghi las, réfléchir; 
thwa lat, répondre aux supérieurs; sia lat, restaurer, etc. 
Tr vào nói las cung nàng Nguyét nga, 
ll se retourne pour parler de nouveau avec la jeune 
Nguyét-nga. 
Lat est pris aussi dans le sens de plus, encore plus, en 
outre : 
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Plait nghe lói nói тау lei thw 
À peine eut-il entendu ces mots, qu'alors plus encore 
il eut pitié; 
Di thong réi ddi lai hay vide ngudi, 
J'ai pénétré le ciel et la terre et, en outre, je connais 
les affaires humaines. 
Lai, or donc, ensuite : 
Lai nói xwa dy, or donc, on dit qu'en ce temps. 
Ma lai, mais méme, mais encore. 
Lei implique aussi le sens d'un mouvement : 
Bay las, s'envoler vers; chay las, accourir. | 
Lai bén ndy, de ce côté; lai bén kia, de l'autre côté; las 
diy, ici; las dó, là. 
Di qua di las, aller et revenir, c'est-à-dire aller à son 
gré. 
Trà di tra las, livrer et reprendre, c'est-à-dire échanger. 

196. Ldy est pris quelquefois dans le sens de par, pour, 
comme : 

14у viéc làm, par ses oeuvres; 

Láy вепр, comme prétexte; 

Láy 10% афу dó cho tuÿén than danh, 

Par ses paroles, il l'instruit avec douceur sur l'inté- 
grité de sa. renommée. 

Ldy tháo, par gratitude; on dit aussi làm ldy ý, faire selon 
sa volonté; фу dáng, selon la possibilité; тйс Шу, tomber 
dans, impliquer. 

Láy, aprés des verbes actifs, leur donne le sens d'une 
attraction à sol: 

Kéo lay, attirer à soi; сіт Му, retenir pour soi; gti? ldy, 
veiller pour soi; chiu ldy, recevoir; chia ldy minh, se dé- 
fendre. 


On place quelquefois aprés liy la particule cho : 
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Gi láy cho cha me, veiller sur ses parents. 
Lady chi, láy gi, à quoi bon, comment? 
Ong 14у chi nudi tói ? 
Monsieur, comment trouverez-vous de quoi me 
nourrir ? 

197. Ldy, particule d'ironie ou d'indignation : 

Bå EI abandonner durement; làm йу, agir avec em- 
portement; nót йу, parler durement; gián ldy, s emporter 
dans la colére. 

198. Làm a des acceptions trés-diverses, d'aprés les 
mots ou les particules avec lesquels elle entre en compo- 
sition. 

Láy làm, prendre comme, estimer comme: 

Láy làm thát, estimer comme vrai. 

La traduction littérale de cette phrase est prendre et faire 
vrai; mais, dans ce cas, les mots ldy et làm sont considérés 
comme verbes et non comme particules. 

Lam có ou làm ching, en témoignage (littéralement : faire 
témoignage). 

Làm an, en paix (littéralement : faire paix) : 

Ngày ngày thong thà làm an, 
Chaque jour doucement vivre en paix. 

Làm est quelquefois employé pour exprimer d la place 
de : 

Lay Kim hién làm nang Nguyét nga, 

Hs prirent Ktm-lién à la place de, ou pour remplacer 

la jeune Neuyét-nga. 
La traduction littérale est : pour faire la jeune Nguyét- 
nga. 

Lam cht, pourquoi? à quoi bon? 

Tá: ddu dám сми cha ngwor làm cli? 
Comment oserai-je recevoir un cadeau et pourquoi? 
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Lam sao, comment, de quelle facon : 

Muón làm làm sao ? 

De quelle facon voulez-vous agir? 

Con toan héu làm sao? 

Notre fille décide faire comment, que décide notre 
fille? 

That hw chwa biet làm sao, 

Le vrai et le faux, elle ne sait pas encore comment; 
c'est-à-dire: elle ne sait pas encore discerner le vrai 
du faux. 

On voit par ces exemples que làm chi et làm sao doivent 
étre placés à la fin de la phrase. 

Làm váy ou làm váy, ainsi, de cette facon, la chose étant 
ainsi : 

Làm váy thi phái chet, 

La chose étant ainsi, il faut mourir. 

Lam kta, làm té, d'une autre facon. 

199. Láu, longtemps : 

Khóng khá A ldu, 

Il ne convient pas de rester longtemps. 

Láu lác, longtemps; dà йи, déjà depuis longtemps: Ми 
dài, long espace de temps; bay láu, depuis le temps, tandis 
que, aussi longtemps que : 

Bay Іди thay té theo nhau, 

Depuis le temps (depuis si longtemps) que le maitre et 
le serviteur se suivent réciproquement. 

Bao láu, tant que; bao ldu nay, tant que depuis. 

[4и nam, plusieurs années; dá ldu nam, déjà depuis 
plusieurs années; sau láu nam, aprés plusieurs années. 

200. Lén, au-dessus, par-dessus, se place aprés les 
verbes : 


Вау lén, voler au-dessus; dát lén, dé lén, superposer ` ngó 
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lén, coi lén, voir au-dessus; dé lén, s'élever; di lén, monter: 
treo lén, suspendre. 

Мо ra bic wong treo lén, 

Elle découvrit l'image et la suspendit. 

On emploie souvent, aprés les verbes composés avec la 

particule lén, les prépositions trén, sur, ou den, vers : 
Di lén trén пи, 
Monter sur la montagne; 
Nwóc lén den bas, 
L'eau monte vers le rivage. 
201. Li, sans cesse, sans interruption : 
Chiu D di, souffrir sans relâche ; 
Uóng li di, boire sans cesse. 

202. Lién, auprès; à lién, demeurer auprès. On le prend 

aussi dans le sens d'assidüment, sans cesse : 
Nói lién d, d parle sans cesse. 

Lorsque lién est pris dans le sens fréquentatif, on ajoute 
de la force à l'expression en commencant la phrase par 
hàng et plaçant lién à la fin: 

Hàng dánh nhau lién, 

Ils se battent constamment et sans reláche; 

Thay hang day dé lién, 

Le maitre enseigne toujours et sans s'interrompre. 

203. Lin, aussitôt, de suite, immédiatement : 

Triéu cong nghe nói lién thuong, 

Triéu-cong l'entend parler, aussitôt il la plaint; 
Uóng dogn lién chét, 

Ayant bu (cela), immédiatement après il mourut. 

904. Løn, confusément; dó ln lam mit, confondre et ne 
faire qu'un, réduire à un. 

On prend quelquefois cette particule, lorsqu'elle est suivie 
de nhau, dans le sens de mutuellement, mais toujours en 
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mauvaise part; et il ne faut pas confondre cette expression 
avec nhau : 

Dc lin nhau, 

Se déchirer mutuellement par des injures; 

Mang lim nhau, se disputer ensemble; 

Chu lim nhau, se maudire; 

Kiên kin nhau, plaider l'un contre l'autre; 

Dánh lón nhau, s'entre-battre. 

205. Lwa ou lwa là, qu'est-il besoin, quelle utilité y a-t-il ? 

Lwa là phái báo, est-il nécessaire d'avertir? 

Cháng lwa nói nhiéu déu, 

П n'est pas nécessaire de dire beaucoup de paroles. 

206. Luón, luón li, continuellement; lun luón, tou- 
jours, sans cesse. 

207. Luóng, en vain, inutilement; luóng nhieng, tou- 
jours inutilement : 

Tiéu dòng luóng nhieng chay ngoài, 

Le petit serviteur toujours inutilement court au de- 
hors (de la maison), c'est-à-dire fait des courses 
inutiles. 

Luóng trông, attendre en vain; hw luóng, en vain. 
208. Ma, pour, afin de: 

Mà làm ew theo trong sách , 

Afin d'agir selon le livre. 
Dans un sens négatif, pour ne pas : 

Cho tin bén cù bên xwa mà Мт, 

Ne vous fiez pas à l'ancien (au passé), pour ne pas vous 
tromper. 

Ma thot, seulement, pas davantage; ma chó, pas autrement. 
Mà, afin que: 
Nó làm gi ta mà зр? 


Que fera-t-il afin que nous le craignions? 
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Ma semploie pour rendre le que frangais : 
Ngwòi dy lam sao ma ghét? 
Qua cet homme, que tu le haisses (pour que tu le 
haisses) ? 
Bo ddu ma phar tar? 
D'où vient que tu sois dans le malheur? 
Mà, de méme : 
Cha thi làm váy, mà con thà làm váy, 
Quand le pére est ainsi, de méme est alors le fils. 
Néu mà, mais si, si méme. 
Ma, or, ensuite : 
Ma khi mór nhóm lai binh, 
Or, lorsque ensuite il eut réuni l'armée. 

Ma, pour (dans le sens de pour l'usage de) : 

Dé mà thó, servir à adorer, servir au culte. 

Nhwng mà, mais : 

Ba dy có chóng , nhwng mà chóng. dà dé, | 
_ Cette femme a un mari, mais celui-ci l'a déjà répu- 
` diée. 

ll faut toujours employer nhwng mà dans le sens de mais, 
mas cependant, et ne pas se servir de l'expression song le, 
qui a bien cette signification dans le Tonkin, mais qui n'est 
pas comprise en basse Cochinchine. 

Ché mà, cependant, pourtant; váy má, ainsi cependant. 

209. Мас, selon; тйс y, selon la volonté, à volonté; 
mic йди, тйс lòng, selon son bon plaisir : 

Thong tha, тйс ý, vus long, 

Sans se troubler, selon leur volonté ils se réjouissent; 

Mac ddu lan lgi, тйс йди chos may, 

Selon son plaisir, il (le dragon) plonge dans les eaux; 
selon son plaisir, il joue dans les nuages. 

Мас as, selon la volonté de qui; тйс thich, selon le goût; 
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тйс lwong ngài, selon ta capacité, ton jugement; mc súc, 
selon ses forces. 
Мас tinh ai, тйс tinh wa ngwon, 
Selon le désir individuel, selon la convenance de 
chacun; | 
Міс à tay ta, 
Il est dans nos mains; il dépend de nous. 

210. Máy, combien, quel prix, quel nombre, quel 
temps. Cette particule est le plus souvent interrogative : 
máy приді? combien d'hommes? bán máy? vendre com- 
bien, ou à quel prix? thw тау? lequel? dans quel ordre? 
gi’ thie máy? quelle heure est-il? 

Máy est aussi employé dans un sens passé, et comme 
une exclamation interrogative : mdy khi? combien de temps? 
máy lám? combien? beaucoup? het máy? que de choses 
consommées, finies? 

Khi qua, khi lat máy lån? 

Tantôt là-bas, tantôt ici, combien de fois? 

Da cdi sách máy nam? 

J'ai étudié les livres durant combien d'années? 

Máy s'emploie ironiquement : 

Máy ai & dáng trung tám? 
Combien de gens peuvent rester fidéles? (combien 
peu de gens?) 
Chdng giàu là máy, pas si riche. 
211. Mun, pourvu que; min là, méme signification: 
Mién cháp, pourvu que tu ne conserves pas de rancune. 
219. Méi, récemment, nouvellement; тот tri, nouvelle- 
ment arrivé : 
Van tién nhw lira mei nhen, 
Van-tén semblable au feu sur lequel on vient de 
souffler. 
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Méi, aussitôt, immédiatement : 
Xem qua ddu йй rang rang méi hay, 
ll voit les traces sur le sol, aussitôt il connait d'une 
facon évidente. 

313. Mong, peu aprés, déjà, déjà presque. Cette par- 
ticule est employée devant les nombres depuis un jusqu'à 
dix, quand il s'agit de la supputation des jours du mois: 
mong mýt, le 1* jour du mois; mong sáu, le 6°; mong 
mwon, le 10°; mw" mét, le 11°, etc. 

214. Mwa, particule prohibitive, ne, ne pas: mwa në, 
ne tolérez pas; mwa hé, ne jamais. 

215. Na, particule finale interrogative : bao nd? com- 
ment? de quelle sorte? at nd? qui donc? 

216. Nao et ndo, particule interrogative, est-ce que? 

Ngwós ndy, nào phåi (làm) nhw Tán? 
Est-ce que les personnes présentes doivent agir comme 
Tán ? 

Khi nao? quand? thud nao? en quel temps? phái пао? 
qui oblige? que faut-il? ` 

Мао, qui, quel, quelle: 

Nào hay тебе cháy hoa tr? 
Qui connait le cours de l'eau ruisselant parmi les 
fleurs? | 

Thé nào? de quelle façon, comment? nào khi? est-ce que 
par hasard ? nào аз? quel est celui qui? 

Khác nào, non différent : 

Khác nào chiéc chim lae bay, 
Non différent d'un oiseau égaré dans son vol. 

Nao ddu? ot donc? en quel lieu? 

Souvent à la fin d'une phrase interrogative commencant 
par ndo on met gi, qui sert à compléter le sens: 

Nao 1ой vát có biét gi? que connaissent les animaux? 
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Nào ta lim vie gi? 
En quoi nous sommes-nous trompés? 

Nao, placé aprés un substantif, signifie quel, quelle : 
ngwor nào! quel homme! cách nào, dwÿng nào, de quelle 
facon; kh: nào, quand? ngàn nào, quelle quantité? 

Nào et dy sont quelquefois placés en opposition, comme 
dans les phrases suivantes : 

Ngwòi ndo viéc dy phái làm cho di, 

Tout homme, quelque travail qui lui soit. imposé, 
doit l'accomplir; 

Мей ngày nào, tói ngày dy, 

S'il dort un jour, cest ce jour-là méme, jusqu au soir; 

Chor dém nào sáng dém dy, 

S'il joue pendant une nuit, c'est jusqu'au jour (jus- 
quà la fin) de cette nuit-là; 

Cha nào, con dy, tel pére, tel fils. 

217. Nén est littéralement le verbe devenir, arriver : 

Nén hw có só d tron, 

Devenir malheureux, c'est un sort qui est dans le 
ciel (cela dépend de la volonté du ciel). 

Cho nén, il arriva que: 

Lam váy cho nén phái chet, 
La chose étant ainsi, il arriva qu'il fallut mourir. 

Nén пй? pourquoi en fut-il ainsi ? 

At làm nén nói nwóc ndy ? 
Qu'arriva-t-il pour qu'il en fut ainsi? 

Cho nén nói, méme sens. 

Nén répond à la préposition en, quand on veut exprimer 
l'idée d'un changement, d'une métamorphose : 

Chim hac hoa nén rua, l'oiseau hac se change en tortue. 
Con khi trò nén óng thanh, 


Le singe se change en saint; 
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Tróm cwóp tr nén дийп tiv, 
Le voleur se change en homme illustre. 

Tao nén, créer; láp nén, dáng nén, achever; làm nén, 
compléter; ndi nén lot, parler comme d faut. 

218. Neu, si, supposé que : néu ойу, sil en est ainsi; 
neu chang офу, sil nen est pas ainsi; neu mà, si cependant, 
mais Si. 

Lorsque néu est placée au commencement du premier 
terme d'une proposition, le deuxiéme terme est en général 
précédé de thi, alors, qui sert à compléter le sens : 

Neu muón thi phái di, 

Si tu le veux, alors il faut aller; 
Néu di dó thi kéu nó lat, 

Si tu y vas, alors dis-lui de venir. 

Cette particule (hi est quelquefois sous-entendue. 

219. Ngang, contre, contrairement, semploie surtout 
dans le sens moral : 

Làm ngang, agir contre la raison; 
Nói ngang, parler contre le bon sens; 
O) ngang, se conduire contre les mœurs ou la coutume. 

Ngang, en travers, en diagonale, opposée à doc, quand 
ce mot exprime l'idée d'une ligne perpendiculaire. 

Ngang, par, outre, au delà : bay ngang, voler du delà; 
cháy ngang, couler au delà; dám ngang, transpercer; di 
ngang , traverser, aller outre. On met quelquefois aprés ces 
verbes la particule emphatique qua : 

Di ngang qua ті, traverser les monts. 

220. Nghich, contraire, inverse : nghich у, contre la 
volonté; nghich lé, contre la raison; not nghich, contredire; 
d т мс, ètre opposé. 

Les verbes composés de la particule nghich prennent sou- 
vent avant leur régime les prépositions cing, vući : 
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O nghich cung cha, se révolter contre son père; 
Nói nghich vuoi dng thay, contredire son maître. 

221. Ngo, afin que; ngó cho, méme sens; под hoa, afin 
que par hasard; ngo doe, afin de pouvoir. 

222. Ngoài, hors, en dehors : 

Ngods thành, hors de la citadelle. 

On emploie cette particule dans le sens de nos préposi- 
lions en et dans, mais seulement en parlant des endroits 
extérieurs : 

Меф ngoài vwon, s'asseoir dans le jardin ; 
Di ngoài ruóng, aller dans les champs; 
О be reen dehors ; d 
Chay та ngoài, courir au dehors. 
223. Ngwoc, inverse, contraire, à l'envers, à rebours : 
Treo ngwoc, suspendre la tête en bas; 
Viet ngwoc, écrire à rebours (en commençant par les 
derniéres lettres). 
On dit aussi : 
Án ngang Ó n(nwoc , 
Se comporter injustement, contre le droit; 
Ndi ngwgc, parler à contre-sens. 
224. Nhau, réciproquement, mutuellement : 
Cung nhau, mutuellement, entre soi; 
Gap nhau, se rencontrer; 
Cùng nhau bdy ho tón ròi, 
Disons-nous l'un à l'autre nos noms et nos prénoms. 
Cung nhau két ban, 
Nous nous sommes liés réciproquement ; 
Xin hay giúp nhau phen ndy, 
Je vous prie, aidons-nous mutuellement en cette cir- 
constance. 
225. Мот. nhon sao, pourquoi; nhon vi, parce que; 
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nhon bói, méme sens; nhon vi có nào, pour quelle cause; 
nhon vi sw ndy, à cause de cela. 

Les chrétiens emploient exceptionnellement la particule 
suivante dans la formule du baptéme pour dire: 

Nhon danh cha, au nom du Pore. 

226. Nhw, comme, de méme que, semblable a: 

Nhw chuóng chány dinh chang kéu, 

De méme que la cloche qui, si on пе la frappe pas, 
ne sonne point ; 

Tróng con nhw han tréng mwa, 

ll attend son fils comme (la terre) desséchée attend 
la pluie. 

Già nhw, par exemple; già nhw signifie aussi en forme de, 
semblable à. 

Thí nhw, ví nhw, par exemple, si; nhu thé, comme si; 
dwó'ng nhw, de méme que si; gidng nhw, comme; nhw nhau, 
cüng nhw nhau, semblable; nhw váy, ainsi de méme. 

Nhw váy, au commencement d'une phrase, signifie s'il 
en est ainsi: 

Nhw váy thi phar di, 
S'il en est ainsi, il faut partir. 
227. Nhwng, nhwng mà, mais, mais cependant: 
Tróng chóng nhwng mà khóng gáp chóng, 
Elle désire son mari, mais elle ne peut le rencontrer. 

228. Nhieng, particule employée comme signe du 
pluriel: ` 

Nhieng ngày dy. pendant lous ces jours-là. 

Nhivng, seulement : 

Nhing lo viéc dy, 

S occuper seulement de cela. 
Ching nhieng, non-seulement. 
On dit aussi : nhng, pendant que : 
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Pendant qu'il court aprés des remédes, le malade est 
déjà mort. 

229. Nhwoc, étant supposé; nhwo'c bàng, étant supposé 
que. 

230. No, cela, voilà, s'emploie indifféremment pour 
désigner les choses présentes ou éloignées : 

Kia ve bach, no binh thuóc, 
Voici une bouteille blanche (vin de riz), voilà un pot 
à tabac. 
231. Në, particule négative: 
Në dé, ne laissez pas, veuillez ne pas laisser; 
На nó, ne permettez pas ; 
Hor аз në de cho аз сми phién ! 
Hélas! ne le laissez pas tomber dans le malheur! 

232. №, dans, pendant : 

Né trong, pendant un espace de temps; 

Nói trong ba ngày, dans l'espace de trois jours; 
Nói trong chó ndy, dans l'enceinte de ce lieu; 
Në trong thé gidi, dans le monde. 

233. Nia, outre, encore, de plus, davantage. Mot lát 
nira, chap nita, mýt озду nira, chit niea, mýt chit па, it niva, 
mol it nita, toutes ces locutions signifient encore un peu, 
encore un instant : 

Chit nra khó: ring, 
Encore un peu et nous sortirons de la forét. 

On dit aussi mgt it ngwon nita, quelques hommes de plus, 
encore quelques hommes. 

Nira, aussi, de méme, encore : 

Muón pièt tdi nita, il veut aussi me tuer. 

Quá nia, quá nira là, plus que; sau nira, enfin; hon nia, 

bien plus encore. 
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234. О, auprès, chez, dans : d nha 10, chez moi; Ф ddu, 
de quel lieu, ой? & ddy, d'ici. 
() se prend souvent pour le verbe étre : 
Tháy tói Ф nhà cháng an, 
Mon maitre est à la maison, sans repos (il n'a pas de 
repos); | 
Nha Và cong è gån lang ddy không ? 
La maison de Vó-cong est-elle auprès de ce village? 
Sw dy Ф tay ta, 
Cette chose est entre nos mains, dépend de nous. 
O din, Ó$ dé, partout ott, oà que ce soit. 
935. Ot, tout à fait, absolument : ót thát, tout à fait vrai; 
ót dt, trés-vite, avec violence. 
236. Phá: placé devant certains verbes actifs leur donne 
un sens passif : 
Phat cim trong tà, ètre détenu en prison; 
Mac phåi tai, tomber dans le malheur; 
Phar tau, phar ghe, naufrage d'un navire, d'une barque. 
Phài, il faut, il est nécessaire : 
Td: phar nói ra, il (aut que je parle, je dois parler. 
Ph&, bien, convenablement, justement : 
Anh ndi phat, 
Tu parles bien, avec raison; tu as raison ; 
Anh not khóng phái, 
Tu parles contre la raison; tu as tort. 
Vwa phat, médiocrement, suffisamment. 
Phat, particule affirmative, oui, certainement. 
Phat cht, que si, comme si; phat ma, si cependant. 
237. Phwong, phwong chi, combien plus, a plus forte 
raison. Méme signification que huóng chi (180). 
238. Qua, particule de transition : @ qua, passer, traver- 
ser, se rendre. Souvent le verbe dt est sous-entendu : 
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Hay an dq trè, mà qua тебе ngwòr, 
Mets ton cœur en paix, ma fille, afin de retourner dans 
ton pays; 
Cha sat kë qua mor (sous-entendu : qua di món), 
Le pére envoie quelqu'un (qui va) pour l'inviter. 
Lorsque qua signifie traverser, on donne de la force à 
l'expression en employant la particule ngang : 
Di qua ngang nat, traverser les monts. 
On dit aussi : 
Nghe qua, entendre en passant; 
Хет qua, voir à la hâte. 
Biva qua, ou hóm qua, un jour passé, c'est-à-dire hier: 
Ih dà di biva qua, үү suis allé hier; 
Qua dó», traverser le siécle, sortir du siécle, c'est-à- 
dire mourir ; 
Chäng qua, rien ne surpasse (expression emphatique); 
par exemple : | 
Chang qua so ngwós ta cwòi, 
Rien ne surpasse la frayeur (qu'il a) qu'on ne le tourne 
en dérision. 
Cháng qua là, non autrement que, rien moins que : 
Chang qua là viéc triéu dinh, 
H ne s'agit de rien moins que d'une affaire de la cour. 
Qua et lat placées aprés le méme verbe répété le rendent 
fréquentatif : d? qua di las, aller et venir. 
239. Qud, excessif, outre, surpasser, etc. 
Dang khi dot quá, lorsque votre faim sera excessive; 
Quá sc, au delà des forces, excessif. 
Quá, marque du superlatif : tót quá, trés-beau, excellent. 
On dit encore vulgairement : tót quá swe, excessivement beau. 
240. Qudy, absurdement, par erreur : qudy quá, tout a 
fait absurde. 
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241. Quanh, autour, alentour : di quanh, ou di quanh 
co, aller en faisant des détours; nó: quanh, parler avec am- 
bages; zung quanh, tout autour; dt xung quanh, ou di quanh 
quát, aller alentour ; váy xung quanh, entourer; zung quanh, 
environs; rung quanh dáy, dans les environs d'ici. 

242. Ra, particule de meuvement, a tantót le sens de 
sortie, d'extraction ou d'expansion, tantót celui de sépara- 
tion, tantót enfin celui de retour ou d'apparition. 

Ra aprés les verbes de mouvement : kéo ra, extraire; 
bó ra, rejeter; cháy ra, s'écouler; nói ra, s'exprimer; thé hot 
ra, expirer; di ra, sortir. 

Chay та chón cit tim tháy, 
Il courut hors de ce lieu pour aller chercher son maitre; 
Mat trou dà moc ra, 
Le soleil est déjà levé; 
Nghi ra тёз biet tax hai minh, 
H réfléchit et connait alors tout son malheur. 

Ra aprés les verbes de séparation : phán ra, disperser; chia 

ra, séparer. 

fia indiquant la venue, le retour ou l'apparition : 

Làm тёс ra tên, en travaillant arrive l'argent. 

Tô ra, déclarer; làm ra, produire; sinh ra, enfanter; hiên 

ra, apparaitre; lut ra, reculer : 
Tay lau nwóc mát tro ra, 
Sa main ayant essuyé ses larmes, il se retira. 

Ba est aussi employé seul, et alors il devient verbe : 

Ra di, venir au monde ; ra ma, se changer en ombre, 
mourir; ra (ay, en venir aux mains. 

Dans le sens de commencer l'exécution d'un travail : 

Хаз nghe có пепо trong ring ra than, 
Il arriva qu'il entendit dans la forêt une voix exhalant 
des soupirs. 
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243. Rang, disant, se place aprës les verbes indiquawnt 
l'action de la parole : 

Nói rang, il dit disant, il dit. 

Ngang nói rêng, ou Ngang rêng (en sous-entendant 
nói), trong gos con bao nhiéu ? 

Ngang dit : Dans ta bourse combien y a-t-il encore? 

Thwa rang : nghe tieng dòn vang, 

li répondit, disant : J'ai entendu le bruit public pu- 
blier partout. 

Quelquefois aussi l'on emploie rêng aprés les verbes in- 
diquant l'action de la pensée : 

Twóng rêng, penser que. 
244. Rat, particule du superlatif (voir aux Adjectifs). 
245. Ray, maintenant, à présent: 

Xin nhwong Tién rdy làm anh, 

Je prie le docte Тп d'être maintenant mon frère. 

246. Ri, absolument fini (voir au paragraphe des 
Verbes, 95). 

247. Sang, particule de transition : 

Ph sang, traverser; 
Nháy sang, sauter par-dessus. 

Sang et qua, ayant la méme signification, peuvent sem- 
ployer indistinctement ; cependant qua semble être plus en 
usage. 

248. Sao, pourquoi; làm sao, pourquoi? comment? 

Có sao, quelle cause? Nhon sao, de quoi, à cause de 
quoi? 

Sao khóng ket ban ma di, 

Pourquoi, sans avoir lié amitié, partez-vous? 

Iron sao, 10% nó phù tar ngwòr ngay! 

Ciel, 6 ciel, pourquoi laisses-tu envelopper dans le 
malheur l'homme sincère! 
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Có sao mac binh còn nåm ddy? 

Pour quelle cause, étant malade, es-tu encore couché 
ici? 

Có sao nén ndi than anh hinh thé ndy? 

Pour quelle raison le corps de mon frére est-il ainsi 
supplicié? 

On dit aussi: sao dám, comment oser! sao dáng, com- 
ment pouvoir, que puis-je? | 

Sao, à la fin d'une phrase interrogative, équivaut à que, 
quo : 

Anh chäng biét sao? Ne sais-tu pas que? 
Sao et váy, ou bien làm sao et làm váy, sont souvent oppo- 
sés l'un à l'autre : 
Sóng sao, chet váy, тий chóng mà thói, 
Vivante ou morte, je ne veux qu'un mari (vivante ou 
morte, je n'aurai eu que lui pour. époux). 

249. Sau, aprés, à la suite, dans l'avenir. 

Di sau, theo sau, suivre; sau lwng, derriére le dos; sau 
nha, derriére la maison. 

On voit par ces exemples que sau, comme adverbe, se 
place aprés les verbes, et comme préposition, avaut les 
substantifs : 

Has ngwor có viéc con ldu di sau, 
` Les deux personnes qui ont encore beaucoup de tra- 
vail (à faire) viennent au second rang. 

On dit aussi : sau lwng, dans le dos; sau Їйї, en poupe. 

Sau dans le sens de futur : ndm sau, l'année prochaine; 
ngày sau, les jours à venir, dans l'avenir. 

Trwóc sau, avant et aprés, en tout, toujours : 

Biet trwóc sau, il sait l'avant et l'aprés, il connait tout. 
At guip dë trwóc sau cho minh? 
Qui m'aidera dorénavant en toutes circonstances? 
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Sau signifie également ensuite; sau nira, le reste; sau het, 
` la fin; mat sau, dans peu de temps. | 

250. Sé est employé pour indiquer le futur (voir au 
paragraphe des Verbes). 

Sé indique aussi la lenteur dans une action : sé vdy, ainsi 
doucement; sé sé, doucement; di sé sé, aller doucement. 

251. боз est employée comme numérale des objets qui 
se déroulent ou s'allongent peu à peu : 

Sor chi, fil; soi to, fil de ver à soie; sot thép, fer ductile. 

252. Sông, fortement, sans interruption, constamment. 

Sóng sa, même sens. 

253. Sót, tout à fait, absolument. Cette particule, qui 
n'est guère employée que par les Tonquinois, se place à 
la fin des phrases négatives : 

Không có gi sót, il n'y a rien absolument. 

254. Tu, auprès, chez; tat ër, auprès de moi; ta, en, 
dans; tat ddy, en ce lieu, ici: 

Sw dy tat ta, cela est entre nos mains. 

Ta est employé sur l'adresse des lettres: ki ta: (lettre) 
envoyée à М.... Twu ід, quelle lui parvienne. 

255. Та, de nouveau. Cette particule, placée avant le 
verbe, lui donne un sens de retour : 

Таз hoàn, revenir; tát hót, retourner; tái phát, recrudes- 
cence. 

256. Tdm, numérale, équivaut à l'expression : un mor- 
ceau, une piéce : 

Tám vài, pièce d'étoffe; tám do, un habit; tám quán, un 
pantalon; tám ván, une table; tám lòng, un morceau du 
cœur, c'est-à-dire amour, affection. 

257. Tan, jusque : 

Tan tr, jusqu'au ciel; 
Tan mát, face à face. 
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258. Thà, plutôt, il vaut mieux, il est préférable : 

Tha сми б mýt minh, 

li vaut mieux supporter de rester seule (sans époux); 

Tha khóng gap nhau thi thói, 

H valait mieux ne pas nous rencontrer, alors cela suf- 
fisait; c'est-à-dire : 

Si nous ne nous étions pas rencontrés, je ne l'aurais pas 
aimé. 

259. Theo, selon; Theo y, selon la volonté (littéralement, 
suivre la volonté); cw theo, agir selon, c'est-à-dire se con- 
former : 

Ma làm cw theo trong sách, 

Afin d'agir selon (ce qui est) dans le livre, de se con- 
former au livre; 

Cw theo kinh sw, 

Suivre selon le (se conformer au) livre de la doctrine. 

260. Thi, alors; particule d'un fréquent usage dans la 
langue annamite. On la place, en général, au commence- 
ment du second membre dans les propositions condition- 
nelles : 

Ми muón án com, thi phat A nhà, 
Si tu veux diner, alors il te faut rester à la maison; 
Aimudn biét viéc ndy, thà phai nghe 105, 
Si quelqu'un veut savoir cela, alors i| faut qu'il 
in écoute. 
On dit aussi : 
At muón di, thi di, 
Que ceux qui veulent s'en aller s'en aillent. 

Thi est souvent opposé à khi, lorsque, et se place aussi 
toujours au commencement du second membre de phrase. 
La présence de thi est à peu prés indispensable dans les 
plirases telles que les suivantes : 


DES PARTICULES. 95 


Khi tó di, th së biu anh, 

Lorsque je partirai, je te préviendrai; 

Khi бпр quan vé nhà, thi tói sé nói, 

Lorsque le mandarin rentrera à la maison, je le dirai. 

On peut cependant sous-entendre thi et dire : 

Khi бпр quan vé nha, sé nói. 

Nous ne conseillons pas aux commengants d'user de ces 
ellipses, fréquentes dans la bouche des Annamites, mais 
qui ne peuvent être employées par les Européens qu'après 
un long usage. 

Thi, par conséquent, et alors, ainsi donc : 

Anh hài, thi tôt phái nói ra, tu le demandes, c'est pour- 
quoi je dois te parler; 

Thi ngwot khá Іду má trao cho thay, 

Ainsi donc, il convient que tu prennes (de l'argent) 
pour en donner au maitre; 

Pén ddy, thi Ф las ddy, 

Venez ici, et alors fixez-vous ici. 

Thi thói, assez, il suffit, s’emploic souvent dans le sens du 

désir ou de la résignation : 
Trà dáng on ndy thi thói, 
Reconnaître (au moins) ce service, cela me suffit (je 
n'en demande pas davantage); 
Thà khong gap nhau, thi thói, 
H valait mieux ne pas nous rencontrer, cela suffisait; 
car je ne l'aurais pas aimé pour le perdre plus tard. 

Thi thói signifie souvent assez, il suffit, sans donner à la 
phrase un sens exclamatif : 

Xin dwa tà tói nhà th thói, 

Je vous prie, conduisez-moi jusqu'à la maison, cela 
suffit. 

Thi cháy, amsi lentement : 
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Sao sao cháng kíp thi cháy, 
Doucement, ne nous pressons pas, (allons) ainsi len- 
tement. 

261. Th, particule ordinative (voir les Noms de 
nombre, 59). 

262. Thwong, thwong has, thwong hos, interjections de 
douleur, de pitié ou de compassion. 

Thwong di, méme sens. 

263. Tói s'emploie dans le méme sens que dén, jusqu'à, 
jusque : 

Dr tói nha, aller jusqu'à la maison, c'est-à-dire parve- 
nir à la maison, arriver. 

264. Tr, particule dénotant l'opposition : 

Trái lé, contre la raison; trái у, contre l'intention; trái 
cách, contre la forme, la méthode; trái mùa, contre la saison. 

Trái, ainsi placé devant les substantifs, est particule; ce 
serait un adjectif si on le placait à la suite: ainsi mùa trái 
veut dire saison contraire, dans le sens de mauvaise année, 
mauvaise récolte. 

On emploie quelquefois trí: aprés quelques verbes aux- 
quels il attribue le sens d'une action inverse : 

Lim trái, retourner une chose en dedans. 
965. Trén, dessus, sur: 
Trén vat, sur l'épaule; 
Trén nhanh chim kéu, sur la branche l'oiseau chante. 
On dit aussi quand il s'agit de lieux élevés : 
Trén іт, dans le ciel; trén khi, dans l'air. 

Trén est aussi employé aprés les verbes qui indiquent 
l'action de monter ou de s'élever, et notamment avec le 
verbe lén, ou di lén, monter : 

Di lén trén mis, monter sur une montagne, gravir une 
montagne. 
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266. Trong, dans, désigne Tespace de temps, et sem- 
ploie aussi comme préposition locative, < dans, dedans, à » : 
Trong has ngày, dans deux jours; trong nhà, dans la mai- 
son, à la maison; trong lóng, dans le coeur; dau trong minh, 
malade en soi-même (indisposé); 
Bac tién trong gót dành bao nhiéu ? 
De l'argent et des sapèques, dans votre bourse com- 
bien en conservez-vous? 
Me con dóng cva & tang trong nhà, 
La mére et la fille, ayant fermé la porte, demeurérent 
en deuil dans la maison. 

Trong se prend quelquefois pour sur, au sujet de, quand 
"il est employé avec les verbes de pensée : 

Toi da gdm trong thé gian, 

Jai déjà médité sur le monde (sur les dioses du 
monde); 

Viéc trong tròi dat nghi chi, 

Les choses dans le ciel et sur la terre (les choses du 
ciel et de la terre), je réfléchis sur ce qu'elles sont. 

267. Tróng, en général, indistinctement. 

268. Trwóc, avant, d'abord, devant, en avant. 

Cette particule sert à former des composés, tels que : 
di true, précéder; ndi trwdc, prédire; trwóc kh, avant 
que; kh: trwóc, au temps passé, c'est-à-dire autrefois ou 
antérieurement; алга trwóc, dans les temps anciens; trwóc 
het, avant tout; trwóc mát, en présence. 

Di trwóc mát óng quan, 

Aller en présence du mandarin, ou devant le man- 
darin; 

Trwóc xem y, hoc làm dáu, 

D'abord j'ai vu (étudié) la médecine, cette étude est 
celle du commencement (par oà il faut commencer); 
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Mot minh Ah vd trwóc kính than, 
Moi tout seul, je reviens auparavant (le premier) 
pour rendre mes respects à mes parents. 

Trwóc sau, avant et aprés, c'est-à-dire tout: 

Biet trwóc sau, je connais l'avant et laprès, je sais tout; 
Cho tròn án trwóc sau, 
Afin de parfaire, de compléter votre faveur. 

269. Tw, particule chinoise, ne s'emploie qu'avec les 

mots chinois et signifie de sot, de soi-méme . 
Tw у, de sa propre volonté; 
Tw ván, sachever de soi-méme; 
Tw nhién, naturellement, de soi-même. 

270. Tw, particule ablative et séparative servant à mar- 
quer une distance ou un intervalle (de temps) écoulé : dés, 
depuis : | 

Tw dy, dés lors, dans cette mesure; 
Tw ndy, depuis ceci; 
Tw xwa, depuis ce temps, depuis lors; 
Tw ndy ъё trwóc, 
Dés aujourd'hui et en remontant aux jours qui pré- 
cédent; 
Tw ndy vé sau, 
Depuis aujourd'hui jusqu'aux jours qui suivent, doré- 
navant; 
Van tién tw cach Nguyet nga, 
Ván-tén depuis qu'il est séparé de Nguyet-nga. 
On dit aussi : 
Tw bác, degré par degré; 
Tw ngàn, quantité par quantité ; 
Tw tv, peu à peu. 
271. Tuy, tuy là, quoique. 
272. Tuy, selon; tùy ý, selon la volonté. 
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Tùy theo a le méme sens que ce theo, faire à la suite ou 
d'aprés, se conformer. | 

273. Tuyét, complétement, tout à fait: 

Chét tuyét, tous complétement morts ; 
Tuyét tót, tout à fait bon. 

274. U', interjection de consentement, oui, ainsi, est 
peu en usage. ЇЇ en est de méme de [interjection d'admi- 
ration ua. 

275. Và, particule copulative, se prend quelquefois 
dans le sens de la conjonction et, mais alors elle est tou- 
jours redoublée : 

Và án và тй, il mange et parle. 
. Cette facon de s'exprimer donne de la force à la phrase; 
mais, en général, il vaut mieux dire simplement : 
Án ndi, il mange et parle. 
Ca và, tout, tous: 
Ds cá và, ils sont tous partis. 

On omet souvent và, et l'on exprime seulement cå: di cá. 

276. Va, ensuite, enfin, ensuite donc : 

Vi và lus vé, aussitôt ensuite (aussitôt donc) il se retira. 

277. Váy, ainsi: 

Lam váy, la chose étant ainsi, donc; 
Áy vdy, cela étant ainsi, donc; 
Nhw váy, sil en est ainsi, donc : 
Nhw váy ai пит thua dy, 
Qui pourrait donc supporter d'étre vaincu de Ja 
sorte ? 
Váy mà, à cause de cela, en conséquence : 
Xem thdy váy ma mwng thay, 
H voit cela et, en conséquence, il se réjouit beau- 
coup. 

Bom váy, c'est pourquoi; vdy chúc, comme, de méme que. 
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On dit aussi, en donnant à офу le sens de confusément : 
Dinh váy, frapper au hasard, indistinctement. 

Danh váy se dit aussi de liquides mélangés et que l’on agite. 

278. Vào ou vó donne aux verbes auxquels on l'adjoint 
l'idée d'introduction, de pénétration : 

Рі одо ou di v6, entrer; 

Dit vào, nhét vào, dam vào, 

Introduire, soit par force, soit autrement ; 

Cot vào, pénétrer par le regard; 

Thám vào, imbiber. | 
On sous-entend quelquefois le verbe di : Ç, 

Hai ta vào dó nghi chon mt hés, 

Nous deux nous entrons là pour y reposer un instant 

nos pieds ; 

Déu vào mót quán, 

Ensemble ils entrérent dans une auberge. 

Dans les deux exemples qui précédent, on peut consi- 
dérer la particule vào comme un verbe. 

Vào, mis aprés certains verbes renfermant en eux-mémes 
l'idée d'introduction, donne une force nouvelle à l'expres- 
sion: uóng, boire; uóng vdo, boire engloutir, c'est-à-dire 
avaler: 

Uóng vào khoé manh, avalez cela et vous serez guéri. 

279. Иш, particule fréquentative: gid vat, cracher sou- 
vent; gian vát, se metlre en colère à chaque instant. 

280. Vé, particule dative qui marque le retour, l'action 
de se rendre ou de parvenir dans un lieu: 

Di тебе chàng vé dáy, 

Allez recevoir le jeune homme pour l'amener ici; 

Tós bèn nháy nguc tim dàng vé ddy, 

Moi alors m'échappant de la prison, je cherchai la 
route qui conduit ici; 
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Apportez-moi cela ici; 
Dwa nàng vé Ó qua, 
Conduisez la jeune fille à O-qua. 

Di vé, ou simplement vé (di étant sous-entendu), n'est 
pas une particule, mais un verbe signifiant reventr chez soi 
(at home des Anglais). Mais si vous demandez à une per- 
sonne se trouvant actuellement chez vous quand elle re- 
viendra vous voir, il ne faut jamais employer vé: 

Vé khi nào? quand retournerez-vous chez vous? 
Ra las khi nào? quand reviendrez-vous chez moi? 

Vé est employé quelquefois au lieu de cing, aprés le 
verbe nót, parler : 

Nói vé ii, il me parle. 

On dit aussi: ndi vé, parler de; gdm vé, méditer sur. 

Vé s'emploie fréquemment dans le sens de avec, et sup- 
plée la conjonction copulative et: 

То: vé cha di chor: 
Moi avec le père, moi et le père, allons nous promener. 

Vé sau, jusqu'aprés : 

Tw dáy vé sau, 
Depuis le moment présent jusquà un temps plus 
éloigné. 

281. Ven, vers, dans un lieu: ven tat, à l'oreille; ven 
nhà, vers la maison. Est peu usité. 

282. Ví, ví du, ví nhw, par exemple, comme si, en sup- 
posant que; ví bang, même signification. 

№ ví, parler métaphoriquement, par hypothèse; vi 
dwóng , à la ressemblance de; ví thé, en forme de. 

283. И, à cause de, pour; vi có nào, pour quelle cause; 
vi ai, pour qui, à cause de qui; bis vi sw dy, à cause de 
cela; bó: vi, parce que : 
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Vi chwng hay ghét; bên vi hay thuong, 
À cause de cela on est rempli de haine; à cause de 
cela on est rempli d'amour; 
Thwong vi chwa dáng Мёп vang, 
Je le plains parce qu'il n'a pu encore (parvenir) à la 
gloire. 

284. V6. On a déjà vu que cette particule a le méme 
sens que vdo; il est bon d'ajouter qu'en basse Cochinchine 
elle est d'un plus fréquent usage. 

V6, particule chinoise, entre en composition avec les 
substantifs tirés du chinois, et en fait des adjectifs corres- 
pondant aux adjectifs français précédés de la particule né- 
gative in : v só, innombrable; vd cùng, infini; vó Wi, inno- 
cent; od nhom, inhumain; vd án, ingrat. 

285. Vo, absurdement, étourdiment; bo vo, d'une facon 
étourdie, en ne sachant ot donner de 1а téte. 

286. Vón, de soi-méme, en principe, naturellement : 

T6: vôn phái làm ti, 

П faut en principe (de ma nature) que је sois ser- 
viteur ; 

Von khóng ép vo, lé nào ép con? 

En principe, je ne contrains pas mon épouse, pour 
quel motif contraindrais-je ma fille? 

287. Ита, médiocrement, suffisamment, à peine; vwa 
vira, à peu prés, assez bien; va phát, il est juste, raison- 
nable. 

Mat tror vwa khói mái nhà, 

Le soleil sortait à peine (ou commençait à se montrer 
au-dessus) de la toiture; 

Bong trang viva cát nhanh dau, 

L'ombre de la lune commençait à faire croître (faisait 
croître à peine) les branches de l'arbre dau ; 
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A peu de distance, environ à un li. 
Cho vwa, convenablement : 
Khá sám sta dó án cho via, 
ll est à propos que vous nous prépariez à manger con- 
venablement. 

On dit aussi: — 

Viva ý, d'après la volonté ; 
Via ching, selon le temps. 

288. Vuóí a la méme signification que cùng, avec. 
Il est peu en usage. 

289. Jong indique l'achèvement d'une action; on Tem- 
ploie surtout au passé, en le faisant presque toujours 
suivre de la particule rt, dont il a été question au para- 
graphe des verbes (95) : 

Chiva xong? pas encore terminé? 

Xong ròi, entièrement fini ; 

Uóng trà тири dà xong, 

Ayant fini de boire du thé et du vin; 

Mt gio tói lam cho xong, 

En une heure j'ai complétement fini. 

. 290. Азга, autrefois, jadis : 

Ngày xwa, le temps d'autrefois ; 

Nam xwa, les années écoulées ; 

Ngwor xwa ngày có nén lo máy phán? 

L'homme, depuis les temps passés, combien de fois 
a-t-il eu des soucis? 

Xwa này, jusqu'à ce jour, jusqu'à maintenant : 

Алга này ai nó dem chon xuóng bùn? 

Jusqu'à ce jour, qui aurait souffert que je misse mon 
pied dans la boue? 

291. Xuóng; cette particule, opposée à lén, indique l'idée 
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de descente : di zuóng, descendre; nga zuóng, te xuóng, 
tomber; cháy xuóng, couler en bas. 
On sous-entend souvent les verbes di ou cháy; mais 
œuông peut être alors considérée comme un verbe. 
Réng zuóng vwc sáu, 
Le dragon descend au plus profond de l'abime; 
Van tién viva nga xuóng vòi, 
Van-tién alors tomba dans l'océan. 
On dit en marine : 
Di zuóng tàu, aller à bord ; 
Bi lén ddi, aller à terre; 
New бпр tw gia las cham zuóng tàu, 
Le pécheur, ayant remercié, s'en retourna lentement 
à bord de son navire. 
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292. Faire faire, day làm, khién lam, bdo làm, biéu làm. 

Quel est votre âge? Anh có máy tudi ? 

J'ai vingt ans, ti có hai mwoi tudi. 

Il est plus triste que de coutume, buón hon moi khi. 

Faire attention, nghe. 

Si le bateau part demain, il faut profiter de cette occa- 
sion et ne pas la laisser échapper, néu mas tàu dy chay, thi 
phas dùng dip dy ding bô qua. 

Ne faites pas le mal, ¿ng làm sw zdu. 

Ne vous mettez pas en colère, ding gián. | 

Quand le matin sera venu, je m'éveillerai d'abord, en- 
suite je vous éveillerai, khi dà sáng поду, thi tói sé thc афу 
trwóc, sau ti sé thwe anh афу. 

Je viens d'endormir mon enfant et maintenant je vais 
m'endormir moi-même, car j'ai bien sommeil, bdy gio idi 
dà làm cho con tói ngi, và йу gió tói ngù, bon vi tói budn ngi 
lám. 

Tel pére, tel fils, cha thé nào, con cüng thé dy. 

Autant vous m'en donnerez, autant j'en prendrai, anh cho 
tói bao nhiéu th ldy bdy nhiéu. 

Il me semble que vous vous trompez, tói twéng anh ldm. 

Cet homme parait bon, ngwòi ndy xem ra tt. 

Ce cheval m'a l'air d’être trés- méchant, tói twóng con 
ngwa nay die lêm. 
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C'est toi qui as fait cela, ce n'est pas moi, anh làm sw ndy, 
cháng phái tt. 

Donnez-moi le tiers de ce que vous avez, anh háy cho 
phan thw ba trong cia anh. 

— Jai perdu le cinquième de mes biens, tó; da mát тй phán 
thi nam trong cia cài tôi. 

Mon voisin est dix fois plus riche que moi, kê gån їйї 
giàu hon tói mwòi phán. 

Je suis au moins deux fois moins pauvre que vous, (6i ít 
nira là giàu hon anh hai phán. 

Comment pourrai-je trouver un ami tel que vous? có lé 
nào th tim ис ngwòi ban hieu nhw anh ? 

Est-il possible de rencontrer un plus riche pays? có the 
nào mà tim шос xd nào giàu hon mË ndy chang ? 

П y a tant de poissons dans le filet, que nous ne pouvons 
le tirer à terre, trong becht có nhséu cá läm, cho den nói ching 
iti cháng kéo vào йй dwoc. 

. Je suis si malheureux que je ne puis іме du pain, tót 
khôn lêm cho dèn ni tói chánh mua bánh dwoc. 

Autant il y eut de soldats, autant il y eut de cadavres, 
сб lính bao nhiéu thi chet bdy nhiéu. 

Je l'attends de jour en jour et d'heure en heure, tót chó 

ngwor dy hàng ngày và hang gw. 

Cet enfant grandit de jour en jour, con nit ndy mót ngày 
mát ln lén. 

Cela ne fait rien, khóng can gi. 

Cela ne me regarde pas, sw ndy khóng can gi den th. 

D'où venez-vous ? 60+ йди mà den ? 

Je reviens de France, tói bós nwóc Pha lang sa mà vé. 

Je viens avec de bonnes intentions et non pour faire le 
mal, ti dèn ddy có ў tôt cháng có ý làm sw du; ou bien : tdi 
сб ў tót mà den ddy, cháng phái có ў zdu. 
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ll faut agir sagement, phá: lam cách khón ngoan. 

Tu le fais exprès, anh có d làm sw dy. 

Les Chinois se servent, pour manger, de bátonnets au lieu 
de fourchettes, ngwòi Chéc dung dita án thay vi xién. 

C'est le ministre qui gouverne à la place du rot, quan cat 
thay vi vua. 

Si cela vous arrive ainsi c'est bien fait, néu sw dy xdy ra 
cho anh nhw váy, thi phài làm (dà dang). 

Voici се qui m'est arrivé, il m'est arrivé un malheur, ndy 
là sw xdy dén cho ti, sw vô phwóc dà хйу dén. 

Je veux devenir savant, tó; muón nén ngwon thong thas. 

Quel qu'il soit, hë at at тйс lòng, hë ngwót nào тйс long. 

Avec assurance, cách dan di. 

Ce garçon est mon fils, dia (ou) tháng ndy là con tao. 

Cette fille est ma fille, con ndy là con tés. 

Cette chose est-elle à vous? cha ndy сб ph& là cha anh 
cháng ? 

De peur que je ne voie, tói зо kéo tói xem. 

Parler à voix haute, nói lón tieng. 

Parler à voix basse, nót thám. 

Parler avec douceur, noi cách hién lành. 

Parler avec colère, nds cách gián. 

Parler lentement, not thong tha. 

Parler vite, nót mau. 

Parler clairement, ndi cho тб. 

Par exemple, wóc nhw. 

En supposant que, vi bèng. 

П y a eu deux ans l'année dernière, dà qua hai nam 
nfroàt. 

Dans deux ans, trong hat nám. 

La semaine passée, tuin lé trwóc. 

La semaine prochaine, tudn I sau. 
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Avant comme aprés, trwéc sao sau váy. 

Passer son temps, dùng (ou) qua thi gio. 

Employer bien son temps, biet dùng thi gid minh nén. 

Perdre son temps, bd qua ngày giò. 

Profiter du temps, dung ngày gw nén. 

Depuis longtemps, da 14и. 

Depuis peu de temps, trwóc mót it. 

Dans peu de temps, sau mot й Ми. 

Encore beaucoup de temps, còn Ми. 

Le temps s'enfuit, ihi gio qua. 

Le temps est long, ngày ќи. 

Le temps est court, ngày mau qua. 

C'est la saison du vent N. E., bdy giò là mùa gid bac. 

La largeur, la longueur, b ngang, bé dat (ou) doc. 

L'épaisseur, la hauteur, bé dày, bé cao. 

La profondeur, la surface, sdu, trén mát. 

Le côté et la circonférence, bén (ou) bé, rung quanh. 

L'accusé а comparu devant un tribunal composé de cinq 
juges, ngwó bi cáo dà den trwóc mát 1да піт quan dodn xét. 

L'accusé a été reconnu innocent, il a été acquitté, khi cdc 
quan xét béi ngwó bi cáo vd ti, thi da tha. 

L'accusé a été déclaré coupable, il a été condamné, il 
porte la cangue, các quan xét kë bi cáo có ti, th phái phat 
phat mang góng. 

Condamné à l'amende, bát va. 

Condamné à la prison, phat phds giam tù. 

Condamné à étre battu de cent coups de verges, phat 
phds dinh mýt tram ros. 

Condamné aux fers, phái cùm, arêng. 

П a été marqué, phái thích chi. 

On l'a condamné à mort, dodn phái chet. 

Il a été fusillé, phás ban suing. 
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Il a été décapité, phas chém. | 

On a saisi un traître, un faux témoin, da bát dee kë тўр 
nwóc kë làm ching dói. | 

On les a exilés du royaume, da phat di dày lwu. 

Le pirate a été pendu, on a fait gráce à l'équipage, ké 
cwo'p bién thát có dà tha các ban tàu. 

Un lingot vaut quinze piastres, une piastre vaut quatre 
ligatures et demie, une ligature vaut six cents sapéques, 
mýt nen duoc mwòi lim hoa vién, mót hoa vién duoc bón quan 
nim, mýt quan wpe sáu tram dong. 

Le pied annamite équivaut à ño centimètres, møt thwóc 
An nam Groe bón тої phán trong mýt thwóc Pha lang sa. 

Du tabac fort, thuóc ngon. 

Du tabac faible, thuóc 40. 

Du vin fort, чири ngon. 

Du vin faible, rwgu lat. 

Encre épaisse, mwc dám. 

Encre faible (claire), muc lot. 

Aurore, rang dóng. 

Point du jour, sáng ngày. 

Matin, sóm mat. 

L'intervalle (de temps) du marché, déng cho. 

Quand le marché est fini, tang che. 

Midi, midi vrai, trwa, dieng bóng. 

Aprés midi (l'ombre s'incline), xé, xé qua. 

Quand le soleil va se coucher, chtéu. 

La soirée, chiéu tói. 

Quand le soleil se couche, mat tros lan. 

Crépuscule, dó dèn. 

Nuit, ban dém. 

Très-avant dans la nuit, à une heure avancée de la nuit, 


khuya. 
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Minuit, nta dém. 

Vous me faites mal, anh làm tôi dau. 

Cela me fait mal, сау ndy làm cho tôi dau. 

Où éprouvez-vous du mal? anh dau йди? 

Je ressens du mal, tói thdy trong minh tôi yéu. 

J'ai eu beaucoup de mal, tói da dau Іт. 

De peur que je ne vous dérange, kéo tà làm ngin trò. 

S'il arrive un malheur, vous en serez responsable, néu có 
xåy ra sw gi zdu, th бпр phái chu. 

Si vous ne voulez pas faire cela de bonne volonté, vous 
le ferez par force, néu anh cháng có lòng tót mà làm sw ndy 
thì tói зё ép lam. 

La suspension d'armes est terminée, nous allons recom- 
mencer la guerre, ta da gián тс ddnh giác (trong тау ngày 
ndy) dá het, thi báy giò, ta lai khi sv. 

Vice-roi, têng déc. | 

Mandarin de justice, quan dn sát. 

Mandarin des impóts, quan bó chanh. 

Grand inspecteur, kinh lwoc. 

Inspecteur, tudn phi. 

Plénipotentiaire, quan dat si. 

Le premier chargé d'affaires, quan chính sw. 

Le second chargé d'affaires, phó sú. 

La suite, tung st. 

Général, lành binh. 

Colonel, chánh vé. 

Lieutenant-colonel, phó vé. 

Major, chánh co. 

Capitaine commandant, cat dit that tho. 

Capitaine, cas dft. 

‚ Lieutenant, phó cat dó. 

Sergent, dng cas. 
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Caporal, dng bep. 
Soldat, régiment, compagnie, linh, vé, dir. 
Soldat à vie, lính man dòi. 
Soldat régulier, link the. 
Milice, tráng, hwong dong. 
Préfet, quan phá. | 
Sous-préfet, quan huyén. 
Chef de canton, cai tóng. 
Sous-chef, phó tông. 
Maire, бпр xa, lj trwdng. 
Notable, officier municipal, dung hwong, quan vién. 
Police, kë dt do, (de lé, ma ta. 


—  —— QG 


DE LA DIVISION DU TEMPS. 


Le jour se nomme ngay, et la nuit dém. 

Le jour, c'est-à-dire le temps pendant lequel le soleil est 
au-dessus de l'horizon, est divisé en six veilles appelées 
khác. La nuit, c'est-à-dire le temps durant lequel le soleil 
est au-dessous de l'horizon, est divisée en cinq veilles appe- 
lées canh. H n'est pas tenu compte du temps qui sécoule 
entre 5 et 6 heures du matin et entre 6 et 7 heures du 
soir. Le jour civil est divisé en douze intervalles égaux, ap- 
pelés giò : 

Giò H езі l'intervalle de 11 h. du s. à 1 h. du mat. 
Giò зфи............. 1 dumà 3 
Go ййп............. 3 à 5 

7 


112 GRAMMAIRE ANNAMITE. 
Giò thin est l'intervalle de 7h.dum.a gh. du mat. 


Gs жетж dah eQ ba 9 à 11 

(nb ngo............. 11 à 1 арг. midi. 
Giò mir. ............ 1 b. du s. à 3 h. du soir. 
Gi» thán............. à à 5 

G dáu............. 5 à 7 

Gio tudt............. 7 à 9 

Gb hox............. 9 à 11 


Chaque heure a son commencement (bón), son milieu 
(trung) et sa fin (mat). 

On la divise encore en so, commencement, et chánh, 
vraie heure. 

Enfin on la subdivise en huit quarts (khác). Chaque quart 
est de quinze phán ou minutes, ayant la valeur des nótres. 


FIN DE LA GRAMMAIRE. 
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ABAISSER...... 
ABANDONNER . ... 
ABATTEMENT . ... 
ABATTRE. ..... 


ABDIQUER...... 
ABEILLE....... 
ABHORRER...... 


A 


Signe du datif : ce livre est à moi, sách 
піу là cia tdi; dites à mon mari, ndi 
cung chóng tói. 

Préposition : il est à la maison, ngwot dy 
Ф trong nha; je vais à la citadelle, tói 
di dén thành; je m'habille à l'annamite, 
tót mac do theo thói an nam; soyez de 
retour à midi, den trwa phar vé. 

Troisiéme personne du prétérit du verbe 
«avoir»: il y a, có; il n'y a pas, khóng có. 

Nga xuóng. 

Ba, dé; abandonné, cho ngo. 

Yeu duds. 

Lam nga zuóng;; des arbres, chém cáy; cet 
arbre est abattu, сбу nga xudng йй. 


. Dáu vit. 


Nhwong ngót cho. | 
Ong; ruche d'abeilles, cat tan ong. 
Ghet. 


116 


ABIMER..... 
ABJECT . .... 
ABJURER..... 


ABOLIR..... 
ABOMINABLE.... . 


ABONDANCE. . . 
ABONDANT.... 
ABONDER.... 


Asorp (D’).... 
ABORDER.... 
ABOUTIR..... 


ABOYER..... 
ABREGER.... 


ABROGER....... 
ABRUTI.. .... 
ABSENT . .... 


ABSOLU ..... 
ABSOLUTION. ... 


ABSORBER.... 


ABSOUDRE... . 


VOCABULAIRE 


Ge vétement est abimé, do ndy hw dh. 

Hén ha. 

Bo dao roi : il a abjuré le paganisme pour 
se faire chrétien, bé dao rot, theo dao thát. 

une loi, bd lé luát. 

Sw dáng góm: c'est un crime abominable, 
tji ndy là ti pom läm. 

Sw dáy day; có nhiéu. 

Рау айу; récolte abondante, dang mua. 


Day day. 
Ddu het : il faut d'abord savoir, nhwt là 
phat biét. 


quelqu'un, den gán mt ngo"; un Dus 
ment à un quai, ghé la. 


Où aboutit ce chemin? dàng ndy di dau? 


ой aboutit votre discours? anh có $ ndi 
làm sao ? 

Süa. 

Tóm tdt làm cho van. 

le cheval, cho con ngwa uóng nwóc. 

À l'abri du vent, khudt gid. 

Che, dut: 1 faut nous abriter contre la pluie, 
phar dn mwa; contre la chaleur, dut ming. 

une loi, bd lé ludt; bai ludt. 

Во vo; dot nat, dat, mé muĝi. 

Ving mát; cách biét; thiéu тй. Amende 
imposée aux absents, dánh thieu. 

Diet. 

(ái tr. 

Thám vào: le sable absorbe l'eau de pluie, 
nwóc mwa thám vào cát. 

Gun, tha tor. 


ABSTENIR (S)... 


ABSURDE...... 
ABUSER...... 


ACADEMIE..... 
ACCABLER..... 


ACCÉLÉRER. .. . 
ACCENT...... 


ACCIDENT. bes 
AÁCCOMMODER.... 


ÁCCOMPAGNER . 
AÁccoMPLIR. ... 
Accornp...... 


AccORDER.... 


ACCOSTER...... 
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Kiéng civ: s'abstenir de viande, kiéng thit. 

Quáy, vo’: paroles absurdes, ndi qudy; con- 
duite absurde, làm qudy. 

Dung khóng nén: abuser d'une fille, мер 
con gái; tromper, dû trá; il s'abuse, 
ndi lám. 

Trwong hoc, nhà trong. 

La chaleur m'accable, mong trong minh 
bwc bó lam; ce mandarin accable le 
peuple, óng quan ndy ép ddn quá. 

Làm cho mau. 

Ddu, пепр : il est difficile aux Européens de 
parler l'annamite sans accent, поточ 
tay khi nói an nam kho theo teng thd. 

Láy, chiu : cela n'est pas acceptable, vige 
náy сми khóng dáng. 

Entrée, одо, vd, di vd; accès de fièvre, con 
rét; Jal eu aujourd'hui un accès de 
fièvre, hóm ndy da có con rét. 

(Cas fortuit), xdy ra; (événement mal 
heureux), viéc chang máy; par accident, 
khóng тау. 

une affaire, láp тй viéc cho xong; cela 
m'accommode, tói wng vite ndy; ètre 
accommodant, wng. 


.. D: cùng; dwa. 


Làm cho ròi; accompli, fini, xong rôi. 


_ Giao; ket g'u; (union), giao hoa; (contrat), 


tho’ mao. 

(Donner), ban; s'accorder (se mettre d'ac- 
cord), dingy long; giao. 

Ghé lai. 
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ÁCCOUCHER..... 


ACCOUCHEUSE. .. 
ACCOUPLEMENT. .. 
ÁCCOUPLER (S’).. 


ACCOUTUMER.... 


ACCREDITE..... 
ÁCCROCHER..... 
AccromRE...... 


ACCROÎTRE. .... 
Accrourl...... 
“ACCROUPIR (S’).. 
ACCUEILLIR. . . . . 
ÁCCUMULER..... 
ACCUSATEUR.... 
ACCUSATION. ... 


AccusÉ....... 
ÁCCUSER . .. ... 


ACHARDS...... 
ACHETER. ..... 


VOCABULAIRE 


Sinh dé; dé: votre femme est-elle accou- 
chée? vo anh dé chwa ? 

Mu bà. 

Két nhau; du nhau (bas). 

(Le cheval), phu nhau; (les animaux tels 
que le chien, le chat, etc.), reo nhau; 
(l'éléphant), dé nhau. 

quelqu'un à, dp mát ngwôr cho quen; s'ac- 
coutumer, làm quen; accoutumé, da 
quen: vous étes accoutumé à aller au 
soleil sans chapeau, mais moi je ne le 
suis pas, anh quen di ning khóng có non, 
tår khóng quen; (en parlant des ani- 
maux), dá quen nhà. 

Ministre accrédité, quan s có dn. 

Mau. 

En faire accroire à quelqu'un, dot trá; 
pia tra. 

Thém 10%; s'accroitre, lén lón. 

Ngt хот. | 

(A la manière des Annamites), тер bing. 

Rwéc; un hôte, пер rwóc. 

des biens, chòn dóng; vun dóng ; thém tài. 

Ké cdo. 

Tho cáo: П a porté une accusation contre 
moi, ngwot dy da (мга tôi. 

Bi сао, bi thapa. 

Cáo; accuser injustement, cdo oan, cáo dói; 
saccuser réciproquement, nanh nhau. 

(Gomestible), dwa. 

Миа : pour quel prix avez-vous acheté ce 
cheval? con ngwa nay có mua bao nliéu? 
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acheter sur parole, mua chiu; acheter 
comptant, mua mal. 

ACHEVER...... Lam cho tron; làm cho ròi: ce qui a été 
commencé doit étre achevé, cd ra lay 
máy viéc, tht phái lam cho xang; achevé, 


fini, wong rôt. 


ACWE........ Chua, chát : ce fruit est trés-acide, trái 
ndy chua làm. 
ACQUITTER..... (Donner quittance), làm van tho khe; s'ac- 


quitter de sa tâche, làm vicc minh cho 
siéng, làm tiv té; acquitter en justice, tha. 


Acne. ....... Chat; сау; odeur Aere, nóng; paroles Acres, 
lon chót chat. 
AcTE........-. (Action), ёс làm; (contrat), giao; acte 


judiciaire, ly doan, án. 
ACTUELLEMENT... Bdy go. 
Appitionnen.... Thém; cong tinh; tính góp. 


ADHÉRER . ..... (Être collé), trét; adhérer d'opinion, dóng 
lòng; & mýt long. 

ADIBU........ Tw ta phan tw; tw gia (ma di). 

Арзомт....... (Aide), ké giúp viéc; adjoint d'un maire, 
phó xa. 

ÁDMETTRE.. .... dans la maison, rwv'c; jadmets ce que vous 


dites, ln anh nghe dwpc. 

ADMINISTRER. ... le peuple, tri; quán tri dán. 

ADMIRABLE . . ... Ki di. 

ADMIRER....... Cos lam la. 

ADOLESCENT . ... Thang; ngu con tre. 

Anonser (S’)... Dim; s'adonner au jeu, mé bat; s'adonner 
au vin, mé rwou; sadonner à l'étude, 
siéng hoc; s'adonner complétement à 
une peusée, mang toan. 
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ÅDOPTER ..... 
ADOPTIF...... 


ÁDORER...... 


ADOUCIR...... 


ADRESSE ...... 


Apresser (S`)... 
ADROIT ...... 
ADULTÈRE..... 
ADVERSAIRE..... 


ADVERSITÉ . ... 


AFFECTION...... 
AFFECTIONNER... 


VOCABULAIRE 


Аий mgt con; ldy mt con тий. 

Fils adoptif, con may, con nudi; père adop- 
tif, cha тий; cha may. 

Tho lay; the phwong ; adorer Dieu, tho dbc 
chua tró1; adorer le ciel, thè tró1; ado- 
rer Bouddha, tho óng Phát. 

Làm cho ngot; vos paroles adoucissent mon 
chagrin, lòt anh mó" hién bwc tói. 

(Dextérité), khéo; có khéo; adresse d'une 
lettre, nhàn tho. 

Nói cung; à un supérieur, thwa; {мга bay. 

Ngwor khéo; kë khéo; (rusé), gul quyét. 

Тї ngoai tinh. 

Кё nghich; (adversaire en justice), bén 
nguyen bén bi. 

Khón nan; khón ewe. 


„Кё có bung tót; ngwón tiv té. 


S'affaiblir, suy trong minh; affaibli, yeu; 
suy tån; royaume affaibli, nwdc suy. 
Viec, sw, déu; affaire publique, ос quan, 
cong sw; affaire privée, viéc rêng ` les 
affaires de l'Etat, viéc nhà nwóc; viéc 
quan; jai beaucoup d'affaires, tót тас 
ос lam; cela n'est pas votre affaire, vigéc 
ndy khóng phái viéc anh ; (procès), ос 
kiên cao. 

Mac viec. 

Lam cho ngwo ta ddi; affamé, dos. 

Lam pit, lam kiéù : j'en suis trés-affecté, 
viéc ndy làm cho tói sdu Aude lém. 

Sw thuong; yéu ngwói ta; tinh; tinh thám. 

Thwong ; уви thong. 
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ÁFFERMER...... (Donner à ferme) un champ, cho mwdn; 
(prendre à ferme), mwón ldy. 

AFFERMIR...... Lam cho chic; lam cho vng bên. 

AFFIRMER...... Ndi quyét; dinh quyét; (décider en affir- 
mant), quyét dodn. | 

AFFLICTION..... Buén bwc; sdu budn; affliction profonde, 
Һат thiet. 

AFFLIGER...... Lam cho sdu; s'affliger, buôn; sáu trong 
minh ;allligé, buón; extrémement affligé, 
có ráu ri. 

AFFRANCHIR . ... Tha nd bóc. 

Arrront....... Faire un affront, nhiéc nhdc; je me ven- 


gerai de cet affront, Кё nhiéc tói; tói 
phas bdo thi. 

Asp0r........ (De canon), ze sung. 

AFIN QUE...... Cho duoc, ngô, vi: je vous le dis et je vous 
le répète, afin que vous le sachiez par- 
faitement, tói nds cüng ndi lai viéc ndy 
vi anh hidu тб. 


A 


NGE eric ae Г de l'homme, tudi: quel âge avez-vous? 
máy tudi; grand âge, (udi сао; tudi lón; 

| âge tendre, лд tudi. | 

AGE dessine Il est plus âgé que moi, ngwòi dy có tudi 
[фп hon їй; il est âgé de trois ans, có 
ba tu. 

AGENOUILLER (5'). Qui zudng, qui gói; (saluer à genoux), 
qui lay. 

AGentT........ (Mandataire), kë giù vic; mds viéc. 

ÁccLoMÉRER. ... Danh lon. 

AGGRAVER...... une faute, thém 101. 

AGILE........ Вёо léo; Кё di lanh; chien agile, con cho di 


lanh. 


AGNEAU...... 
AGONIE...... 
AGONISANT.... 
AGRANDIR..... 


AGREABLE..... 


AGREABLEMENT.. . 
AGRESSEUR..... 
AGRICULTEUR.... 
AGRICULTURE. e, . 


AIGUIERE..... 
AIGUILLE . <... 


VOCABULAIRE 


Lam viec ; agir de soi-même , mot minh lo làm. 

(Troublé), quáy, vwt minh. 

Lúc läc; agiter un arbre, agiter un baton, 
ойу, day; agiter un mouchoir, phát khán; 
agiter la mer, l'eau, nwéc giong; s'agi- 
ter, våt minh, dùng lic. 

Con chien con. 

Нар hói; gån chet; gdp ric. 

Gdn chét. 

Lam lén hon; agrandir un habit, may réng 
hon. 

Tót kë dep; temps agréable, tros ym; vent 
agréable, gió mát. 

m mát. 


Kè dänh truc. 


Nóng phu; kë lam rugng. 

Nghiêp nóng. 

Aide de camp, tham bién; à l'aide! au se- 
cours! bo làng xóm! thep! cwu ! 
Do, guip: aidez-moi, je vous prie, xin 
Ong giúp 101; s'entr'aider, grúp nhau. 
Сб, tå tóng, Ong ba, éng; c'est mon aïeul, 
приді dy là dng сб tói, ou Ong tói. 

Con chim phuong, phung; bois d'aigle, ki 
nam, trdm hwong. 

Chua chát: paroles aigres, nó: chat, lòs 
râng. 

Säc; douleur aiguë, dau nhw dom; voix 
aiguë, tténg cao. 

Cdi binh thiéc; cdi binh bac. 


. Kim; pointe de l'aiguille, säe kim; trou de 


l'aiguille, lo kim. 


AIGUILLON...... 


AIGUILLONNER... ` 


AIGUISER...... 


AILLEURS . ..... 
AIMABLE... .... 
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Aiguillon d'abeille, cds kim ong; (pour 
les beeuls), cds dot; (pour l'éléphant), 
cdi зо. 

(Piquer), chám, chich; (exciter un bœuf), 
chám con bo. 

(Rendre pointu), mát làm cho sêle; aiguiser 
un coutéau , mas dao, riva dao. 

Th, cà їй. 

Cánh; (d'oiseau), cánh chim; aile d'armée 
(gauche), cánh tã; (droite), cánh Меи. 

Chó khác, no khác. 

Ding thuong, báu yéu, ding yéu : visage 
aimable, mát dao thwong. — 

(Minéral), dá піт chám. 

Thwong, yéu mén, di : aimer d'amour, 
thuong; aimer mieux, préférer, muón 
hon, tha. 

Háng, di. 

Con ddu long, trwóng nam, son so. 

Váy, nhw váy, làm váy : (par conséquent), 
thi; et ainsi du reste, het cå nhw váy; 
ainsi que, cing váy. 

КМ : prendre l'air, chor mát; changer d'air, 
thay ddy khí; air tiède, ém mát; air 
chaud, ndng; air pur, thanh khi; air 
malsain, ЕМ tròt nêng nay lám; air, ap- 
parence, «Фп; cet homme a l'air bon, 
ngwòi ndy có mát mü 101; il a l'air mé- 
chant, có mát тїй zdu; air gai, vui 
mat, mát müs but vé; air triste, khó mat, 
buón ba; aw de musique, edu hát cung 
don. 


AISSELLE...... 
AJOUTER....... 
AJUSTER....... 


VOCABULAIRE 

Nor bàng. 

(Bien-être), di án : je suis dans l'aisance, 
tói có dû dn. 

Lieux d'aisances, nha tiéu. 

(Commodité), ttén : asseyez-vous à votre 

aise, ngôi mic d. 

Dé. | 

Nách : porter sous l'aisselle, cáp nách. 

Thém, gra. | 

(Arranger), làm cho tiv te; embellir, trau 
chuót, làm cho 161. 

tram. 

Se hài, kinh hat. 

Lam cho so hat; salarmer, có so có hat. 

Ngoc phung. 

(сий. 

(Vif), gidt, hay nhdy. 

S'aliéner l'esprit de quelqu'un, mát long 
ngwón ta. 

Dó an, cha an. 

Nutt, пий dwóng. 

Cho con bú. 

d'arbres, dwdng có hai ran сіу ; allée d'un 
jardin, dwoóng dàng vwdn. 

Làm cho nhe : alléger un bateau, làm cho 
ghe nhe hon. 


. Vui vé, vui ging. 


Di : s'en aller, @ ra; aller au-devant, di 
ruwóc ra rwóc; aller devant, di trwéc; 
aller du corps, di yd, di song; cela va 
bien, lam thé ndy thi tót; allons! par- 


tons, di !! 
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ALLIAGE... .... de métal, pha: alliage d'or et de cuivre, 
pha vang cung déng. 

ALLIANCE...... Giao ket; traité de paix, giao hoa. 

АША Sirac (Parent), ba con, giao gia; nation alliée, 


nhà nwóc anh em. 

Augen (S).... S'allier avec une nation, hat nhà nuc giao 
ket cùng nhau; làm mót nhà; s'allier avec 
une famille, hat nhà giao gia cung nhau. 


ALLONGER . .... Làm cho dat; allonger en tirant, kéo cho 
фо... | 

ALLUMER. ..... Tháp lwa, йй. 

ALLUMETTE. . ... Diém, diém quét lira. 

ALMANACH...... Lich. 

ÅLOÈS........ Lw hi, cdy lwót dòng; nha dam. 

ÂLOI......... Pièce de bon aloi, tót, thiét, thát. 

ÂLORS........ TM. khi dy. 

ALOUETTE . .... Chim chóc mao, chim chia vôi. 


Atourpir (S)... Nhiéu tuds тді mél. 


ALTERCATION.... Lët dua, cay йу. 


ALTERE....... Khat; altérer, changer, làm hw. 
ALTERNATIVEMENT. Ds vé lat, dt qua di las. 

Anen . ...... Kuu ngao. 

AuuN......... Phén 

Amapou....... Bùi nhir. 

Аммвма (S)... бау món, топ тй. 

AMANDE....... Trá: dao. 

AMANDIER...... Cdy dao 

AMANT........ Ké thwong 

AMIS: ........ Sap dong. 

AMASSER....... de l'argent, dwoc lor, dwge los lic. 
AMBASSADE..... Viéc si : aller en ambassade, di st. 


AMBASSADEUR. . .. Khám sat, quan sw; premier ambassadeur, 
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AMBITIEUX . .... 
AMBITION. ..... 


AMELIORER..... 
AMENDE....... 
AMENER....... 


AM a: sus 
AMIDON....... 
AMIRAL . ...... 
AMITIÉ . ...... 


AMMONIAC...... 
AMNISTIE...... 
AMOLLIR....... 
AMONCELER..... 
AMORCE....... 
AMORCER.... 


AMOUR........ 


VOCABULAIRE 


chánh sw; deuxième ambassadeur, phá 
sw; troisième ambassadeur, bót sw. 

Кё ham hó, muón lén chive. 

Viéc tham; d muón lén chic. 

Hó phách; ambre rouge, huyét phách; am- 
bre jaune, lap phách. 

Linh hôn; intelligence, sinh Мп. 

Lam tôt hon, sira lat. 

Tién va: payer l'amende, nop tién va, та va. 

Dem den, dwa : amener quelqu'un en pré- 
sence, dem mýt ngwó den trwóc mát; 
amener (abaisser) les voiles, ha buón 
ruóng. 

Dang khó, cai dáng : chagrin amer, buóm 
sdu quá. 

Вап hieu : mon ami, anh em quen té. 

Bot loc. 

Thüy sw do thong, thuy sw quán twng. 

Nghia, nghia hiu : amitié sincère, nghia 
thset; se lier d'amitié, ket nghia cùng nhau; 
faites-moi l'amitié, xin anh, xin бпр. 

(Sel), cang sa. 

Dat xa. 

dans l'eau, ngdm тие. 

Sdp, dap. ` 

Thude ngói; appat, mòi. 

une arme à feu , thém thuóc ngòi; une ligne 
de pêche, тй cdu, nhie mòi. 

(Affection), sw thwong, long thwong; amour 
de Dieu, kính men Dive chua trót ; amour 
passionné, thwong lam; épris d'amour, 
phái long; chants d'amour, hoa tinh. 


AMOUREUX . . ... 


AMPLE. 


° è ° LJ] е è ° 


AMPOULE..... : 
AMPUTER...... 
AMULETTE..... 


Амоѕев (S’).... 


AMUSEMENT... .. 
AMYGDALES..... 


ANANAS. ...... 
ANCRTRES...... 


ANCIEN 


ANCRE. 


ANGLAIS........ 


ANGLE. 


ANGOISSE. . . ... 
ANGUILLE . . . .. Р 
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Кё thuong, kë thwong yeu, phar lòng. 

Rong, тото тй. 

(Aux pieds, aux mains), phóng. 

Chém bap, chát. 

Bua. 

Chor, chor bdr : je me suis fort amusé, (di 
có vui lim; je lis pour m'amuser, cot 
sich cho. ne vous amusez pas, dwng 
chor. 

Viéc chor, 11ёс van. 

Hanh dao. 

Хат, тёп : premier jour de Tan, ngdy 
tet; célébrer le premier jour de l'an, 
án tet; nouvel an, ndm таз. 

Trav thom. 

Tó tóng, tién 10, éng bà : repas des ancêtres, 
cung quis. 

Cù, cwu, dor trwóc. 

Neo : jeter l'ancre, bd neo, gteo neo; être à 
l'ancre, neo. 

Con lwa. 

Con lira con. 

Thién thdn, déc thánh thién than, sw than. 

Hong mau, Ing-h. 

Góc : dans langle, trong góc. 

(лес. hec, bic tic. 

Con lwon. 

Lodi våt, muóng : animal domestique, luc 
stic; animal sauvage, mudng div; qua- 
drupède, loài thú; j'ai vu un animal, co 
tháy mt lodi våt; les animaux, lodi cám 
thú, mudng chm. 
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ANIMER. ...... Lam cho sóng ; exciter, gtuc long. 

ANNALES.......- du royaume, ki, stv ki, stv М. 

ANNAMITE...... An nam : royaume annamite, nhà тебе 
Ап nam, Nam тё. 

ANNEAU....... (Cercle), khdu; bague, nhdn, khdu, ca ra. 

ANNÉE........ Nam : année de treize mois, ndm nhuán; 


l'année passée, nam педаг; l'année 
prochaine, nám sdu, nám t1; chaque 
année, hang nam. 

ANNONCER...... Tin, dem tin, gët tin : je vous annonce une 
bonne nouvelle, tó: dem tin tôt, báo tin 
tót; Je vous annonce une mauvaise nou- 
velle, tin xdu. 


ANNULER....... Bô, khóng dung nwa. 

ÂNSE......... d'un panier, quai sot; petite baie, quai 
xách. 

ANTERIEUR..... Trwóc. 

ANTERIEUREMENT.. Kha trwóc. 

ANTICIPER . .... Làm trwóc. .— 

ANTIDOTE...... Thuóc gi dic. 

ANTIMOINE . .... Phan chi. 

ANTIPATHIE..... Eprouver de l'antipathie , khóng wa, khong 
dep, chàng wng. 

ANTIQUE. ..... Civ, dor awa, dòi trwóc. 

ANTIQUITE...... Dor trwóc, dr tién : les sages de lanti- 

| | quité, tién hién. 

ANTRE........ “Hang muóng div. 

Аниз......... LA dit. 

ANXIÉTÉ....... Lo, e lo, lo lêng. 

AOÛT. dip bas Thang bay. | 

APAISER....... An ut, khudy : s'apaiser, khudy minh, ngudi 


minh; sa colère s'est apaisée, ngwòi dy 


“APERCEVOIR . ... 
APLANIR. ...... 
APLATIR....... 
ArLous (D').... 
APOLOGIE...... 
APOPLEXIE . .... 
APOSTASIE . .... 
APOSTAT....... 
ÁPOTHICAIRE. . .. 
ApOTRE....... 
АРРАВАЇТВЕ..... 
Apparat (AvEC).. 
APPAREILLER. .. . 
APPARENCE. .. .. 


APPARENT...... 
APPARITION..... 


APPARTENIR..... 


APPEL. ......: 
APPELER.......- 


Gramm. 
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khudy gián minh; le vent s'est apaisé, 
gió diu. di, gió ém di. 

Thay, cot; s'apercevoir, cot brét. 

Lam bing pháng. 

Lam cho lan. 

Dieng tháng : avoir de l'aplomb, bao dan. 

Lou xin; nói thi du. 

Dam ha binh. 

Viec bó dao. 

Ke bà dao. 

Кё bán thuóc. 

Tong dó, sw do. 

Hién ra. 

Di trong thé. 

(un bâtiment), kéo neo tàu di. 

Hiên hinh, hinh : selon toutes les appa- 
rences la paix se fera, có nhiéu lé giao 
hóa dwoc. 

Kë bày 10, 10 ró. 

En songe, hiên ra trong смет bao; appari- 
tion du diable, qui hiên. 

Thugc vé : cette malle m'appartient, hom 
ndy thuóc vé 161, là cha tôi; à qui appar- 
tient ce livre? sách ndy là cia at ? thuóc 
vé at; il ne m'appartient pas de déci- 
der cela, tói kháng có phép toan liêu viéc 
ndy. 

de l'hamecon , mót cdu. 

d'une sentence, kéu lat, thwa lat, qui don. 

Faire venir, kéu, kéu gov: appelle-le, kéu 
nó las; comment s'appelle ceci? cay ndy 
got là gi? comment t'appelles-tu ? tén 
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Me che 
AprPÉTH...... 
ÁPPLAUDIR . . .. 
APPLIQUER . . .. 


APPOINTEMENTS . . 
ÁPPORTER..... 


APPREHENDER. .. 
APPRENDRE. ... 


APPRENTI. .... 
APPRENTISSAGE. . . 


ÁPPRIVOISER . . .. 


ÁPPROCHER.... 


APPROFONDIR.. . 


е лила а аә 0 д А А ДА а, 


anh tén gi? anh có tên gi? jeu appe 
lerai au grand juge, tôi phds qui don 
lar vé quan dn. 

Ngon : ce plat est appétissant, mon ndy 
ngon lim, án ngon. 

Bung dói : jai bon appétit, bung Ié йй; 
je n'ai plus d'appétit, tó: no rds. 

Khen, cam chau : applaudir des mains, vd 
lay. 

une chose à l'autre (coller), dán; appli- 
quer son esprit à l'étude, Age sténg lim. 

Le, bóng lóc, lóc тебе. 

Dem den, dem vé : apportez-moi de l'eau, 
dem nwóc vé tói. 

le cachet, dóng con dáu, dóng dn. 

Mettre un prix, ra giá, dánh gid ; estimer, 
(hung, wng. 

Lo lang, lo sp, e. 

(Enseigner), day; sinstruire, hoc, táp : je 
veux apprendre l'annamite, tói muón 
hoc tieng An nam. 

(Ouvrier), тб téplam. 

Кїл mor tap. 

Bay bó, såm siwa. 

le diner, don com trwa; sappréter, sim 
sta minh. 

Lam cho иёт, táp cho quen : s'apprivoiser, 
thin long, làm quen. 

Den gån; s'approcher, tdi ріп : ne vous 
approchez pas du puits, chó có lat gdn 

ef 


teng. 
un fossé, 240; approfondir la loi, tra Гиф. 


APPROPRIER 
APPROUVER 


(8). 


APPROVISIONNER. . 
APPROXIMATION. . 


AQUEDUC 
ARACHIDES 
ARAIGNEE 
ARBALETE. 
ARBITRAIRE 
ARBITRE 


ARCS оао ое 


ARCHER 
ARCHIVES 
ÁRCONNER. 


ARDEMMENT..... 


FRANCAIS-ANNAMITE. 

Cám cho minh. 

U'ng, nghe, rang phar. 

Lo dó án. 

Par approximation, tinh chung : combien 
par approximation, à peu prés, ndi 
phóng có bao nhiéu ? 

(Support), tay vin, not nwong сбу. 
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. sur une chose, dwa, nwong, dwa ké; sur 


quelqu'un, cay at, nwong ai, nwong 
nho; s'appuyer sur l'autorité d'autrui, 
сфу the, nwong thé, nwong do. 

Chit. 

Sau, háu, kh: sdu : aprés-demain, ngdy 
mot; aprés diner, khi dn сот ròi; l'un 
après l'autre, nói dudi. 

Mwong, doc mud. 

Déu phung : huilé d'arachides, ddu phung. 

Nhén nhén : toile d'araignée , hecht nhén nhén. 

Cat na. 

(Pouvoir), vtéc ép dan. 

(Juge), quan xét. 

Trái cà. 

Cáy, móc : arbre au tronc droit, cdy suón. 


. Вія сбу. 


Cung, nd, gtàmg : corde de l'arc, dy giàng; 
tendre l'are, giwong cung; tirer de l'arc, 
bán nd, cung; arc-en-ciel, máy móng. 

Vong cáu. 

Linh cám giàng ou na. 

Ké luát, chó dé sách vó tà gidy nhà nwóc. 

(Battre le coton), bán bóng. 

Tiet. 
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ARDENT...... 


ARDOISE...... 
AREQUIER..... 


ARGENTER..... 
ARGENTEUR.... 
ARGILE. ..... 
ARGUMENT. ... 


ARMURIER..... 
ARPENTER..... 
ÁRPENTEUR. . .. 
ARQUEBUSE.... 
ARRACHER.... 


ARRANGEMENT . 


VOCABULAIRE 

(Feu), nóng ; ardent, passionné , nóng tinh, 
hung hang, hing Їй. 

Hon проз. 

Cây cau: noix d'aréquier, cau, trái cau, 
hót cau; écorce de la noix, mo cau. 

de poisson, zwong cá, nganh cá. 

(Métal), bac : argent pur, бас già; cuiller 
d'argent, muóng bac; monnaie d'argent, 
hén; je n'ai pas beaucoup d'argent 
comptant, tói khóng có tién cha nhién; 
payer argent comptant, trå tn mát. 

Ma bac, thép bac. 

Tho bi bac. | 


. Эй sét, góm, йй tho. 


Votre argument n'est pas bon, lé anh 
khóng manh. 
Khó : terre aride, #41 khó, han сӣ. 


. Phép thién ейп dia lj. 


Dao binh. 

Con ойс, khí gras. 

Sw giän vife dánh mic. 

Tù : armoire à livres, tà sách. 

Tho thach со. 

Do dat. 

Кё do dat. 

Sting do trwóc. 

АМ ra, bút : arracher les poils, les herbes, 
giwt ldy. 


.. (Ordre), th nb; disposition, sw sáp dat, 


bày dát; accord, hóa thudn; je vais vous 
proposer un arrangement, tôt sé bày cho 
mal cách leu mée. 
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ÅRRANGER...... (Mettre en ordre), dat dé, sip dat; cela 
, пгаггапре, vife ndy via d (i. 

ARRÊT ........ An: décision de justice, án. 

ARRÊTER... .... Cám lai, bát : s'arrêter, dieng, nging lat, 
dieng lav. 

ARRHES....... Coc : donner des arrhes, @ coc. 

ARRIÈRE (Ex)... Dang sau, lut lai : arrière d'un navire, 
las tau. 

ARRIVER....... Pén, 101, lai : échoir, хау ra, gap: je ne 


sais pas ce qui est arrivé, tà: khóng biét 
viéc ra thé nào; il m'est arrivé un mal- 
heur, (6: тйс nan; arriver à propos, 


gap vån. 
ARROGANT... ... Xde, kiéu hành. 
ARRONDIR...... Lam cho tron. 
ARRONDISSEMENT. . Phi; sous-arrondissement, huyén. 
ARROSER...... Tudi, recht, twót nwóc. 
ARROYO....... (Mot espagnol), ruisseau, rach. 
ARSENAL....... "Kho khí gidi, kho sing. 
ARSENIC. ...... Vt sang, thach tin. 
АШ aaa sues Nghé nghiép : art de la guerre, nghé vü; 
arts libéraux, nghé van hoc. 
ARTÈRE ....... Mach. 
ARTICLE....... Doan: article d'un traité, khoán; article 


d'un livre, diéu, dogn; genre de mar- 
chandise: quel article vendez-vous ? bán 


nhieng hang gi? 


ARTILLEUR . . . .. Linh bánh sáng. 
ARTIMON....... (Voile d'), buóm cuu. 
ARTISAN. ...... Theo. 

ASCENSION . .... (Fête de I’), Lê thang thién. 


ASILE......... Non trú. 
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ASPERGE...... 
ASPERGER..... 


ASPIRER...... 
ASSAILLIR..... 


ASSASSIN..... 
ASSASSINER..... 
AssauT...... 
ASSEMBLER.... 


ÁSSENTIMENT.. . . 


Аззков (S)... . 


ÁssiÉGER . . .. 


ASSIETTE . . .. 
À SSIGNER . . ... 


ASSISTER.... 


ÁSSOCIER (S). - 
ASSOMMER...... 
ASSOMPTION..... 


VOCABULAIRE 
Long tu thé. 


Asperger avec de l'eau bénite, rust, ray 
nwóc. 

The : désirer, wóc ao than thé. 

Des brigands nous ont assaillis sur la 
route, khi di dwong йт cwóp ra dánh ta. 

Кё cwóp giet ngwon. 

Cwóp giét; assassiné, bi cwóp рте. 

Hàm dén. 

Hiep lar, hd; s'assembler, Мз hiép nhóm 
las. 

Sw wng, у wng. 

oo : par terre, ngót trét; en croisant ses 
jambes, ngos хер bang; s'asseoir sur les 
talons, ngói chóm Мт; s'asseoir comme 
les femmes, ngòi хер bé he; s'asseoir sur 
une chaise, ngds tréo máy. 

Pù : assez bon, kha, via tól; c'est assez, 
thói, thi thói; Jen ai assez, tót có dà. 
Can quyén : il est assidu auprès de moi, 

nó deo theo tt. 

Vdy : assiéger une place, hám thành; as- 
51606, bi váy. 

Da. 

(Déterminer), chi: assigner un temps, hen 

„паду. 

(Etre présent), сб mát; secourir, giúp; ser- 
vir le roi, chdu, hdu ha. 

Lam ban, ket ban; associé. cóng xt, ban. 

Giet, danh, lam сис. 

de la Sainte-Vierge, lé móng triêu tháng 
thién Dive chua ba. 


Assourin (S)... 


ASSURER....... 


ASTHMATIQUE. . . . 
ASTHME....... 


ASTREINDRE..... 
ASTRINGENT..... 
ASTROLOGIE . . .. 


ASTROLOGUE.... 
ASTRONOMIE.... 


ATTAQUER...... 


ATTRINDRE..... 


ATTENDRE...... 
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Ngü quén, mo màng. 

(Gerber), quyét : je vous assure que cela 
est ainsi, (6t ndi thiet vice no là làm váy. 

Мас binh suyen. 

Binh ne, binh suyen. 

Vi sao, tinh iú. 

(Contraindre), ép. 

(Reméde), cám, làm cho chát bung. 

Phép thiéu van. 

Kén tinh si. 

Tw thién; astronome, quan tw thién. 

Мим wi, qui quyet. 

Кё qui gud. 

Khí; bao trdi dat. 

Div. 

(Dévoué), triéu men: attaché d'une léga- 
tion, d'un bureau, nháp ty. 

Bude, tri, cót : attacher quelqu'un à son 
service, cho ngwó' ndo vào giáp viéc minh ; 
s'attacher à une personne, triú nguoi 
nào; s'attacher quelqu'un, Шу lòng. 

Xóng vào (voy. Assam); attaque de cho- 
léra, тйс pió; mac dich. 

Ра den, tráng : ètre atteint de maladie, 
тас binh; atteindre le but (cible). nhàm 
bia, rung dich. | 

СҺ dos, tróng dor: je vous attends, to: 
don anh; attendez un peu, dot mot chúl; 
vous m'avez fait longtemps attendre, 
бпр làm cho їйї doi ldu. — ATTENDANT 
(EN), dow: je resterai ici en attendant 
qu'il vienne, tdi & ddy dot cho nó їй. 
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ATTENDRIR... 


ATTENTIF.... 
ATTENTION... 


AUDACE...... 
AUDACIEUX . ... 


AUGE....... 
AUGMENTER.. . 


AUGURE...... 
AUJOURD'HUI . . .. 
AUMÔNE...... 


AUPARAVANT . . . . 
AUPRÈS ...... 


VOCABULAIRE 


Lam cho ra non, ra mém : au moral, thwong 
xót. 

Нау có ў, cham, chi. 

ý tw, у: faire attention, có ý; cela ne mé- 
rite aucune attention, déu náy nhó mon 
cháng ra gi. 

un animal, bát; tromper, gat. 

Attribuer un crime à quelqu'un, nói cho, 
xie cho. 

Lam cwe long. 

du jour, rang dong. 

Quán com, nhà quán, hang quán. 

Cù cà. 

Khóng ai, khong có gi. 

Dan gan. 

Ca long, gan rujt. 

Qud qua : au dela des forces, quá sic. 

Audience royale, hét; aller à l'audience, 


di ме. 


. Mang. 


Thém, bó dom, ting lén, ra lón hon : aug- 
menter le prix, thang giá. 

Dién, trieu : augure favorable, cát triéu. 

Hóm ndy. 

Cha bó thí : donner l'aumóne, bó thi; de- 
mander l'aumóne, dn may, di xin; re- 
cevoir l'aumóne, láy cùa bó thi. 

(10 pieds), mýt trwdng. 

Kh trwóc, Ба truc. 

Gdn. (Voy. Côré [i].) 

Rang dóng, máng dóng : lever de l'aurore, 


mor rang chon tron. 
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Aussi........ Cung : il est aussi grand que l'autre, no 
máy lon bàng nhw ngwo Ма. 

AussiréT...... Lién. 

AUSTERE....... Cay dáng : visage austère, mát nhän nho 
cay dáng. 

AUSTRAL... .. .. Bén nam. 

AUTANT аел Bay nhiéu : autant que moi, cùng ahi 101; 


autant de vin que d'eau, bao nhiéu тебс, 
thi cüng Бау nhiéu rwgu; je vous servirai 
autant que je pourrai, tói sé giúp anh 
theo swe tói; autant je suis bon, autant 
tu es mauvais, (a càng lanh, thi mdi ; 


cang dir. 

AUTEL........ (Chrétien), bàn tho; (paien), gidng the : 
ornement de l'autel (chrétien), dó trai 
bàn tho. 

AUTEUR....... d'un livre, kë lam sách; moteur, Кё pdy 


, vige, kë làm dáu. 
AUTHENTIQUE. ... An tin. 


AUTOMNE. ..... Mua thu. 

AUTORISER..... Cho phep. 

AUTORITÉ...... (Pouvoir), quyén, quón chic, phép, quon 
thé: les autorités d'un village, các chic 
trong lang. 

Auroun....... Xung quanh : aller tout autour, di quanh. 

Autne........ Khác, Ма : ce pinceau ne vaut rien, j'en 


veux un autre, сбу viet ndy khóng ra gi, 
tõi mudn cây khác; je n'en ai pas assez, 
donnez-m'en un autre, tót khóng có йй, 
cho 10: thém; dites aux autres de venir 
ici, nói cùng máy ngwon khác tói dáy; il 


a un autre nom, nd có tên khác nea; l'un 
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AUTREFOIS..... 
ÁUTRUCHE.. .... 
AVALER....... 


AVERSE.......- 
AVERSION...... 


AVERTIR 


AVEUGLE 


оо оо е э è 


VOCABULAIRE 

et l'autre, ngwó: ndy ngwoi kia; un 
autre jour, Ба khác; une autre fois, 
phen khác. 

Awa, khi trwóc, khi xwa, ngày xwa. 

Lac xà dièu. 

Nuót, vào hong, vào xudng : avaler un li- 
quide, nuót trýng. 

Lam trwóc : avancer en grade, lén chúc; 
avancer de l'argent, cho lành tién ebe, 

Faire une avanie à quelqu'un, làm si 
nhuc. 

Trwóc, khi trwóc, tién : en avant, di trwdc; 

, avant-hier, hóm laa, bia trwóc. 

Ich, lov: retirer avantage de l'argent, lam 
cho có ích, có lon. 


. Ngüy trwóc, hóm laa. 


Hà tién, tham lån, ngwo bón, rit rong, bón 
táy. ` 

Cùng, vdi, vući : je le frappe avec un bå- 
ton, tdi dánh nó bang gdy; avec moi, 
cung 101, vór 101; avec quoi cela est-il 
fait? cái ndy lam bang gióng gi. 

au trône, tie vi. 

Sau, ngäy sau: à l'avenir, den sau, háu lai. 

Mua ap-vén-tó. 

Sw thành linh, xdy den : dire la bonne aven- 
ture, ndi só mang, toán mang, toán só. 
(Pluie), Dim тау, máy mwa, mýt con mwa. 

Sw ghét. 

Báo, nói cho mà hay, bièu, báo tin : je ta- 
vertis, tdi nds cho anh hay. 

Mù, dui : devenir aveugle, ra mu. 


Avis......... 
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Кё tham lam, tham ăn : avide de gain, tham 
lon, ham cia; avide de réputation, ham 
tséng. 

. Ha minh, làm cho ra hen... 

Donner un avis, dem tm, gót tn; nous 
sommes du méme avis, (a thdy cüng 
ding mal ý; je suis d'avis, ngë là; c'est 
mon avis, sw ndy nhám d 164. 

Có : j'ai du pain, tdt có bánh; il n'y a pds, 
khóng có. 

Truy thas. 

Con ranh, con sáo. 

Kung : faire avouer, bát khai; avbuer sa 
faute, reng id. 


B 


Venir sur bábord, cay bén tå; (venir sur 
tribord, bát, bén hvu). 

Dò, bén dò : passer en bac, dwa do. 

Tú tài. 

Viee chor. 

Nos chor. 

Các dò. 

Nhdn, ca ra, kháu : pierre d'une bague, 
nhán dá ngóc; porter une bague, deo 
nhán. 

Ror, dia: baguette odoriférante, nhang, 
nhang dén. 

Саз tà. 
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Вмк......... Vüng, vüng bung. 

Baicner (Se)... Tám minh : faire baigner un cheval, tím 
wa. 

Bur......... Tho ldy cho thué, tho khé : donner à bail, 

cho mwén; prendre à bail, láy mwón. 

BAiLLER ....... Ngdp. 

Ban......... Prendre un bain, ëm minh. 

Влїомхетте..... Lwon lé. 

Baiser... ..... Hon: un baiser, sw hôn. 


Baisser (Sz)... Cut zuóng : baisser les yeux, dòm тй 
лифт; baisser de prix, хидпо giá. 


BaLaDiN....... Lam tuóng chor. 

BALAN... Chi, chùi. 

ВААНСЕ....... Cdn : peser avec une balance, сіл thang. 
BALANCER...... Do vong : se balancer en marchant, uón 


minh, xénh xang. 
BaALANGOIRE. . ... Du, ddy dwa vong. 


BALAYER....... Ои, quét sach. 


BALBUTIER ..... Ndi kho khan, mà cà mà cáp. 

BALEINE....... Cá vot. 

BaLLE........ Dan : balle de fusil, dan súng. 

Banor....... Cdp, món. | 

BALLOTTER. .... Ballotter les suffrages, ban luan ken lwa 
mot ngos. 

Bampou....... Tre : pousse de bambou, mang tre. 

BANANE....... Trái chudi : régime de bananes, be chudi. 

BANANER...... Сау chudi. 

Banc......... Ghé : banc de sable, cón cát, can; banc 
(écueil), cón can. 

BANDAGE . ..... Vài rit ddu vit. 

Bande. ....... de voleurs, Їй án cwóp; donner de la 


bande (marine), tàu алёи, ghe xtéu. 


BANDER ...... 
BANDI... .... 
BANDOULIÈRE .. .. 
BANNIÈRE ..... 
BANNIR ...... 
BANQUET . . ... 
BAPTÈME . .... 
BaPTISER . .... 


BARAGOUINER.. . . 


BARAQUE . .... 
BaRBARE...... 


Baril ....... 


BaRRER...... 
BARRIÈRE ..... 


BARRIQUE.. . .. 
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une plaie, rit dáu vit; bude ddu tích; bander 
les yeux , bit mát; bander un arc, kéo lac 
giang. 

Kë dn cwóp, án trom. 

Dáy bàng dóng dé mà mang sáng dodn : en 
bandoulière, mang trén vat. 

Có. 

( Exiler), day di. 


Tiéc , yen : faire un banquet, don ёс; ёп yén. 


. Phép riwa tó. 


Riva tjt : baptisé, ké dà chu phép riva tói. 

Ndi dop dinh : d baragouine l'annamite, 
ndi tieng Án nam quáy. 

Trai, nhà bé, nhà zdu. 

Con mot, ngwón mot, mandi; barbare, cruel, 
bao div. 

(Cruauté), vicc div; barbarie, grossièreté, 
qué mwa. 

Ráu : barbu, có nhiéu rdu; barbier, ké cao 
ráu. 

Viet dám mwe. 

Fhung. 

Tam ban, ghe, thuyén : toiture de barque, 
mut ghe; aller en barque, dt ghe. 

de fer, cá? dus sêt; barre de bois pour fer- 
mer la porte, hong cwa, thong; barre 
du gouvernail, tay lát. 

un arroyo, han sóng lat; barrer un che- 
min, rào dang di; barrage, cái han. 

d'un jardin, rào vwón; barriére d'un 
champ, rào dòng. 

Thung. 


142 VOCABULAIRE 
Bas.......... (Adj.), tháp; vil, mon: bas prix, gid tháp 


ou ré; bas-fond, can; bas (subst.), en 


bas, zuóng dwé?; bas (habillem.), tdi. 


BasaNé ....... par le soleil, bi nàng dn da. 

Base... ...... Nén, més diéng, rudng cit. 
ВлѕЕ85Е...... Cách ăn thói & qué mùa vung hèn. 
Bassim........ Ao, 6: bassin d'eau dans les maisons riches, 


thung khién, thung canh; bassin de cui- 
vre, thau bat; bassin de barbier, chau. 


Bassinet. ..... d'une arme à feu, сй máng thuóc, ngòi 
sáng; mettre le feu au bassinet, chám 
ngo. 

BASTION....... Don liy. 

Вїт.......... d'un éléphant, bành voi. 
BATALLE...... Irán, viéc ddnh ec : champ de bataille, 
not chien trwóng. 

BATAILLON . .... Noa vé, niva co : chef de bataillon, Mép 
quan co. 

Biramp....... Con ganh, con bòi хйп xiu mà sinh ra. 

Влтело....... Ghe, thuyén: bateau couvert, ghe có mut, 
ghe long, ghe тд vach; batelier, kë chéo. 

BaTELEUR...... Кё hat bis. i 

BÂTIMENT ...... (Navire), tàu. 

Birmn........ Lép, xáy : bâtir une maison, cát nhà, lam 
nhà. 

Biton........ Gáy : bâton de hamac, don vóng; donner 


des coups de baton, dánh trweng ; (don- 
` ner des coups de bambou, ddnh dón;) 
recevoir des coups de báton, phát don. 
BATonnets..... (Pour manger), dita: se servir de báton- 
nets, сіт düa. 
BATTANT ...... de porte, cira. 


BATTEMENT..... 


BATTERIE 
BATTRE . 


BavarD . 
BAVARDER 


a è e * өе ө 


е + 6 э 6 6 


Beaucoup...... 


BEAU-FILS...... 


Bec... 


BELLIQUEUX. . . . . 
BÉNÉDICTION. . . . 
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de mains, vd tay; battement de cœur, nhdy 
hés hóp trong ngu. 

Mó sing, ld cháu mai. 

Dánh : se battre, ddnh ln; battre l'ennemi, 
dánh tháng quán nghich. 

Giáy deo gwom. 

Cay 16 hap. 

Sac méng, hay nói quá. 

Ndi qua. 


` Tót, dep, mi, beo tôt, xinh tót : bel homme, 


neet beo tôt, cao lon, sác tót. 

Nhiéu, bgi phán : il y a beaucoup de monde, 
có nhiéu ngwo» ta. 

Ré; Des ste, dáu; Beau-pine, cha vo, 
Ong gia; BELLE-MÈRE, me vo, bà gia. 

Nhan säc, mi sác. 

М8 : bec d'oiseau, тд chim; becqueter, 
тд 


Chim tu hit; bécassine, cham mo nhac. 

Ca cuoc. 

Cuoc ddi. 

Ndi cà lam, nói láp cáp. 

Kë nói cà làm. 

Kéu nhw con chién. 

Con chón. 

Con chién dwe. 

Кё hay ddnh gvác. 

Sw làm phép : bénir, lam phép; bénir, louer 
Dieu, khong khen Dive chua tro. 

Lor, lon las. 

Eau bénite, nwoc thánh, nwóc lë. 
có nwóc thánh. 


1^^ 


BÉQUILLE . . ... 


Berceau...... 
Вевсев ...... 
Bercer...... 
BrsckE...... 
Brsom....... 


BEsTIAL...... 
BÉTAIL....... 


BEUGLER . .... 


BEURRE...... 


Ben... 


BIENFAIT ..... 
BIENFAITEUR . ... 
BiennEUREUX... . 


VOCABULAIRE 


. Gáy Её yéu : marcher avec des béquilles, 


di nwong cái gay. 

Nói con nit. 

un enfant, ru con trong ndi. 

Kë chan chén. 

Bi bao. 

Sw cán cho : j'ai besoin de cela, (t {Меи 
cát náy; avez-vous besoin de moi? óng 
có ve dung 10: chang ? il n'est pas be- 
soin , khóng cán; besoins naturels, mudn 
di sóng di das. 

Thuóc vé thu vát. 


. Doan, bay. 


(Animal), log: våt; bête féroce, dc thú; (au 
figuré), ngdy dat, din trí. 

Теди : mâcher le bétel, än trdu. 

Viéc dót. 

Rong. 

Ban swa léng, stva dac. 

Sách såm truyén. 


. Кё sách. 


Con nai cái. 

(Subst. et adv.), it : propriété, richesse, 
gia nghiep, gra tài, cha cái; homme de 
bien, ngwo* lành; dire du bien, khen; 
faire du bien, lam on lành; cela me fait 
du bien, hay lám; vous avez bien fait, 
anh da lam hay; trés-bien, tót lim; je 
me porte bien, tói manh. 

On, on тей. 

Kë lam on lanh. 

(Saint), thanh. 


| В1ЕМ$ЕАНСЕ. e ° о ө 
BIENTÔT. ..... 


BIENVEILLANT.. . - 
BIÈRE ....... 


BIGARRÉ.. . ... 


BuovrigR..... 


Bur........ 


Buur...... 
BisaigUL.. .... 
Biscuir...... 
Birumz...... 
BrzannE...... 


BLANCHISSEUR . . . 
BLASPHÈME. . .. 
BLASPHÉMER . . . . 


Gramm. 
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Sw aning, lich sw. 

H viendra bientôt, sé den mau; il sera bien- 
tôt temps d'aller, gån tói gw» di. 

Có long nhon. 


. (Cercueil), hóm; boisson, rwgu dáng. 


Guin, vài bong ngi sách : pantalon bigarré, 
quan gran. . 

Vong ngoc. 

Tho. làm vòng. 

Xung khí, dam : mouvement de bile; binh 

( Petite lettre), tho nhà, thé. 


Опр có, bà có. ` 


de mer, bánh khó; gâteau, bánh. ngot. 

Chai. -—-— E 

Dí la. x 

Qué, qué trách. 

Tráng : blanc d'euf, lèng trang; blanc 
d'Espagne, phán tráng. 

Rendre blanc, làm cho tráng; blanchir du 
linge, gat ad; blanchir à la chaux, trét 
vr. | | 

Tho тий ad. 

Lon lóng ngón, liu ngôn. 

Nos lóng ngón. 

Con gián. 

Lúa thóc. 

Mét, mét mát : blémir, so met. 

Bi dáu : blessé, bi tích; blessé, offensé, 
thic gian. 

Ddu tích, vit : grave blessure à la tête, lc 
dán. 


Broougn ...... 
BLUTER. ...... 


Bolter 


BOITEUX.. ..... 
BOMBARDER.. ... 


VOCABULAIRE 
Säc da tros, xanh da tró1: bleu de ciel, 


màu xanh da tro. 
de bois, cát gó; bloc de pierre, côn da; 
bloc de métal, khói. 


Вор, viéc déng тїї. 
Mat vàng : cheveux blonds, tóc vàng. 


Dong їй. 

Xe gid. 

(De chandelier), tat chon den. 

Cds thói dét var. 

Che leo, che leo nhà. 

Ve lo. 

Con bó : viande de bœuf, thit bo. 

Uóng : boire du vin, uóng тери; donnez- 
moi à boire, cho їйї uóng; adonné à 
boire, mé án uóng. 

(Forêt), rng, ring gia; bois à brúler, 
cùi, cit duóc; bois de construction, gå, 
cái gd; éclat de bois, giam gd. 

Lieu boisé, chó mac ring. 

Cái hoc. 

Cia uóng. 

Нор, hóm nhà : boite à bétel , hp irdu, trap. 

Di qué chon, nhic nhac. 

Qué chon, qué trét. 

Ban sting одо. 

Dan pha. 

Tót, phái: cela est trés-bon, cái ndy tót 
lam; à quoi bon? làm chi? 

Мил, nuvt món. 

Nhay mat са. 

Le tigre bondit, cop nháy. 
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BONHEUR ...... Phwéc, sw lành : par bonheur, may. 
BonneT....... Mi; bonnet de mandarin, mao. 
BoNrÉ........ Sw hién tót; bienveillance, viéc hién lành, 


nhom lành; vous avez pour moi beau- 
coup de bontés, anh Ф cách hién lành vé 


101. 
Boxzz........ Ong sw, tháy tu, tháy chùa. 
BowzzssE...... Bà vat. 
Вовр......... d'une riviére, bó sóng; bord de la mer, 


bäi bién; bord d'une robe, trang ad, gi 

. ad; bord d'un livre, mép sách, mé; à 
bord, xudng tan; bábord la barre! bát! 
tribord la barre! céy. 


BornéE. ...... d'artillerie, máy twng súng ban ca, beet súng. 

Borpen....... un habit, may trang ad, gi ad. 

BoncRE....... Chgt : devenir borgne, lé mát, chat mgt mát. 

Bonw........ (Marque), bò cos, gidi han ; limite, md móc. 

BonsÉ........ (Inintelligent) , ngwoó* dót. 

Borner (Ѕе).... Је me borne à vous le dire, id: nos viéc ndy 
mà thôi. 

.Bosquer ...... Che leo пћд. 

Bosse........ U bó; сис bwou : bosse des buffles, rad: mom. 

Bossu........ Kë com lwng. 

Borre........ ing : botte de paille, bo rom. 

Bouc......... Con de dwe. 

Dovcmg. ...... Miéng: fermer la bouche, ngám ming; 
garder dans la bouche, пейт. 

BoucHéE ...... Miéng : prendre une bouchée, cap; j'en 
mange une bouchée, tót án mgt méng. 

Восснев . ..... (Verbe) Day lai, bit las, dit тй. 

Boucer ...... (Subst.) (Qui vend de la viande), ngwo: 


hàng that, kë làm that. 
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BOUCHERIE .. ... 
Boucnon...... 
BoucLE...... . 


BoucLiER...... 
Вооррна . ..... 


Bouitton...... 
BOUILLONNEMENT . 


BOULANGER .. ... 
BOULANGERIE.. . . 


BOULEVERSER. . . . 


VOCABULAIRE 


Phó ban that. 

Mite dúl, nut, nap. 

Ngoác; boucle d'oreilles, hoa tat, trim 
hoán; boucle de souliers, de ceinture, 
khóa; boucle de cheveux, miéng tóc. 

Khtén. 

Ong Phát: invoquer Bouddha, niém Phát; 
secte de Bouddha, dao Phát. 

Xung, & kho mat, 


Dän, bùn lam : pieds salis de boue, ldm 


chon; chemin boueux, duong bùn lat 

ldm. B 

Phao. 

de tabac, mgt hor khó. 

Visage bouffi, su'ng mát; corps Бш; sung 
ca minh. 

Thàng hé. 

Lác minh : ne bougez a dwng ding, dung 
lác minh. 

Nen вар. 

(Subst.) (Viande), thit luic. 

$6 : faites bouillir de l'eau, sói nwéc; eau 
bouillante, nwéc só1; bouillir de colère, 
sói gian. 

Nwóc luge thit. 

de l'eau chaude, nwóc sói; d'une source, 
mach nwóc. 

(Subst.) Ké làm bánh. 

Nhà làm bánh. 

Cuc, dan tron, vién : boule de terre, ddt cuc. 

Dan sáng. | 

Làm báy ba. 


Воодокт . .... 
Bouquin...... 
BoursOuILLES .. . 
Bounpon..... 


Bourgeois. ... 
BouncEoN . ... 
BouncEoNNEn . . . 
BounnasQUE. . . 
Bourne. ..... 
Bourrgau..... 
Bourrer..... 
Bourse. ..... 


BouTiQuE.. ... 
Bouriguier..... 


Bouton....... 


BourowNNER..... 
BourowNiEnE.... 
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de fleurs, bóng hoa. 
à pipe, chudi diéu. 
Sdy : avoir des bourbouilles, moc sdy. 


(Grosse mouche), ong bdu. 


. Bay vu vu. 


Làng, xóm. 
Xóm. 
Ngwon dán. 
Caí dot. 
Moc dot. 


. Grd lón. 


de fusil, nap пар. 

Quán xiv tù. 

Nap súng. 

Bao dwng bac. 

de bœuf, phán bo; bouse d'éléphant, ot 
voi. 


Dia bën. 


Chót, mbi : bout d'une corde, mói diy ; au 


bout du chemin, cùng dang. 

de verre, ve lo, ve cha; une bouteille de 
vin, mgl ve rwou. 

Phó, phó xa. 

Chà phó. | 

d'habit, сіс, mit ad; bouton du couvercle 
d'un vase, лифт; bouton de fleur, búp, 
nút; bouton à la figure, mun; bouton 
sur le corps, say, rom. 

un habit, gas ad, dom cuc mýt ad. 

Khuy. 

Ngwon cot con bó. 

Rudi. 
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DBmcgLET...... Vong, хиуеп : bracelet d'or, vong vàng ; bra- 
celet d'argent, vóng bac; porter un bra- 
celet, deo vòng. . 

BRAILLARD..... Kë van la. 

BRAILLER . ..... Van lá quá. 

Bnainz........ Kéu nhw con lwa. 

BRAISE. ....... Than liva. 

BRANCARD.. . ... Саз giat. 

BRANCHE ...... Nhánh cdy, chanh. 

BraNCHIES ..... de poisson, mang cd, vi cd. 

BranDiR....... une lance, mita gido. 

Bnas......... De l'épaule au coude, cánh tay; du coude 
au poignet, dng tay, tay; gras du bras, 
bäp cänh. 

BraSign....... Hóa lo. 

Brasse ....... Mot sas. 

BRASSÉE . ..... Sat, ving, mýt váng. 

Brave. ....... (Courageux), chäc gan, dan lám; brave 

| homme, ngwót hién lành. 

Bravourg...... Sw dan. 

Brepis....... Con chién ей. 

BREVET ....... Bang cap. 

Вафе........ Khép, айу ewong. 

Briver. ...... Ви khép ngwa. 

BriganD....... Кё dn cwóp : bande de brigands, lù kë 
cup. 


BRIGANDAGE . . .. Viéc di án cwdp : exercer le brigandage, di 
an cwóp. 

Bricanting..... (Voile), buóm wng. 

Buvgn.. ..... Tham chúc.. 


BRiLLANT . ..... Láng, giáp gtt, sáng tráng. 
BRILLER....... Nhdp nhang, sáng ling, ch. 


BRISANT 


BRISER ....... 


BROCART ...... 


Вкосне 


Brocuer...... 


BRODER 


BRODERIE... .... 
BRONCHER. . .. .. 


Bronze 
Brosse 


BROSSER . ..... 


BrouiLe 
BrovILL 


ARD ° ° е . 
ER ..... 


. 


BROUILLON..... 


BROUSSAILLES . . . 
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d'herbe, cd nhd; brin de paille, жй cái 
rom. 

Gach, sanh gach : fabrique de briques, nhà 
ló gach. 

Саз dao dánh liva: battre le briquet, danh 
lira. 

Còn, còn cát, còn da. 

Pha, vo, gay : se briser, vo ra, nat ra, tan 

пй. | 
(Etoffe), vóc, gém. 
Саз пёт : mettre à la broche, tiém lat, 
nóng quay. 

une étoffe, théu; étoffe brochée, gdm. 

Théu, théu tà : broder de fleurs, théu 
hoa. 

Viéc théu. 

Vwónp, giáp. 

Déng den. 

СЬ: quét ad. 

un habit, quét ad. 

Mù, mù mit. | 

På lin : se brouiller avec quelqu un, tré 
long, buón nhau; il les a brouillés entre 
eux, lam cho hai ngwòi nghi nan nhau. 

(Subst.) de papier, nhdp, tháo trwóc; ( adj.) 
esprit brouillon, lón tri khon. 


Bu: lieu plein de broussailles, rdy, bus 


‚ hip хир. 
Ап сд. 


Dinh nát ra, nat bdy, de loi: broyer du 
grain, dap lúa; broyer avec la main, 
vot. 
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Bnur..... ... Cri, tiéng van, om sòm, ëng ` bruit. de tam: 
bour, tiêng tréng; bruit du canon, tiéng 
súng; bruit de chaines, ring тале; ne 
faites pas de bruit, nin lang ; bruit (nou- 

_ ‚ velle), tin, tin ngwor ta.nó. ú | 

Broten....... Dot, cháy : le soleil m'a brülé la peau, 
njing co cháy da tõi; faire brûler un plat, 
kél mot. món ; brûler d'amour, .thwong 


Baüior....... Ghe hóa hô, Me cong. 

ВайшаЕ ...... Phong da. | | 

BRUME........ Mu : temps brumeux, mù T 

Baus......... 546 luc lude. | 

BRUT aiu es Bois brut, cát gd; EES brute, hàn: di: 

BrutaL....... Qué mua. 

BRUTE........ Mé mudi. | 3 

BupoN........ Nhot nor di: bubon E akot LOAN: ` 

Bocnenon..... Tiéu phu, lao tiéu. — < 

BuFFLE ....... Con trdu : petit du рше, соп. sue. 

Buisson....... Bus. 

Вшивк........ Déu: bulbe d ananas, d thom. 

Buur........ de savon; sé bg — | 

Burgau....... à écrire, ban viet. 

Bustg...:..... (Image), twpng : buste de pierre, wong 
dá; buste de bois, twong gd. | 

Bur........ . Bia, тб: quel but vous proposez-vous ? 

| anh có ý lam làm sao ? droit au: but; 
ngay làn 

Bun... Tas vut. 

Burwgn....... Lë 0. 


Buveun....... Hay uông, mé vn. 


Ф 


GA ET 1À. .. ... 
CABALE:. . . 


"E 
CABARET. . ; .:. . 


CABARETIER. . . .. 


GABESTAN .. . 
CABINET. : СИ 
CABLE...... 


© GABRER: on e 


CACHET . — 


CACHETER.. .. .. 
CACHETTE (By). SN 
Cacnort. .. 
Cactus -& ai. 


. CADAVRE. . . `. . 


"CADEAU.. . 
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C ‚1 
` uer T idi n, di qua adi lai. . 
Thu meu | | - 
Léu.. 


.. Hang тиси, nhà бап ron, ` 


Кё bán rwou. 

Thing, TETE | 

. Cdn vot, truc : virer au cabestani; dinh truc: 

` Phóng dé, mà vit; (armoire), сёз їй. 

ien neo. | 

' Con ngwa cát, ngwa. chòm. ` 

Gidu, dn minh, dn mát; nép, nip: dn, tang, 
yêm : cacher quelqu'un, gidu newer. 


`. ` Con ddu, di : cachet royal, dn ngoc; appo- 


„ser un cacliet; ding. dáu, dành. dn... ^ 

une lettre, phong tho. 

Ттт, ching, kin: 

. Neue tói. 

. Cay wei rong. . 

‚ “Ade kè chet. 

. Cha: lê: faire un. cadeau , ban cia lê; il Va 
согор раг. des cadeaux, út cita 
‚ Фо пд. - - 

g khóa.. 

. Em trai, em pár.. 

d'une montre, mit, déng hò; cadran so- 
laire, dia hé = trite ånh. 

Ga phe. 


VOCABULAIRE 
Lèng, lêng chim: cage à poules, lông ga; 
s'agiter en cage, lông lén. 
Тар gidy. 
Cham сш. 
Dé nhd, si, sánh sôi : SÉ? à feu, da liva. 


. Con sdu. ` 


(Coffre), hòm, Mm rwong : caisse à sa- 
pèques, hom xe. 

Gian nan, hoan nan, khén nan, nghèo п nan, 
tai ha. ` 

(Pierre à chaux), dd vót. . 

 (Gompte), sw tinh toán; conjecture, dac, 
dec ching; table à calcul, ban todn. 

(Compter), Gah toán. 

d'un navire, dont lòng tàu, khoang nwóv. 

Bdu nwóc. 


.. Qudn. 


‚ Lich: calendrier royal, lich quan. . 

un mát, ha сўг buóm xuóng. 

(Ouvrier), tho trét. 

Xam tau. 

d'une arme, miéng sting. 

(Vase sacré), chén làm lé; calice de fleurs, 
chieng bóng, nu hoa, bóng búp. 

| (Adj. ) Láng : la mer est calme, bién. lang, 

` ` lang phic. 

Lam cho ling, ngudi: calmer la tristesse, 
khudy buôn ngudi sáu; ma- colère sé 
calme, tó: bót con gián; ngudi gián. 

. Kè nt vu, kë bå va. 

Vu va bd va. 

Ndi vu, vu huyén, ndi thra. 
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CAMARADE...... Ban hivu. 

CAMARD....... Cao song mus. 

CAMBODGE . .... Nwe cao тёп. 

Слмввкв (Sg)... (Dën minh, ndy ngwc : taille cambrée, won 
lung. 

CAMÉLÉON.. .... Cac Ке. 

Camp ........ de soldats, tras linh. 

CAMPAGNARD .... (Paysan), qué mwa. 

CAMPAGNE...... Dong rujng: maison de campagne, nhà 
vun, nhà qué. 

CAMPECHE...... Cdy vang , tó mic. 

CAMPER ....... Dong trai, dân binh. 

CAMPHRE ...... Long nào : bois de camphre, gd long nao. 

CANAILLE...... Ngudi bay ba, lodi hen. 

CANAL........ Kinh, cds mang : petit canal, mwong. 

CanarD ....... Con vit. 

CANCER. ...... Nha cam, chéc lech, ma dao. 

CANCRELAS..... Con gián : rongé par les cancrelas, gián 
nhdm. 

CANDEUR...... Ngay long, ngay that. 

CANDi........ (Sucre), dwdng phen. 

CANDIDAT ...... Hoc tro di thi. 

CANDIDE....... Lanh, thanh, phwóc. 

CANGUB....... Góng : mettre à la cangue, dong gêng; 


porter la cangue, mang góng; cangue 
des femmes, tréng. 


CANF........ Dao cát viet. 

CANNE........ (Baton), gây : canne à sucre, mia. 

CANNELLE ...... Cdy qué : cannelle du Tonkin, déng kinh 
qué. 

CANON........ Sting, sing tru: gros canon, súng dat bác; 


charger un canon, nap sáng; tirer le 


6 


CANTATRICE 


CANTHARIDE . . 


CANTON 
CANULE 


CAPITAINE. . 


CAPITAL 


CAPITALE 
CAPITATION 
CAPITULER 
CAPORAL 
CAPOTE 
CAPTIF 
CAPTURE 
CAPUCHON . 


Car 


Й 
ee 6 ° ò e 


° e e e 


La . e. . 


CARACOLER.... . 


CARACTÈRE 


CARAPACE 


` . H . 


VOCABULAIRE 


canon, bën súng; coup de canon, muji 
têng sung, nó sung. 

Linh sung. 

Tam ban. 

Nie hay dòn hát. 


. Ban méu. 


Tông : chef de canton, cat (Ong, dng tóng. 

Khoan dieu, còi, tháng còi, бпр 

Mus bien, gò йй, góc bien. 

Có tài, git, có trí : je ne suis pas capable, 
tó, khóng рос. | 

d'un navire, сћй tau, kë làm ddu tàu; capi- 
taine d'une compagnie, ¿ng dit, cat dir. 

(Subst.) (Argent), Bón tién. — (Adj.) Crime 
capital, tí: dáng chet; peine capitale, 
sát phat. | 

(Ville), Kinh dé. 

Thue than. 

Ddu phuc, phuc minh. 

bép. 

Аб 10%. 

Кё bi bát : il est captif, по à tù. 

Sw bát ngwor ta, 

Mü ad tor. 

Bom vi. 

Соз ngwa nhày. 

chinois, chi? nhu; caractère annamite; сМ? 
nóm; caractère régulier, chi thiet; ca- 
ractére cursif, chiv tháo; caractére eu- 
ropéen, chiv tay; (au figuré), il a un 
bon caractére, có tính 161. 

Mu ria. 
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le coton, ban bóng, сіт bóng. · 

Mua án chay. 

Lwon tàu. 

Dé, dé dành : caresser de.la.main, vd vé; 
caresser un enfant, gin con, nángr con; 
caresser une femme, geän bóng; cares- 
ser sa barbe, vudt ráu.. | 

Сас dé d tau, dó tàu chó. 

Sún rang, mot: dent cariée, ring dá sún, 
105 wi. 

Viéc chém pret. 

de tabac, bánh thudc. 

Sáng dm, vd tón. 

Vudng. 

(Brique), gach. 

. Мей tw. 

une maison, lát gah 

(Au figuré), suivre sa carriëre, làm viéc 
‘minh, théo bón phán minh; carriére de 
pierres, hdm dá. 

d'un pays, bån dò ; joueraux cartes, m bat. 

Gidy hò, bid. 

Viéc, sw, déu : en ce cas, dy váy; j'en fais 
peu de cas, tói дийп bao vie ndy, vifc 
ndy 10: khóng quán. 

d'échecs, nude có. 

Trai lính, nhà lính. 

Mü chien. 

Bè, gay, vo : casser un officier, cát chic; 
se casser, bé di. 

Cái о, пія. 

Нор nhà. 
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CATAFALQUE.... 
CATALOGUE..... 
CATAPLASME .... 
CATARACTE..... 


CaTÉCHISER . ... 
CATÉCHISME .... 
CATÉCHUMÈNE . . . 
CATHOLIQUE . . .. 


CAUTÈRE ...... 
CAUTION....... 


CAVALERIE . . ... 
CAVALIER ...... 


VOCABULAIRE 


Làm ting : catafalque chrétien, cá? md. 

Мис luc, så sách. 

Thuóc dán. 

Thác nwóc, han dd; cataracte des yeux, 
ойу cá con mal. 

Day nghiá tin kinh. 

Sách nghra tin kính. 

Кё hoc dao. 

Kë có dao. 

(Raison), sw sd, có, có sw: pour quelle 
cause me dites-vous cela? ed có nào 

ndi váy; cause (procès), kiên. 

№: truyén : causer ensemble, ndi truyén 
cünh nhau. 

Thuóc cu : cautériser, dót thuóc cu. 

Cüa làm chúng, cha cám : donner caution, 
nop hién ching. 

Binh ma, binh. ngwa. 

Quán la, lính ki ma. 

Hám. 

Hang 

(Cet, cette, ceci, cela), ndy, dy : donnez- 
moi ce livre, cho tói sách ndy; je ne com- 
prends pas ce que vous dites, anh nói 
cùng tói, hiéu khóng dàng; ceci, cdi ndy; 
cela, cát kia; qu'est-ce que cela? cái 
пау là gi? j'ignore cela, tói khong biét 
ёс ndy. 

(Abandonner), nhwdng cho; céder mutuel- 
lement, nhwong nhau. 

un sabre, that gwom; se ceindre, Кмет 


tån, bude lwng, that lung. 


CEINTURE..... 
CÉLEBRE.. .... | 


CÉLIBAT... .... 
CÉLIBATAIRE. ... 
CELLULE.. . >.. 
GELU-CI . . .... 
CELUI-LÀ . . ... 
CENDRE...... 


CENTENAIRE.. ... 
CENT-PIEDS. . . . 
CENTRE...... 


CERF-VOLANT.... 
CERNER...... 
CERTAIN...... 
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Dáy lwng : mettre une ceinture, dong nit. 

Кё có danh tieng : devenir célèbre, danh 
vang. | 

Chwe пе. 

Son sé, ngwo khong có.vg. 

Phóng nhô. 

Ké ndy, dy. 


Kè kia, nó 


Tro, tro bui : couleur de cendre, luóc Jude 
xám tro; jour des Cendres, lé tro. 

(пат khao : censurer un livre,.khdo sách. 

Tram, bách. 

Tram tubi. 

Con rit. 

Trung tm, trung. 

Nhieng ma, song le (Tonkin). 


. Nhúc dadu luón. 


Fers, tráng : être aux fers, Ф tráng ; mettre 
aux fers, dóng tráng. 

Thudc dán. 

Vong tron: cercle de bois, cái TM nén, 
vành. 

Có nhién. 

Dong nhién. 


Hom, sang dm. 


12 : grande cérémonie, lé lón; cérémonie 


des ancétres, cting дий. 
Nat, hwou. 
Con déu. 
une maison, un village, bép nha, бдр lang. 
Quyet thát: Jen suis certain, quá quyét; 
un certain, ngwòs Ма. 
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CERTAINEMENT . . 


CERTIF 


ICAT... 


VOCABULAIRE : 


. br that. — dE & 5 S 
... Tho lam ching; preuve, ко 


ыш chi, quyet dinh. 


C. 


.. Sans cesse, пеп lén. 


CHACUN...... . 


CHAGRI 


N. OD ae eee 


Cuacriner (SE)... 


CHAINE 


CHALAND ...... | 


CHALEUR ...... 


CHALOUPE . . ... 
CHALUMEAU.. . 
CHAMBRE .-. . D a 


CHAMEAU...... 


CHAMP 


Thé, ngdt : cesser les hostihtés, thói dánh 
gue; cesser .son' travail, nghi tay, thói 
vife; la pluie cesse, ngót mwa; de vent 

| cesse, tat gro. | | 

Më. тїї, mor mýt ngwo 


: Buôn йи, lo. phi£n.- 


Cd buón, phién sdu. | SE š 
Los tói, dos tot: être à la chaine. phdiaiéng; 
chaîne et trame, canh chi. . | 

Cds khuén sët. 


= Thit, mau that. 


Ghe: pul, kifu; aller en chaise; 
di laéu: | 

Cu lap; tam bán. . 

Nóng : chaleur du soleil, nang, echt. nang ; 

chaleur de la fièvre, nóng ret; chaleur 
brûlante, nang lira; un animal en cha- 
leur, ling di. 
Тат ban lón: | 
й. ` 

à dormir, phóng ngü; chambre de récep- 

tion, nhà khách. 

Con lac dà. 

Витр, dong : champ cultivé, rugng cay 
ròi; champ ensemencé, da gi eo rót; 
champ de bataille, chó di trán; sur-le- 
champ, thúc thi, lién. 


CHAMPIGNON.... 
CHANCE..... 


CHANCELER... 


CHANCRE .... 
CHANDELIER... .. 
CHANDELLE . . . 
CHANGER.... 


CHANSON .... 


CHANTER.... 
CHANTEUSE. .. 
CHANVRE..... | 
CHAPEAU . . ... 


CHAPELET.. .. 
CHAPELLE .. . . 
CHAPITRE . ... 


ч 
Gramm. 


FRANGAIS-ANNAMITE. 161 

Са ném. 

(Sort, fortune), só, ván, só phán; bonne 
chance, йр vån; mauvaise chance, l 
ván. 

(Par faiblesse), ngát ngo, chong mát, vat 
vò; (par indécision), bong kudn. 

Chóc lech, dm dau sang. 

Chon dén. 

Dén mo, nén : chandelle de cire, dén sap. 

(Devenir autre), dés, thay йй, cat; changer 
de lieu, thay 205 noi; changer de con- 
duite, sta minh lai; changer de Tar- 
gent, @й bac. 

Mot edu hát, mgt cung : chanson d'un oi- 
seau, chim kéu; chanson d'un insecte, 
con trung kéu; chanson d'une grenouille, 
éch kéu. 

Hát, ca hát, cá xwéng. 

Con nhà nghé, con hát. 

Ma, gat ma: corde de chanvre, ddy gat. 

de mandarin, mão; chapeau chinois, cái 
máu; chapeau des Européens, nón; cha- 
peau de femme, nón cháo; chapeau de 
paille, nón rom, nón lá; porter un cha- 
peau, dór nón; ôter son chapeau, edt 
nón. 

Chuds hút, trang hat: dire le chapelet, lån hit. 

Nha tho n4. 

d'un livre, doan sách; chapitre d'un traité, 
khoán. 

Ga thiên. 

Thien. 


CHARCUTIER .... 
CHARDON ....... 
CHARGE. ...... 


CHARGEMENT. . 
CHARGER..... * 


CHARITABLE... .. 


CHARNEL...... 
CHARNU....... 
CHARPENTE. .... 
CHARPENTIER... . 
Cuarpig....... 
CHARRETIER.. ... 
CHARRETTE..... 
CHARRUE ...... 
CHASSER.. ..... 


VOCABULAIRE 


MG mot: chaque mois, mót tháng; chaque 
jour, hang ngày; chaque fois, mot mgt lin. 

à buflles, ze, xa. | 

Than : charbon de bois, than citt; charbon 
de pierre, than dá. 

Kë làm thit héo. 

Gai ma vwong, gat góc. 

(Fardeau), gánh nang; emploi, chúc, 
quyén ; dignité, che, quon. 

Chó. 

un animal, ché; charger un navire, tàu chó; 
chargez cela sur le cheval, Му cita ndy 
con ngwa chó; je m'en charge, 10: phar 
làm; charger quelqu'un de faire, dán 
bdo, chi báo; charger une arme, nap súng. 

Nhon, lóng nhon. 

Nhon as, dic kính men. 

Sw phù chi. 

(Plaire), dep; je suis charmé de vous voir, 
tói thay anh mång làm; charmer (par 
sortilége), phù. 

Dám-duc; máu dé (bas). 

Voc béo. 

Awon nhà. 

Tho móc. 

Swot vay. 

Kè dwa ze. 

Xe. 

Gat cay: soc de la charrue, lwon cay. 

(Aller à la chasse), di sàn; chasser quel- 
qu'un, le renvoyer, xua duói; chasser 
devant soi des bestiaux, Ма. 


CHASSEUR...... 
CHASSIE...... 


CHAT-HUANT . ... 
Cuitien....... 
CHÂTIMENT . .... 
CHATON....... 
CHATOUILLER... . 


CHAUDIERE..... 
CHAUDRON..... 
CHAUFFER...... 


CHAUME....... 


CHAUMIERE..... 
CnAUSSÉE.. .... 
Cnausser (Se). . 
CnawvE...... 
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Ke di sán. | 

Chassie des yeux, ghén, bét mát, nhà con 
mát. 

Trinh, thanh sach. 

Sach sé, dong trinh. 

Meo; chat sauvage, con beo. 

Chim méo. 

Sita. 

Siva phat, va. 

de bague, mat nhán. 

ue cwor, nhat nhat. 

Thien. 

(Qui a de la chaleur), nóng, nóng này; j'ai 
trés-chaud, tói nóng làm; il fait bien 
chaud, iròi nóng lim; tempérament 
chaud, ngwòi nóng tính, sót tính. 

Cat xanh. 

Chao. 

Faire chauffer de l’eau, bac nwóc, sói nwéc; 
faire chauffer au feu, Adm, lam cho nóng; 
chauffer un four, lam mgt lò cho nóng; 
se chauffer, swi, hám minh. 

Tranh : toit en chaume, mat lá, mat tranh ; 
couvrir de chaume, lop tranh. 


Nhà tranh. 


de rizière, bó rudng. 

Mang giày. 

Sdi, sói ddu. 

Con don. 

à bâtir, 002; chaux vive, vót sóng; passer 
à la chaux, tô véi, trét vdr. 


Dó tip. 


11. 


164 VOCABULAIRE 


CHer......... Kë lam dau. 
CHEMIN ....... Dang, dwong : chemin étroit, dang chac, 


dàng ép; bon chemin, dang tôt; chemin 
sec, khó; où conduit ce chemin? dang 
ndy di йди? indiquez-moi le chemin, 
chi dàng cho tt. 


CHEMINEE...... Lo hor khói : foyer, сіз lò; tuyau de che- 
minée, Ong khá. 

CHEMISE....... Ao lót. 

CHÊNE ........ Сау dé. 

CHENILLE. ..... Con sdu, con bo dat. 

CHER......... (Aimé), dáng men, bi thwong ; cher (prix), 
mát; vendre cher, bán mát. 

CHERCHER...... Tim, kiem, tim kiem ; chercher dans l'eau, 
mo. 

CHÉRIR ....... Thwong lêm, di mý, thwong thiet, dp yéu, 
yéu mén. 

CHÉTIF. ...... Om gay. 

CHEVAL ....... Ngwa dwc: |jument, ngwa cdi]; cheval 


hongre, ngwa thién; monter à cheval, 
có ngwa; course de chevaux, dua ngwa. 
Cueveu....... Tóc : un cheveu, mýt sot (de; cheveux 
blancs, tóc bác; cheveux noirs, tóc xanh; 
cheveux frisés, tóc quan; lier les che- 
veux, bó: tóc; délier les cheveux, xå tóc. 


CHEVILLE...... de bois, con sé; cheville de ciseaux, ngat; 
cheville du pied, mat cá chon. 

CHÈVRE. ...... Dé. [Bouc, dé dwe. | 

CHEVRETTE..... Tóm. 

CHEVREUIL..... Con mang. 

Cnug......... . Not, tat: chez moi, tat nhà 101; chez vous, 


tar nha бте; chez qui? tat ai? 


CHIROMANCIE.... 
CHIROMANCIEN. . . 
CHIRURGIEN..... 
Снос ....... 


CHRÉTIEN .. ... 
CHRIST . ..... 
CHRISTIANISME. . . 
CHRONIQUE. . .. 
CHRYSALIDE... . . 
CHRYSOCALE . . .. 
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Chó : chienne, chó cái; chien de chasse, 
mudng sin; dogue, chó ngao. 

Di sóng, di ya (bas), zú ra. 

Dé, mgt meng dé. 

Só dem. 

(Cheveux), lon tóc, dt; saisir par le chi- 
gnon, ndm dt. | 

Do minh, bén tau. 

Chéc, khach chi; fils de Chinois et d’Anna- 
mite; minh hwong. 

Phép nghé coi chi tay. 

Thdy twóng. 

Tho giác. 

(Mutuel), cham nhau, cham, dung. 

Chon, kén láy, chon lwa : élire, chon lwa; 
choisissez ce qui vous plait le plus, chon 
cát nào dep hon thi láy. 

Dich du tà, dich. 

(Heurter), dung nhau; offenser, ndi mát long. 

Sw, viéc, cha, våt: affaire, viéc, sw; effets, 
dé, dò dec; avez-vous quelque chose à 
me dire? có muón nói déu gi khóng? 
chose heureuse, sw lành ; chose malheu- 
reuse, sw di. 

Ráu cái, cái rå. 

Chim meo, сі. 

Ké có dao. 

Dc chúa Gi-gru. 

Sw сій dao, có dao. 

Ste ki. 

Nhóng. 

Dong tha. 
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CHUCHOTER.... 
Caur!........ 
CLE те 
CICATRICE...... 
CicaTRISER..... 


CIERGE . ...... 
CIGALE........ 
CIGOGNE....... 


CINQUANTE..... 
CINQUIÈME ..... 


CIRCONCISION . ... 
CIRCONFÉRENCE . . 
CiRCONSCRIRE . .. 
CIRCONSPECT .. . . 


CIRCONSTANCE. . . 


CIRCULAIRE.. oe. 
CIRCULER. s... 


VOCABULAIRE 

Nói sé, not nhô, nos thám. 

(Paix!) nin! nin lang. 

Bia, dich : atteindre la cible, tring dich. 

Vit, ddu vit, dáu tích. 

Ma plate se cicatrise, tích gdn lành. 

Troi, thién : Dieu du ciel, Then chúa; dans 
le ciel, trén tro. 

Nen lón. 

Con ve : chant de la cigale, ve ngám. 

Con сд. 

Lóng nheo. 

Áo nhám. 

Dinh : cime d'arbre, chót cáy, ngon; cime 
de montagne, dinh núi. 

at trón vót. 

Trét cat tron vi. 

No" chón, chd chón. 

Nam. 

Nim mon. 

Thi nam : le cinquième, mýt phán trong 
nam. 

Phép cát bi, phép vanh da. 

Vong, vóng tron. 

(Limiter), lam cho cd gids han. 


a 


Etre circonspect, có $ tw, со 4 chi, có khôn 
ngoan. 

Dip, co, sw có, sw thé : j'ignore les circons- 
tances de cette affaire, viéc ndy tói không 
biet có lam sao. 

Cái trách di ede lang. ` 

Di qua di la, di wung quanh : la nouvelle 
circule, nghe dón. 
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CUBE s ыл аз Sáp : pain de cire, bánh scp. ` 

Ciseau. ... . à tailler les pierres, duc da; ciseau de me- 
nuisier, cát chang. 

CISEAUX....... Keo. i 

CISELER. .. .... du cuivre, cham dong, cham trà. 

CITADELLE . . . .. Thanh, don liy : élever une citadelle, dép 
thành. 

NV ........ (Sommer de comparaître), doi. 

CiveRNE....... Ao tích nwóc mwa. 

Citron... 2... Trái chanh. 

Саткошшк..... Trái bi, би. 

Саүп......... Van : mandarin civil, quan van. (Mandarin 
militaire, quan vó.) 

CLAIR, E...... Ro ràng, sáng : voix claire, têng thanh, 


heng trong; évident, tô 10, тб; transpa- 
rent, (rong ngán; — (subst.) clair de 
lune, sáng trang, trang tò. 

CLAIREMENT..... Tò. 

CLAMEUR...... La, om som. 

CLANDESTINEMENT. Тт, kín: agir clandestinement, lam 
ching trûm. 


CLARIFIER...... Loc. 

CLARTE....... Sw sáng, láng; évidence, гб rang, tå; clarté 
extraordinaire, sáng loa. 

CLASSE ....... (Rang), hang, phdm; classe supérieure, 


thwong phdm; classe moyenne, trang 
phdm ; classe inférieure, ha phdm; école, 


nhà trwòng, nhà hoc. 


CLAUSE ....... d'un traité, các khoán sách giao hoa. 
GLAVICULE ..... Awong vat. 
AER... Chia khóa: fermer à clef, dong khóa. 


CLÉMENCE... Dic khoan nhon. 


168 


CLÉMENT ...... 
CLIGNER.. . Tm 


CLIMAT ........ 
CLOCHE....... 
CLocHETTE..... 
CLoison....... 


CLOUER....... 
CLYSTERE...... 
COAGULER..... 


COASSER....... 
CocHER....... 
COcHINCHINE... . 
Cocnon....... 
Coco ........ 


Coirrer (SE)... 


VOCABULAIRE 


Khoan nhon. 

Cligner des yeux, nhdy mát; clin d'œil, liec 
mát; en un clin d'œil, trong nháy mát. 

Thuy thé, mete tros. 

Chuóng. 

Chuóng nhà. 

Bwe vách. 

Nhà dong. 

(Fermer), dung. 

Chi тас rao. 

Dinh : clou à tête, dinh сис; clou (furoncle), 
nhot. 

Dóng dinh. š 

Thóng khoan, thut. 

Tré: le sang se coagule, таи dóng las, 
iP там. 

(Les grenouilles), kéu nhw con éch. 

Кё dwa xe. 

An-nam, Viét-nam. 

Con héo : cochon de lait, con Аёо con. 

Dwa: huile de coco, ddu dwa; lait de coco, 
diva тебе. 

Kén. 

Сау dia. 

Lé luát : code annamite, lé ludt An nam. 

Long, trái tim, tám; courage, nguoi dy bao 
làm; il a du cœur, cd gan; il n'a pas 
bon cœur, nó có bung xáu; cœur dur, 
cúng long ; de tout cœur, het long ; savoir 
par cœur, thuge lòng. 

Rwong, hôm : coffre à sapéques, rwong xe. 

Chai ос minh. 


"CoLLECTEUR . . .. 


COLLEGE 
COLLER 


COLOMBIER 
COLONEL 
COLONNE 


COLORER 
COLORIER 


COMBATTANT. ... 
COMBATTRE.. ... 
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Cách chát dáu. | 

Góc, dis duc: dans un coin, xd góc; coin 
à fendre le bois, chém, ném. 

Giao ket, an nàm vé nhau; du nhau (bas). 

d'habit, có do. 

Sw gián : se mettre en colère, tán; bouil- 
lant de colére, cam gián; garder sa co- 
lére, hêm; colère sourde, gián ngdm; 
— (adj.) homme colère, hay gián, có 
tính nóng. 

Dau bung. 

Нд, giao. 

d'impôts, thù thue, góp thué. 

Nhà trwong, trwóng hoc. 

Gán giao, ейп keo, М. 

d'habit, có do. 

Khieng có, khieng : collier aux pieds, khieng 
chon. 

Gò, cón, ging, gà bas. 

Con cu. 

Chuóng bò câu. 

Chanh quan vé, chanh quan co, quan ce. 

de maison, edu cét, cót nhà; colonne d'ar- 
mée, co binh, cánh binh. 

Donner une couleur, vé m¿t sách. 


Thép. 


. Ёд, дийп "бі. 


Trán, sw inh giác , chaén trán : il s'est livré 
un combat, dà dánh trán; aller au com- 
bat, di trán; mort au combat, bi trån. 

Ke di dánh giác. 

Danh. giác, tran. 
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COMBIEN....... 


COMBINER...... 


COMBLER...... 


CoMIQUE...... 
COMMANDANT.... 


COMMANDEMENTS.. 
COMMANDER.. ... 


COMMENCEMENT . . 
COMMENCER.... 


COMMENT?..... 


COMMENTAIRE. . . . 
COMMENTER. . ... 
COMMERCANT.... 
COMMERCE . . ... 


VOCABULAIRE 


Bao nhiéu, mdy : combien de personnes? 
có mdy приді? combien en voulez-vous? 
có muón máy? combien (le prix)? máy? 
bao nhiéu? quelle quantité? ngàn nào? 
combien de fois? тау lån ? 

un plan avec quelqu'un, ban luin тири 
ke. . | 

(Remplir), day ddy; combler une fosse, dáp; 
combler avec de la terre, des pierres, 
Іар; combler de bienfaits, làm on nhieu. 

Hat bi, bgi bé : jouer la comédie, hát býi. 

Ke hát bit, con hát. 

Cha án, сас dó dn. 

Sao chói, sao phwon. 

Thugc vé hát bói. 

Кё làm йди : commandant en chef, ngwon ` 
sodi. 

Les dix commandements, medi тий. 

Cai, day, truyén. | 

Nhw : comme moi, nhw tdi, gióng nhw tói; 
comme cela, nhw váy; comme si, dwong 
bang, sánh vt. 

Diu, khi ddu, so khi. 

Khi sw, bát ddu, ra tay: je commence à 
m'ennuyer, tói moi buón, mt ráu. 

Thé nào? comment faites-vous cela? làm 
сіз ndy dung thé nào ? 

Så, sách si. 

Cat nghia. 

Ke buón bán. 

Vice budn bán: maison de commerce euro- 
péenne. nhà hang. 


COMMETTRE. . ... 
COMMISSION. . . . . 


COMMODE...... 
COMMUN....... 


COMMUNAUTE.... 
COMMUNE...... 


COMMUNIER..... 
Communion. . . .. 
COMMUNIQUER . . . 


COMMUTATION. .. 


COMPAGNIE..... 
COMPAGNON. .... 
COMPARAITRE... . 


COMPARER...... 


Compas. ...... 
Compassion... . 
CompaTin...... 
ComPATISSANT.. . 
COMPATRIOTE . . . 
COMPENSER .. . . . 
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un crime, pham t1; commettre l'adultère, 
gian dám. 

Vige giao cho: donner commission, giao 
cho, gor cho. 

Tiên : cela est commode, cái ndy vwa, có ich. 

(Général), chung, thwong : langage com- | 
mun, nót chung ; ordinaire, thuong ; les 
tigres sont communs dans ce pays, chó 
ndy có nhióu cop. 

Hái : communauté chrétienne, bón dao. 

(Village), 24, thôn, хот; chef, maire de 
la commune, dng za, ly trwóng. 

Rwdc lé, chiu lé. 

Phép rwóc lé. 

une affaire, {à viec ra; en communication, 
thong: cet arroyo cominunique avec la 

` riviére, rach ndy thong cung sóng. 

Giám luát : commutation de degré daus la 
peine, giåm mýt bác. 

(Assemblée), ho, hóm ho. 

Ban hivu. | 

devant le juge, den trwóc mát dng quan; 
faire comparaître, dot ra trwéc. 

Sdnh cing, ví : comparer une chose à une 
autre, sánh cái ndy cung cdi kia. 

Cat khuanh. 

Ding long thwong. 

Thwong xót. 

Kë thwong. 

Кё A тий qué, bón дийп. 

Cán. lai, thé lav: celte chose compense 
l'autre, cdn edt ndy cdi kia bing nhau. 
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COMPLAISANCE . . . 
COMPLAISANT.. .. 
COMPLET ...... 
COMPLÉTER.. ... 
COMPLICE... ... 
COMPLIMENT . ... 
COMPLIMENTER.. . 


ComPLOT...... 
COMPLOTER..... 
Comporter (Sz). 
COMPOSER . .... 


COMPRENDRE . ... 


COMPRESSE. . ... 
COMPRIMER..... 
COMPROMETTRE . . 


COMPTANT..... 


COMPTE....... 
CoMPTER ...... 


Comptom...... 
ConcavE...... 
CoNCÉDER.. .... 
CONCEPTION . ... 


VOCABULAIRE 


Sw bung tót : ayez la complaisance, rin êng. 

Có bung tôt. | 

Tron, trót,vtén man : c est complet, trót tram. 

Lam cho rès, lam cho tron. 

Vi ning, di theo. 

Low mung mat. 

Mang mát, mung lèng, lor kính : compli- 
menter au premier jour de Tan, di tét. 

Mwu kê, mapu loan. 

Thé lam loan, lam nguy. 

Ап d: se comporter bien, dn Ф tôt, phàt thé. 

Sáp dóng : composer un écrit, bas, làm bài 
van, tho phu, van; composer (mixtion- 
ner) une drogue, сй mót tháng thuóc; 
venir à composition, chiu phép. 

(Contenir), dé; entendre, hiéu, héu, thóng 
biét, hieu bret; cela ne peut se compren- 
dre, viéc ndy én kháng dáng. 

Váy bude bi tích, оду bude ddu. 

(Serrer), nën. 

Thiét ldu : ne me compromettez pas, dung 
có thiét ldu tés. 

Argent (payer), mua trå tên mát. 

Só dem, dém ke : livre de comptes, sách só. 

Tinh, dem, tóan; payer, trå tên; cela est 
compté, cái ndy da tính rôi; compter sur 
ses doigts, gút tay. 

Phó; comptoir européen, chó nhà hàng. 

Ló hóm, hüng. 

du terrain, cho dát. 

maternelle, chiu that, chira; pensée, sw 
twong, hao. 


CONCERNER..... 
CONCERT...... 
CONCERTER..... 


CONCEVOIR..... 


CONCILIER...... 
CONCLURE..... 


CONCOMBRE . ... 
CONCORDE ..... 
CONCORDER..... 
Concounin..... 


CONCUBINE..... 
CONCUPISCENCE . . 
CONCURRENCE . . . 
CONCUSSION . ... 
CONDAMNER..... 


CoNDITION . .... 


CONDUIRE ...... 
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Cela me concerne, vife ndy vé tói. 

de musique, danh don, kéu don. 

(Délibérer), ban luân; se concerter, luán 
nhau. 

(Devenir enceinte), cd thas, chiva; elle a 
conçu, ké có bung; comprendre, thdu, 
№ёи. 

Se concilier, hiép nhau, dónh long. 

Lam cho rói, ket cáu : conclure un marché, 
giao ket nhau; conclure un traité, giao 
hóa. 

Trái dwa chuót. 

Giao hóa, hoa hiép. 

Hip long, dong lòng. | 

(Aider), giúp, giúp йар; concourir à un 
examen, khoa thi. 

Vo bé, vo mon, hau, vo ganh, (мер. 

Long duc, di duc. 

Thi nhau, dua nhau: entrer en concur- 
rence, dua tranh. 

Án gian, an cia dán, án tién. 

Dodn phat, lén dn: il a été condamné à 
recevoir bo coups de rotin, cd phat nó 
danh nam chuc roi. 

(Clause), déu, só, sw giao; état, bón phán, 
thé, vón, ddng bác, than phán; rougir de 
sa condition, hó phán. 

(Mener), dwa; oà ce chemin conduit-il ? 
dwong ndy di dau? conduire par la 
main, dán; accompagner, din, dwa; di- 
riger, dän bao, biéu dwong; vous vous 
conduisez fort mal, anh có nét zdu qua. 


174 


CONDUIT... .... 
CONDUITE.. . ... 


CONFERENCE. : .. 
CONFÉRER...... 
CONFESSER..... 


CONFESSION . ... 
CONFESSIONNAL . . 
CONFIANCE..... 
CONFIER....... 


CONFINS....... 
CONFIRE....... 


CONFIRMATION... 


CONFIRMER. .... 
CONFISCATION... 
CONFISQUER.... 
CONFITURE ..... 
CONFLUENT. .... 
CONFONDRE..... 


CONFORME...... 
Conrormer (Sz). 


CoNFRONTER.... 
Conruclus..... 


VOCABULAIRE 
Mang, mwong, ranh. 


Nét dn à : conduite bonne, án Ф tót; con- 
duite mauvaise, dn d du. 

Cong luán, bàn ludn : conférence religieuse, 
bài giáng. 

un grade, une dignité, ndy chic, phong 
chic. 

(Avouer), reng : 
mung lf. 

Phép gids tr. 

Toa рий Л. 

Avoir confiance, tm cáy. 

une chose à quelqu'un, gt, gtao cho, ki 
cho : confier un secret, gt lor kin; se 
confier, nhé сфу, сфу minh. 

Grip gids, bòi сй. 

Маи chè, nêm, gia vi: confire au sucre, 
rim, ngào dàng. 

Sw quyet, nói quyet; sacrement, phép xc 
tran. 

un fait, quyél, quà quyet, nói quyet. 

Phat bao phong gia tài. 

les biens, bao phong gia tar. 

Ма, rim mát. | 

Tua та. 

(Méler), dé lin, trón lin; faire rougir, lam 
cho then mat. 

à, gung hinh, nhw, théo nhw. 

Se conformer aux ordres, chiù phép, “theo 
lor truyén. 

Hiên tu. 

khing tie. 


confesser des péchés, 


CONFUS...... 
CONFUSÉMENT . . . 
CONFUSION . . .. 


CONGRÉGATION... 


CONJECTURE... 
CoNJECTURER... . 


CONJURATION.... 
CoNjunÉ...... 
CONNAITRE.... 


CONQUÉRIR. . .. 


CONSACRER.... 
CONSANGUIN. ... 
CONSCIENCE..... 


CONSEIL...... 
CONSEILLER . ... 


CONSEILLER . . .. 
CONSENTIR . . . . 


CONSEQUENCE... 


CONSERVER. . . . 
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(Brouillé), bày ba... 

Tap nhu. 

(Désordre), lin lao, hón din; honte, № 
ngwoi, xdu hé. 

Büng ht, ho dang : chef de congrégation, 
bàng trwóng. 


. Mong. 


(Supposer), nd phóng, phóng, noi khóng 
kh, nói mong. 

(Complot), thé làm nguy. 

Кё dn thé, kè tap lip, bua theo. 

(Prier), zin; entrer dans une conjuration, 
dn thé. 

(Savoir), biét, thóng biét : connaissez-vous 
cet homme? có bsét ngwót ndy khóng ? 
il est trés-connu, có quen mát lam. 

un pays, ldy nhà nwóc; pays conquis, 
nwée dà ldy rôi; conquérir Pamour de 
quelqu'un, edu mi. 

Cela est consacré aux idoles, cung cho but. 

Ho ngi, bà con, ho hang, (dn, lién chi. 

Lwong tám : bonne conscience, ngay lòng ; 
mauvaise conscience, bung xåu. 

(Assemblée), céng ludn. 

(Verbe) Toan, lo, dd dành: je vous con- 
seille, i khuyén bdo anh. 

(Subst.) du roi, ngi triéu nói khac. 

Ung y, khwng lòng, wng, dep ý : үү con- 
sens, vite ndy wng ti. 

Sw lién; en conséquence, bó: cho nén, dy 
váy 


Gin gi, dành, dành dé, tích. 
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CONSIDERATION . . 
CONSIDÉRER .... 
CONSOLER. .... 


CONSOLIDER.. ... 
CONSOMMER . . .. 


CONSPIRATION . . . 
CONSPIRER . . .. 
CONSTANCE..... 


CONSTANT... .. 
CONSTATER.... 
CONSTELLATION . . 
CONSTERNE..... 
CONSTERNER.... 
CONSTIPATION . . . 
CoNSTIPÉ..... 
CONSTITUER . ... 
CONSTITUTION. . . 
CONSTRUCTION. . . 
ConsTRUIRE.... . 


ConsuL...... 
CONSULTER.... 
CONSUMER. ... 


CONTAGIEUX.... 


CONTEMPLER.... 


VOCABULAIRE 


Par considération pour vous, vi anh. 

(Examiner), luân, suy xét, zem xét. 

An iii : se consoler, gids sdu, an Or minh ; 
consolé, da chiu an üt rôi. 

Lam cho væng, làm cho chác. 

(Achever), lam cho rôi; crime consommé, 
uji dà phám ròi. 

Viéc an thé, phe dang. 

An thé, tip láp. 

Sw bén lòng : il n'a pas de constance, khéng 
có bén lóng. | 

Vieng lòng, ving chi. 

Tò ra, làm cho rò. 

Vi sao, tinh than. 

Có so has lam. 

Làm kinh so. 

Dau keit. 

Di sóng kiet, di bón. 

Láp, dit, láp luit. 

d'un pays, lé luát, phép luat. 

Viéc lap, viéc dung. 

Ady dáp, láp, sap : construire une mai- 
son, cát nhà; construire un navire, dóng 
tàu. ' 

Lanh ste quan. 

Нд: ban bac. 

Hao tón, phá : être consumé par la mala- 
die, món vi binh. 

(Mal), binh ldy, tát láy : peste contagieuse, 
dieh khi. | 

Chuyen bay dat. 


Suy gdm, nguyên рт. 


CONTENANCE . . .. 


Y 
CONTENIR... ... 


CONTENIR (Sz) - 
CONTENT 


CONTENTER..... 


CONTENU 
CONTER....... 
CONTESTATION. . . 
CONTESTER. . ... 
ConTigu....... 
CONTINENCE... . 
CONTINENT... .. 
CONTINENT 
CoNTINUEL 


CONTINUELLEMENT . 


CONTINUER . . . .. 
CoNTORSION . .. 


` Contoun...... 
CONTOURNER.... 


(CONTRACTER. ... 


CONTRADICTION . . 
CONTRAINDRE.. .. 
CONTRAINT..... 


Gramm. 
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(nang ngwon : perdre contenance, tit mät 
di. 

Dwng, bao, chwa : combien de piculs de 
riz contient cette barque? ghe ndy có 
chó máy ta сао? 

Dan long. 

Ung long, bang long, vu long, tom long : 
es-tu content ? anh cd bang lòng kháng ? 

(Satisfaire), làm cho ngwós bang lòng; se 
contenter, d bêng long, có dà. 

d'un livre, d'une lettre, ý sách, y tho. 

Ndi chuyên, nói truyén. 

Car lê. 

Car, cà lé, cat nhau. 

(пар, giáp nhau, lién. 

Dic sach sé. 

(Adj.), ké Ф sach sé, kë gri? minh. 

(Subst. m.), ddt, dat lién. 

Làm luón. 

Luón luón. 

Cw viéc, cw lién, Ке tán, luón. 

du corps, nhan; contorsion des lèvres, 
nhun mái. 

Coude dun arroyo, khiic. 

D: quanh, di xung quanh : contourner la 
bouche, trót mé, tré miéng. 

(Faire un contrat), két giao, ln giao ; con- 
tracter une habitude, mót quen; con- 
tracler des dettes, dóng no. 

Lon trái, lor car. 

Ep, hiėp. | 

Kp long. 
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CONTRAIRE.... 


CONTRARIER . ... 
CONTRARIÉTÉ.. . . 
CONTRAT ...... 
CONTRAVENTION . 
CONTRE. ...... 


CONTREBANDE . .. 


CONTREBANDIER . 
ConTre-coœuR (A). 
ConTRe-coup . .. 
CONTREDIRE. ... 
CONTRÉE . ..... 
CONTREFAÇON . . . 
CONTREFAIRE.. . . 
CONTREFAIT. ... .. 
CONTREMANDER. . . 
CoNTRE-POIDS. . . 
CoNTRE-POISON . . 
CONTRE-SENS.. .. 
CoNTRE-TEMPS.. . 
CONTREVENIR.. . . 
CONTRIBUER . ... 
CONTRIBUTION. . . 


CONTRISTER. . . . 


VOCABULAIRE 
(Opposé), trái, nghich, khác, ngwoc, xung : 


vent contraire, gd ngwoc; vous dites le 
contraire, nót trái nghich; au contraire, 
khac làm... 

Khudy khoá. 

Sw cat tra. 

de vente, tho khe. 

Trés phép, pham pháp. 

(Auprés), gán; à l'opposé, nghich cung; 
sur, trén; s appuyer contre un arbre, dwa 
mýt сбу; aller contre l'ennemi, di cùng 
kë nghich; contre la volonté, trái у. 

Viéc tròn thué : faire la contrebande, trón 
tuán, trón thué. 

Кё trón thue. 

Agir à contre-cœur, trái tính, trái y. 

Bong lén, nay lén. 

Nói nghich, ndi trái, cas los. 

Phwong, hwóng. 

Gia 10. 

Giá, lam gid, lam hinh. 

(Difforme), ngwor có tat. 

Truyén las khác. 

Trái cán. 

Thuóc gii dc. 

Nghia tras у, trái gh, 

Trái mia. 

aux lois, pham phap, lam ёс tras lé. 

à, phá minh cho. 

de guerre, bo thuong, br qudn; lever une 
contribution, dong thue. 


. Lam cwe, làm cho buôn, làm cho таи. 
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ConTRiTION .... Phan nan. 

CoNTRÔLER..... Aem xét, cos xét. 
Controéceun.... Кё cor lat, kë xem lai. 
Contumace..... Juger par contumace, dén án. 


CONVAINCRE. . . . . (Persuader), ung hap; convaincre quel- 
qu'un d'un: délit, lam cho ngwon pha 
chau ій. 

Convatescence.. Bét dau chwa hhói het, thuyén binh : entrer 
en convalescence, nàm dau, bót dau. 

Convatescent... Co dau da bét. 


CowvENABLE .... Khá, phat, tiv té, nén, dep mát: cela n'est 
pas convenable, cdi ndy khóng nén. 
CoNvENIR .. . ... ll convient, dt nén, hap, khá, phåi thé; cela 


me convient, sw ndy vwa d tói, hap y tói; 
convenir, être d'accord, htép long, ring, 
déng long; convenir, faire un accord, 
hòa Мер, ket nhau, hiép nhau; cela est 
convenu, cát ndy giao ket тй. 


Convention .... (Pacte), hiép giao két : convention de paix, 
giao hóa. 

Conversation... Sw ndi truyén, án noi. 

CONVERSER..... № truyén. 

Conversion .... (Changement), trè le : conversion à la 
religion chrétienne, trå lai doo. 

CowvERTIR . . ... (Changer), làm cho trò lat; se convertir, 


sira nét, sta minh; il s est nouvellement 
converti, тог trò lai dao. 


CONVIER....... Mon : convier à un repas, mó dn tiéc.. 

Convive....... Кё di án пёс, kë di ап yen : recevoir les 
convives, thet, ep rwóc. 

Convor....... de barques, do an ghe; convoi funèbre, 


di ma. 
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CONVOITER..... Tham, tham lam. 

CONVOQUER..... Nhóm høi las, kéu nhóm lar : convoquer les 
habitants d'un village, nhom làng. 

CoNvOYER. . .. .. Tong, di hý tóng. 

Conversion .... Phát phién : convulsions de la mort, phát 
pluén gån chet. 

COOPERER...... Grip, grip nhau. 

CopEAU....... Meng giam. 

CoPE........ Sao tho 

COPIER. ...... Sao lat, viet sao. 

CoprigUX....... Nhidu, có nhiéu, Мет. ` 

Copiste....... Ké viet sao. 

Corutation .... Vige du nhau (bas). 

“GOPULER ...... Du nhau (bas) : en parlant des animaux, 
par exemple du cheval, phu nhau; en 
parlant des quadrupèdes en général , reo 
nhau; en parlant des oiseaux, dap mat. 

Cog......... Gà tróng : le coq chante, gà gdy, canh ga; 
coq de combat, gà dá, gá chot; combat 
de coqs, gà dd dua nhau. 

Сооов........ d'œuf, vd rung, 

Coquerer . .... Di lång dám. 

Coquette. .... Соп gai lång dám. 

CoqUILLAGESs.... Ngao. 

Софишв9 . . ... Ми, бе, chóng; huitres, hau. 

Сооим....... Ngudi di dn cáp, ngwor an d хаи. 

Gon......... (Instrument de musique), kén : donner 
du cor, thói kén ; durillon, chay chon. 

CORAIL ....... Cáy hoa dá. 

CORBEAU ...... Chim qua, ác. 

CoRBBILLE . . . .. Ié, thing, ming, gid, gui: corbeille en 


feuilles, gau тїс nwóc; en rotin, nip. 


CORPULENT..... 
Соввкст...... 
CORRECTEMENT. . . 
CORRECTION . . .. 
CORRESPONDANCE . 
CORRESPONDANT . . 
ConniGER...... 


ConnoMPRE..... 
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de navire, ddy chàng tau. 

Гау : corde de violon, ddy don; tresser 
une corde, ánh ddy; corde tressée en 
trois, ddy ba tao. 

Accueil cordial, hep lê; homme cordial, 
ngwòi có bung tót; — (subst. m.) re- 
màde, thudc bd. : 

de soie, cht to; cordon de coton, chi ъй; 
cordon de fil, chi gai; cordon de bourse, 


de sac, ddy that day. 

Tho dong giày, the gray. 

(Royaume de), nwóc triéu tien, nwéc cao li. 

Ра ma nao. 

des animaux, sing; corne de cerf, gac 
nat; frapper de la corne, bang, hic; 
sabot de cheval, mong ngwa; corne pour 
mettre les souliers, swng mang giày. 

Chim khách. 

(Trompette), kén. 

humain, xác, xác thit, thdn, minh. 

[Фп bung. 

Tiv té, phar. 

Cách phas, tiv té. 

(Chatiment), phat, sira phat. 

(Lettres), dé: dap bang tho. 

Newer dy tho trà lor lai. 

(Rendre correct), sita lat, chia ch; cor- 
riger un écrit, cot las; se corriger, chwa 
minh, swa minh; corriger (punir), за 
týs, phát. 

(Gáter), hw, hu: hót, làm cho hw; corrompre 


un fonctionnaire, dit ttén mot du quan ; 
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CORSET....... 


CORTEGE...... | 


ConvÉE....... 
COSTUME...... 


Cotisgr (Sg)... 


COTON........ 


VOCABULAIRE 


se laisser corrompre, chu dt tién, dn 
пеп; qui commence à se corrompre 
(poisson, etc.), won; corrompu, hw di; 
moeurs corrompues, hoang huy, di hoang. 

de femme annamite, yém; porter un cor- 
set, mác yém. 

de mandarin, lính hdu, Ми бпр quan. 

Bat xdu, bat viéc quan. 

Ao, cách ап mat: costume annamite, do 
an nam. 

(Partie du corps), zwong swon; côte, ri- 
vage, bo, bas; côte de la mer, bat bien. 

(Flanc), bén hóng, canh swón; point de 
côté, dau xdc; de côté, nghiéng ; à côté 
de moi, gån nuit bén 10; des deux côtés, 
йй bén; je vais de ce côté, ër di bé ndy. 

Góp nhau. 

Bóng : étoffe de coton, vds bóng; arbre à 
coton, cdy bóng. 

Di gan be bien , di theo bas bin. 

Có : cou de travers, nghéo có. 

Phwong tay, bén tay. 

d'une femme, ndm bép, niim dé; passer une 
couche de couleur, quét thuóc mit ldn; 
couches superposées, lép. 

un enfant, @ con nêm; se coucher, ndm; 
se coucher sur le côté, nám nghéng; se 
coucher sur le dos, nêm ngira; se cou- 
cher sur le ventre, ndm sáp; se coucher 
(un éléphant, un buffle), mop; le soleil se 
couche, mát tròt lan; coucher avec une 
femme, ngi vé don bà, näm vé don ba. 


CoupÉE. ...... 
CouDRE....... 


COULER....... 


COULEUR...... 


COULEUVRE .. . .. 
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Cánh cho : coude d’une rivière, khúc sóng, 
vinh. sóng. 

annamite (pied de o™, 44), thuóc. 

May, vá may : cela est bien cousu, cát ndy 
may khéo; coudre des voiles, chäm buóm. 

(L'eau), cháy, då, heu, cháy ra; couler à 
flots, chay róng róng; couler bas (na- 
vire, barque), chim. ` 

Mau, sác, (be : couleur claire, здес; cou- 
leur foncée, sam mau; couleur vive, 
tót mau, sác вдо; couleurs diverses, vån ; 
couleur pour peindre, thudc vé. 


Hán. 


CouP........ Рат, dánh don: coup de fusil, ban sung, 


Coupte....... 


COUPURE...... 


coup de canon, bán sting lón, mýt tiéng 
súng; coup de vent, phong ba, bao bing; 
coup de soleil, chdy nang ; coup de pied, 
dá chon; coup de poing, dám cu; rece- 
voir un coup, сми don; tout à coup, 
twe thi. 

Кё có th, pham ti: principal coupable, 
chánh pham; l'accusé est reconnu cou- 
pable, kè bi cdo tra ra ngwón có ti. 

(Vase), chén, bát. 

Chém, chát, cát : couper avec des ciseaux, 
cát zo; couper la gorge, chét chem; 
couper les cheveux, got dau; coupé, 
dwt; couper autour, хеп. 

(Paire), 20: : couple de buflles, mat ddi con 
tráu. - 

Dwi : coupure à la main, dwt tay; cou- 
pure au pied, diet chon. 
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Cour......... de maison, dinh, sdn; cour de ferme, 
chuóng ; cour du roi, dén vua tridu dinh; 


Cortége, dt chau vua; faire la cour à une 
fille, not truyén vé con gas. 


CounaGE...... Long gan dam. 

CounaGEUx..... Ké có gan, có dan. 

Counant...... d'un fleuve, dong sóng; courant favorable, 
nwóc хий, rudi dong. 

COURBE ....... Cong : bois courbe, cdy cong. 

CouRBER...... la téte, guc йди, сіз ddu: courber le dos, 


khom lwng; se courber, cit xuóng; être 
courbé sous le poids, ghé vat. 

CouncE. ...... Trái bí. 

COURIR ....... Chay : courir après, chay di theo; année 
courante, trong nám ndy; mois courant, 


trong thing ndy; prix courant, gid bdy 


gto. 
CounoNNE...... Mi, triéu thién : couronne d'épines, mü gat. 
CouRRIER .. .... Linh tram. 
CourRoIE .. . ... Dây da, ddy cang, giáp. 


CounnoucÉ..... Mrwón gát gong, ngwor gián. 
Counrovceer (Se). Gát gong. | 


Cours........ de la rivière, nwóc chay, dong sóng ; cours 
de vente, gid bac. 

COURSE. ...... Chey : course de chevaux, dua ngwa; 
champ de course, trwong dua. 

Court........ Van tit, ngàn. 

Lounen... Neuo thay mát, ngwon mua gium. 

GoURTISAN. .. .. А dua; courtisan du roi, quan triéu. 

GousIN........ (Parent), ho dang, thán quyen , quyen thuóe ; 


(insecte), mudhi. 


GoussIN....... Gói ddu. 


FRANCAIS-ANNAMITE. 185 


COUTEAU ...... Dao : couteau pointu, dao nhon; couteau 
rond, dao bàng тїз; couteau (coutelas), 
dao phay. 

CoórER. ...... (па, ding giá : combien coùte cela? cát 


ndy có giá bao nhiéu ? cela me coûte de 
vous refuser, (di khóng bang long cho cái 
ndy khóng рос. 

CourtME. ..... Thos quen, thor phép, tuc, lé, ld thái, thé lé : 
coutume de la nation, thot nwóc; avoir 
coutume, cd quen; suivre la coutume, 


theo thói. 
COUTURE ...... Dang may, dàng chi, dàng kim. 
COUVENT ...... d'hommes, nhà dòng; couvent de femmes, 
, nhà phwóc. 
GouvEn....... Ap. | 


Couvercle .. ... dp: couvercle d'une Бойе, ndp hôm; cou- 
vercle de marmite, vung. 

CouverT...... (Subst. m.) abri, chó dn, chó duc : se met- 
tre à couvert, dn nhdn; — (adj.) cou- 
vert (caché), khudt, gidu. 

Cocventure.... de lit, теп, mên dap; couverture de livre, 
bia sách. 

COUVRIR . ..... Che dén, dap, phù che: couvrir une mai- 
son, lop nhà; couvrir de tuiles, lop ngói; 
couvrir de honte, án xdu hó, then mát; 
couvrir (mettre un voile), dn, yêm; en 
parlant des animaux, voyez GopuuEn. 


CRABE. ....... de mer, cua bien; crabe de terre, cua dong. 
CRACHAT ....... Dar, bot dar. 

CRACHER...... (718, gis mie meng, nhèu, dër. gus ra. 
CRAIE ........ Phan. 


CRaINDRE. . . ... So, hit, e, е lo: craindre Dieu, day so Pe 


186 VOGABULAIRE 


chia trot; je crains que vous ne com- 


preniez pas, tói so бпр khong hieu. 


(RAINTE....... ёс so. 

CRAINTIF. ...... Nhat, nhut nhat. 

CraMoisi. ..... Di diéu, xich. 

CRAMPE....... Avoir des crampes, có chuót rút, vop. 

CRAMPON ...... de fer, din dia. 

Cramponner (Se). Niu. 

CRÂNE........ Cat so. . 

CRAPAUD....... Сос. 

CmaPULE.. ..... Viéc 6 ue : vivre dans la crapule dn d nho. 

CRAQUER ...... NG : faire craquer les jointures des doigts, 
bé tay Кеи. 

CnassE....... Dat mó hdr. 

CRASSEUX...... Newor nhóp. 

CRAVACHE...... Roi ngwa. 

CRAYON....... But chi. 

CRÉANCE. ..... (Confiance), tin cay, dic tm; lettres de 
créance, зіс, quóc tho; créance (titre), 
cds khe. 

CRÉANCIER . .... Chi no, chù trái : cet homme est mon 


créancier et vous étes mon débiteur, 
ngwót dy la chù no їй, anh là ngwor 
thiéu по vé (д. 


CREATEUR...... Dang dwng nen. 

CREATION... ... Viéc dwng lip. 

CRÉATURE.. .... Loat vat, vinh linh. 

CRECELLE...... M6 : battre la crécelle, danh mo, danh sénh. 
CRÈCHE....... Mang cd 

CRÉDIT (À) .... Вап сми: acheter à crédit, mua chiu. 
CRÉDULE.. ..... Hay tin. ' 


CnÉÉ.. .. .. .. Bä dung lip тй. 


CRÉPUSCULE .... 
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Dung nén, tao láp, sinh thanh. 


de lait, sira dae. 

Quán : cheveux erépés, tóc quán. 

Nhiéu : turban en crépon, khán nhu. 

Quán quiu. 

Hóm : crépuscule du soir et du matin, hóm 
ma. 

d'oiseaux, mông; crête inférieure du coq, 
(ёс; crête des monts, dinh núi. 


CREUSER...... Dao, bói : creuser un canal, dao kinh. 


Cs gioc, cái nds. 

dans la terre, not sáu, 10; creux de la 
main, bàn tay. 

d'un rocher, ld hó; crevasse dans la terre, 
ló né. 

La terre se crevasse, né, né ra, ddl né. 

les yeux, dom con mát; crever un abcés, 
chich ra; se crever, nit ra. 

Tóm. 

Van la: cri de joie, la vui; cri de Télé- 
phant, du bœuf, du tigre, rong; cri de 
guerre, lính o. 

Gidn, sáng. 

le riz, sàng gao; criblé de dettes, mäe no 
quá. 

Kéu la : cet enfant crie beaucoup, con nil 
ndy la quá. ; 

Jo l&i : crime grave, tt nang ; commettre 
un crime, pham ts. 

Kë cá tit: pensée criminelle, nghi pham të. 

de cheval, lóng рау, lóng mao; faire les 
crins, deng gay. 
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CRINIÈRE... 


CRISE 


CRISTAL.. . 
CRITIQUER . 
CROASSER. . 
Croc.... 


. . H H 


CROCODILE..... 


CROIRE 


CROISER.. . 


CROÎTRE....... 


Croix. ... 


CROSSE 


CROTTE.. . 


. * - ° 


Crotter (SE)... 


CROTTIN. . . 


CROUPIÈRE 


CROUPION. . 
CROUPIR... 


° oe ө 


VOCABULAIRE 


(тау ngwa: saisir la crinière, nam pay. 

d'une maladie, binh nang làm. 

Thùy tinh, lwu h. 

Gud, ché, ché cw. 

Con qua kéu. 

Cái moc : croc de sanglier, nanh con heo 
ring. 

Cat moc nhà. 

Queo : doigts crochus, tay cit. 

Con sáu. 

Tin: croire en Dieu, tin Dic chua tròt; je 
vous crois, {ét tm dng ; je crois que vous 
vous trompez, 10: twóng dag lam. 

Tréo : croiser les jambes en sasseyant, 
ngòi хёр bang, tréo chon; croiser les 
bras, tréo cánh tay. 

Dáy lén : les hommes et les bêtes, løn lén; 
les plantes, тс lén. 

Сау thánh Giá, cdu rit, thap tw : signe de 
la croix, ldy ddu; croix du Sud (cons- 
tellation), sao са hét. 

d'un fusil, cds bang súng. 

Bun, bùn lám. 

Di ldm. 

de cheval, phán ngwa. 

Tra ё, tan diét. 

d'un cheval, bàn tpa ngwa; en croupe, eoi 
ngwa dang sau. 

Háu thu. 

d'oiseau, cái dit con chim. 

Nwoc dut. 


CROÛTE. ...... de pain, da ban; croûte d'une plaic, vdy ghè. 
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Fruits crus, trái sóng; légumes crus, rau 
sóng; manger cru, än sóng. 

Sw hung bao. 

de terre, chum, vo. 

Gia hành. 

ánh сіс tit. 

Bao, div, dóc, hung ас. 

Có tám góc. 

des fleurs, hát, lay hoa, lat hoa; cueillir des 
fruits, lay trái, lat trái; cueillir avec la 
main, hót. 

Cái muóng. 

Da. 

Ndu, nwóng : viande cuite, thu ndu ròi; 
trop cuit, mém lin; cuire au four, hám; 
cuire à la vapeur, háp; cuire en rendant 
épais, ngào. 

Nhà bën. 

Кё làm bep. 

Trái ve. 

Dong, thau : cuivre rouge, dòng dé; bassin 


de cuivre, thau bat. 


TEN Dit, cdi dit; anus, lő dit; cul de verre, de 


vase, trôn, trón bát. 


CULASSE . ..... de canon, cái hdu sting lón. 


Xo cho té xuóng. 

Quán : culotte de bœuf, cas dus con bo. 

Lë: culte des ancêtres, lê éng ba, cung qua. 

la terre, cày bwa; champ bien cultivé, 
rung thuc. 

Viéc nóng, viéc lam ruóng. 

Tham, tham lam. 
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CuPiDiTÉ . ..... Long tham 

CURE-DENT. .... Аза rang. 

QunER........ Chi : curer un canal, hoc bum trong kinh. 

CurIgUX....... (Qui veut savoir), ké toc mach; rare, di, ki 
cuc, la. 

Сшук......... pour se baigner, cds thùng lón di tim. 

CuvETTE...... Cat cháu : cuvette de cuivre, cat thau bat. 

CycLE........ de бо ans, con giáp. 

CYGNE........ Ngong tros. 


Cypris...,... Cy bd, edu dwong. 


D 


Daicner....... Khdng: je ne daigne pas répondre, chi 
khang tra lor. 


Déesse: Con mang. 

Dame... ...... Ba; madame! bbm ba! dame de canot, 
coc chéo. 

рлммё........ В: phat 

DAMNER....... Doan phat 

DANGER....... Sw hiem nghèo. 

DANGEREUX..... Nghèo, cheo leo, låt léo. 

DANS 0, Trong : dans la maison, trong nhà; dans 
l'eau, dwi nwéc; dans le monde, dwót 
thé trong dor. 

DANSER....... Nhdy mia, mia mày múa mát, nhac vů : 
danser sur la corde, leo ddy. 

DANSEUSE.. . ... Con nhay hal. 


Danp... ...... Lao: dard d'une abeille, noc ong; dard 
d'un serpent, noc ran. 


DarTRE...... 


DaTE..... 


DAVANTAGE.... 


DÉBALLER .. ... 
DEBANDER.... . 
DEBARQUER..... 
D'ÉBARRASSER . . . 


DÉéBATTRE...... 


DésaucnÉ...... 
DésaucnER .. ... 
DÉsug....... 
DÉBILITER. . . .. 


DéBitTer....... 
DéBirEur. . ... 
DÉBORDER . ... 
 Désoucner..... 
ревоот...... 


DÉBROUILLER... 
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Ghé. 
. Ki, ki hen: quelle est la date? hóm ndy 


ngày nào ? 


. Nia: je nen veux pas davantage, idi 


khóng muón na. 

(Article du génitif) : le livre de mon pére, 
sách cha th; canon de cuivre, sting dòng; 
de (article de l'ablatif), bot, tw : d'où 
viens-tu ? bos dáu mà dén? de prés, 
gån; de loin, xa; de nos jours, budi ndy, 
dó nay; dis-lui de venir, biéu nó ra dén. 

à coudre, et bao sát; dé à jouer, cò bac. 

Lay сас dé ra. 

un arc, zuóng lac giang. 

(V. a.) déng dé lén; lén dat. | 
Don dep : débarrasser quelqu'un d'une 
affaire, guip mýt newer khoi mát viéc. 

Cat, cat nhau. 

Nov саз; débattre les affaires publiques, 
ban ludn. 

Mé man. 

Då. 

Yeu duds; món cách. 

Suy the. 

Phó nhà. 

(Vendre), bán. 

Kë mac no’. 

(Une rivière), nwóc lut. 

une bouteille, rút nút. 

Ding dày; tiens-toi debout! dieng ! 

Мён 


. Lam cho tie té, stip dit. 
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Dgc)......... En decà, bén ndy; aller deca, delà, di bén 
náy, di bén kia. 

Décacneten.... une lettre, m ra muit tho. 

DécaMPER.. . ... Trón, trón di. 

DÉCAPITER . .... Chet chém : condamné à être décapité. dé 
tram. 

DÉCÉDER . .. ... Chet, mát di; décéder (le roi), ban ha. 
Décemsre . .... Thang meet hai; considéré comme dernier 
mois, thang chap. 

Décent....... Dep mát : se comporter décemment, d sach 
sé. 

Décevoir .. .... Dit trá; déçu, ló làng. 

DECHARGER..... Dé zuóng : décharger un porteur, sét gánh; 


décharger un navire, cdt hàng lén; dé- 


charger une arme à feu, x ra, xô sing. 


DécuanNÉ...... Om, gdy gurie. 
Décuausser (SE). Кз gray. 
DÉcumgn...... un habit, хе, xé rach, nwt; déchirer la 


peau avec les dents, can rwt, nvt da; 
déchirer avec les ongles, ngat, qudo; 
déchirer par des paroles, ndi gheo. 


Décumunk. .... Rach toac. 

Décipen....... une affaire, toan héu, dinh; se décider. 
phán dinh. 

DÉcisioN...... (Résolution), dinh; sentence, dn, ly dodn. 

DÉCLARER . .... (Notifier), id ra, bay loi, 10 lor, xwng ra; 
déclarer la guerre, khác ki danh giác. 

Décoction..... Nwóc thuóc. 

Décotuation.... Hinh tram. 

DécoLLeR...... Lt. 

DÉcoNcgarÉ.... (Etre), & bo vo. 


Déconriquer ... le riz, giá gao. 
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Découpre..... Cát chi, det chi: mon habit se découd, ad 
tõi diet chi. 

DÉcourgn...... Dit. 

Décourer . .... Lët vun. 


DÉCOURAGÉ..... Vo lam mër. 
Découracer (Sr). Nga long. 


DécouverT..... Lá, ngå, trong trái. 


Découvrir. . ... (Apprendre une nouvelle), gap nuit vige; 
(ôter le couvercle), cdt ndp, ngo. 

DÉCRASSER . . . .. Tam ki, kì minh. 

DÉCRÉPIT .. .... (Vieillard), ngwòi gia дт lim. 

DÉCRET. ...... (Loi), lon chi; décret du ciel, mang tout; 
décret royal, lmh thwong du. 

DécnérER...... Truyén, mang. 

DÉécnmg....... Nor truyen. 

Décroitre..... Rot lar. 

DEDAIGNER..... Cao cách, lam sinh. 


Рерлівмеох .... Khóng kháng, chi kháng. 


Dépain. ...... Иве làm cao. 


Юерамѕ ....... Trong, vd, vào. 
Dénie (Se)... . Nói khác. 
DéÉpoMMaGER.... Dén sw (ег har. 


DÉpumE....... Вог, trw. 

Déraittancr.... Met та: tomber en défaillance, met má te 
zuóng. 

DéramE....... Trin trao : défaire une armée, tháng binh; 
se défaire (v. r.), go minh ra; se défaire 
de quelqu'un (v. n.), bó mýt ngwor. 


}ОЕРАТЕ..... .. (Déroute), bi thua, ba trán. 

Déraur.. .... (Manque), thieu; défaut naturel, nét zdu; 
faire défaut, thiéu mát. 

Dérecrueux. ... Ke ed nét хаи, kë хаи пег, khónp (Ol. 


Gramm. 14 
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DÉFENDRE..... 


Dérer (SE).... 
DÉFIGURER . . ... 
DEFILE........ 


DEFINITIF...... 


DEFLORATION.. . 


DÉcoÓTER...... 


DEGOUTTER..... 


Décuisen (Sx). . 


N 


VOCABULAIRE 


(Prohiber), cám ; protéger, binh ewe, do, 


chóng dó; se défendre, dé minh. 


. (Prohibition), sw cám; défense d'une place, 


ngàn chóng, chóng trà. 

Quan bau, quan bau chia. 

Ndi khích nhau. 

Hé nghi, khóng йт. 

quelqu'un, nd khích. 

Hó nghi mót ngwor, khóng tin. 

Theo mal. 

Hep hài: défilé de montagne, truóng trong 
núr; défilé de forêt, truóng. 

Da quyét : réponse définitive, tra lot cho 
chat. 


. Làm cho mát trinh йй. 


Моз cay làm dáu. 
Chét ròi, vong hôn. 


... Chiva minh : se dégager d'une promesse, 


khós mae los ha. 

Rút gwom. 

(Faire du), pha, làm hw. 

(Causer du dégoût), lam cho gom; se dé- 
goûter, gom ghiéc, nhàm; se dégoüter 
de quelque chose, nhàm; dégoûtant, 
do diy. 

(Tomber goutte à goutte), dit, nhé sa. 

(Oter le grade), cat chic. 


. Chii car д. 


Вас, dáng, tång : degré de parenté, dos; 
degré de mandarinat, phdm. 

Ban binh : se déguiser en femme, ngwòi 
lam dao. 
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DícusrER...... Nhdm mùi : déguster du vin, nhám тои. 


Deuons....... Ngodt; au dehors, bé ngoài. 
DEN Go wats aa Da, da tång. 
Déxeuner .. .... Biva sêm, lót long. 


Deva (Au)..... Quá: au delà des forces, gud swe; au delà 
de la raison, gud lê. 


DÉLAL. ....... Ldn lwa. 

DéLaisser . .... Dé, bd. 

Détassen (Sz). . Nghi, nghi ngos. 

DELATEUR...... Thwa ti mát ngwor. . 

DÉLATION. . .... Viéc thwa ii. " 

DÉLAYER.. ..... Khudy tan, tan. 

"кестеа (Ѕе).. Vus meng, ош vé, ош swóng. 

DÉLÉGUÉ . ..... Ngwon sai, bái nhon. 

Dë geen... ses pouvoirs à quelqu'un, sat khién. ` 

DÉLIBÉRATION . .. Toan, toan lieu. 

DELIBERER..... Toan, lo toan. SC? 

DÉLICAT....... (D'esprit), yeu digu; (de goût}, ngon, mi 
vi; (de conscience), lwong tam thiét 
tha. | 

DÉucigUx...... Tét, mi. | 

Déu£ ........ (Mince), eo lwng; chose déliée, móng. 

DÉLIER........ (Détacher), mb, giai, 36 ra. 

"”Ркиве........ (Etre dans le), dién, sång sót, nói sáng, 
nói hodng. 

Déur........ If, viéc trái lé. 

DéuvngR...... (Mettre en liberté), chwa, tha; sauver, 
cwu láy. 

DELuGE....... Lut, lut lds. 

DEMAIN ....... Ngày mat: demain matin, mas sêm; de- 
main soir, ti mai; après-demain, ngày 
mát. 


13. 
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DEMANDER...... 


DEMANGER...... 


DiémMaARCHE...... 
DÉMÂTER ...... 
DÉMÊLER . ..... 
DEMENAGER..... 
DÉMENCE . ..... 
DÉMENTIR... ... 
DÉMETTRE (SE).. 
DEMEURE . ..... 
DEMEURER... . . 


Demi.. 


eee e é 9 ө 


DEMOISELLE.... . 
Démoui....... 
DEMoLIn....... 


Démon. 


DEMONTRER..... 
DENIGRER...... 
DENOMBREMENT. . . 


DENONCER...... 
DÉNONCIATEUR . . . 
DÉNONCIATION . . . 


VOCABULAIRE 


une chose, zin; demander avec instance, 
zin nay, nat хт; demander l'aumóne, 
di xin, án may; interroger, hôi. 

Noa, xót xáy : être démangé du désir de 
parler, ngwa méng. 

(Allure), hinh di, bóng dh. 

Ha сй zuóng. 

(Distinguer), gë; peigner, gë dau. 

Dà. nha. | 

(Etre en), sáng tinh. 

Chó. 

de sa charge, thé: lam quan. 

Nor Фф. 

0’. 

Nwa: et demi, теді; demi-heure, nira 
gw; heure et demie, mgt pur rawon. 

Có; mademoiselle ! thapa сб! 

Bi pha. 

Pha tan. 

Ma qui. 

Cát nghia. 

Not hành. 

du peuple, Кез; dénombrement des sol- 
dats, ken linh. 

Tò сао, thapa t. 

Ке thapa ій. 

Lon {мга tit. 

Me, tháo ra: dénouer sa chevelure, xd tóc. 

Hang, cha din. 

Dac, dac sét, dám. 

Rang : dent de devant, rang civa; dent 
canine, rang chó; dent molaire, rang 


DÉPARTEMENT . . 

Dépasser...... 
[ЕРЕСЕВ....... 
DÉPÊCHE. ...... 


DÉPÊCHER (Se). . 
DÉPENDANCE . . .. 


DEPENDRE...... 


DÉPLAISIR.. .... 
DÉPLIER....... 
DÉPLORABLE . . .. 
DÉPLORER. ..... 
DÉPLOYER. .... 


. DÉPORTATION. . . . 
DÉPORTER.. .... 
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сіт, nanh; sans dents, móm mém, sún 
ráng; grincer des dents, nghien ráng. 
(Téte), troc dau; arbre dénudé, troc lic. 
(Sans ressources), khón kh. 
Viéc tray di : après le Бан de l'armée, 
khi binh di rds. 


, Phá. 


Qua, quá, trôi. 

Lam tht. 

Cung van. 

Lam cho mau. 

Vous êtes sous ma dépendance, anh à bé 
dwói At. 

Cela dépend de moi, cdi ndy tat d tr. 

Sw hao tén. 

Phí tón, tón. 

Dudi dán, làm cho loang; lieu dépeuplé, 
chó hoang. 

(Eprouver du), có buón, buón. 

Di chó, thay di : propos déplacés, Ver 
khóng nén. 

Khóng dep lèng, khóng vwa y: cela me 
déplait, cds ndy idi khóng wng; homme 
déplaisant, ngwon wen? dep. 

Khóng vu. 

Mo. 

Vige phar пёс, viéc ding thwong xót. 

Tiéc. 

un drapeau, zd có; déployer du courage, 
dung swe, dung dan. 

Hinh dày. 

Bat di day. 
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DÉPOSER . .... 


DÉPOUILLER .... 


DÉPRAVÉ....... 


DÉPRÉCIER . ... 
DÉPRIMER .. ... 
DÉPUCELER . . .. 
Depuis... .... 


DÉPUTER . .... 
DÉRACINER . . 
DERAISONNABLE . . 
DÉRAISONNER... . 
DÉRANGER. .. ... 


DERECHEF. .... 
DÉnisioN..... 
DÉRIVER...... 
DERNIER... ... 


DERNIÈREMENT . . . 


DÉROBER . .. .. 


VOCABULAIRE 
Dit dé, ha xudng : mettre en dépôt, gòi; 


déposer en témoignage, làm ching; 
faire descendre d'un lieu élevé, sáp; 
placer au-dessous, ha. 

d'argent, gòi dé bac; dépót de marchan- 
dises, cha gòr. 

Сй : dépouiller quelqu'un de ses habits, 
lót do; tête, arbre dépouillés, trdc; dé- 
pouilles de serpent, lót rån. 

Homme dépravé, tw ta, thién; mœurs dé- 
pravées, tinh thién, trái tinh. 

Gièm ché. 

Dan, chan. 

Pha long trinh. 

Tw khi : depuis le commencement jusqu'à 
la fin, tv ddu dèn duds. 

(Envoyer un député), sat khién. 

Nhà lén, nhà di. 

Khóng nén, trái le. 

№ khóng nhàm. 

(Óter de sa place), trát di; troubler, làm 
báy, báy ba; je crains de vous déranger, 
tói 80 ngàn tros dng. 

Lat, niva. 

Cwói, nhao cwòi. 

(Aller à la dérive), tró: di. 

Rét, ut, dóc : le dernier, sau hét, mat; la 
derniére fois que je vous ai vu, lán sau 
het có thám dng 

Méi : je l'ai su dernièrement, méi héi: 
venu dernièrement, mót tó. 

(Voler), án tróm, an edu. 


DÉROUILLER ... .. 
DEROULER...... 


D£novrs (En) . . 
DennigRE...... 


Dis......... 


DÉSABUSER . . ... 


. Khóng dong long, khóng hiép. 


DÉésacconp.... 
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Chii vet. 

Me ra. 

Bai: mettre en déroute, danh bu tran 
danh dudi. 

(Adv.) sau, rét; — (subst. m.) derriére de 
Phomme, dit; d'un animal, ban trén. 

que je vous vis, mt khi tói thdy dng. 

Lam cho khói lam. 


DésaccouruMER (Sr). Hét quen. 


DÉSAGRÉABLE. . . . 


DÉSAGRÉMENT . . . 
DÉSALTÉRER . ... 
DESAPPROUVER.. . 
. Désanugn.. .. .. 


DésasTRE...... 
DÉSAVANTAGE. . . . 
DÉsAvOUER .. ... 
DESCENDANTS. .. . 
DESCENDRE. . ... 
DÉSENFLER . . ... 
DÉSENIVRER. .. .. 
DÉSENNUYER .... 


DÉSERT . ...... 
DESERTER...... 
DÉSERTEUR .. ... 
DÉSESPÉRER (Sz). 
Désesroir . .... 
DÉSHABILLER . . . . 


Khóng ош : homme désagréable, ngwo: 
khóng dep; odeur désagréable, mut thúr. 

Vige khóng wag. 

Da khát : se désaltérer, dà khát. 

Rang chang. 

Láy khí gidi : désarmer les habitants, láy 
khi gidi dán. 

Nan, nan (at. 

Sw thiet hai. 

Chó. 

Téng món. 

Di xuóng. 

Ngót xudng. 

Het say rwou 

Je fais cela pour me désennuyer, tói lam 
váy cho khoi rdu. 

Rwng сй : lieu désert, now hoang. 

Trón. 

Linh trón, binh dao. 

Rau ri; désespéré, тйс ráu ri. 

Nga long. 


Сй do; se déshabiller, cdi do minh. 
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DÉSnONNÈTE . .. . Khong nén, trái nét : paroles déshonnétes, 
ndi nhóp, nói thuc. 

Désnonneun.... Nhap, сми nhap. 

Désnonorer .... un homme, làm cho mot приді mát téng ; 
se déshonorer, mät têng tót; déshonoré, 
that danh; déshonorer une femme, pha 
don bà, pha con gái. 


, ? 
DÉSIGNER. . . ... Chi, chi báo. 
DÉswrÉngssÉ ... Khóng tham tin cha gi. 
Désinen....... (фс ao, mo wóc : désirer vivement, mú, 


thèm muén, them lim: désirer ardem- 
ment, khát khao. 
Désister (Sz)... d'une plainte, bà hin. 
DésosÉm...... Cat phép, cái lánh. 
DESOBEISSANT . . . Ké cat phép. 
Désoeuvré. .... O° khóng. 
DéÉsozarTion . ... Ru ri. 
Désorgn....... (Ruiner), phá, phá phách. 
DésonpowwÉ.... Lõi the tw. 
Désonpre...... By ba: causer du désordre, lam бау ba. 
Désorcanisen... Làm biy, làm бау het. 


Désormais. . . .. Tw ndy vé sau. 

Désosser...... Lät that. fo | 

Desrore. ...... Vua bao div. + É 

Dessaisin (Sg)... Bå. Sona 

Desskcnk...... КАО. 

DesseIn....... (Avoir le), có ў; quel est votre dessein ? 
có d gi? có d làm sao? 

DESSELLER . . ... Khi yén ngwa. 

Dessennen..... Now ra. 

DEssiN........ ánh vé. 


DESSINER... Ve, vé anh. 


Dessous ..... 
Dessus ....... 


Destinée. .... 
DEsTiNER . . . .. 
DestiruE...... 
Desriruer . . .. 
DESTRUCTEUR . .. 
DEsTRUCTION.. . . 
DÉésuNm...... 
DÉTACHÉ ..... 
DÉTACHEMENT ... 
DéraAcngR.. ... 
DETAIL. ..... 
DETAILER... . 
DérgNm...... 
DÉTENU. ..... 
DÉTÉRIORER . . .. 
DETERMINER... . 


DÉTERRER...... 
DETESTABLE.... 
DérEsTER.. ... 
DÉTORDRE . ... 
Détoun...... 
DETOURNER..... 


DEÉTRACTER..... 
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Гот, bé daucht. 

Trén, bé trén: cela est au-dessus de mes 
forces, gud sic Wi; ci-dessus, true пау. 

Só phán. 

Phan mang, só mang. 

Dinh cho. 

Phas cát chive. 

Cat chirc. 

Kë pha. 

Bar ho, phá. 

Mo, tháo; (au moral), phán ré. 

Da m9. 

de soldats, mot tháp lính. 

(Délier), mó ra; óter les taches, (dy. 

En détail (raconter), néi các йди. 

Dán lé. 

en prison, бй à tù. 

O tà, phar à tù. 

Dó: bai. 

une chose, khuyén ngwòi cho lam; homme 
déterminé, ngwor trung trie; se déter- 
miner, dit long. 

Láy cot, lay awong. 

Dang ghet. 

Ghét. 

Dinh ra, x ra. 

d'un chemin, khúc dwong. 

(Voler), än cáp; détourner la tête, quay 
mit; détourner les yeux, ngo ngo; dé- 
tourner quelqu'un de sa route, rw 
nét di; se détourner, quay lai. 

Nov vu, пог ché, 


U 
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DÉTRACTEUR . . .. 
DÉTREMPER .. . . . 
DÉTRESSE .. . .. 
DETRIMENT... . 


DeuxigMe..... 
Dévausgn . ... 
DEvANCER.. ... 
DEvaNr...... 


DEVASTER..... 
DÉVELOPPER . . .. 


DEVENIR... .. 


VOCABULAIRE 

Ké по vu. 

dans l'eau, dam mee, ngdm тебе. 

(Etre dans la), mäe nan, dn cwe khó. 

(Causer du), thiét, làm hai; cela est à mon 
détriment, cái ndy làm hai vé tói. 

de mer, long lach bien. 

Tan, phá phach. 

Bai hoat, hùy hoqi: entièrement détruit, 
doan tuyét. 

No : réclamer une dette, dòi по; criblé de 
dettes, тйс no’; remettre une dette, tha 
no’; payer ses dettes, trå no. 

Tang : être en deuil, chiu tang; habit de 
deuil, aó tang, tang phuc. 

Hai : je Fai rencontré deux fois, có gap nó 
hai lån. 

Тһе har. 


An cwóp; dévalisé, bi odp, 


Di trwóc. 

Trwóc, tién : devant moi, trwóc mát 61; 
devant la porte, trwdc cita; par-devant, 
(rape mat; aller au-devant de quelqu'un, 
di rwóc, ngwa rwóc; le devant de la 
maison, trwéc nhà. 

Phá hoang. 

Më ra: le commerce se développe, vige 
buon Бап 1д% las. 

Nén, thành, hóa ra, sinh ra: que vais-je 
devenir ? ti bdy gw khóng biet làm sao; 
qu'est-il devenu ? ngudt dy nén góng ; 
tu es devenu bien maigre, anh hóa ra 
бт läm; devenir Bouddha, thành. Phát. 
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Déviper...... la soie, kéo chi to. 

Déívinom . . ... Cát cuóng. 

Devin....... Thay bói; sorcier, thay pháp phu thiy. 

DEviNER...... (Dire la bonne aventure), bó: khoa, nói 
tién tri. 

DÉVOILER. . ... un plan, ldu тии ké ra. 

Devoir ...... (Verbe n.), avoir une dette, mde ny; je 
dois vous dire, (0: phái nói cùng anh; 
tu dois faire cela, anh phái làm viec ndy; 
il doit venir, ngwó: dy phài ra; — 
(subst. m.), bón phán; devoir d'une 
charge, niém. 

DÉVORER ..... sa proie, nudt, nich, thóc; dévoré d'ambi- 
tion, tham lén chic. 

Dévor....... Кё có nhon dic, sót sáng. 

Dévomos...... Sw sót sáng. 

рёүооё...... Nguyén cung. 

DiaBLE....... Ma qui, tà ma : apparition du diable, qui 

| hiên. 

DIALOGUE.. . . Lon nói truyen. 

Diamant... .... Ngoc kim cang. 

DiARRAKE. . ... Thao da. 

Dictionnaire . .. Tw vi. 

Div........ Dic chúa troi, Thién chia. 

Dirraugn . .... Giém ché. 

DirrénEND ..... (Débat), cái nhau. 

DirrÉnENT ..... Khác nhau : trés-différent, khác xa. 

[}РРЁВЕВ..... d'avis, khdng hiép lòng; (retarder), nhang 
viéc. 

Dirricise. .... Khó, nang : difficile (de goùt), kén án. 

DirricuttE..... Viéc khó. 

Dron... Có tdt. 
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DicNiTAIRE..... 
Dest, 


Dinect....... 
DIRECTEMENT... . 
Dinicger....... 


DiscERNER . .... 
Discite . , ... 
Disconne.. .... 
Discours .. .... 


DiscreT.. ..... 
Discretion... . . 
Discucrer . .... 
Discuter... ... 


VOCABULAIRE 

Tiéu, tiéu hóa. 

Tiéu di. 

Nung dang : digne de louange, dáng khen; 
digne de châtiment, dang tir. 

(Grand), da: thdn. 

Chic, quon : décerner une dignité, phong 
chic; priver de sa dignité, trudt chic. 

de rizière, bó ruging. 

le cœur, duót long, m long, пф gan. 

Nang nën, siéng, сіп quyén. 

Ngày thi п. 

Bót, mm, ngót bot : diminuer le prix, 
rudi giá. 

Biva trwa. 

Bang cáp: diplôme royal, säe, säe lénh; 
délivrer un dipléme, ban sac. 

Nov: dire du bien, giá; jai entendu dire, 
tdi сб nghe; disant, rêng; j'ai dit! hé 
lor; c'est-à-dire, nghia la. 

Ngay tháng. 

Ngay. 

quelqu'un, dwa; instruire, bidu bdo; diri- 
ger une affaire, cot theo тий vife. 


Phan biên, phán don. 


. ` Hoe trò, món dé, món dó. 


Sw bát thudn, trai hoa. 

Let nov: commencer un discours, má 
lon. 

Tri khón. 

Su ngan cach. 

Chia cho khôt toi. 


Ban luin, dam hain, cai 16. 
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Disette....... Mat mia, co ngeo. 

Discrick...... (Malheur), tai nan, khón nan, nàn; tomber 
en disgrace, тйс nan. 

Dispanattrre.... Dien di, mát di. 

DisPpENSE...... d'impôt, tha пор thue. 

Dispenser... ... (Exempter), tha. 

Dispenser. .... Тап tdt, duct tan. 

DisPONIBLE . . . .. Dung due, 

Disroser. . .... (Mettre en ordre), säp dit, cát dit, soqn. 

Disposiriox . . .. Je suis à votre disposition, (dt chiu ý 
Ong. 

Dispute... .... Cat, kinh dich. 

Disruten (SE)... Cát lin, саз ldy, luân nghi, dua bor. 

Dissentiment . .. Nói ngang ra. 

Dissimuten..... Làm ngo : dissimuler son nom, dn danh. 

Dissotu....... Lang, lang loan, hoang. 

DissuaDER..... Ngün long lam viec. 

DisTaNCE...... Xa gån : à quelle distance est votre mai- 
son? nha бпр xa gan bao nhiéu ? 

DisTILLeR...... Lo dat rwgu. 


риѕтіхстемемт :.. 70 rd: parler distinctement., not тб. 
Distincuen..... Phán bién, phán ghé. 

Dsg (SE).. Chor, di chor. 

Юіѕтватт ...... Tinh lang. 

DisrriBuer.. ... Phdn phát. 

Disrnipuriox.... Vige phán phát. 


DIvAGUER ...... Noi bay. 

Divens........ Choses diverses, ede gidng, tu ba. 
Divertir (бе)... Chor, chor vui. 

Divistk ....... Phan chia, һа va. 
Divonce....... Phan h, phán тё. 
Divoncen...... Phin li, bo. 
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DIVULGUER . . ... 


Dizaine....... 
Docug ....... 
DocTeur ...... 


D'OMESTIQUE . . .. 


Domicile. ..... 
DoMNEn ...... 
DoMMAGE...... 


Donc........ 


DORMEUR. ..... 
DORMIR.. ..... 


Dos......... 


VOCABULAIRE 


Tó ra: divulguer un secret, Ми ra méc 
kín, dôn. 

Muwdr, tháp; dix-sept, mud bay. 

Mot chuc. 

Dé bièu. 

(Lettré), nhu si; (1* degré de gradué), 
tán si. 

chrétienne, lé dao. 

de la main, ngón tay; doigt du pied, ngón 
chon; (le pouce, ngón tay cat; l'index, 
ngón tay trô; le doigt auriculaire, ngón 
tay Ш). 

Day tó, tôi tá, lam їй, teu dòng : affaire 
domestique, gta sw. 

Chó 6, nhà ó. 

Làm chù, cai, ngwor phar chiu phép nv. 

Thiet has : causer du dommage, lam Ми; 
c'est bien dommage! пёс lim ! suppor- 
ter des dommages, chiu hat. 

un cheval, tip ngwa. 

Cha lé : don volontaire (souscription na- 
tionale), lac quyén. 

Bor váy, làm oda : ainsi donc, bos váy. 

Cho, ban, cáp : donnez-moi du feu, cho 
th lira. 

Ma vàng, son thép, thép vàng. 

Mé ngi. 

Net, nam ngi : dormir profondément, ngi 
nhw chet; vouloir dormir et ne le pou- 
voir, ngu khóng de, 

Lung : tourner le dos, sdp heng; tomber 
sur le dos, nga ngira; derrière le dos, 


DouBLuRE.. . ... 


Douce 


Doure 


Doux 


MENT ..... 


Rs... 
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sau edt, sau lwng; dos d'un sabre, bé 
sóng gwom. . 

d'une chaise, lwng ghe; dossier d'une at. ` 
faire, máy tho thude vd mt vige. 

Сйа dwa con gái. 

une fille, dwa con. 

Nhà tudn, thù. 

Linh thù : chef des douaniers, quan thù ngiv. 

áp о; le double, сір йл. 

(Multiplier par deux), сір dói, bàng hai; 
doubler un habit, lót ad, kép; habit 
doublé, ad lót. 

Lót аб. 

(Avec douceur), nói hién; lentement, 
thong tha, thing thang. 

de caractère, tinh hién, lành; douceur de 
goût, ngot ngon. 

de vertus, góm tron, gòm phwóc la, diee 
nhuán minh. 

physique, dau dén; douleur aigué, dau 
chot, dau Їйї; douleur morale, buôn rdu, 
sdu; femme qui est dans les douleurs. 
dau bung dé 

Viéc dau, làm cho có dau. 


Sans doute, khóng có nghi gi; des doutes 


s'élèvent, sinh nghi. 


. Nghi ngo, hó nghi. 


Phái ngh. 

Mets doux, ngot; doux au toucher, diu, ёт; 
homme doux, hién, lành, ngoan; air 
doux, mát hién lành; langage doux, not 
em, not ngot; cheval doux, ngwa thudn. 
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Douze....... 


Drapeau. .... 


Dresser. .... 


Drogue...... 
DnocvisTE.... 


DyssgNTERIE. . . . 


VOCABULAIRE 

Mwót har; le douzième en rang, thie mwòi 
hat; douziéme (fraction), mót phán trong 
mwor har. 

Long, réng. 

Ni; drap de lit, khan lón. 

Cò; agiter un drapeau, phát cò: porte- 
drapeau, tng có. 

(Mettre droit), dieng lén; dresser des em- 
büches, bày mwu ké; dresser un chien, 
(dp con chó. 

Thuóc. 

Ké ban thuóc. 

(Subst. m.) Droit de douane, etc. thue; le 
droit, phép; de quel droit? phép ndo? 
— Droit (adj.), non courbé, ngay 
tháng ; direct, ong, tháng , chính; carac- 
tère droit, chinh pue ` tout droit, dàng 
tháng. 

(Subst. f.) A droite, bén hivu. 

Yéu la: cela est drôle, vicc ndy yén vui. 

Dói trá; dupé, bi dói. 

Hai bung, hai long, viéc dói. 

Ong, cang; homme dur, ong long; cela 
est dur à supporter, vicc ndy chiu khó 
läm; parler durement, лз cúng. 

Bén, veng bén. 

ce temps, trong khi dy. 

en séchant, nhót, nhót lar. 

Ki hen. 

Ldu, bén dau. 

Triéu; dynastie d'Annam, triéu An nam. 


Binh ha lot, tháo da. 


Ёвгоша m 
EBLOUISSANT . n 
EBOULEMENT . me 
ÉBOULER Ho 
EBRANCHER ER 
EBRANLER...... 


ECAILLE....... 


ÉCARLATE .. .... 
Ecart (Av)... 


EcARTER ...... 


ÉcmaNGER. . . ... 
ÉCHANTILLON .… . . 
Ecuaprer EE 
Ecuassgs...... 
ECHAUFFEMENT.. . 
ECHAUFFER..... 


Gramm. 


FRANCAIS-ANNAMITE. 209 


E 


Nwóc : eau douce, mwóc ngot; eau salée, 
nwóc mim; eau claire, nude la, nwóc 
trong; eau trouble, nwóc duc; eau 
froide, nwóc lanh; eau chaude, nwóc 
nóng ; eau tiède, nwóc hám; eau bouil- 
lante, nwóc sot; eau-de-vie , rwou manh ; 
eau bénite, nwóc thanh. 

0 móc, cdy mun. 

Loa, loa con mát. 

Sáng lod. 

Dat 10. 

Ló. . 

Bé nhánh. 

Rung, ding cho rung; ébranlé au moral, 
ding lèng. 


de poisson, vdy cá; écaille de crabe, etc. 
gong. 

Do, xich. 

Riéng ra. 

quelqu'un, xó ra; écarter les jambes, 
chang hang; s'écarter, di lià ra. 

Trdo, trdo trò. 

Mót miéng cia gi. 

Trón; s'échapper, trón di; mát di. 

Cà khéu. 


du sang, nóng trong minh. 
Làm cho nóng; nhaét. 
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ÉCHELLE... .... 
ÉcHELON . ..... 
ÉcuiQuiER "T 
Écnouen gees 
EcLain........ 
EcLatrciR...... 


ECLAIRER...... 


EcLaTER....... 
EcupsE....... 


Ecionk....... 


Ecozier....... 
ECONOME...... 


ECONOMIQUEMENT.. 


ECONOMISER.... 
Ecorce....... 


ECORCHER...... 


VOCABULAIRE 

Ki рћа trå tién. 

d'une armée, binh bi danh, (ёг hai; jeu 
d'échecs, có; jouer aux échecs, hong 
có, ánh cò. 

Thang : appliquer une échelle, bác thang. 

Bác thang. 

Ban со. 

Tieng їйї, anh hwdng, thang сш. 

Lén can. 

Chdp, chép. 

une affaire, xem xét cho тб; le temps s'é- 
claireit , tró sáng ra, trói xdng. 

Sot sáng, rang, tô rang ; (briller des éclairs), 
chép ging. 

de lumière, té ra; éclat de foudre, vang 
dáy; éclat d'un pétard, nó pháo; éclat 
de la voix, tiéng om sòm; éclat de bois, 
vang сїй. 

(Se briser), nd ra, pha. 

de soleil, nhwt thwc; éclipse de lune, 
nguyét thuc. 

(Un œuf de poule), gà nd; (le ver à soie), 
tam nó. 

Trwóng hoc, nhà hoc; aller à l'école, d: 
hoc. 


Ngwon càng laém. 

Cách kiêm, ha tiên. 

Tiét kim, càng laém. 

Và : écorce d'arbre, vd cáy; écorce de ba- 
nane, be; enlever l'écorce, vac vå, It vd. 


un animal, lót da, тиф! da. 


Ecouten..... 
Ecourer..... 
ÉCRASER....... 
Ecrevisse TEENS: 


EcniEn (ОА 


ECRITOIRE . ... 
ECRITURE. . ... 


d 
~~ 


Еско (9) :. 


Ecumer vm 
Ecungun..... 
ÉCURIE ee 
Epirick...... 


EpucaTION. ... 
EFFACER....... 


EFFICACE..... 
Errorcer (S)... 
Errort...... 
EFFRAYANT. ... 
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l'eau, d ra, rót nwóc, tran ra; le temps 


s'écoule, ngày gi di. 


. Nghe: je ne veux pas t écouter, tói khóng 


mun nghe. 

Ха, cha xát : écraser d'impôts, ép dan dong 
thué. 

Tóm; écrevisse de mer, tóm lien. 

Nói la, la. | 

Viet, viet chiv. 

To, tho. 

Binh muc. 

Belle écriture, viét hat; écriture cursive, 
viet (hào; Écriture sainte, Sám lruyén. 

Sáp + la maison s'écroule, nhà sáp. 

Côn; (roches), côn dd; (sable), cóm cat. 

Bat, dot. 

Bot: écume de l'eau, bot nwóc. 

Bot méng cho. 

Con sóc. 

Tàu ngwa, nhà ngwa. 

public, céng dang. 

Lénh vua, lénh trén, thweng du, chiéu tho; 
contrefaire un édit, gtd lénh. 

Dën, dáy пий: con. 

Bói dy : effacer avec le doigt, phet; elfacer 
une lettre, bói chi. 

(Résultat), sw dáng, sw doc effets (ob- 
jets, ustensiles), сас dd. 

Hiéu : remède efficace, thuóc hieu. 

Ra swe, gang, rán swe. 


Gang công. 


‚Ра so, kinh han. 
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ErFRoNTÉ..... 
EFFROYABLE.... 


EGALEMENT. ... 
EcaLER . ..... 
EGALIsER..... 


EGAREMENT..... 
EGARER...... 


ÉcusE........ 
. Chém, chém giet : égorger un animal, chic 


ÉcourTER. ..... 
ÉGRATIGNER. .. . . 
ÉGnATIGNURE.. . . 
ÉLANCER (5) кз 


EvarGin...... 


ELEGANT...... 
ELePHANT..... 


VOCABULAIRE 


So har, có so. 

Lam cho so, 

V6 phép, lác dac. 

Viéc kinh зо, vige phar kinh ha. 

(Semblable), cóng bang, tay nhau; égal 
en poids, bêng phán; égaux, dóng nhau; 
cela est égal, khóng can gi. 


Cüng bàng nhau. 
(Rendre égal), ciing tay. 
Ban. 


(Respect), tón kính, kính; par égard pour 

, vous, nho anh; avoir égard à, nhé. 

O' bo vo. 

(Perdre), mát; s'égarer dans la route, lac 
dàng. 

Vus, chor vui. 


Nhà tho; l'église, nhà chung. 


huyet, làm that. 

Hào, lõ xi: vider un égout, ddo hao. 

Giot. 

Cán húc, cdu xé. 

Cán rit. 

Nhay, nhày lén. 

(Rendre large), làm cho rêng; mettre en 
liberté, tha. 

Вёо tót, mi, cor tôt. 

Vot, twong ; dent d'éléphant, ngà voi, nha 
wong; cri de l'éléphant, vot ré; cornac 
de l'éléphant, nds vot. 


. Tát phung. 


Hoc trò; disciple, tó. 


ELOIGNER....... 


ELOQUENT...... 
Email. ....... 


EmBarGoO ...... 
EMBARQUER..... 


EMBARRAS...... | 
EMBARRASSER... . 
EMBAUMER...... 
EMBELLIR.... . » 
EMBOUCHURE... . 
Kmpourser (S’).. 
EMBRANCHEMENT . . 


EMBRASEMENT... . 
EMBRASER...... 
EMBRASSER..... 


EMBROUILLER... . 
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Cao. 

(Hausser), cdt lén, nhdc lén; élever la voix, 
cát пепо ; élever un enfant, day dé, day 
dwóng con; bien élevé, biet lich sw; mal 
élevé, xdu nét, vd phép. 

Chon, chon kén, kén lwa; élu, kén lwa zo. 

(Donner des), khen, ngon, khen ngon. 

quelqu'un, dudi di, dem di xa; éloigné 
(lieu), za, xa хас; éloigné l'un de 
l'autre, za nhau. | 

Thóng nói, khéo ndi, móng lwon. 

Phat lanh; vase émaillé, phat lanh binh. 

Gor, bao. 

(Mettre), bdt ghe. 

une chose, dé zudng tàu chó; s'embanquer, 
di zéng tàu. 

Sw ngàn tró. 

Cela m'embarrasse, cái ndy làm nhang tói. 

un corps, vwc xác thuóc tho. 

Làm cho tôt, diém, trau chuót. 

d'une rivière, vàm sóng, civa sóng. 

Di mác bun, mác lám. 

Nga; embranchement triple d'une riviére 
ou d'un chemin, ngd ba; quadruple, 


Dot. 

Om ёт, bóng xodc : embrasser la religion 
chrétienne, vó dao. 

Làm nháng, làm réi; (méler), хао lin; em- 
brouillé, béi rói, phán vån, ling nhàng, 
lin bay, mát mà. 
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ЕмвїснЕ..... 


ЕмЕВАШЕ...... 
EMINENT .. . ... 


EMMENER..... 
Emotion... .... 
Ёмооѕвќ . . . 
Émouvoir.. ... 


Emparer (5) ... 
EMPÊCHEMENT . . . 
EMpECHER...... 


EMPEREUR.... . 
Empire. ..... 
EMpLATRE..... 
EMPLETTE.. . .. 


EMPLIR. ..... 
Emptor. ..... 
EMPLOYER ...... 
EMPOISONNER... . 
EMPOISONNEUR. . . 
Emporter.... 


EMPREINTE.... 
EMPRESSEMENT.. . 
EMPRESSER (S) m 


VOCABULAIRE 


Mwu Ке : tendre des embüches, bày таи 
Кё, làm ké; tomber dans des embiiches, 
sa ke. 

Ngoc xanh. 

Cao lién : homme éminent, ngwói thóng 
thái, ngwor có trí lám. 

Bwa di, dem di. 

Diet minh. 

Cùn, lut : couteau émoussé, dao lut. 

Dwi, ding приді; être ému, ding long, 
chanh lòng; ému de pitié, cám ding. 

de quelqu'un, båt mýt ngwor. 

Can gián, trò ngai, trè dáng. 

Ngan trè, ngang, gang tr : je ne puis 
m'empêcher de le battre, 6: phåi ddnh 
nd; qu'est-ce qui empêche ? ngai chi? 
nào ngas? | 

Hoang de. 

Nhà nwóc, quôc. 

Thuóc dán : poser un emplátre, dán thuóc. 

Mua : j'ai fait beaucoup d'emplettes, té có 
mua nhéu. | 

Làm cho ddy; empli, day dën. 

(Fonction), chic; (usage), dung. 

(Se servir), dung; les employés, cdc chive. 

Cho thuóc dic; empoisonné, b: thuóc déc. 

Cám тей. 


. une chose, dem di, cát láy, cát di; caractère 


emporté, tinh nóng, tinh lung. 
Dáu, tích; trace, tích. 
Làm cho mau. 
Pi cho mau, làm cho mau. 


EMPRISONNER.... 
EMPRUNTER.... 
EMULATION... . 


ENCEINDRE... . 


ENCEINTE..... 


ENCENS...... 
ENCHAÎNER . . .. 
ENCHANTER . . .. 


ENCLIN........ 
ENCLORE . .... 
ENCLOUER...... 
ENCLUME..... 


ENCRIER...... 
ENDRTTER..... 
ENDOMMAGER .. .. 
Enpormin.... . 
ENpnorr....... 
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Сат tu, bát cám tu. 

Vay, ldy mwbn. 

Dua nhau. 

(Pron.) En voulez-vous? có muón khóng ? 
— (préposit.), trong; aller en France, 
di nwóc Phu lang sa. 

Rào giau; enceindre de fortifications, thành 
liy. 

(Subst.) de jardin, etc. rào; — (adj. 
femme enceinte, mang men, dòn bà cá 
thai, dù chira. 

Nhit hwong. 

Сат mng ; enchaîné, phát ziéng. 

(Faire des enchantements), phù, lam phù 
pháp; étre enchanté (ravi de joie), bang 

à, mé; enclin à boire, mé uóng. 

Cám rào, rao. 

un canon, (rám ngòi mit sung. 

Hon de. 

(De nouveau), lat, nipa, dang còn; il dort 
encore, có ngu na; jen veux encore, 
бї muón nita; il y en a encore, còn có; 
pas encore, chwa. 

(muc, khuyén bad. 

Мес : encre de Chine, mwc tàu; encre 
rouge, son. 

Binh mwc : encrier chinois, nghién mu. 

Dóng no; endetté, mac по. 

Pha, hw. 

un enfant, ru con ngu; s'endormir, ngi. 


(Lieu), not, chó, bé mat. 
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ENDUIRE...... 


ENDURER....... 
ENERGIE.. .... 
ENFANT ...... 


ENPANTEMENT... . 
ENFANTER..... 


ENFREINDRE.... . 
Exrum (S)..... 
ENFUMER....... 

ENGAGER....... 


ENGENDRER... . 
ENGrourim . 


VOCABULAIRE 


T6, trét, bôi, vach : enduire une muraille, 
thoa vách. 

le cœur, thành lòng xdu, nén ceng long; 
s'endurcir, thành khó, nén khô. 

Chiu. — 

Manh, sc, manh mé. 

Con nit, con tho, trè тд : garcon, con tras, 
thang; fille, con gái; enfant à la ma- 
melle, con nit bù, trè bù; enfant bâtard, 
con trai gái sam, dom có. 

(Douleurs de T), dau bung gån dé. 

Sinh, dé, sinh dé. 

Dia nguc; enfer des paiens, dm phi. 

Вд vào. 

Adu, xáu cham. 

Méi, sau het : enfin je le sais, méi hay. 

Cháy dot; enflammé de colère, re gan, 
gián phwng pheng. | 

Sung, sung lén, phóng, thinh lén : enfler 
les joues, bung md. 

Swng sót. 

(Faire pénétrer), zde, xóc vào; enfoncer 
une porte, phá civa, bwa civa. 

la loi, làm trdi ld ludt, sái ld luåt. 

Trón di. 

Xóng : sécher à la fumée, xóng khó. 

Je vous engage à partir, tói bdo бпр phds 
di; engager sa parole, lanh lò; louer un 
ouvrier, mun mýt поточ the; s'enga- 
ger, bude minh. 


San, sinh san, sinh. 


. Миф; un liquide, єр. 
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Encourpin (S’).. раг le froid, lanh cuóng; pied engourdi, 


té chon. 
Encraisser..... Hoa béo, hoa máp. 
Envrer (S).... Say тири. 
Enzever ....... (Ravir), giwt, у, bát; enlever une dignité, 


cdi chic; enlever la solde, cát lóc; en- 
lever d'un lieu, cát láy. 


ENNEMI....... Кё nglich, ngwon thù. 
ENNUYER....... Lon, khudy, làm rdu, xéo xăt; s'ennuyer, 
nhàm lon, ngán. 


ÊNORGUEILLIR (5). Kiéu ngao. 
Enguénir (S)... Tra, tra xét. 


ENQUÊTE . ..... pour un procès, tra kien. 

ENRAGÉ ....... Say máu : chien enragé, chó dai. 

Enngcistren.... Sd dán; noter, bién ki. 

EwngUMER...... Sd mii, тйс ho. 

Kapen (S)... Làm giàu, nén giàu; enrichi, da giàu. 

ENROUÉ. ...... Ndi tiéng khang, khang пепо. 

ENROULER..... . autour, vån, ván vit. 

ENSANGLANTER... Do máu, do ddy máu. . 

ENSEIGNE...... (Porte-enseigne), lính cám cd ; enseigne de 
boutique, cát bang bán. 

ENSEIGNER . . ... Day, day bào. 

ENSEMBLE .. .... Cùng nhau, vdi, dóng, déu, va. 

EwsEMENCER .... Gung gieo; champ ensemencé, rung da 
guo ma. 

EnseveLin . .... un cadavre, liém xác. 

EwssurrE....... Sau, doan, sau niva. 

ENTAME....... Ldng, khong trót. 

Enrassern...... Dap, vun dap. 
ENTENDRE...... Nghe, thay nói : agréable à entendre, ém 


fat; on entend dire, nghe tin, nghe rang, 
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nghe tiéng ; comprendre, Kén thdu, hieu 


to. | 
ENTERREMENT . .. Di dam ma. 
ENTERRER...... Chôn, cát xác; enfouir, vi: dat. 
ENTÊTÉ ....... Cú'ng cdi, có chap. 
ENTIER.. ...... Tron ven, trom trot. 
Enrouren...... Убу, váy phù, váy quanh : entourer d'une 


barrière, rào gigu; entourer une mai- 


son pour la bloquer, bóp nha. 


EwrRALES..... Trwong, ruót, rudi loan: mal d'entrailles, 
dau тий; arracher les entrailles, md 
rudt. 

ENTRAÎNER ..... Ep di; (séduire), dd, quên du. 

ENTRAVES...... (Liens aux jambes), cái trang, саз cum. 

EntRE........ О' gia, gia, trung. 

ENTREMETTEUR... de mariages, ngwô làm mat; de débauche, 

Š kë lam tau ké. : 

ENTRE-PONT . ... Sdn dwói tau. 

ENTREPÔT.. .... Nhà buôn, nhà tri? hang. 

Entreprenant... Khéo lam tay. 

ENTREPRENDRE... Да tay. 

ENTRER ....... Vào, vó, di vó : entrer dans une société, 
vào ho, vô ho; entrez! vó! 

Entreten.. .. . (Conserver), gin giù, cot gsiP; s'entretenir 
avec quelqu'un, ndi truyén cung ngwor. 

ENTRETIEN . .... (Conversation), Їдз nói truyén. 

ENvaiR....... un pays, vd ddnh mýt nwóc. | 

ÉNvELOPPE. ..,. (En général), gói, bao; enveloppe dune 
lettre, phong tho. 

EwvELOPPER .... Cuón bao, gói. 

Envers . ...... Cung; à l'envers, bé trái; mettre à l'en- 


vers, т trái. 


. EwiER...... 
ENvigux...... 
ENvinoN...... 


Ёрмїз......... 


ÉPAISSEUR... . . 
É PANOUIR (5). 
EPARGNER..... 
ÉPaULE ПОРТИ 


Érices . .. "TT 
EPICIER . ..... 
Ëpign T m 
EriLepsie . . . .. 


Even T 7 
EPINGLE...... 
ытан кышы 
ЁРЇТАЕ........ 
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Sw ghen, sw ganh : envie de voir, ghé mat. 


‚ Ghen, lam le, ganh. 


Ganh nhau, ghen nhau. 

Dj, phóng, chwng : il y a environ vingt ans, 
phóng khi has тиді ndm ray; les envi- 
rons, no: xung quanh. 

(Ambassadeur), khám sat, quan s. 

Sai, sat di, khién, gòi: envoyer une lettre, 
gor tho’; envoyer des nouvelles, gòt tm. 

Day, dác; dense, rám rap, dác vét; étoffes 
épaisses, són són. 

Bé dày. 

(Une fleur), n? doa, hoa nó, hoa cui. 

(Ménager), net ёт; épargne, tién niet lar. 

Vai : porter sur l'épaule, vdc, gánh. 

Gwom quát, gwom : tirer l'épée, tt gwom. 

Са: thúc ngwa. 

(Oiseau), chim bà cát, chim wng; (filet), 
chàs; lancer l'épervier, vat chài. 

de blé, bóng lúa, chen lúa, рт lúa. 

Dó ndu än. 

Kè ban dón an. 

Ngo, поб lec. 

Ding kinh, nó: kinh; épileptique, ngwot 
nor lanh. 

Cao pot, déo gol, vot nin. 

Gai : couronne d'épines, mü gat; épine du 
dos, zwong sóng. 

Gat góc; affaire épineuse, viéc kho qud. 

Kim cic; épingle de tête, cài tóc, trám та. 

Са: bia má. 

Tho. 
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ÉPLUCHER...... des légumes, giá unn ; éplucher des herbes, 
qugn rau. 

ÉPONGE Gióng hay thám nwóc. 

EroQuE. ...... Ki hen, hen поду: à quelle époque? ki 
hen nào; déterminer une époque, toan 
һёи тй М. 

Érouse dcdit Vo : épouse légitime, vg lén, vo chính. 

Epouvanter .... Lam cho во lim; épouvantable, yéu sø. 

Époux ENER - (Mari), chóng; les époux, væ chóng. 

Epreuve... .... Faire l'épreuve, thù, làm thi. 

ÉPROUVER . ..... (Ressentir), thdy trong minh. 
Epuiser....... (Mettre à sec), mic can, thdt can; épuisé, 
affaibli, yeu диді. 

ÉPURER ETT Luyén : épurer l'or, luyén vàng. 

EQUATEUR ...... Dang МипЬ dao. 

Косевве TT Thwóc nach. 

Ёошыввк (En).. Cán cdi, cán йй, trung cán. 

Equinoxe ЖОР Xuán phán, thu phán. 

Kouer... d'un navire, ngwên ban tàu. 

EqurÉ. ...... Ngay thang, duc công binh; pm cóng 

binh. 

Équivaenr . .... Nhw nhau, bang nhau. 

Equivoque — Has nghia. 

ERECTION...... d'une colonne, dung с. 
 ЕвівЕв........ une colonne, un mát, bán cit. 

ERMITE. ...... Tu ring, dn si 

EnnaNr....... Xiéu lwu 

ERRER........ (Aller cà et là), lwu lac; (se tromper), lac, 

| ldm, ldm 1й. 

ERYSIPÈLE. . . ... Xtch dien. 

ESTIMER.. ..... quelqu'un, yéu di: estimer le prix, 


dánh giá; estimable, phái yéu chudng. 
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Estomac...... Tim, тд ác : estomac d'oiseau, mé. 

Estropig...... Qué, qué quát. 

By eus (Conj.) và, vé : toi et moi, tói vé anh; et ` 
cetera, ki dw, dáng våt. 

ÉTABLE . ...... à buffles, chudng irdu; étable à cochons, 
chuóng heo; étable à éléphants, idu voi. 

ÊTABLIR. ...... (Constituer), láp, toan lam; s'établir, di 
б, d 

Ётлөк........ Tùng, tang. 

ÉTAGÈRE . ..... Gta. 

Éran... ... Théc : vase d'étain, binh thiéc. 

Ета psu wad de la marée, nwóc wong. 

Erater....... (Etendre) , trái, giäng ra; étendre à terre, 

| tråi dudr dt. 

ÉTALON 2...... Con ngwa dwc phu. 

ETAMER errr Bop thiéc, tráng théc. 

ETANG NONEM Ao; piscine, ao hó. 

Erar......... (Situation), cách Ф; dans quel état êtes- 


vous? anh & thé nào; (condition), the; 
apprécier l'état d'une chose, cot thé; 
état (royaume), nwéc, nhà теб. 


Erayer....... Tháp cáy. 

OL PEE DE Мда hè, mua ha 

ErgNDRE...... Tat: éteindre le feu, tdt Rea; éteindre un 
incendie, chita lia. 

ÊTENDRE.. ..... Banh sanh : étendre à terre, gto ra; éten- 


dre les ailes, giwong cánh, sé cánh; s'é- 
tendre en se couchant, vwon раз; sé- 
tendre (le feu, une plaie), dn lan ra. 
ErENDUE.. ..... de terre, cuóc йй. 
ÉTERNEL. . ..... Dor dor, vinh; éternité, vinh wn. 
ÉTERNUER .. .... Nháày тїп, hdc хол. 
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EscaBEau..... 
Escapron..... 
EscaLier . .... 
EscaMOTER.. . 

Escargot... . - 
ESCARMOUCHE . . . 
EscarPé...... 
EScLave....... 


EscorTe....... 


ESPAGNE....... 
Espkce...... 


Essigv....... 
EssourF_k... . 
Essuyer....... 


ETINCELLE. . .. 


VOCABULAIRE 
Ghé gà. 
Tép lính ki ma. 


Bác dá. 


Vot nán. 
с. 

Dánh it. 

Hám : rivage escarpé, bo hàm. 

(Homme), gta nd; femme, hé nd; escla- 
vage, nó бос. 

du roi, háu dc vua; escorte d'un manda- 
rin, háu бпо quan. | 

(Etendue de lieu), dó:; étendue de che- 
min, doan dàng. 

Nwóc 1-рћа-пћо; espagnol, ngwor /-рћа-по. 

(ng, hinh, món : espèces variées хас món, 
nhiéu gidng. 

Die сфу. 

Trông, trong cdy, long сбу. 

Кё di do; espionner, di do. 

vital, long; intelligence, tri, tài trí; Saint- 
Esprit, Thánh than; esprit (démon), 
thin, qui thin. 

une chose, thir, xem thie, cor thi, wom tht; 
faire un essai, thám cot. 

d'une chose, tính. 

Cán. 

Chôt xe. 

Bo bas. 

Lau, chi : essuyer les larmes, le sang, etc. 
chám, lot; essuyer la figure, lot mát. 


Phwong dong. 


. Рат lia, tan lea. 


ETIQUETTE.... 


ETOFFE..... 


Erowr........ 
ETONNER.... 
_Erourrrr... .. 


ErourbDl....... 
, ETRANGER..... 
ÉTRANGLER . 


ETRENNES.... 
Errien...... 


EUCHARISTIE . . .. 
Eunuque . .... 
Europe..... 


Eux........ 


EvACUER..... 
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(Cérémonie), lê; grande étiquette, lê lón; 
observer l'étiquette, hành lé. 

Vài: étoffe fine, vd: dien; étoffe grossière, 
vat (hó; étoffe de soie, lua, to; étoffe de 
coton, 001, 001 bóng; étoffe de fil, bd, 
chi vdi; étoffe de crêpe, nhiZu; étoffe 
de drap, ni; «оће brodée d'or, théu 
vàng. 

Ngót sao, tinh : étoile polaire, bic thdn, bác 
ddu; ciel étoilé, rang iroi. 

Láy làm la; étonné, 00 ngë, bo lo; éton- 
nant, ki, la, la lung. 

quelqu'un, nghet có; étouffer de chaleur, 
nghet thó. 

Lång; étourdissement, bát tinh. 

Khách, ngwor la, ngwòi ngogi dude, 

Thàt có, g1do. 

Là, có, Ф: je suis, tói là; qui êtes-vous? 
anh là ngwòi nào? où est-il? 9 dáu? 
étre soldat, làm lính, & lính. 

Cia lé йди nam. 

Chon dwng. 

Lwoc sát; étriller un cheval, chát heoc con 
ngwa. 

Chát, hep; esprit étroit, hep lweng. 

Hoc, hoc hành; étudiant, hoc tro. 

Cdi hóp. 

Minh thánh : recevoir l'Eucharistie , ru'c*c lé. 

Hoan quan, nói hogn, giám. 

Phwong (йу; Européen, ngwos (йу. 


. Nhieng ngwor dy. 


Bô di. 


22h 


VADER ZE 


EVALUER...... 
EVANGILE..... 


Evavoum (S)... 


EvEILLER..... 
EvenTaIL..... 


EveNTRER.... . 
Évêque EENG 
ÉVIDENCE. .... 
ÉvipgNT Sad es 


EXACTITUDE . . 
EXAGERER..... 
EXxAMEN...... 


EXAMINER. .... 
EXASPERER.... 


Exaucer . .... 
ExcéDer....... 
ExCELLENCE . ... 
ExcELLer .. . .. 
EXcerrer..... 


VOCABULAIRE 
Di khói, trón khói : s'évader de prison, 


Bát tinh, ngo ngán , ngdt, ra hor, tró mau; 
évanoui, dá hoat, diéng hón. 

quelqu'un, Abee mit ngwor; éveillez-le ! 
иёс nd dáy; s'éveiller, tánh пой, the 


Quat : éventail en papier, quat gidy; éven- 
tail en plumes, quat léng; s'éventer, 
quat minh. | 

Dám bung. 

Dc cha, giám тис. 

Reconnaitre l'évidence, phán minh. 

Tò twdng, lu, còn sè so, bày lj. 

Lánh, khói, tránh : éviter l'impôt, trón иё. 


em 


. An cán, пи; exactement, cách án cán. 


Nói thém. 

Khoa thi; lieu des examens, trwóng thi; 
aller à l'examen, di ihi; étre recu à 
l'examen, trung thi. 

Tra xét, xem xét, thám xét : examiner avec 
attention, xét прёт. 

Làm cho rdu ri; exaspéré (affligé), rdu ri, 
buôn bec. ` 

les vœux, nhám, nhám 10%. 

Di quá; excéder les forces, quá sie. 

(Titre d'honneur), éng lón. 

Trói hon; excellent, cao trong, tót qua. 


Chwa ra, tri di; excepté, tri, inv ra. 
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Exc#s........ Thor quá, thar quá, quá phép; excessive- 
ment, quá lam. 
ExcirER ....... Хи, gdy, giuc ling, thúc 101; exciter à la 


révolte, gdy loan, ginc loàn; exciter un 
cheval, тис ngwa; exciter un chien, 
xich chó; s'exciter mutuellement, quén 
nhau. 

Ехсіове....... Chwa ra, triv ra; exclu, bi triv va. 

Excommunten.... Cát phép. 

Excréments.... Phán; excrément humain, ciet; excrément 
animal, phán. 

Excusen....... Chiba minh, not gi : c'est une mauvaise 
excuse, lot chiva пау сми khóng dree 
Je vous fais des excuses, xin cao. 

ExÉCRABLE. . ... Хаи qua, phái ghét. 

EXECUTER...... (Mettre à mort un condamné par déca- 
pitation), chém ddu; (раг strangula- 
tion), thät có. 

EXEMPLAIRE... .. (Subst. m.) (F orme), cdo, máu; exemplaire 
d'un livre, ban sách; — (adj.) conduite 
exemplaire, nén gwong. 


ExEMPLE....... Gwong : servir d'exemple, làm geng. par 
exemple, thi du, ví du. 
ExEgMPTER.. .... Tha : exempter de l'impôt, tha thue. 


EXERCER....... quelqu'un, táp, tap cho quen; bien exercé, 
thành thuc. 


Exercice. . .... Sw tip, viéc (áp : exercice militaire, táp 
binh, luyén binh. 

ExnmaigR....... Twom. 

ExnonrER.. .... Khuyén lon, khuyén báo, khuyén тат. 

ExiggR........ Dor: exiger une dette, dòi no. 

Exn....... .. Day: lieu d'exil, chón day. 


Gramm. 12) 


226 


ExILER........ 
EXISTENCE...... 


EXpLicaTION.... 
EXPLIQUER ..... 
ЕЁхрьоїт....... 
ExPLOITER . .... 


EXxPLORER...... 
ExPLosioN . . ... 
ExPOSER....... 


Exposer (S)... 


Expris....... 
EXpPRIMER...... 
EXpuLsern...... 
EXTERIEUR..... 
EXTERMINER.... 
EXtToRSION..... 
EXTRAIRE. ..... 
EXTRAORDINAIRE .. 


VOCABULAIRE 
Day; exilé, khách day. 
malheureuse, Ф cwe khó. 
Ó, sóng. 
(Envoyer une personne), sat; (une chose), 
Gët: expédier une affaire, làm cho xong 
mot viéc. 


. Sw thie: avoir de l'expérience, tång ос, 


hay lêm, có tri khón. 

(Habile), khéo, khéo léo, lam vige. 

une faute, dén ti. 

Chet, tåt høi : expirer (en parlant du roi), 
ban ha. 

Nghia. 

Căt nghia. 

Viéc anh hung. 

une mine, dao mê; exploiter une forêt, 
làm cdy. 

D: do. 

Ban. 

par écrit, bay (0; exposer verbalement, 
cung dn, phán bày. 

au danger, liu; s'exposer à la mort, liéu 
minh. 

Je le fais exprès, (0: có ý làm váy. 

sa pensée, ndi nhw wong. 

Вий. 

Bé ngoài. 

Giét hét, chem het. 

Ep 10у cha прид" ta. 

de, kéo ra, rit. 

Quái, la hing, di thwong, ki di : chose extra- 
ordinaire, sw la, mër la. 


EXxTRÈME ...... 
EXTRÉMITÉ. . ... 


FABRICANT . .. .. 
FABRIQUE. ..... 
з. 
FaBRIQUER..... 
F 
RGR 23e. 


FACTION....... 


ACTIONNAIRE . . . 


Faignce....... 
Famunm....... 
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А l'extréme, quá sic. 


(Bout), ddu cùng, chót, тй. 


F 


Chuyên, lor truyén. 

Ngwor chù lam viéc. 

Nha lam viéc, nha lam dò. 

Lam dé, mån сас dé. 

(Visage), mát; en face, ngang nhau. 


. бп; fâché (mécontent), budn, sdu; j'en 


suis fáché, 14 khéng bàng long; nou- 
velle fácheuse, tin xdu. 

Dé : caractère facile, tinh tôt. 

(Manière), thé, cách, cách diéu, cheng; de 
cette facon; thé no, thé kid; de toute 
facon, het thé, mot cách; à la facon eu- 
ropéenne, cách idy, theo phép tdy; sans 
facon, khóng phar пмёи lë phép. 

(Parti), phe; factions contraires, chua phe; 
être en faction, canh, canh gii. 

Quán canh, lính canh. 

Swe làm dwoc. 

Вв cùi. 

Yéu дий, yéu swe, nhd mon. 

Sành : tasse de faïence, bát sánh. 

H a failli tomber, gån té xuóng; j'ai failli 
ne pas venir, mót lát nia tor kháng dwoc. 

Doi : yai faim, tói ddi bung; mort de faim, 
chet йй. 


928 VOCABULAIRE 
FaiÉANT...... Lam лепо. 


Faire ........ Lam, man : fais! mdn di! cela ne fait rien, 
khóng can gi, khóng hé gi; que faire? 
man chi! faites-moi le plaisir, xin. dng 
làm; faire faire, biéu lam, day làm; 
faites-le parler, biéu nó nói; faites-le 
taire, biéu nd nin. 


Faisan........ Gà ring, chim tri, ga los. 
‚ Fanom....... Phas : il faut, at phát; il faut еге 

10: phar di. 

Fausiricatgur... Кё lam dói. 

FALSIFIER. . . . .. Làm dhi, lam giá : falsifier une dépêche, 
viet dói mýt cong vin. 

FAMEUX....... Có danh, có tiéng, có têng lim. 

FaAMILIARISER (Sg). Quen, làm quen; familiarisé, quen minh, 
da quen. 


FAMILIARITÉ . ... Giao hieu : familiarité inconvenante, lán 
hba, làm nüng. 


FAMILIER ...... (Habitué), quen biet, ngát hwu. 
FAMILLE....... Ba con, gia that. 

FAMINE.. ...... Doi khát, mát mia, co ngéo. 
FANAL........ Den. 

FANATISME .. ... Trung nghia quá. 


Faner (SE).... Phar, phat mau; fleur fanée, hoa ra; 
étoffe fanée, var da phat. 


FANFARON...... Newer nói phách, khoe minh. 

FANTASQUE. . ... Ngwort khéng thwong, khóng theo phép 
thwong. 

FawTASSIN.. .... Lính bo. 

FANTÔME . ..... Ma, ma thiéng : apparition de fantômes, ra 


ma hiên ma. 
FaoN......... Con nat con. 


FARNE........ 


FAROUGHE...... 


FAUCHER. ..... 
FAUCILLE . ..... 
Faucon. ...... 
F'AUFILER ...... 
F'AUSSETÉ .. . ... 


Faux......... 
Faveur ....... 
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(Charge d'un homme), gánh; (charge 


d'un animal), chó. 

(Comédie), hát bór. 

Bót : fleur de farine, bún; farme de riz, 
být gao, být nép. 

Bao div : bête farouche, mudng div. 

Ngwó hoang dáng. 

Theo só tro; fatalité, mang trot, só ron. 

Se fatiguer, nhoc cóng, bán chon; fatigué, 
nhoc, mbi mé, met, bi lao, lao lwc : fati- 
gué de parler, nót móti meng ; fatigant, 
viéc lam cho nhoc, có lao; travail fati- 
gant, khó long. 

de l'herbe, chem сд. 

Lien. 

Con chim mà. 

(Coudre à longs points), may chi heet, 

Dhi, sw trái. 

(Délit), sw Idi, t lõi; (erreur), Їй; com- 
mettre une faute, làm Їй, pham i; 
avouer sa faute, swng tfi; c'est ma 
faute, tt 101, 10: tói; pris en faute, bat 
lót; expier sa faute, сми 101; satisfaire 
pour sa faute, dén tót; sans faute, vd 
tói; faute de pain, khóng có bánh. 

Ghé dwa : fauteuil en rotin, ghé mai. 

(Couleur), màu sdm. 

(Adj.), gid, dói trá : or faux, vàng gia; — 
(subst.) faire un faux, lam dói, viet tho 
khé dói. 

à faucher (subst. [.), пет lon, lwon Ма. 

(Grace), dn, ban ón; accorder une faveur, 
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làm on; attendre une faveur, tróng on; 
rendre une faveur, trá on; séduit par 
des faveurs, тйс on. 

FAVORABLE. . ... Audi : vent favorable, thuán gid, thudn 
buóm; jour favorable, cát nhwt; (ai- 
mable), wng bung. 


Favon........ Ngwor dng quan binh vwc nd; favoris (barbe 
, des joues), rdu ria. 

FAVORISER . .... An hué, dn поа. 

Féconn....... Femme féconde, dé sat, sat con. 

FécoNpga...... (Une femelle), chira. 

FEINDRE....... Làm mát, bói bác, làm cách, gra dò, pu, 
lam рий. 

FéLiciTÉ. ...... Phwéc : grande félicité, hêng phwéc; jouir 
d'une grande félicité, dn phwóc. 

FéLiciTER.. .... quelqu'un, vut mung; se féliciter, mung 
long 

FEMELLE....... dun quadrupède, cát; d'un oiseau, mái. 

FeMME........ Don ba, gái : eh! femme! me kia! épouse, 
vo; sage-femme, bà sinh, mu ba. 

FENDRE ....... Sù hat, xè hat: fendre du bois, bira cii; 


fendre avec les mains, tách; fendre les 
arbres, kénh pd; fendu , сһас, bi xà; bois 


fendu, сбу có chóp. 
Fenétre....... Са sd. 
FENTE. ....... (Ouverture), hë, ho? hao, lõ hò; (crevasse), 
dàng; boucher une fente, dit nhém. 
Fen.......... Sát, thiét : fer fondu, gang ; fonte de fer, 


thép; fer-blanc, sát tráng ; fers d'un cri- 
minel, cái arêng, cùm sát; aux fers, 0 
cum; fer à repasser, cát ban iis. 


Fgenuz........ (Adj.) (assuré), vieng vàng, vieng bén; qui 
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na pas peur, сёле cát; tenir ferme, 
dánh néo; agir fermement, ghi mai; —- 
(subst. fém.) (exploitation rurale), nhà 
ruóng. 

(Vin fermenté), men rwou. 

Dóng : fermer les yeux, nhám, híp mát; 
fermer (hermétiquement), dong khit; 
fermer une plaie, hip ming; fermé 
(hermétiquement), bit bêng, khit. 

d'opium, de jeu, têng thuong. 

(Homme), déc div; (animal), hung bao. 

Agir avec férocité, làm ldy. 

un cheval, bit sát con ngwa. 

(Champ), sat trái. 


Feavent....... Nóng tinh, leng 14у. 


Ban toa, khu, méng trón, ban thói, ban trón. 

Tiéc, yen : donner un festin, làm пёс, lam 
"is 

Jour de fête, ngày lé; les trois fêtes prin- 
cipales : 1* jour de l'an, tet; 15° jour 
du 1% mois, ram thang pieng; 15° jour 
du 7° mois, ram tháng muon. 

de paille, rdc, rom rdc; je m'en soucie 
comme d'un fétu, xem nhw rác. 

Lia : allumer le feu, nhen lira; se chauffer 
au feu, swi lira; — (adj.) feu mon 
mari, chong 16i chet da. 

d'arbre, lá; feuille de papier, tè gidy; 
feuille d'un livre, (à sách, la sách; feuille 
de cuivre, ddt dóng; se couvrir (un 
arbre) de feuilles, nd lic. 


Dáu. 
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Fiancer (SE)... 
FicELLE...... 
FiwELe....... 


Fien....a.... 


Fier (Sz)... . 


Fièvre... ..... 


Figure........ 


Ficurer (SE)... 


VOCABULAIRE 
Tháng hai. 


. Lê chiu lót, ga tiéng. 


Gà con. 

Chiu lor, hón phi, ket dói. ` 

Day nhô, айу nho. 

Trung tin, trung chinh : sujet fidèle, trung 
than; fidélement, cách trung chính; fidé- 
lité, het тюй. 

Dam, mal. 

de bœuf, phán bó; fiente d'éléphant, phán 
vot. 

Kiéu ngao. 

à quelqu'un, nho cây, lòng tin, tin сфу; se 
fier à soi-méme, сфу minh. 

Con, con rét, binh rét : accés de fiévre, con 
rét, nóng lanh; symptômes avant-cou- 
reurs de la fièvre, dn rét. 

Trái và; banane, trái chuót; figuier des 
banians, cdy bó dé. ` 

Mat mii, mát; (forme), hinh, hinh twéng; 
faire mauvaise figure, làm mát zdu, làm 
mát gián. 

Twong. 

Chi: fil de soie, chi to; fil de coton, chi 
vài; (tranchant d'un instrument), cái 
lwér. 

А la file, di có hang; sur deux files, hang 
һа. 

de la soie, qudy to’; filer du coton, qudy chi. 

de pêcheur, lwo; jeter le filet, bia lwo. 
dinh lwdi; retirer le filet, kéo lwo; 
(lacet), do hed. 


FiLEuR........ 
Uh) veris 


* e 6 ө 9 ө 606 9% 


FINANCES...... 
FINESSE. ...... 
. Làm het; fini, hét, dá rôi, xong тй. 


FLAGELLER... . . 
FLAIRER ....... 
FLAMBER....... 


FLATTER. ..... 


FiaTTEUR.,.... 
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Tho quáy to. 

Con gat; belle-fille, dáu; fille de mauvaise 
vie, con di, di thóa. 

Кё an cáp. 

Con, con trai, tiv; fils aîné, dau long, dich 
tir; petit-fils, cháu; fils шегіп, con rudi; 
fils d'un autre lit, con cong hé; fils adop- 
tif, con may тий. ` 

de l'eau, loc nwóc. 

(Adj.), délié, non épais (fil, etc.), nhd; 
étoffe fine, våt móng; rusé, qui quyét ; 
— (subst. f.) extrémité, cùng, het, dudi, 
mat; à la fin, sau het. 

Ministère des finances, bg bç. 

d'esprit, mwu tri, sw qui. 


Chic, ving bén. 

Chác chán : fixer les yeux, Мп, поб. 

Ve chai. 

Danh don. 

(Chien), danh hor; (homme), hit. 

(Verbe n.), có ngon lira. 

Ngon liva; (banderole), có. 

(Côté), bén, bé; sur le flanc (en parlant 
d'un homme), nam nghieng; flanc d'un 
bâtiment, tau ngheng. 

Dua, a dua, ибп lwét, mon, sam ninh; 
flatter en paroles, chuót ngol, ndt mon. 

Ngwón a dua, ninh, gian ninh. 

pour porter des fardeaux, gánh, don gánh; 
fléau d'une balance, don cán, quon 
hóanh. 


FiÉcum...... 


FLEGMATIQUE... . 


FLérrir (SE)... 


FLEURIR.. .... 
FLEUVE ...... 


FLOTTE. ..... 


VOCABULAIRE 


Tén, sd tén : pointe de la flèche, só lén; 
plumes de la flèche, vay tên; lancer 
une flèche, ban tén, lay tén. 

(Courber), ghé, ибт, theo chiù, co; (émou- 
voir), dóng lóng. | 

Vó tinh. 

Phar, phat màu : fleur flétrie, hoa riva. 

Hoa : une fleur, bóng hoa; bouton de fleur, 
hoa bip; calice, cái cuóng ; pétales, khieng 
hoa; étamines, cdi nhi; bouquet de 
fleurs, chóm hoa; orné de fleurs, hoa 
hoût. 

Ra hoa, sinh hoa, hoa dom bóng. 

Giang, sóng, хиуёп : grand fleuve, du 
giang, sóng lon. 

Chiu, diu mém. 


Quanh, co. 


| (État), thanh lor, nwdc thanh, long. 


de la mer, sóng, sóng bién, ba dao; le flot 
(mer pleine), nwóc lón; le temps du 
flot, nwóc lén; (jusant), nwóc rong. 

Binh tháy. 

Ling dieng. 

Ong sáo. 

Nwóc lén, nwóc xuóng, nwóc lón, nwóc 
rong ; flux de sang, bang huyet. 

Phùng ra. 

(Croyance), tin, dive tin; (fidélité), trung 
tin; bonne foi, thiét tha, bung thiet. 

Gan. 

CÓ тас. 

(Marché), cho. 


FoNp......... 
FoNDEMENT..... 
FonpeR..... 


FonpEuR.... 
FonpRE..... 


Konnen... 
FORMIDABLE .... 
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Lån, lwgt, phen: une fois, mát lån; cette 
fois, lin ndy; une autre fois, Мп khác, 
khi khác; plusieurs fois, ghe phen; quel- 
quefois, lån lån; toutes les fois que, hé 
khi ndo. 

Binh dién. 

Chic : entrer en fonction, bao chic. 

de la mer, dáy bién, long bien; au fond, 
den day. 

d'une maison, nén nhà; jeter les fonde- 
ments, dën nén. 

Láp lam. 

Tho dic. 

du métal, dic, rót, dong, rót dòng; fondre 

' un canon, düc sting ` se fondre (un mé- 
tal), ging cháy; fondre en larmes, khóc 
rong rong. 

Suds nwéc, khe suds. 

Swe, lwc : de toutes ses forces, het swe; 
unir ses forces, hiép hic; au delà des 
forces, quá sic; se fier à ses forces, cdy 
swe; par force, Іду sic. 

(Contraindre), ép. 

Ring, rwng xanh : forêt épaisse, rwng rám; 
forêt clair-semée, rwng già. 

Lò rèn; forger, тёп; forgeron, tho ren. 

d'un livre, bán sdch. 

Маи, hinh, cách : en forme de bouteille, 
cách ve lo, hinh ve lo; (apparence), trang, 
hinh. | 

Lam cdi hinh, làm саз cach. 

Manh mé, manh, lam, có swe quá. 


236 


FORNICATION... 


FORTIFICATION.. 
ForTIFIER.... . 
FORTUNE. ..... 


FouproYé . ... 
Fouer....... 
FouILLER. .... 
Fouine. ..... 
Four....... 


Four......... 
FourBE...... 


Founsim...... 
Fourcne..... 
FouncugTTE... 
Founmi...... 


VOCABULAIRE 
Ta dám; déo (injurieux); du nhau (bas). 


‚ (Adj.), manh, có swe, lót swe; (tabac, vin, 


etc.), ngon; — (subst. m.) forteresse, 
dón, dón lüy. 

Cai lity, cái dôn. 

une place, lip lity, làm dòn; fortifié, có lity. 

Só phán, phán mang : bonne fortune, phwóc 
lic, tót sd; mauvaise fortune, zdu só, 
phan bac; (richesse), gidu tài, 101; faire 
fortune, phat gidu, phat tài. 

(Creux), ham, ham tinh, hó; (tombeau), 
mó må. 

Hao. 

Dién : tu es fou! anh dién ! 

Sám, sdm sét: bruit de la foudre, sám 
ran. 


. Etre foudroyé, trot dánh chet. 


Ror; fouetter, дапћ то. 
Act nguwd1. 


. Con sóc; (instrument de pêche), edt chia. 


Dong ngwon ta. 

Вар; (comprimer), cha; fouler aux pieds, 
gay dap, cha. 

Lo, lò lira : chauffer le four, отит cin. 

Qui quyêt, con bar, dién dao, ling déc, ngwón 
thiém. 

Chat. 

Coc nang. 

européenne, ct xién, nia. 

Con kien; fourmi ailée, brén cánh: fourmi- 
liére, lit kien. 

Lo: fourneau de forgeron, lò ren. 


Fournir 


FOURRAGE...... 
FounnzaU...... 
FounrunE...... 


FRACTURE 


FRAGILE 


FRACASSER . 


FRAGMENT...... 


FRAÎCHEUR 


FRAPPER . 


FRATERNITÉ... .. 


FRAUDE 
FRELON 
FRÉMIR . . 
FRÉQUENT 
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Ban сас do. 

Cå khó. 

d'épée, vo gwom. 

Lóng ; habit fourré, do lóng. 

Bép, hda lò, bep lira. 

La óm, бт sòm. . 

Phá, phá dap, bé, bé : fracasser la tète, bé 
dáu. 

Gdy «wong: fracture du bras, gdy tay; 
fracture de la jambe, gdy chon. 

Giôn : trés-fragile, gión rum; fragilité, su 
gon. 

Meng, mot mieng. 

Mat mé. 

Mat, twor : air frais, gió mát; lieu frais, 
bóng mát; viande fraîche, thit two. 

(Sincère), ngay, thiet, thát. 

ube Phu-lang-sa; français, ngwon Phu- 
lang-sa, Lang-sa, Bang-sa. 

Nháy qua, qua. 

d'un vêtement, cá: tit; frange d'une cein- 
ture, das Jung tity. 

Dinh, dánh dáp : frapper à coups de mar- 
teau, nén; frapper avec le bambou, 
dánh don; frapper à la porte, gö cia. 

Tinh thwong anh em. 

Mwu ke, тёр; frauder, án lin, тйс тёр. 

Üng ngé. 

Se kinh, so quá, kinh hat. 

Nang, thuong thwong; fréquenter quel- 


qu'un, di làm quen. 
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FRÈRE. ....... Anh em: frère aîné, anh, anh са, Мин; 
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FRETER....... 
Fnuwp........ 
FRICTIONNER . ... 
FRILEUX.. ..... 


FRISER........ 
FRISSON....... 


FROMAGE...... 
FROMAGER . .... 


FRONTIÈRES. . ... 
FROTTER ...... 


VOCABULAIRE 


frère cadet, em tras; germain, anh rudi; 
consanguin, anh rudi; beau-frère, anh 
ré, em ré. 

un navire, mwén tàu di buôn. 

Kë dn mi vi. 

Mà. 

Kë so lanh làm. 

Ran, тіп mó; pommes de terre frites, 
khoai tay rán. 

Оийи ; cheveux frisés, tóc quan. 

de la fièvre, run en, lanh run. 

Run so. 

(Adj.), temps froid, khi lanh, trox lanh; 
cœur froid, ug lòng, cing bung; — 
froid (subst. m.), lanh : froid excessif, 

- lanh cong; avoir froid, có lanh. 

Bánh siva. 

(Arbre à coton), gón; coton du fromager, 
bóng gon. 

Lúa mi. 

Trán, mát may : de quel front? mát 
nào ? 

Giáp gids, 60 сй. 

Chii, ki таз : frotter avec le doigt, giay; 
frotter avec la main, thoa; frotter le 
corps (frictionner), mat, co, gut mai; se 
frotter les mains, thoa tay; se frotter 
(en parlant des animaux), cd, co. 

Kë yéu dn, kè an it. 

Trái : fruit vert, trái xanh; fruit mdr, trai 
chin; fruit tendre, rai non. 


Trón khói, lánh. 
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ЕПВ ее. Trén, trón lánh, di trón : fuir la vue de 
quelqu'un, chay mát. 

Fuire........ (Mettre en), дий ngwòi chay, viéc chay. 

FuwfÉg........ Khói : signal au moyen de la fumée, trái 
khói. 

FUMER........ . le tabac, but thuóc; fumer l'opium, hút a- 
phién; fumer la terre, vay phán. 

Fumer ....... Phán, phán phwóng. 


FUMIGATION..... 
FUNERAILLES... . 
Funigux 


FURONCLE...... 


Fuseau 


Xông. 

Рат ma, dám хас, di chôn. 

Nong nay : animal furieux, hum, hu; chien 
furieux, chó hum. 

Nhot, mut nhot. 

Саз quay to. 

de guerre, pháo tang иёт; fusée incen- 
diaire, hóa hó. 


Fus. ....... Súng tay, sing hip : fusil à mèche, Аба 


mat; fusil à pierre, súng có más dá; fusil 
à piston, sáng hót nó; canon du fusil, 
cát khdu; crosse du fusil, cái ban; chien 
du fusil, có mà: dd; pierre, саз dd; bas- 
sinet, cdi thuóc ngòi; piston, cái thang 
ngo; capsule, hót nd; baguette, cat thong 
hong; baïonnette, cd: lwót lé; sabre- 
baionnette, cd: het dong. 
Наи lat, sau; siècle futur, don sau. 


G 


Coc, lót hwa : donner un gage, @ сос, 
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GANT...... 
GARANT..... 
GARANTIR. ... 


GARDER..... 
GARDIEN..... 


GARNIR..... 


GARNISON. . .. 
GARROTTER..... 


GATEAU..... 


VOCABULAIRE 


tra do; prendre un gage, cám do’; ser- 
viteur à gages, ngwot Ф mwón. 

Lon las, án lor. 

ш mwng, khóas lac. 

Sw lon, lor lar, ich lox. 

Ghé, ghé chóc, mut ghé; galeux, тйс ghé. 

Banh khó. 

Ren, quanh : galon d'or, ren vàng; galon 
d'argent, ren bác; galon de soie, kim 
lién to. | 

Grand galop, ngwa 801; galoper, ngwa té. 

Ghe ló, ghe 10 ldi. 

Bao tay. 

Cám do, cha cám. 

Binh vwe : je vous garantirai contre votre 
ennemi, tôt binh vwc anh kéo ngwor 
nghich; je vous le garantis, (dí quyet 
déu пау. 

Con trai; (enfant, serviteur), tháng. 

(Attention), prenez garde, gi? minh; corps 
de garde, nha dé; (sentinelle), lính canh 
gut: garde de nuit, tuân do; garde du 
corps, А0 vé, thi vé. 

(Conserver), gin gi, cot gi. 

(Surveillant), Ёё canh gir, thù; gardien de 
prison, chù nguc, canh tù. 

(Meubler), bit, bit nhà, siwa soan; garnir 
d'argent, bit bac. 

Linh tht. 

Buÿc tróv; attacher les bras par derrière, 
{гоз ke. 


Banh ngot. 
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Giter........ Hw, thói, hw hót: fruit gáté , trái nüng ; (riz, 
œuf), viva; cela est gâté, cái ndy hw di. 

GAUCHE. ...... (Main), tay tà, tay ras; à gauche! bén tå! 

GAZETTE . ..... Nhuvt trinh : la gazette de Gia-dinh, Giu- 
dinh bao. 

GazonN........ Bang cô. 

GEA1......... Con chim cwóng. 

GÉNT........ Gidnh ging. 

GeLER....... . Dong; eau gelée, nwéc Ging lai; gelée 
(subst. fém.), mets gelé, bánh bgt dao. 

GÉMIR........ Than thé, than khóc, than van : gémir sur 

. son sort, phan nan, than than. 

GENCIVE....... Ham rang, néu. 

GENDARME...... Linh thuóc le. 

GENDRE....... Re, ngas re 

GÉNÉALOGIE , .... Gia tóc. 

GÊNER........ (Empécher), ngán, ngán tro, dón ngan; 
gênant, chát hep. 

GÉNÉRAL, £..... (Adj.) (Commun), chung, thuong; en gé- 


néral, thwóng thwong; généralement 
parlant, nót chung; — (subst. m.) : gé- 
néral en chef, nguon sadi, quán twóng 
tóng; général de division, twong quán; 
général de brigade, dé dde; (en pro- 
vince), général commandant les trou- 
pes, chánh lành binh; son second, phó 
lành binh. 

GÉNÉRATION . ... (Race), con cháu, háu dm. 

Généreux ... ... Reng rat, bung tót. 


GÉNIE ..... ... (Esprit, démon), thdn; (talent), trí, trí 
khôn. 
GgNou........ Gói, йди gói : à genoux, qui gói. 


Gramm. 16 


GENTIL........ 
GEOGRAPHE..... 
GEOGRAPHIE.... 


GEOLIER.. . 
GÉOMÈTRE . 


VOCABULAIRE 


(Sorte, espèce), gióng, loài; du méme 
genre, mat gióng, mát thé. 

(Peuple), dán, ngwót ta. 

Tót, dep, mi. 

Ngwoi viet thong chi. 

Sach thong chi. 

Chù nguc, kë cor nguc. 

Ngwòi do dát. 

Sw do ddi. 

de riz, bd hia. 

Moc, moc mng, này chó. 

Cas tru that có. 

Cái dii. 

Gang, ging : confiture de gingembre, mit 
gung. 

Cò gid. 

Nwéc dóng las; (miroir), kinh, gwong. 

(Fruit), dan; (membre viril), ddu con các. 

Swng : maladie des glandes, dau swng. 

Mót, mót hái. 

Tron; terrain glissant, tron tru. 

Сис, båu : globe céleste, bdu tros; globe 
terrestre, bdu ddt, hòn dát. 

Hin vang : gloire mondaine, danh lp»; 
glorieux, ngu’dt có hien vang. 

Chip meng, сіли chit, gà tuc tác. 

Cat chén. 


. Tham ёп. 


Vüng, cái phá. 
Mà cáy, nhwa. 
d'une porte, cdi cóc civa; gond en fer, cóc 


sål. 


GONFLER..... 


GONORRHEE..... 


GOSIER ...... 
GoupRON..... 
GOUFFRE..... 


GOURMETTE..... 
GoûT....... 


Gotter...... 
GOUTTE...... 


GOUTTIERE. .. . 
GOUVERNAIL . ... 
GOUVERNER.... 
GOUVERNEUR... . 


GOYAVE..... 
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Thi cho phi : se gonfler, sing minh; mon 
pied est gonflé, chon tói sing; joues 
gonflées, tráng sing, tráng má, súng 
má; gonflé (par les louanges), ldng 
lén 


Dau lao; fleurs blanches, bach das. 

Hong : mal de gorge, dau hong; (de la 
femme), cát vu. 

Hong, có : feu dans le gosier, gåt cd. 

Chai; goudronner, láp vò. 

Vwe. 

Tham án. 

Саз ray nwóc thánh. 

Badu nwóc. 

An mi vi, mé dn. 


Cds chuyén miéng ngwa. 


. Ми ngon : qui a du goût, ngon; cela 


n'est pas de mon goût, cái ndy tói án 
không duwe; cela a bon goût, cái ndy 
ngon lành. 

Ném, nhám. 

Gigt : goutte d'eau, МИ muc; tomber 
goutte à goutte, nhà got. 

Сй: mang. 

Lët, bánh là : barre du gouvernail, tay 
lái; barre à bábord! bát! barre à tri- 
bord ! сау! 


. un pays, tri, cat tri, tri dán, quan; un na- 


vire, bé lái. 
(de province), têng dóc; (de citadelle), 
quan cat thành, trán thiv. 


(Fruit), trá h. 


GRAINE. ..... 
GRAISSE...... 


GRANDEUR. ... 
GRANIT........ 
GRAPPE...... 
GRAS........ 
GRATIFICATION... 


GRATIS. ..... 


GRATTER ..... 


GRAVE....... 


VOCABULAIRE 


(Faveur), on, dn; demander grâce, xin 
dn, xin tha; le roi a fait grâce, duc vua 
cd tha; rendre grâces, cám on, cám ta. 

(Affable) ‚ mát vut, bung tót; (joli), nón nà, 
tót mi, dep. 


(Degré), bác; de mandarinat, phåm. 
Вас. 


Hót; (en général, céréales, etc.), Ма má; 
grain de riz, Agt gao; grain de vent et 
pluie, dong gid. 

(Semence), № gung. 

M6, thit béo, thit më : graisse pour la cui- 
sine, më heo. 


 Lón, cao, dai : plus grand, [Фп hon, cao 


hon; grand-père, dng cd ngi, бпр có 
ngoai; grand'mère (paternelle), bà ngi; 
(maternelle), bà ngoa:; grandir, khón 
lon, den lón. 

(Votre), dng lón. 

Da tau. 

de raisin, chum tras nho. 


. Béo, máp : (homme), sén béo máp; (ani- 


mal), máp; — (subst. m.), gras de la 
jambe, cds bdp cang, bap chon. 

Cia thwóng : donner une gratification, 
thwóng cho. 

Nhwng khóng : faire gratis, lam khéng; 
vendre gratis, bin khóng, bán chu. 
Cao cdu : effacer un mot, tdy chiv, bó ду; 
gratter avec un doigt, уй; se gratter, 

gar. 


Nghiém trang, nang, oat: crime grave, thr 
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nang, it trong; supplice grave, trong 


hinh; aspect grave, náng mát. 


GRAVER....... Khác, cham; graveur, tho khác. 

GRAVIR. ...... D: lén, di lén trén. 

GRÉ......... ý : à mon gré, theo j tói; à votre gré, mac 
jj, тйс lòng; bon gré mal gré, bêng long 
hay là khóng. 

GnEFFER.. . .... Chiét cáy. 

GREFFIER...... Tho lai. 

GRÈLE........ Mwa da. 

GRELOT....... Luc lac : agiter des grelots, lac luc Joe, 

GRENADE . ..... Tras heu. 

GRENADIER . .... (Arbuste), cdy hru. 

GRENIER. ...... Dun, lám, ldm lúa : grenier royal, kho, 


kho tàng; grenier de riz, kho gao; in- 
tendant des greniers, dé länh. 


GRENOUILLE . ... éch, ёс nhái. 

GnEvEn....... d'impôts, ding thué. 

GRIFFE........ du tigre, vit cop, ойо cop; griffe du chat, 
móng méo. 

GRILLE. ...... en fer, song sdt. 

GRILLER....... (au feu), chdy, rang, sao; je grille de le 
voir, Wi muón lim (du nd. 

GRILLON....... Con de. 

GRIMACE....... Nhang mat. 

GRIMPER....... (Herbe), leo; grimper à un arbre, tréo сіу. 

Gnis......... Sdc tro, sc xám, xám tro. 

GRONDER...... quelqu'un, qué trách, mang тд. 

Gros......... (Epais, opposé a fin), to lén; vendre en 
gros, bdn si. 

GROSSESSE..... Vide mang mên; femme grosse, don bà mang 


Eo. 
men, сд chira. 
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GROSSIER..... 


GRUE......... 


GUERRIER..... 
GUETTER..... 


Навик... .... 


Навиев (S)... 


VOCABULAIRE 


(Commun), thé; étoffe grossière, vds thé; 
(injurieux), qué mùa, phàm phu; parole 
grossière, er thd vd. 

(Rendre gros), làm cho lén; devenir gros, 
lón lén. 


Nwéc can: passer à gué, lót qua. 

Ong vo vé : nid de guépes, ong vo vé. 

Je ne le connais guère, tó: biét ngwós dy 
ít làm. 

Chira, lành : être guéri, lành дг. 

Gic gia: guerre civile, logn; aller à la 
guerre, di ddnh giác. | 

Neuo di dänh, kë quen di danh. 

Cot, xem cot. 

(d'animal), mép, mdm mép. 

Кё di dn may, kè di án xm. 

Кё dwa dàng ; guider, dwa dang, dam dang. 

A votre guise, mác 4; en guise de, thay vi. 


Cas don kim. 


H 


Có tat, anh tas, khéo, len; habilement, 
khéo läm; habileté, tat, tài trí. 

Mac ao, xan ао. 

Ао, phuc : habit de cérémonie, do lê; habit 
de cour, phuc ёи; habit de ministère. 
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bó phuc; habit de deuil, do tang; habit 
de bonze, do ca sa; habit. militaire, do 
тёп ; tailler un habit, cát do; coudre un 


habit, may do. 

Hapitant...... Ngudi bón 0. 

HaBrTATION. .. . . Nhà Ф, chó 0. 

HABITER....... О”: où habitez-vous? Ф dáu? 

Hapitupe...... Thór quen : changer d'habitude, tró cach; 
Н faut prendre l'habitude, pha: lam 
quen. 

HABiTuER...... Quen, táp cho quen; shabituer, làm quen, 
quen minh; habitué, da quen. 

HacHeE........ à marteau, bua, riu búa; hache de char- 
pentier, riu, cds vòt; manche de hache, 
så riu. 

HacugR....... de la viande, ойт thit; hacher (couper 
menu), nát báy. 

Hug......... Rao, rào giqu. 

Haiton....... (712 rach rwét : couvert de haillons, méc 
rách; habit en haillons, do rach, rach. 

IR vx ks Ghét, nhom. 

HALEINE... .... ТЬ ra : perdre haleine, duds hor. 

HALER........ une barque à terre, rán lén. 

HALETER ...... Tho, di met. 

Нмо......... (Cercle autour dela lune), tráng có quáng. 

Havre! ....... Dung ! 

Hamac........ Vong : cordes de hamac, ngáng ving ; aller 

| еп hamac, di sóng; porteurs de hamac, 

dam vóng. 

HAMEGON. ..... Lwói cu : agiter hameçon, nháy cdu; 


prendre à l’hamecon, edu bát, buóng câu. 
Hanche....... Саз hong. 
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HANTER .....- 
HARANGUER..... 
Haricor..... 


HARNACHER.... 
Hanmis...... 
HasagmD...... 


H£as!...... 
HÉuck. ..... 


HEMERALOPE.... 
HEMORRHOIDES. . . 


HEREDITAIRE.... 


Hérisser (SE)... 


Hénissox..... 
HERITAGE..... 
Heniter....... 
HÉRITIER . . ... 


VOCABULAIRE 


Làm quen : ne hantez pas les mauvais su- 
jets, dieng cd làm quen vé thing diem. 

le peuple, gidng cho dán, grang day dán. 

Dan gan; hardiment, cách dan gan. 

Dáu : haricot vert, dáu xanh; haricot 
blanc, dáu tráng. 

un cheval, tháng ngwa. 

Сас dé ngwa kéo xe. 

Só phán : rencontrer par hasard, hoa gap; 
je Tat rencontré par hasard, may tds có 
nghe. 

À la háte, cho mau, cho kip. 


. Làm cho mau. 


. Cát lén : hausser la voix, cát tieng. 


Cao : en haut, trén, lén. 

Bé сао : quelle est la hauteur? сао mdy 
thwóc, cao bao nhiéu ? 

Tiéc thay ! пёс hé! thwong hé! hoi Gi! 

Khoanh : roulé en hélice, khoanh; bateau 
à hélice, tàu có duds ca. 

Quang gà. 

Tri sang, bénh tri. 

Ht, ngwa M. | 

Сд, thào : couper de l'herbe, cát cd, làm cd; 
arracher l'herbe, nhd có. 

(Dignité), chic vién tiv. 

les cheveux, gidng tóc; animal hérissé, 
gidng gd. 

Con nhim. 

Gra tài, co dó. 

Án gia tas, án co dó. 

Kë án gia tài : héritier du royaume, thor t. 


Henn: . ...... 


HEUREUX ...... 


HEURTER (Sg)... 
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Rust sa. 

Con có, có ma. 

Anh hùng, tudn si; action héroïque, viéc 
anh hung. 

Trát nga, ngai long : n'hésitez pas, dung 
ngar long. 

Gio : demi-heure, nta giò; quart d'heure, 
mit khác gio; heure et demie, mýt giò 
rwên; quelle heure est-il ? gio thw mdy? 
dans une heure, sau mót giò; de bonne 
heure, sóm. 

Có phwóc, tôt phwéc : jour heureux, ngày 
tôt; heureusement, may, ngo may, hoa 
may, may man. 

Vdp, dánh giáp : je me suis heurté contre 
un arbre, tói сб våp mót сбу. 


Нівоо........ Chim си, cham meo. 

ai) es NG Hóm qua : hier au soir, tói hóm qua. 

Hiénancng..... Thi tw trong các phdm dng quan. 

HIRONDELLE .... Chim én: nid d'hirondelle, tå yen, yen sao. 

Hisser........ un pavillon, treo сд, kéo có. 

HisroinE. ..... Truyén : raconter une histoire, nót truyén. 

Hisroriocrarae.. Siw thdn. 

Hiver. ....... Déng, mia ding. 

ПОГА ьан е Thang laa! 

Ноготнове .... Dpt dót. 

Homarp....... Tóm cang. 

HomicipeE...... Dán mang, tit nhon mang, tó giel ngwón, 
sát nhon : homicide avec préméditation, 
có giêt nguoi; homicide par impru- 

| dence, giét Мт. 

Hommacg...... Rendre hommage, kinh, kinh trong. 


250 


HoMME........ 


HONNÈTE . ... 


Нӧртлі.. . .. 
Horizon. .... 
HORLOGE. .... 
Horoscorg..... 
Horreur ..... 


HospitaLitE... . 
Hoste ...... 


VOCABULAIRE 


Ngwon, nhom : jeune homme, thang, con 
trai; homme de 35 à ño ans, don бпр; 
les hommes, le genre humain, ngwo ta; 
brave homme, ngwi tót; quel homme? 
ngwó: nào? | 

(Décent), cd nét, then, thiên nhon; (probe), 
ngwo lành, binh an; honnêtement, cách 
hién lành, cách làm an; femme honnête, 
don bà lam dn; mœurs honnêtes, thiên 
hanh. 

(Respect), kinh tón; (dignité), chic, quon, 
quyén; rendre des honneurs, kinh, tón 
kính. 

Tón kính, kính; honorable, ngwôr phas 
kinh, kë dang kính. 

Нд ngwoi, si nhuc, nhuóc : sans honte, vd 
hå, không biet hd; avoir honte, hd ngwor, 
zdu hd; n'asiu pas honte? anh khóng 
biet hó ngwot? honteux, then mát, swong 
mát, trên mat, mát có, nhüng mát. 

Nhà thwong. | 

Vóng ngang. 

Dóng hò: horloge à eau, Gäng Ад nwóc. 

Dia binh dién, diem. 

Sw quái gò, gém : avoir horreur, gém; 
cela me fait horreur, viéc ndy góm lim; 
rejeter avec horreur, nhóm. 

Quái go, záu xa, góm. 

Ngoa, khói : hors de la maison, ngoat 
nhà. 

Tiép rwóc ngwoi khách. 

Bánh lé. 


Hosrur....... 


Här... 


Humecten..... 
Humeur....... 


Humiwe....... 


Humwmigr...... 
HumititE...... 


Нуркорнове . . . . 
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Nghich , ngwor nghich; hostilités, ёс 
nghich, viéc lam prac. 

(Qui reçoit), tiép khách; (qui est recu), 
khách; aubergiste, chù nha quan. 

(Auberge), quán com, quán xd. 

d'un cheval, lá (ó; les deux franges laté- 
rales de la housse, lá giam. 

Раи : huile d'arachide, ddu phung; huile 
de résine, ddu chai; arbre à huile, edu 
dáu. 

Bói ади; huilé, bi bói ddu. 

Tam; huitiéme, thw tám. 

Con hau. 

Khoan nhon : la nature humaine, nhon loas, 
logs ngwo ta; humain (miséricordieux), 
lèng nhon, bung игото ngwo ta. 

(Vertu), nhon dic, nhom nghia. 

Khiém nhwong, tháp; humblement, cách 
khiém nhwong. | 

Ngám nwóc; humecté, ngám, dà ngám. 

du corps, khi, tinh khi; bonne humeur, 
tính эш; mauvaise humeur, tinh xdu. 

U'ót, át : le temps est humide, khí tros 
wot. 

Nhiéc ngwón ta; s'humilier, khiém nhwong. 

Nét khiém nhweng. 

d'oiseau, móng chim. 

Gam het, kéu la : (le tigre), cép het, сор 
kéu; (le loup), chó st Ки; (le chien), 
chó tru. 

Góm nwóc; (animal), dat; hydrophobic, 
hodng hót. | 
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Hypropique.... 


HYPERBOLE. . . 
Hypocrite... 
HYPOTHÈSE .. ... 


IGNOMINIEUX . . .. 
IGNORANT .... 
IGNORER .. ... 


ILLUMINER... . 
ILLUSTRE . ... 


VOCABULAIRE 
Thing, phúc trwóng : devenir hydropique, 
phat thung. 
Cdu hat khen chia. 
Lon ngoa, nis them. 
Binh bai, gid hinh, lam hanh, lam nét. 
Lon thi du, nói ví. 


Dáy, nox dáy : viens ici, дёп ddy ; jusqu'ici, 
cho dén dy. 

(Opinion), tvóng, ў; j'ai dans l'idée, й 
twóng, tót có 4. 

Mé mui, bo vo, dai grot. 

Jeder dao. 

But, tong but, phat. 

Nhudc nha, si nhuc, xdu M. 

Dót, dót nat, ngáy, bo про. 

Khéng biet, khéng ` has. 

Elle, ngwó dy, nó; il est, nd là. 

Cù lao, cháu; ilot, cù lao nhà. 

Г.д: phép; illégalement, Gär phép. 

Trái phép, іта lē : enfant illégitime, con 
chor dc. 

Cháng nén, trdi lê : commerce illicite, trai 
gat raa lé. 

Sot sáng ; illuminé, da sáng sot. 

Có danh téng, có vinh hien : se rendre 
illustre, nén danh. 

Hinh twong, ánh, änh my. 


[MAGINATION . . . 
IMBÉCILE . .... 
IMBERBE .. . ... 
IMBIBER , ..... 


IMMONDE. .. .... 
IMMONDICES..... 


IMPENETRABLE... . 
IMPERFECTION. . . 
IurÉnnr.. .... 


IMPITOYABLE . . . . 


IMPLORER..... 
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Tri vê, 


. Dar, dót nát, lò có, ngdy mudi, v trí. 


Khóng ráu dàng thi. 

Thám, dám, thám ra; être imbu (au moral), 
thám. 

Bát chwóc, theo dor, hoc dow: à l'imitation 
de, nhw, nhw thé, cách. 

Phát chéc, swe chóc, tc thi, twe tóc, xåy. 

Vó bién, bao lao, mánh mánh. 

Gia tas. 

Lám. 

Ding. sing. 

Mát nét, chèch léch, trite nét. 

Ó ue, nho nhóp. 

Сас sw nhóp, Би nhó. 

Trác nét : acte immoral, viéc trac. 

Tién : génie immortel, thdn tien. 

Chéch ddi, chiec, lé loi. 

(Travail), ma, bó múa. 

Không chiu khó, chdng phép : je suis impa- 
tient de le voir, tói muón lêm cho thdy nó. 

Chang (Мм. 

Viéc khóng nén. 

Thuóc vé hóang dé, ngu. 


. Lon mát, kë xác, kë bam. 


Xóng vào, táng bang. 

Bát hiéu, thdt ёи. 

Ngwòi khóng bit thwong, khóng có nhon 
déc. 

Xin : implorer la grâce d'un coupable, xin 
tha kë cd tih; implorer avec instances, 


kën nat. 
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IMPORTUN. . ... 
IMPOSER...... 


IMPOSSIBLE... . 
IMPOSTEUR.... 


IMPRÉCATIONS . . . 
IMPRÉGNÉ . . ... 


IMPRIMER ..... 
IMPROVISTE. . . . 
IMPRUDENT . ... 
IMPUDENT..... 
IMPUDIQUE..... 


ImMpuR....... 


[MPUTER...... 
INACCESSIBLE... . 
INATTENDU. ... 
INATTENTION.... 


VOCABULAIRE 
Bat lich sw, vô phép, that lē. 


Affaire importante, dat sw, cân kip, vie 
lón. 

Il importe beaucoup, có cán, cán lim; il 
m'importe, phat; peu importe, vd can, 
luân chi, chång sd gi; qu'importe, sd 
chi! 

Nat ni, kë kën ndi, dc dat. 

(Enjoindre), biéu, truyên; imposer une 
contribution, dóng thué. 

Chi gege, khón dworc, khóng dang. 

Ké nói ldo, ké nói dót. 

Thué : lever l'impôt, йїп thué; payer 
l'impôt, тр thué; impót foncier, thué 
dién tó; impôt personnel, thue thán; 
collecteur de l'impót, dp thué. 

Lon chwón, tieng chwér. 

Nhiém : imprégné de mauvais air, nhiém 
khí dic. 

In : livre imprimé, sách m. 

(А P), khóng ngo, tiec thi. 

Vó y, mát dày may dan. 

Ngwor bom, mát de, ldy day, gia типо, vd. 

Sa dam, mé dám duc; impudicité, viéc sa 
dim, long mé dám. 

Khóng so chiu phat. 

Do dén. nhóp; impureté, viéc do dáy, cach 
xdu. 

Сао mýt прадэ. 

Lieu inaccessible, khudn. 

Twe thi, khóng ngo. 


Vó у, bat ý, lech Je : agir avec inattention, 


INCAPABLE..... 


INCARCERER..... 
INCARNATION... . 
Incarner (S`)... 
INCENDIE...... 
INCERTAIN.. ... 
[NCESSAMMENT . . . 
INCESTE...... 
INcITER...... 
Inctvin....... 
INCLINATION... . . 


INCLINER....... 


ÍNcoMMODE.... 
INCOMPLET . ... 
INCONNU...... 


INCONSOLABLE.. . 
INCONSTANT..... 
INCONVENANT. ... 
INCONVENIENT... . 
INCORRIGIBLE.. . . 
INCRÉDULE. . . . . 
INcULTE . . .... 
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lát lo, ngát ngo; parler avec inattention, 
sdy meng. 

(Inepte), bát tài; j'en suis incapable, ti 
làm viéc nay khong dáng. 

Сат tù, сіт прис. 

Giáng sinh. 

(папр the, ra dor. 


. Nhà cháy, lia dót, Һа tai: incendier, #6. 


Khóng quyét, có hó nghi, lao dao. 

Ludng luóng, oat oat. 

Tit lin ddu day, wr lin ngóng. 

à la révolte, жш erc. 

Lón mát, lón ngon. 

(de tête), ngúc didu; profonde inclination, 
cáu ddu, cdu. 

Déc, cus xuóng : ce mát est incliné, cót ndy 
mé; incliné (navire), лли; le toit est 
trop incliné, mat nhà адс nhiéu; s'incli- 
ner (par respect), phù phuc; s'incliner 
(sous le vent), rap zuóng; s'incliner 
(pour éviter un coup), nghténg minh. 

Khóng via, khóng tiên. 

Chwa tron. 

(Homme), kë la, la mát; (chose), viéc chwa 
biet. 

Ади ri quá, khóng nghe 105 an ài. 

Lang quáng. . 

Khóng khá, khóng nén, quáy. 

Tró, ngan tro, trái. 

Chita minh không dwgc. 

Khóng tin gi het. 

(Champ), rudng hoang. 
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INDÉCISION . . ... 
[NDEMNISER..... 
INDEMNITE...... 


INDEPENDANT... . 


INDEX......... 
INDIGENE....... 
INDIGENT. ..... 
INDIGESTION. ... 
INDIGNE....... 


InDIQUER. ..... 


INDISCRETION.. . . 


INDISPENSABLE . . . 
INpisposÉ...... 
INDISTINCTEMENT. . 
Inpivipu....... 
[хроспв...... 
INDULGENCE..... 
INDULGENT. . .... 
INDUSTRIE. . . ... 


INEBRANLABLE.. .. 


VOCABULAIRE 


Lanh khéng dwere. 

Nwóc Thién trwóc, Tiéu Tay giang. 

Kë chor dc : parole indécente, ndi lat léo, 
nói hoa tinh; jeu indécent, chot dc, phá. 

Mat nét, trát ngai. 

Bos thuong. 

de guerre, bói thwóng quán; indemnité 
(en général), cha bó: thwong. 

Ngang, khóng chiu phép; royaume indé- 
pendant, nwóc ngang. 

(Doigt), ngón trà. 

Ngwor bón quóc. 

Cùng khôn, nghèo, kë ап khó. 

Dau no ddy. 

Chang dáng, trái lé. 


. Nà gián, tic gián. 


Cham : couleur d'indigo, mau cham. 

Chi, chi dën, chi.tré : indiquez-moi la 
route, xin chi dwong й: dáu, bièu dwong 
di dáu. 

Regarder avec indiscrétion, Ме ldo, luc 
tác, tróng hong. 

Cán lêm. 

Nhwt dau, se minh. 

Bat luán. 

Mot прид". 

Kho biéu, khó bdo; sans retenue, lung lang. 

pléniére, dat zd. 

Tha cho, bret tha. 

Tas tri, tas nàng; industrieux, ké có tas, 
anh tas. 


Chác läm, lac không шос, vieng bén. 


INFATIGABLE..... 
INFECT....... 
INFERIEUR, Е.... 


INFIDBLE...... 
[хмЕ....... 
[NFINI......... 
INFIRME . . . ... 
INFLAMMATION... 
INFLUENCE... .. 
INFORMER. .... 


INFORTUNE..... .- 
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Ngu mudi, mat bw, bing mat, bát tài. 

Lánh khóng dwoc. ` 

Quái gd, xdu qua. 

Binh bó. 

Khoe manh, không Ме! nhoc. 

Thuói, thuót nhop; infection, sw (ad. 

(Adj.) Ha; — (Subst. m.), inférieur d'une 
personne, thù ha. 

Li ngês, thát trung. 

Mat ha, hèn ha. 

Vó cùng, vd chung. 

Yéu duds, yeu súc : être infirme, yeu hét. 

Binh nóng nay. 

(Avoir de I’), có than. 

sur une affaire, xem xét тїї viéc; prendre 
des informations, Adr do. 

Ach nan, tat, wong deh, тїї; infortuné, 
zdu phuc. 


INGENIEUR..... Quan các tho. 

Incenreux...... Tài trí, тари trí. 

INGRAT....... V4 on, v6 nhom, tr mat, bát nhon nghia, 
bát пой té. 

INHABITE...... Non väng, not hoang. 

INHUMAIN. ..... Bat nhon. 

INIMITIE. 2... Sw nghich, vige ghét nhau. 

INIQUE....... (пап wee, gian (à, ta ngwoc, oan; sup- 
porter l'iniquité, chiu oan. 

[uunz....... St nhuc; injurier, nos si nhuc. 

INIUSTE . . ..... (nan, chdng cóng binh, oan : condamné in- 
justement à mort, chét oan; accuser 
injustement, cdo gian, oan. 

INNOCENT. ..... Sach th, sach minh, vá tir. 

Gramm. 17 
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INNOMBRABLE . . . 
INoccuré . .... 
INONDER...... 
[NOPINÉ ...... 
INQUIET . . . ... 


INSALUBRE . .. . .. 
INSCRIPTION... . . 
INSECTE...... 
INSENSE...... 


INSIGNE. ..... 
INSIGNES...... 
INSIPIDE...... 
INSPECTEUR..... 
INSTANT. ..... 
INSTAR (A L). К 


INSTIGATION... . . 


INSTITUER..... 
INSTRUIRE..... 


= VOCABULAIRE 

Vo só, dém khóng dwoc, dem cháng алеі. 

Thong dong. 

Nwoc lut; inondation, I, nwóc lut. 

Bat ki, hé co, wu lie. 

Bón chén, lao dao : je suis inquiet, (й lau 
dáu; trés-inquiet, lo nát gan; inquié- 
tude, khón khó. | 

Climat insalubre, nwwc tro xdu. 

Thich dé; inscrire, thích chiv. 

Con trùng. 

Dai, binh tri, dién. 

Không biét dau, khóng lò gi. 

(Adj.) Vaurien insigne, lm làm. 

(Subst. m. pl.) Bang thi. 

Lat, lat léo. 

V6 phép, полоз bam; dire et faire des inso- 
lences, bam dn, bam nói. 

Giám doc : inspecteur des examens, їп 
kháo. 

Lat, budi : à l'instant, dans un instant, mç! 
lát nira; j'aurai fini dans un instant, 
mát chit niva het ròi. 

Cach, mia dang. 

Quen dé, xw guc : instigation au mal, zur 
тари. 

Lép, dat. 

Day, day bao, biéu; instruit, ngwon hay 
nhiéu; instruction, day hoc. 

(Outil), dó dung; instrument de musique, 
don, có nhac. 

(A son), lanh. 

Nhiec nhóc , ché, ché bai, ché trách. 
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[NSUPPORTABLE... Chiu khong duoc. 
Insurrection... . Viéc ddy lodn; s'insurger, ddy loan, ndi dén. 


[хтАСТ........ Chang ding, cht hdn, nguyén, tron ven: 
cela est intact, cia ndy tron ca. 
INTELLIGENCE. ... Sw kén, trí, gidi : vivre en bonne intelli- 


gence, d chung tôt, Ф hiep long; intelli- 
gent, kè hieu, gidi, thong minh, có trí. 


INTEMPÉRANT. ... Tham ёп ; 
INTENDANT...... Кё gir cia, ngwòr cot cà trong nhà. 
INTENTION.. .... ý, у chi, ché, long de : bonne intention, d 


tót; mauvaise intention, ў trái; quelle 
est votre intention ? có ý ndo ? 
INTERCALAIRE.. .. Année intercalaire, nam nhuán; mois in- 


tercalaire, nhudn, tháng nhuán. 


INrERCÉDER.. ... Giúp lor. 

INTERDIRE.. .... (Défendre), cám. 

INTÉRÊT. ...... Cela est dans ton intérêt, ос ndy có ich 
vé anh; cupidité, sw tham; intérét du 
capital, los. 

INTERIEUR...... Trong, à trong. 

IntERPRETE..... Thóng ngón; interpréter, làm (dng ngón. 

INrERROGER..... Hdi, tra khao: interroger sur un délit, 
hó їл. 

INTERROMPRE.... (tán viéc : interrompre son sommeil, dit 
minh. 

INTERVALLE..... de temps, ki hen, khoán : intervalle entre 
les doigts, ké tay, ké chon. 

INTERVENIR . .... Cang ra; (pour aider), giúp. 

INTESTINS...... Rut, ruót loan : intestins des animaux, 
long. 

[хтїмЕ........ (Ami), ban Меи thwong làm. 

INTiMIDER. ..... Lam cho so. 
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INTONATION .. . 
INTRÉPIDE.... 


INTRIGUE... . 
INTRODUIRE..... 


INUTILE..... 


[NvENTAIRE . . . 
INVENTER.... 
INVERSE... .. 
INVESTIR... ... 


INVINCIBLE... . 
INVITER . . ... 


INvOQuER. . .. 


IRONIQUE . ... 
[nnÉLIGIEUX.. . . . 
IRREVERENT... .. 
longen... 


VOCABULAIRE 


dans le chant, nhip; observer l'intonation 
et la mesure, án np. 

Chác gan, sán swót : agir avec intrépidité, 
làm swót. 

(Cabale), lo mwu. 

Dun, dut, gidt vào, luón vào, tron vào, ké 
vào, lông vào : introduire par force, пп 
vào; introduire la main, tron tay vào; 
s introduire, xen vao. 

Vo ích, vó dung, bát dung : c'est inutile, ích 
chi, dung gi; inutilement, vó dung. 

Tich ki, bién ki. 

Tim dwoc; inventeur, Ёё có tim. 

Ngwoc. 

(Bloquer), bóp, váy; investissement, tau 
váy. 

Khóng biet thua, anh hung. 


quelqu'un, mó: : inviter un hôte, mó" 


khách; inviter à diner, mòs dn; inviter 
à s'asseoir, mbi тейл. 

le ciel, Ки tron, vat tròt; invoquer la mé- 
moire de son père, vá: cha. 

(Parole), los cwor nhiec, lót ewon ché. 

Khéng có dao gi, khóng theo dao. 

Béo tret, lang ben, bot chot. 

quelqu'un, choc gan, gay; sirriter, gián; 
irriter un animal, gay moc. 

(Faire), chóm, nhay chóm. 

Lieu isolé, chó hoang; ètre isolé, Ф hoang, 
p mót minh. 

(Sortie), civa, lő song; quelle sera l'issue: 
de cette affaire ? vice ndy toan lam sao? 
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|voing. . ... Um Nga, nga vot, nha twong : bátonnets d'i- 
voire, düa ngà; báton d'ivoire que por- 
tent les grands mandarins, cds hót. 

[riaz......... Say rwou; ivrogne, тё rwgu. 

J 

Jacubre....... Champ en jachère, rugng hoang. 

JacQUER ...... (Arbre), cdy mit; (fruit), trái mát. 

Janis......... Xua, thio, ngày trwóc. 

Jazur........ une source, nhdy vot; l'eau jaillit, nwéc vot. 

JALOUSIE ...... (Fenètre), civa sd quát. 

JALOUX . ...... Ghen, ghen ghét. 

JAMAIS........ Chdng hé, chdng tdng, chi tdng. 

JAMBE ........ Trái chon, dng chon : gras de la jambe, 
báp chon. 

JAMBON. ...... Di heo. 

JANIER....... Tháng gêng. 

JapoN........ Nwóc Nhwt bón. 

JARDIN... ..... Vwon, vién : terres plantées en jardin, dién 

| .vtén; jardinier, kë ір oda. 

JARRE ........ de terre, vo, binh lón, lu. 

JARRET... . Кё hang. 

JARRETIERE..... Day tdt. 

JASER ........ Ndi, nos truyén, nói chuyên. 

JASPE......... Ma nào. 

JAUGER........ un. navire, do mót tàu; jauger une barque, 
do тй ghe. 

JAUNE ......... Vàng, sác vàng; jaunir (verbe n.), vàng 


ang, úa. 


262 


VOCABULAIRE 
Lao : lancer le javelot, phóng lao. 


. Dic chia Gi-Giu, Da- Tó. 


Nm, bó : jeter une pierre, пет dd; se jeter 
(dans l'eau), trán; jeter quelqu'un à 
l'eau, trán nwdc; un chien s'est jeté sur 
moi, con chó nhay trén tói. | 

(Amusement), chor, chor bot; maison de 
jeu, nhà hót me. 


. Ngày thw nam. 


Dang thi, tre: jeune homme, thang, ngwòi 
trai; jeune fille, con gat. 

Sw än chay : rompre le jeûne, phá chay; 
jedner, dn chay. 

Sw dang thi, dang trai, tuót tre, tuót xanh. 

Tho bac. 

Vui ming, sw vui : éprouver de la joie, 
làm vui. / 
Nói, lap, chap, ké, ket; joint, ndi lat; mains 

jointes, cháp tay; jointare, kë. 

Dep dé, mi, mi miéu. 

Lac : nattes de jonc, chiéu lac. 

Kë mia gây. 

Ghe tàu, ghe bau. ` 

Ма : enfler les joues, phüng ma. 

Chow; s'amuser, choi, giéu; jouer aux 
cartes, dính bat; jouer de l'argent, 
danh bac, hót me; jouer d'un instru- 
ment, ddnh don, kéu don; jouer d'un 
instrument de musique avec les doigts, 
cát ngón. 

Cas ach. 

Vui meng, sung : jouir d'un bien, hwéng ; 
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jouir du bonheur, hung phwéc; jouis- 
sance des sens, vut swóng хас thi. 

Joun......... Ngày, biba : point du jour, sáng ngày, rang 
ngày; il fait jour, da sáng; tout le jour, 
ngày tháng, tói ngày; en ce jour, hom 
пау; ces jours-ci, ngày ray; quelques 
jours, mgt ha: bira; quel jour? ngày 
nào ? tous les jours, hàng ngày. 


JOURNAL....... Nhwt trinh, bdo. 

JounMÉE.. ..... Ми ngày : journée de marche, di mai 
ngày; journellement, hàng ngày. | 

JUG Rie sens Quan xét: grand juge criminel, dn sát; 


se plaindre au juge, héu cho quan zet; 
juger, dodn, xem xét, ihdm dodn; rendre 
un jugement, phán dodn, xét dodn. 


JunugT....... Thang bày. 

JUIN: 022: Tháng sáu. 

JuvsE........ Тао; jujubier, edu kim ido. 

JUMEAUX....... Con sinh dói : accoucher de deux jumeaux, 

dé sinh йй. 

JUMENT........ Ngwa cdi. 

JungR.. .. .. . .. Thé, thé nguyén; blasphémer, chwds ria; 
| faire jurer, bat thé. 

JS Re Canh, canh riéu : jus d'herbes, canh rau. 

JUSQUE. . . . .... Cho den, 164: jusqu à ce moment, den пау; 


jusqu'alers, den khi dy; jusqu'à quand? 
dèn йй nào? den khi nao? 


JUSTE ая Cóng binh, рМи ngày : homme juste, 
приді ngay. — 
Jusricg....... Sw công binh, ngêt : mandarin chef de la 


justice, dn sal, quan dn. 
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LABORIEUX ..... 
LABOURER...... 


[лс......... 


Law......... 
LAINE. ....... 
LAISSER....... 


Lamenter (Sg). . 


VOCABULAIRE 


L 


Dd, йду: qui est là? а è dé? qui va là? 
ai di д0? 

по, kë cán. 

Cay, cay bwa, сіу ruing : terre labourée, 
йй cay; laboureur, kë cay rung. 

Hó : le grand lac (Cambodge), bien М. 

Xé, rach. 

Bá, : tendre un lacet, gat bdy ; jeter le 
lacet, danh bdy ; pris au lacet, mác 
bdy. 

(Qui n'est pas tendu), long; (poltron), 
nhat, nhat sit. 

(Laisser aller), tháo ra. 

(Lépreux), ngwó: binh phong, dau tdt 
phong. | 

Хаи, mat miii zdu. 

Lóng chién : habit de laine, do ni. 

Bd, dé : laisser une chose à quelqu'un, dé 
tas; laissez cela! bd cat này! 

Siva. 

d'étoffe, miéng ойу; habit en lambeaux, do 

ота. 

d'un couteau, Jär doa, thanh dao; lame 
d'un sabre, һгбї gwom; dos de la lame. 
cái sóng; tranchant, cái læði; lame de 
la mer. sóng. 


Khóc kë, than khác, rdu ri. 
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LaMPE....-... Bèn, dèn йи : lampe en terre (annamite), 
cdi chon dèn dat. 

Laxcg........ (ido, dong : lance (Cambodge), cha-gat. 

LANCER ........ (Jeter), quáng, quáng di; lancer en lair, 


lén, ném; lancer un javelot, dám lao; 
lancer une flèche, bán giang, bán lén; 
lancer et atteindre, xuóng pha. 


LANGAGE . ..... Tieng, tiéng nói. 
LANGE........ d'enfant, ta. 
LaxNGouri...... (annamite), khó; (cambodgien), chán; lan- 


goutitrës-étroit, nit; mettre le langouti, 


dong nit. | 


LANGUE . ...... Lwon : langue de bœuf, lwó: bo; la langue 
annamite, “eng An-nam. 

Lancuin....... Lwót bwót, è buón; languissant, ché, lwót 
bwót. 

LANIÈRE....... de cuir, cát dáy da. 

LANTERNE...... Lòng dèn : lanterne chinoise, máy rd. 

Laos......... (Royaume), Mwóc lao. 

Lao-ssE....... (Philosophe chinois), Lão-tir. 

Lapin. ....... Con thé. 

Lancin........ Viéc an cáp. 

[лвр......... Thit тё. 

LARGE. ....... Ring ; largeur, bé ring. 

LARGESSE...... Rong тй. 

LarnMe........ Nwóc mát : verser des larmes, dé nwóc 
mat, nwóc mat nhà sa. 

LaRVE........ Mat mac. 

LAS ue (Fatigué), nhoc, met : je suis trës-las, Idi 


zoai lim, nhoc quá; être lassé, être en- 
nuyé par des paroles, nham tat, nghe 
nhàm; las de manger, nham. 
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LEGISLATION... . 
LEGITIME.... 


VOCABULAIRE 

Long duc, sác duc, máu dé (vulgaire). 

La-tinh; langue latine, téng la-tinh. 

Bd agang. 

Nhà tiéu, nhà vi, nha zt. 

khoan : prendre un lavement, thuc 
óng khoan. 

Riva; (linge), тий; se laver la tête, gói 
dáu; se laver la figure, riva mát; se la- 
ver les mains, riwa tay; se laver le corps, 
tám minh; laver du linge, giát do; laver 
de l'or, chuyén vàng. 

Liem, liém lap. 

Bai hoc : donner une leçon, dáy, dáy biéu; 
apprendre une lecon, hoc. 

Theo phép. . 

(Envoyé royal), quan si, khám sat; léga- 
tion, sw st. 

Nhe, tron : léger à la course, nhe chon; 
trés-léger, nhe phot; léger de caractère, 
bá lo, ba án, ba ndi. 

Lé luát. 

Phá: phép : enfant légitime, con thiet; 
épouse légitime, vo chinh, оо lon; légi- 
timer, лиф làm con thiet. 

Cüa trói; léguer, trói, nói trói. 

Rau : légumes secs, rau khó. 

May, ngày may. 

Khoan thas, tré trang; lentement, thing 
thang; marcher lentement, chám chon; 
parlez lentement, nó: chám chap, nói 
khoan; parler, aller lentement, sé sé. 


de pou, tring chi. 
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LÈPRE........ Tát phong, don, phung ; lépreux, kë dau tat 
phong. 

LEQUEL....... Laquelle, ké nào, nào, sw nào. 

LÉSER........ Làm has, lam hw. 

List. ees Cha gián tau; lester un bâtiment, gran tàu. 

Lestg........ (Prompt), kë mau mån, ngwòi рій. 

LETTRE ....... (Caractère), chi; (missive), tho, to : en- 
| voyer une lettre, gd tho. 

LETTRÉ ....... Nhu si, ky luc. 

LEUR... Nó : dis-leur, nói vé các приді ndy. 

Levain........ Men : le levain fermenté, men lén. 

LgvaNr........ Bén dong, phwong dong. 

LEVER........ Lén; soulever, dé lén; se lever (étant assis), 


diy, ding; (étant couché), thie dây; 
lève-toi! di dáy! ding! — lever (subst. 
m.) du soleil, mát trót moc; lever de la 
lune, trang moc. 

LÈVRE. ....... Mói, mói тіёпо : serrer les lèvres, тїт тй; 
se mordre les lèvres, bêm mé; grandes 


lèvres, thép (bas). 


Lexique... .... Tw vi : lexique annamite, tw v: Annam. 
LézarD ....... Con than làn. 

bises. (Mesure, dixième partie de la lieue), йт. 
LaBÉRAL....... Thao lao, rng ras, khoan dong. 

LiBéRER .. ..... un prisonnier, tha mót ngwón tù. 

LIBERTÉ. ...... (Opposition à l'esclavage), thong dong, 


thong thd; rendre à la liberté, budng 
tha, thà ra; mettre en liberté un ani- 
mal, tha; vous avez la liberté de faire, 
anh có phép. 

Lipertin...... Mé dám duc, kë chor dc. 


LIBRAIRE. ..... Ке ban sach. 


LIEUTENANT..... 
Lièvre... ..... 


LIGATURE.... 


Limacon....... 


имаш . 


VOCABULAIRE 

Thong dong, thong tha, thành thor. 

(Permis de vendre), gido the. 

Tha, tha dh. 

de vin, cán rwou. 

Phao : hége d'hamecon, phao cdu. 

Iring trét; attache, iris; lien du mariage, 
nhon duyén. 

(Attacher), trdt, bude, buóc trói, bó; on ľa- 
mone les pieds et les mains liés, có dem 
nó tay chon con (тїбї; lié en faisceau, bó; 
se lier d'amitié, két ban. | 

Noi, chó, chón : en tout lieu, khäp not, 
chón chón; au lieu de, thay vi; lieux 
d'aisances, nhà tiéu. 

(Vaut 10 lis), mud dám. 

Phó, phú, phó vi. 

ТА : poltron comme un lièvre, nhát nhw _ 
thd. 

(Enfilade de deniers annamites), quan 
tién; dixième de ligature, tién, mót tién. 

Hang : tracer une ligne, ve тй cat, gach 
mot cat; une ligne d'écriture, møt cdu; 
ligne de batterie, mót sdn; en ligne, dao 
mót hang; ligne. de pêche, nhe cdu; la 
canne de la ligne, cán truc, cán cdu. 

(Conspiration), viéc dn thé. 

Con óc. 


"orn Mat cwa. 
. Lám b6. 


Gua, dao сша; limer, gua. 
Giap gidi, bo сй, gidi han; limite d'un 
champ, bò ruóng ; limité, có bó сй. 


LiquéFIER...... 
LiquipE...... 


LissgE....... 


LITTERATURE.... 
Living... 2... 
Ling ....... 


LoNxG......... 


LONGITUDE. ... 
LONGUE-VUE.... 
Loguet...... 
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Trong, trong sach : eau limpide, nwóc 
trong; trés-limpide, trong vit. 

Vài gat. 

Và: : mettre dans un linceul, lim vai. 

Vat, khán. 

d'or, nén vàng, thor vàng ; lingot d'argent, 
nén bac. 

Con sw tiv. 

Thang, thang las. 

Long. 

Doc, cor sách. 


. Bang het; lisser les cheveux, lam tóc cho 


ling. 

Gidy bién ki. 

Giwdng, chóng : lit d'un fleuve, long sóng. 

Van, nghé van. 

Ват : devenir livide, gut giat. 

Sách : livre imprimé, sách m; livre ma- 
nuscrit, sách chép; les cinq livres cano- 
niques, ngi kinh; les quatre livres clas- 
siques, tú tho; livre (poids), cám. 

(Verbe n.) 2, trú; logis, поз à, nhà 0. 

Lé luát, phép : les lois d'un royaume, luit 
nwóc; le lien de la loi, ddy іші. 

Xa, xa пой : de loin, xa. 

Раз, trwong : tu as été long à venir, có à 
Idu; longtemps, ldu; je ne l'ai pas vu 
depuis longtemps, da ldu th không tháy 
nó; longueur, bé dà. 

Bé dài, bé doc, bé trwong. 

ng dom. 
Chóc civa. 


270 VOCABULAIRE 


LORSQUE ...... Khi, khi dy, dang; (au passé), bao giò. 
Loucne. ...... Con mat lac. 
LovER........ (Donner des éloges), khen, ngoi; louable, 


khá khen, dáng khen; louer une maison, 
donner à loyer, cho mwén; prendre à 
loyer, thué mwón mit nha. 


Loun......... Chó sd, sa lang, muóng sói, sói ring. 

Lounp........ Nang, gánh ning: tête lourde, nang ddu; 
main lourde, nang tay. 

LoutrE....... Con та. 

Lovr........ Ngwor thiét tha, có bung tôt. 

LUE EC x ues №, ngwor dy : le voilà, dy nó; c'est lui, 
nó là. 

[ллвЕ........ Sáng ngòi, sáng lang, tå rang. 

LUMIÈRE....... Ngón, sáng : lumière d'un canon, ngòi 
súng; lumineux, sáng ngo", sáng láng. 

Luspi........ Ngày thw Ма. 

Lune......... Mat tráng, nguyét : pleine lune, tráng tron, 


trang rim, man nguyél; nouvelle lune, 
mói có tráng; 1* quartier de la lune, 
tráng khuyet ; 2° quartier, tdem ; coucher 
de la lune, tráng lin; clair de lune, 


sing tráng. 
LuNeTTES...... Nhán kính. 
LUTTER. ...... de forces, dua swe, dua våt; lutter d'indus- 
trie, dua tài; lutter de savoir, dua tri. 
LuxaTion...... Lot, заз, trac: bras luxé, sd cánh; pied 
luxé, заз chon trac tay. 
Luxz......... Mé déu cao trong, vige trong thé. 


LuxunE....... Ta dám; luxurieux, dám duc. 


MACÉRER ..... 


МїснкЕв...... 
MACHINATION.... 


MACHINE... ... 


MÁCHOIRE.. ... 
Macon........ 
MapamMg...... 
MADEMOISELLE . . . 
MaDRÉPORE. .. . . 
Magasin....... 


MAGISTRAT... . 
ManomMETAN..... 
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M 


dans l'eau , tdm, nhà, ngám; macérer (par 
mortification), hám minh. 

Nhat. 

Mun ke: tramer des machinations, lam 
Кё, luân maru. 

Máy : monter une machine, gat máy; faire 
aller une machine, git máy. 

Hàm, hàm rang. 

Tho тей. 

Bà, nhà bà. 

(Fille de mandarin), có. 

Hd, san hé. | 

Phé, nha phé, hang, nha hang; magasin de 
l'Etat, kho. 

Phép thuát; magicien, tháy phap, phù thiy. 

(Juge), quan xét, quan xét dodn. 

Hói-hà. 

Thing nam. 
, gdy тибе : épi maigre, lúa lép; faire 
maigre, khiéng thit; maigrir, gdy món, 
ua riva. 

de fer, din duc; maillet de bois, du: vd. 

Tay : le dessus de la main, trén tay; la 
paume de la main, cát bàn tay; main 
droite, tay mát; main gauche, tay trái; 
main fermée, ndm tay; mains jointes, 
lwom tay, cháp tay; de main en main, 
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MAINTENANT . ... 


MALADE. . ... 


MALADIE... . ... 


MaLais . .... 


MALÉDICTION.. .. 


VOCABULAIRE 


giao tay; chuyén tay; se servir de la 
main, ra tay; appeler de la main, ngodt 
lat; faire signe de la main, ngodt. 

Вау gio, nay, ray : jusqu'à maintenant, 
хма nay, dén nay, dén ray. 

Xa trwéng, би xà : adjoint du maire, ly 
trwóng. 

Nhwng mà, mà, và. 

Bap. 

Nha, gra : maison en chaume, nhà ld, nhà 
tranh; dépendances de la maison, nhà 
léu; famille, gra, nhà. 

(Qui possède), chù; professeur, thdy, dng 
thdy, tón sw; maitresse, bà thdy. 

(Gravité), oa: nghi; déployer de la ma- 
jesté, ra om; titre du roi, bé ha; Sa 
Majesté, tdu vua. 

(Opposé à bien), zdu; mal (douleur), dau; 
mal de téte, dau ddu; mal de ventre, . 
dau bung; cela me fait mal, cái ndy lam 
dau vé 101; où as-tu mal? có dau Ф ddu? 
(dommage), hài; faire du mal (nuire), 
làm ha. 

Dau, có dau, mac binh : être malade, d dau, 
mic binh; tomber malade, hét lào, 
nhuóm binh. | 

Binh, tat, dau, bénh : maladie grave, binh 
nang, tat пей. 

Cha-va. 

(Homme), tra; (quadrupède), dwe; (oi- 
seau), tréng. 

Chwér, lor chu. 


MALFAITEUR . ... 
MALGRE....... 


MALHEUR . ..... 


MALHONNETE.... 


Matsain....... 


MALTRAITER . ... 
MALVEILLANT.. .. 
MAMELLE ...... 
Mancng....... 


MANCHOT...... 
MANDARIN...... 


MANDER....... 
Mancer....... 


MANGOUSTAN .. .. 
MANGUE. ...... 
MANE........ 


MANIER ....... 


MANIKRE. ...... 


Gramm. 


FRANCAIS-ANNAMITE. 273 

Хаи long, Кё di cwóy. 

Trái, nghich : je Yai fait malgré moi, (ó, 
làm viéc ndy trái ý ti. 

Vó phwóc, tai nan; malheureux, khón khó, 
тйс dch; devenir malheureux, mée 

nghéo; malheureusement, chdng may, 
rin. 

Кё có bung adu. 

Bé bat, qui quyét. 

Rwong, hom. 

Dic khí : eau malsaine, трос dic; climat 
malsain, nwóc trot там. 

(màn thúc, dày xt. 

Kë có j хаи, kë nói dem ché. 

Vú : bout de la mamelle, vú siva. 

(Subst. f.) de vêtement, (ау do; manche 
(subst. m.) d'outil, edn. 

Cut tay. 

Quan, бпр quan : être mandarin, làm quan ; 
mandarin civil, quan vin; mandarin mi- 
litaire , quan võ; mandarinat, chic quan; 
mandarine (orange), trái quit. 

Dor, vor, vor lat. | 

An : donner à manger, cho dn; mangeoire, 
chudng. 

Trái man cut. 

Tras xoat. 

(Folie), binh dién, tat dién. 

Dung dó : manier les affaires, lam viéc; ma- 
nier les affaires de l'État, làm vicc quan. 

Cách , thé, tudng ; de cette manière, thé ndy ; 
manière d'être, cách dn o, thé dn ©. 
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" MANIFESTATION. . . 
MANOEUYRE .. ... 


MANQUER. ..... 


MANTEAU. ..... 
MANUFACTURE . . . 
Manas ....... 
MARBRE....... 
MancnmND..... 


MancnÉ....... 


MaRIAGE....... 


Marnier (Sz)... . 
Manin, MARNIER.. 
MarinE....... 


VOCABULAIRE 

(Apparition), sw hiên ra. 

(Exercice), viéc (йр linh; cordage (marine). 
chàng tàu. 

Faire défaut : il manque, thieu, mit mát, 
nêt; avoir besoin, thón thiéu; je manque 
de tout, tói thiéu cd; il sen est manqué 
de peu que je ne tombasse, mót chút 
nita mà th nga xuóng. 

(Contre la pluie), do ton. 

Nha làm các dé. 

Bung, ldy, bàn ndy, тс. 

Dá cám thach. 

Ké buón bdn, con buón; marchandise, dó 
buón, hàng ho. 

Cho : se réunir au marché, hop cho’; faire 
un marché, giao thè khé mua bán; con- 
dure un marché, giao cùng; bon mar- 
ché, ré. 

Di, di dao; marcher doucement, di thóng 
thang ; marcher vite, dt cho mau. 

Ngày tha ba. 

Bàu. 

ferrant, tho bit móng ngwa. 

(Flux et reflux), triu; flux, nwóc lón; re- 

] flux, nwóc жибир, тефс rong. 

(Epoux), chóng; prendre un mari, Му 
chóng ` [prendre une femme, láy vo]. 
Phép obt. hón nhon : les six rites du ma- 

riage, sáu lé cwó ор. 

Cwor vo, àn ewi, két ban, két hân. 

Ban tàu. 

Binh (én 
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MaRMITE...... Nói, binh. dm, bung : marmite en terre, 


Marngue....... 


MARSOUIN.. .. .. 
MarTeau...... 


Martyr....... 
MASQUER . ..... 


MASSACRER..... 
Massug....... 
Mastic....... 


Mateuas...... 
Mareniaux..... 
MarÉREL...... 
MATERNEL...... 


Matigrg....... 


nói ddi; marmite en cuivre, nói dòng. 

Dáu, tich : marque distinctive, bang thi; 
marques de coups, län ror. 

(Faire une marque), làm mt dáu; mar- 
quer un forçat, tich chi. 

(Mois), tháng ba; le dieu Mars, quan vii; 
la planète Mars, Ada tinh. 

Cá nwoc. 

Bia : marteau de forge, bua тёп; marteau 
et hachette, cá: búa; erminette, cát vot. 

Tiv dao : souffrir le martyre, chu tiv dao. 


Che, che kín : batterie masquée, dèn che 


sung. 

Chém giet het, chém oat. 

Dui, dui vo. 

de jonque, chat [йр vò; mastiquer les cou- 
tures d'une jonque, lap vo. 

Cot, cót buóm : grand mât, et long; mát 
de misaine, сй miii; mât de beaupré, 
cot mit nam aeng ra; mát d'artimon, 
cót las. 

Ném, ném gám. 

de construction , nép nha. 

Grossier (homme), mé dn uóng, qué mùa. . 

(Amour), vtéc me thwong con. 

(Substance), thé, the; de quelle matiére 
cela est-il fait? lam cái ndy có ding thé 
gi? 

Buds sóm : de bon matin, sêm läm; се ma- 
tin, mat nay, sóm mai; étoile du matin, 
sao mu; matinal, sm. 

18. 
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MATRICE.. .... 
MAUDIRE. .. . ... 


MavusoLÉE. . . .. 
MAUVAIS, E. ... 


MÉCHANT, Е.... 
MëcuE........ 
MÉCONTENT, Е... 
MÉDAILLE... ... 


MÉbECIN.. .... 


MÉDECINE... ... 


MEDiocRE...... 


MepinE...... 
MEDITER..... 


Mérier (SE)... 


MÉGARDE . . ... 
Memteur..... 
MELANCOLIQUE.. . 
MÉLANGE ..... 


VOCABULAIRE 


(Organe sexuel), long me. 

Chwón, chat ming, tru ёо, chwòi ria; 
maudit, b; chwé. 

Mò ma, nhà mó. 

(Chose), zdu, dc, tà; (personne), ngwo: 
záu; mauvais cœur, long tà. 

(Homme), div, xdu bung; (animal), dir, 
hum. 

de la lampe, пёт dèn; mèche de canon, 
hóa ma. 

Кё khóng có bèng long, khóng wng. 

änh bac, anh dòng. 

Tháy thuóc : appeler un médecin, mòi 
tháy. 

(Art), y, y hoc; livres de médecine, sách 
thudc; (drogue), thudc, thudc thang ; mé- 
decine chinoise, thudc bác. 

Via; de peu de valeur, có ít gid; médio- 
crement, vwa viva. 

Nhao ché, grém ché, nor ghé mar. 

Gdm, twng gdm, mang toan, nghi luin, 
suy gám; méditation, nguyén gám. 

«ра. 

Нд nghi : je те méfie de toi, tói ho nghi 
anh, tà khóng tn anh. 

(Par), v6 4. 

Tót hon, tha hon. 

Кё buón, sdu, buón sdu. 

Tron lai. 

Lim, dé lin, tron; mêlé, lin lao, lin бау; 
méler des liquides, pha; je ne veux pas 


me méler de cela, khóng muón tranh 
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vige тфу; méle-toi de tes affaires, di co: 


viéc minh. 

MELopigE. ..... Hát thanh bai. 

Meton........ Ca, dwa gang; courge, etc. qua, trái bi. 

Mempre....... Hài cót : membre viril, thán thé, ngoc hành, 
con các (bas). 

Мёиє......... La méme chose, cing mýt, nhw nhau; de 
méme, cüng nhw nhau. 

. Мќмове ...... Trí nhé, trí sáng; avoir en mémoire, chiv 


10%; avoir bonne mémoire, sáng da; re- 
trouver la mémoire, nhäc lai. 


MENACER ...... Giga, de, xi; air menaçant, mitt mát hum. 

MinaGe (EN)... Vo chóng è mýt nhà. 

MENDIER.. . .... An may, án xin; mendiant, kè dn may, ke 
di xin. 

MENER........ Pwa, dem ъё: mener une voiture, dwa xe. 

MENOTTES . .... Lët xiéng trot tay. 

Mensonce . .... Dé tra. 

Mensraues ..... Kinh nguyét, máu tháng. 

MENTIR....... №: láo, ndi dói, nov tré; menteur, kè ndi 
ldo, nó huyén. 

MENTON....... Cam. 

Menronnière.. .. (Chapeau a), quat nón. 

MrNusmR..... Tho móc. 

MérnENpaE (Se), Lam, làm lac. 

MEpriser...... Khinh dé, ché, khinh man; méprisable 
(chose), cha quái. 

Mer......... Bien : mer tranquille, bien thanh; gagner 
la pleine mer, lén 007; en pleine mer, 
kho: bién. 

MERGI. ....... (Remerciment), gd on, та on; (grâce !) 


xin tha! 
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MERCREDI.. .... Ngày thie bón. 

MERCURE ...... (Vif-argent), йу ngán; planète, sao thi. 

MEnpE........ Cit, phán. 

Мйвк......... Me : grand'mëre (paternelle), bà ngt; (ma- 
ternelle), bà ngoai; marátre, di gh, 
me ghè. 

MÉRIDIEN . . .... Chinh ngo. 

MénmE....... Avoir des mérites, dáng cóng; tu as beau- 
coup de mérites, anh có cóng nghiép lam. 

Meniter....... Ding : tu l'as mérité (injure), da dáng. 

MERLE........ Con sáu : merle parleur, con nhón. 

MER VEILLE . . . .- Sw quái, cha qui, viéc làm la. 

MESSAGER. .. ... Kë dem tan. 

Mgssz........ LE : célébrer la messe, lam lé; entendre 
la messe, zem lé. 

MesurE....... (Pied), thwéc; de dix pieds, trwpng. 

MESURER ...... Do, do dán, brong : mesurer du riz, dong; 


mesurer des liquides, dong lweng. 


MÉTAL... ..... 
MÉTAPHORE... .. 
METEMPSYCOSE. .. 
MÉTHODE. .... 
MÉTIER ...... 


Mets......... 
MeTTRE...... 


Lôa ktm. 

Ta dà. 

des Bouddhistes, ludn hdr. 

Phép hoc. 

Nghé : faire son métier, lam nghé; ap- 
prendre un métier, táp nghé; quel est 
ton métier ? anh làm nghé nào? machine 
à tisser, khong dét vay. 

Món an. 

(Placer), dé, dat, bó; mis, da dit; mettre 
un habit, тйс; mettre un chapeau, 
dói; mettre des souliers, mang gidy; se 
mettre a (commencer), ra tay, bat tay 
làm, йди tay; mettre bas (accoucher), dé. 
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d'une maison, dé nhà; meubler, dat các dò 
trong nhà. 

à écraser le grain, eó: хау, cdi dd; pierre 
à aiguiser, dá тёз dao; meule de foin, 
dun rom; meule de riz, dun Ма. 

Viéc chem ngwo1 ta; meurtrier, dn cwép, 
cwóp прид" ta. 

Swon; meurtri, bi suwon, swon mau. 

Kéú nhw con meo. 

Trwa, chính ngo, dieng bóng, nia ngày : 
aprés-midi, xé, xé chidu, саи. 

du pain, ruit bánh; [eroûte du pain, da 
bánh]. 

Мф, mát ong : rayon de miel, sáp mål. 

Tót hon : jaime mieux, tha Ф nhà di chor; 
il vaut mieux, nào tay, tha; tant mieux, 
chi tay. 

Nhwt dau, dau dau. 

Chim bó cat. 

Hwong déng : milice (en guerre), huong 
ngüi; lever des milices, mó binh, т 
hwong тей. | 

Gia, trung : le milieu d'un voyage, giia 
dàng, nta dàng. 

Vo, lính, quán : art militaire, nghé ой, vo. 

Ngan, thién; dix mille, mugn, van. 

Bong có. 

Mót triéu; dix millions, mót hic. 

Meng, бт, mánh hinh : trés-mince, móng 
tang; rendre mince, làm cho móng, bot 
cho móng. 


М : mine d'or, md vàng; mine d'argent. 
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MInisTRE...... 


Minium........ 
Minuit........ 
Minute....... 
Minacte....... 
Mimom....... 


MISÉRABLE ..... 
MIskRE....... 


MisÉRICORDIEUX . . 
MiSSIONNAIBE. .. . 


Minicen .... 
Мїтвк........ 
MopiE....... 
Море ........ 
Море. . ..... 


МорёкЕА ...... 


MODERNSE... 
MODESTE... 


VOCABULAIRE 


тд bac; mine de guerre, hdm thuóc sting ; 
mine (apparence), bonne, mauvaise 
mine (au figuré), mát mite tót, mát тїї 
ади. 

Quan triéu, bó thwong thw; les six minis- 
tëres, luc bó : guerre, binh bj; justice, 
hinh bó; rites, É bó; travaux publics, 
cóng bó; finances, hó bó; intérieur, lat 
bó. 

Cháu sa. 

Niva dém. 

Phit. 

Phép la. 

Mat kính, gwong : se regarder au miroir, 
sot pwong, sor mát. 

(Pauvre), khón cwe, hát héo, nghéo. 

Khón, cwe, eo nghéo : tomber dans la mi- 
sère, тйс nan, phat nan; supporter la 
misère, chiu nan. 

Long tv bi, long lành, ling nhon. 

Ong có, dao trwéng : missionnaire anna- 
mite, бпр саш. 

Bot, piam. 

d'évéque, cat mù dwc cha. 

Cita di lac, khóng bên. 

Thé : suivre la mode, theo thé. 

Ding chiv tót: servir de modèle, A cho 
ding. 

Dieu, ndi ngot lat; modére ta colère, diéu 
guin, ból gián. 

Мот. 


Co nét; modestie, dive hanh, nét na. 
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MoëLLE....... des os, tùy, сді tùy. 

Mœurs ....... (Coutumes), phong tuc, thos phép, phong 
hóa; bonnes mœurs, nét, có nét, tól nél; 
mauvaises mœurs, hoang, hoang hüy, 
trác nét; corriger ses mœurs, sira minh, 
thin. nét. 

MOL s. 574: Т6: : dis-moi, ndi cùng idi; cela est à moi, 
cdi ndy là cha їйї; avec moi, cùng ti, 
vé tői; moi (le roi), trdm; (un mandarin), 
ta 


Молрве . ..... Nhà hon, kém hon. 

Moine. ....... Thay dòng, dn tu. 

Moineau... .... Chim sè. | 
Moins........ Kém hon : moins que, kém hon. 
Mos......... Thang, nguyét : le commencement du mois, 


didu tháng; la fin du mois, сидг thang; 
mois complet, thang dù ; mois incomplet, 
tháng thieu; le 1* mois, tháng giéng; le 
2°, tháng hai; le 12°, tháng chap; le mois 
intercalaire, thing nhuán. 

Moisin........ Mc, móc тео: trés-moisi, móc xi; moisi 
(riz), håm hút, móc тео. 

Moisson....... (Récolte), mùa hia; bonne moisson, dwoc 
mùa; mauvaise moisson , mát mila; mois- 
sonner, găt lúa. 


Moré. ...... Nira, har phin mút phán. 

Motester...... Khudy khóa. 

MoutT....... (Gras de la jambe), trái chon. 
Morun....... (Ne pas résister), ad, 20 пра. 
Mowent....... Phiit, lat, guy : dans un moment, mýt lat 


nipa, md chic niva; au moment de la 
mort, gdn ch l. 
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Мом, MA..... 
MONARQUE . ... 
MOoNASTÈRE .. ... 


‚ Monceau. .... 
Молре........ 


Mownnalg...... 


Monsieur... .. 
MowsTRE..... 
MoNsTRUEUX ... . 
MONTAGNE . ... 


MOoNTER...... 


MowrICULE. ... 
MONTRE...... 


Montrer..... 


Moquen (Se)... 


MornaL........ 


VOCABULAIRE 


Mon cheval, ngwa tói; ma maison, nhà 
tói. 

Vua, ón vua, dic vua, dic hoàng dé. 

Nhà dóng, nhà tu. 

Dong : monceau de fumier, dong phán. 

Thé gran, the gidi, thién ha, bón bién, dor : 
dans le monde, trén dó:; venir au 
monde, ra йдъ; fin du monde, tán thé. 

Dong tién : fausse monnaie, bac gid, vàng 
gid; monnaie de papier, gidy tién; chan- 
ger de la monnaie, ddi tién. 

Ong, nha бир; Messieurs! phó dng. 

(Mauvais présage), yéu. 

Quái gó. 

Nut, núi non, son, non xanh : la cime, 
chót тїї; le côté, la pente, dóc núi; le 
pied, chon nis. 

Lén, lén trén, tháng : monter sur le tróne, 
lén ngôi, bc vi; monter au ciel, lén tròt; 
monter à cheval, có: ngwa; monter à 
éléphant, сб voi; le prix monte, tháng 
gui. 

Ngan, giòng, gò. 

Dóng hó trái quit : cadran de montre, 
miéng tring dóng hò. 

Chi, chi trå, tå : montrer la route, dán 
dàng, chi dàng; montrez-moi la route? 
biéu dwdng cho tói? montrer son savoir, 
ra tat. 

Nhao cwòi, cwor, nhao bang, tièu, cwor 
reo. 

Co nét, có nén; moralité, nét an À tôt. 


Morceau...... 


Moucue....... 


Moucner (Se)... 


Moucuoin 


Moupre....... 


MoOUILLER 
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(Bois, pierre, poisson), khúc, tám; mor- 
ceau de papier, tám gidy; morceau de 
viande, tdm thi, thói that; un petit mor- 
ceau, mót mày; manger un morceau, 
an mál тїп. 

Cán : ce chien m'a mordu , con chó ndy có 
cán їй. 

Ngwor den. 

de bride, khóp ngwa, ham thiet. 

(Subst. fém.), sw chét; mort subite, chét 
twoi; mort violente, tuyét mang. 

(Adjectif verbal), homme mort, ngu: 
chét. | 

Tout homme est mortel, máy ngwós phar 
chet. 

pour piler, cói dám; mortier de pierre, eó: 


da: [le pilon, cds char]. 


. Min dai. 


(Parole), teng, 10%; en peu de mots, й lo. 
(Cause), có; quel motif vous fait agir? 
làm váy có có nào; sans motif, vó có. 
Мет : devenir mou, thành mém, hoa mém; 

rendre mou, làm cho mém. 

Rudi : mouche luisante, dóm dóm. 

Hi тїї; moucher une lampe, bót пет dèn. 
Khan mia, så mitt : mouchoir pour entou- 
rer la tête (en crépon), khán nhu. 

du grain, xay, хау Ма. 

Ra wót, wot dám; mouillé, wót; entière- 
ment mouillé, wét mém; ce bâtiment 
est mouillé, tàu ndy dá bó neo rh; se 
mouiller, wót minh. 


Moussz....... 
Moustacue..... 
Moustiguz..... 
Mouton....... 


MULTIPLIER (Se). . 
MULTITUDE. .... 


Munir (Se).... 


MuniTION...... 


Моҳ, к....... 


VOCABULAIRE 


. (Forme), сй khuóng, сіз mdu; moule a 


canon, саз khuóng due súng. 

à moudre le riz, cói хау. 

Chet, qua dir, mát di, tit hoi: (le roi), 
bang ha; mourir dans un combat, ti 
irán; mourir en prison, tù tu. 

Bot; mousser, có bo. 

Ваш тер. 

Muói, mudi móng , moustiquaire, cát mung. 

Chién; la mer moutonne, bien cd sóng. 

Dung, làm cho dáng ; se mouvoir, déng minh. 

Cách, thé: il ny a pas d'autre moyen, 
khóng có thé khác; jen ai les moyens, 
tói làm due. 

Cám : demeurer muet, ngdm cdm lat; 
sourd-muet de naissance, ngwó: cám. 

(Le bœuf), bò rêng; (l'éléphant), voi róng. 

(Chaussure annamite sans quartier), gidy 
ham ét. 

(Zoologie), con loa. 

Sinh sån; multiplier (opération de calcul), 
thém. 

Lit ging, bón пит, dó hii, dóng mat, ding 
ngwón ta. 

Sam sira minh. 

de guerre, di ddnh рїйс; munition de 
bouche, d dn. 

Vách, twong nhà : mur d'une citadelle, 
lay thành. 

(Adj.), vách thành : trop mûr, chin muds, 
trái lùng; fruit mûr, trit chin; mürir, 
hoa chin, gan chín. 
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Мвк........ (Subst. f.), vin de mares, rem ddu; mü- 
rier, cdy ddu. 

MURMURER ..... à voix basse, ndi thám; se plaindre, noi 
lêm bêm, ndi vung, mt lung bung, ho hé. 

Musc ........ Ya, za hwong; rat musqué, chugt za. 


Musique... .... Nhat: instrument de musique, don; faire 
de la musique, ca nhat; musicien, ngwòr 


ca nhat. 
MUSULMAN.. . ... Kë theo dao hôi Мал. 
Mutier....... Cat, cat chon, càt tay. 
Muruez....... Nhau: amour mutuel, thuong nhau. 
Myopg........ Newer cán thi. 
MYSTÈRE ...... Nhiém; mystérieux, sdu nhiém. 


N 

NacELLE....... Bò, ghe nhà. 
NACRE........ Xa cw : coquille de nacre, de za cw; in- 
crustation de nacre, hóp: xa ct, vie xa 
NAGER........ Li, ln sóng; (poisson), lit võn vo’; nager 


au-dessus de l'eau, phao là; nager sous 
l'eau, lgi ngám. 


Nair......... Ngwòi it tri. 

МА ses Newer lin. 

NAISSANCE...... Jour de naissance du roi, van tho, thánh 
mang, thánh tho. 

Naivre........ Sinh, sinh ra, dé : premier né, ddu ldng, 


dich tón; où es-tu né? có dé & dau? có 
sinh ra à ddu? 
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NAPPE. ....... de table, khán bàn; nappe d'autel, khan 
ban tho. 

NARINE........ Ló man. 

NARRER....... Ndi truyén, nói chuyên. 

NassE........ de péche, nd, nom. 

NaTAL........ Pays natal, chd nha que, chd E ra. 

NATION ....... Nhà nwóc, nwóc, dude. 

NATTE........ Chieu : natte en rotin, chiéu máy; étendre 
des nattes, dr chtéu. 

NATURE ....... (Tempérament), tính, tính net; (naturel), 


tw nhién; la nature, muón vát. 
NATURELLEMENT. . (De soi), tw nhién. 


NAUFRAGE.. .... (Faire), dám thuyén, mêu dăm, phái tàu. 

NaUSEE....... Muón mira. 

NavETTE....... de tisserand, thor cis. 

NavIGUER...... Vwot bien; navigateur, ké vwot bien. 

NavmE........ Tàu: construire un navire, déng tàu; ca- 
pitaine de navire, chù tàu. 

NG NOD Khéng, chang : ne dites pas, ding сб ndi; 


n'allez pas, chó di; je ne veux pas, té 
khóng muón; veuillez ne pas faire, ding 
làm; d n'importe, khóng can gi, không 


hé gi. 

NEANT........ Khéng. 

NécEssamE.. ... Cdn : cela est nécessaire, ос ndy rat 
cdn. 

NECESSITE..... Viéc cdn, viéc phat; (indigence), sw nghèo, 
sw thiéu thón. 

NÉGLIGENT . . ... Tré viéc; négliger, tré, тё nds; agir avec 
négligence, lam tat hit. 

NEGocIANT..... Кё buón bán, có nhà hang; négocier (faire 


le commerce), buón ban. 
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NÉGOGIATEUR . ... pour la paix, quan соз отс giao hóa, quan 
bàn luán viéc grao hóa. 


\ёбвк........ Ngwòr den, quán тд hong. 

NEIGE . ....... Tuyét, swong tuyét : il neige, tuyét. 
Néopnyte...... Кё bón dao mó. 

NET.......... (Propre), sach, sach sé. 


Nerroyer...... Chis, lau di, san : nettoyer une lampe, 


khéu dèn, chis dèn. 


NEUF, VE.-.... (Adj.) (nouveau), mó:; — (subst. m.) 
(nombre), chín, civu. 

Neveu....... . Cháu : neveu paternel, chau nf; maternel, 
cháu ngoa; nièce, cháu gái. 

Nez: su, Min : nez bouché, chat mi, nghet min; 


épine du nez, sóng miii; se nettoyer le 
? aie 
nez, hi min. 


Nis ass SE Ni bien ni mal, khéng tót khóng xdu, khá, 
kha kha, vwa vwa. | 

Niss......... Dar, ngü das, khóng có trí. 

МОНЕ ....... d'idoles, саз trang tho. 

Nw.......... Tå, tó chim, å chim; nicher, chim Ф d. 

NIER......... Chói; (récuser), chdt cat; nier sa foi, chói 

NOBLE........ Sang trong, qui tón : personne noble, phu 
nhom; noble royaume, qui quóc. 

NOCE......... Tiéc cwót : cadeaux de noce, cita lê opt. 

NoëËL......... Lé sinh nhut. 

Noeup........ Gut: faire un nœud, that, gút айу. 

Noim......... Den, 6 : trës-noir, den dich; poule noire, 


ga 6; cheval noir, ngwa 6; rendre noir, 
lam cho den, son cho den. 
NOLISER....... un navire, mun tau. 
NOM......... Теп, ho : nom de baptême, ten thánh; sur- 
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NOMBRE...... 


NomMBRIL....... 
NOMMER...... 


Nourrice..... 
Nourrir...... 


Nous......... 


NOUVEAU... .... 


VOCABULAIRE 


nom, tén got; donner un nom, déi tén; 
quel est ton nom et ton prénom? anh 
có tén ho gi, tén gi ho gi? au nom de, 
nhon danh; parler au nom de quel- 
qu'un, mun los. 

Så : sans nombre, vd så, chdng алё; nom- 
breux, déng, bin bé, nhieu. 

Run. 

(Donner un nom), dät tén; nommer à un 
emploi, @ chive, phong chic. 

Không, cháng : ne pas, xó, cháng, khóng. 


. Làm лепо. 


Phwong bác, bác : nord-est, dóng bic; 
nord-ouest, tay bác. 

Кё có chic : les notables d'un village, сас 
chic trong làng, éng hwong, tri sw, 
tri ly. 

(Prendre note), bién ki, ghi chép. 

(Signifier), biéu cho rë, biéu cho ngwón ta 
hay. 

Vé ching tói: notre maison, nhà ching tói. 

Két, that gút, bude that; noué, that тй; en- 
fant noué, cing cot; nouer deux bouts 
ensemble, két тй; noueux (bâton), 
méi edu. 

Ме пий, dwóng máu, vú тий. 

Nuót, nudi náng, dwóng; nourrisson, con 
nhà bú, con trè bu; nourriture, các dé dn. 

Ching їй, ching ta; (terme usité par les 
supérieurs), a. 

Món : rien de nouveau, bát (tn; de nou- 
veau, lar, phuc, tái. 
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NOUVELLE...... Tin, tho tin, tin te : quelle nouvelle? las 
tin nào ? la nouvelle est venue, ra tin, 
thdu tin; chercher des nouvelles, thám 


tin. 

NovEMBnE...... Tháng тарда mot. 

Novick. ...... Ngwón chiva tip quen. 

Noyau........ Hot, hót tras. 

NovenR........ quelqu'un, trán mme cho chét; se noyer, 
chét tré; (suicide), trdm minh, chet trdm 
minh. 

NG pe. 132: Trdn truóng, minh trán : nu jusqu'à la cein- 


ture, Irán, Ф trân; complétement nu, 
tran trudng, d 1б; mettre nu, lót tran. 


NuaGe........ Máy : les nuages montent, máy moc; temps 
nuageux, tro có may, tros dm cang. 

NOIRE еее Làm hai, hai nat, phá hai, tan hai, tón Ми; 

~ nuisible, eó Ми. 

Ашт......... “Ban dém : il fait nuit, da khuya; nuit noire, 
dém khuya; passer la nuit, & met dém. 

NUL, LE. ...... (Aucun), chdng có ai; (sans valeur), khóng 
ding tién, vá dung, еб ich. 

NumMERO....... 50. 

NuquE........ Ca óc. 

NyMPHEA...... Lién, hén hoa, hoa sen. 


0 


Ok ees 2 (Interjection), o ! d! 
OsÉm........ Vwng lon, phwong lénh , ving mang; obéis- 
| sant, chiu phép, ving theo, thudn. 


Gramm. 19 


OBLIGATION.. ... 
OBLIGER...... 
OBLIQUE....... 
OBSCENE. .... 


"OBSCUR. ..... 


OBSÈQUES . .. ... 
OBSERVER.. ... 


OBSTACLE .. . .. 
Оввтімев (S)... 


OBSTRUER.. ... 
OBTENIR....... 


VOCABULAIRE 


. Mae ng, тйс ny qua. 


Bung bang bang, bám bap, béo mam. 

№ cát, nói tras. 

(Chose), сйа, dó, vic; occupez-vous de 
cet objet, cot viéc ndy. 

(Contrat), sw bude, viéc giao, két giao, phar 
lam. 

(Contraindre), ép, biéu ép; (rendre ser- 
vice), giúp; je suis bien obligé, giá on, 
cam on lêm; obligeant, kè biet giúp. 

Gii : rayons obliques du soleil, ndng giai. 

(Parole), dám tw, tuc, nhóp; dire des obs- 
cénités, nót nhóp, nds tuc. 

Mù mit, tói mù, lò lêt, mr, mudi, udm : temps 
obscur, tói tros, tr dm can; obscurcir, 
lo; obscurité, tói tám; obscurité pro- 
fonde, tói thám. 

D: chón, di ma. 

un précepte, ти dao, tudn lénh, váng gi; 
observer les lois, giv phép, tuân phép, 
theo phép; s'observer, grit lor, e: long, 
про meng. 

Trò, ngán tré, nga: : quel obstacle y a- 
t-il? có ngai gi? 

Cang cwóng, cháp mé; obstiné, có chap, 

cúng ch, ngang có. | 

Bi. 

Láy dwye : je l'ai obtenu, tó: có láy rà. 

Ттаг phá. 

Luc, dip, tiên phwong : profiter de locca- 
sion, gap thi, gap luc, thia thi, тйс där 
perdre l’occasion, mát luc. 


OcciDENT...... 
OccupeR...... 


OFFENSE.. ..... 


OFFICE. 


OFFICIER ...... 


Orrnin. 


eee ò òo @ @ 
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Phwong tay, bén tdy. 

un lieu, sodn dat; un emploi, có chic; oc- 
cupé, giling vic, тйс vifc; trés-occupé, 

t (ay; je suis trés-occupé, tói тйс viéc 
lim; peu occupé, ránh viéc; être occupé 
d'une chose, тйс, тйс tay, tr tay. 

Bién lon, dot Ма. 

Tháng тад. 

Ми : bonne odeur, mù: thom; mauvaise 
odeur, mus thit; odeur de brûlé, khét 
khao. 

Dang ghét, phar ghét. 

Con mát : le coin de l'œil, chang may; œil 
menaçant, tabeng con mát; fatigue des 
yeux, nhám mát; yeux appesantis, тй 
lwom lwóm; fermer les yeux, nhám mát; 
yeux à demi fermés, mát lem nhem; 
coup d'œil, héc mát. 

Trivng : la coque, vó trúng; le blanc, trong 
tráng ; le jaune, trong do. 

(Action), viéc, sw; bonne œuvre, viéc tót, 
sw 101; bonnes œuvres (charité), viéc 
giúp thwong ngwòi ta. 

Loi mat long, chit ý; offenser, mát long, 
ning long, pham dén. 

(Charge de mandarin), viéc quan, chive quan. 

quan, quan. 

un cadeau, dáng, dáng lé, mang; offrir un 
prix, nos mót giá; présenter aux idoles, 
cung cdp. 

Ngong : oie mâle, ngong due 

Hanh. 
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OINDRE ..... 


OISEAU ..... 


(OISIF... o.o. 


OMETTRE.... 
OMOPLATE . . . 


Орлойк..... 
OPHTHALMIE . . 
OpineR..... 


OPINIÂTRE.. . . . . 
OPIUM. ..... 


VOCABULAIRE 


(їйї mai, xc, dó thudc, va; oint d'huile, 
ійт ddu, «wc ddu; omdre la tète, va 
dau. 

Chim, con chim : oiseau de proie, chim din 
that. 

(Inoccupé), nhàn sw, ròi tay; (fainéant), 
lam brêng ; être oisif, à khong, Ф nhwng, 
xong tay. 

Che bóng. 

Bóng ; (fantóme), ma; (apparition) , ra ma. 

Trieng king. 

Bò sót : omettre en écrivant, viet sót. 

Cha vat. 

Ngwòi ta : on dit, ngwói ta ndi, nghe 
rüng. 

Vot swong, vot minh. 

(Poids), mót lwong. 

paternel, bác chú; maternel, cdu. 

Extréme-onction (sacrement), phép rc 
ddu. 

Mat, ton lam. 

Mong : ongle de la main, méng tay; ongle 
du pied, móng chon; griffe, véo; griffe 
du tigre, véo cop. 

Thuóc dán. 

Huet mit. 

Duc. 

Nhám mát, dau con mát. 

(Donner son avis), ngo, wong là; j'opine 
que, tói ngë là; opinion, ў, sw tedng. 

Cháp nhát, có cháp. 


A-phien : fumer l'opium, hút a-plien. 


FRANCAIS-ANNAMITE. 293 


Oprortun...... Mac dos, пеп, phar thi, kip thi: afaire op- 
portune, tiên mer. : 
OPPOSER . ..... Chông tra, ngan dán, din dang; opposé 
| (contraire), trái, nghich. 
Orpressen..... Ep, hic : respiration oppressée, five ngwe, 
пее thè khóng duoc. 
ObPRIMER .. . ... Án мер, dé, ép long, ha hiép : opprimer le 


peuple (les mandarins), ép dán ; oppres- 


seur, ké án мер, hung Мер. 


? 
OPPROBRE. . . . . . Si nhuc : couvert d' opprobre, din s? nhuc. 
Q)PULENCE...... Tar, gra tas, tién bac. 
Оен (Métal), vàng, kim; mine d'or, må vàng; 


or pur, vàng rong; or faux, vang reo; 
? ? x \ 
fil d'or, chi vàng; dorer, ma vàng. 


ORACLE. ...... Thay bói : rendre un oracle, biét true. 
OmGE.......- Mwa luong, mwa løn, dong gió : le temps 

est à l'orage, tri muón mwa luong. 
ORANGE....... Cam, trái cam; mandarine, trái quit. 
ORBITE ....... de la terre, bdu ddi. 


ORDINAIRE... ... Thwong, chung; affaire ordinaire, vec 
thwong, vice chung; ordinairement, 
thwong thwóng, thwong lé. 

OnpiaTios...... Phép truyén chic. 

Onvonnen...... Gidi, truyén, khien, ran, chi Кай cai tri, 
sai khien, sai sir, mang; ordonnance, 
а, khien. 

OnpnE........ (Arrangement), th tw, thie té; mettre en 
ordre, sën lav; (classe, rang), pham, 
bwc; (injonction), day, guii, lmh, Jonk, 
ndy khién, truyén; ordre du roi, phán 
day mang. lenh. 


Onnunk........ Phan, cwt. ó wé. 
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OnrguLE....... Таз, lő tai : lobe de l'oreille, тер tas, tras 
ta; dur d'oreille, náng tai; dire à lo- 
reille, nó: tháng; écorcher les oreilles. 
ngdy tai, тб tat; pendant d'oreilles, hoa 
tar; cure-oreille, váy tas. 


OREILLER. .. Gói : s'appuyer la tête sur l'oreiller, gói 
ddu. 

ORFÉVRE . ..... Tho vàng, tho bac. 

ORGANE....... (Instrument), dèn, don phong. 

ORGANISER..... Lép cho tiv té, sáp la. 

ORGUEIL....... Kiéu ngao; orgueilleux, có kiéu ngao. 

ORIENT ....... Phwong dóng, bén dóng; oriental, ngwòr 
bén dóng. 

QORIGINE....... Bén, mach, nguón trwóc, nguôn. 

Onnement...... de toilette, các dd lam diem, cdc dò lich sw. 

Onnen........ Trau chuôt, trau, giói : orner magnifique- 


ment, ró rang; ornée, parée (femme), 
hoa mi, diéu trác. 


ORPHELIN...... Có, có dic, mè có : devenir orphelin, A 
mó cot. 

Os.......... Awong, xwong hôc : os du bras, de la 
jambe, «wong dng ; ronger des os, gám 
cwong. 

Озев......... Dám: je n'ose pas, khóng dám; qui ose- 
rait? at dam? có dam Ф ddu? 

Osien........ Máy 

OSTENSOIR.. ... Da bac 

Orace........ Có : se donner en otage, có minh, dy minh. 

Отев......... Cát : óter son chapeau, cát nón; dter son 
habit, khói do. 

Ou.......... Qu bien, hay là; toi ou moi, anh hay là t6s. 


Otis. ee tex Раи, nor nào : où vas-tu ? di dáu; où est- 


OUBLIER....... 


OUVERTURE..... 
OUVRAGE ...... 
OUVRIER... .... 
Ouvnn....... 


Pacirien....... 
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tu? d ddu? d'où viens-tu ? bi ddu ma 
dén? & dáu ra ddy? où donc? nào là? 


Quén, quén di; (laisser en oubli), làm khudy, 


bj quên; je ne vous oublie pas, (és nhó 
anh; (omettre), 60 sót; oublier complé- 
tement, quén ling. 

Phwong tdy, bén tåy : vent d'ouest, gió táy. 

Phåi, da. 

Báo bung, du phong. 

(Tramer), làm muu, lip mwu ke. 

Mai gdp : ourler un habit, mat gdp do. 

Gdu, соп gdu. 

Grande Ourse (constellation), bac йди; 
petite Ourse, neu ddu. 

Dé, сас dò lam utéc. 

Viec ché, lón ché; outrager, ché, ché trách. 

(Sac en peau), bdu da. 

(Adv.), au delà, qud; outre mesure, quá 
dó, qud swe; en outre, nira. 

Ló, ché М}, hb hao. 

ёс. 

Tho, kë làm mër. 

Mè; ouvert, dà mó, mò тіз, ng ra; ouvert 
au vent, à la pluie, xan gió, ran mwa; 
ouvertement, tó lj. 

Giep : de forme ovale, hinh grep. 


P 


Chiéu an, dat an, dat binh; pacification, 
an nhan, binh an. 


Paien. ...... 
PALLLE...... 


PALANQUIN . ... 
Рїк....... 


PALEFRENIER . 
PaLÉTUVIER... 


PALISSADE...... 
PALPITATION. .. . 


VOCABULAIRE 
Tho giao : faire un pacte, két giao. 
d'un livre, tho, trang sách, trwong sach. 
Chùa: petite pagode, miu; pagode des an- 


cêtres, tóng miéu; pagode des esprits, 
miču than, cds dinh. 


. Kè ngoai dao. 


Rom, rom ra : chapeau de paille funèbre, 
mü rom; chapeau de paille européen, 
nón rom. 

Bánh, bánh mi : mie du pain, rugt bánh; 
croûte du pain, da bánh. 

Dé, cáp. 

Mot dór, nuit cáp. 

Bang yén, bàng an, làm an, an yén. 

An có : faire paitre, chán, muc. 

Bang an, an, binh, yên : faire la paix, giao 
hóa; traité de paix, sách giao hoa. 

du roi, dén vua, cung dién, dên dài; partie 
supérieure de la bouche, be miéng nu. 

Саз kigu : aller en palanquin, ds kigu. 

Таз, mét, xanh, xanh xao : pale de peur, 
sy mél; très-pâle, tái lét, mét xanh; cou- 
leur påle, let mau. 

Кё ep: ngwa, kë cot ngwa. 

Cay dee, cáy su : forêt de palétuviers, 
rwng sac. 

Таз mát, thát ас, xanh xao. 

Hang rào, rào. 

Таре ngwe. 

Nhay ngwe. 

(Mesure), mot gang; le pan vaut cinq 
pouces, mot pang duwe näm tic. 


PANEn........ 


PANSER. ...... 


PAPILLON . . . . .. 
PAQUEBOT...... 


PARALLÈLE . . . .. 
PARALYSIE...... 


PARAPLUIE.. . 
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Thing, thing ming : peut panier pour le 
riz, rá com. 

une plaie, thuóc hàn, rit thuóc; panser un 
cheval, chat gó con ngwa. 

Quán, дийп chon: mettre un pantalon, 
bán quán, xin quan. 

Con beo. 

(паду Ó nhà. 

Con cong. 

Dive thánh pha-pha. 

(dy : papier à cigarette, máy vdn thuóc; 
papier d'or et d'argent pour les funé- 
railles, gidy vàng bac; tendre du pa- 
pier, nghè gidy; papier chinois, gidy 

. tàu; chevaux, barques en papier pour 
les sacrifices, tho má. 

Con bwóm, con bim bim. 

Tàu do. 

Lé phuc sinh. 

Bó, gói: petit paquet, gor nhà. 

Qua : aller par mer, di bién; aller par 
terre, dwót dat; par force, bi ép; agir 
par force, lam viéc bi ép; partout, khap 
mor nor, dáu dó, gån xa. 

Thi du : parler en paraboles, not thé du. 

(Chrétien), thién dang; (palen), trén tron. 

Н:еп ra : paraître en public, ra mát; cela 
me parait bon, tót twng vife nity tôt. 

Theo-nhau. 

Tát bat, où; paralyüque, có ching bit 
nhon, oti, bar. 

Dat, cdi dù, б. 
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PaRaSOL....... 


PARCE QUE..... 
PARCIMONIEUX . . . 
PARCOURIR `... 
PaRDON....... 


PARESSEUX . .... 
PARFAIT. ...... 


PARFUM. ...... 


Panjungn (Se) . . 


PARLER ....... 


VOCABULAIRE 


de mandarin, long; porteur de parasol, ba 
du, lính cám long. 

Chó có bè rào, chó có hang rào. 

Bon vi. 

Ha tien, rit. 

un pays, di qua mit nwóc, di qua di las. 

Demander pardon, xin tha, lam lành; par- 
donner, tha, dung cho; pardonner une 
faute, tha lõi; pardonne-moi (politesse), 
xin cau. 

Nhw nhau, bêng nhau : sans pareil, khóng 
dóng nhau. | 

Cha me, ho hang, bà con, song thdn, phu 
máu : parents paternels, ho т; parents 
maternels, ho ngoai; les cinq degrés de 
parenté, nam bwe dé tang : 1%, ba nam; 
a°, hat nam; 3°, nuit nam; he, chin tháng ; 
5°, sáu tháng; cousins, than quyén, thán 
thích; parents du roi, cóng tóc. 

(Embellir), trau chuót; paré (orné), ván 
thé, trang dém. 

Lam brêng, hay д khéng. 

(Complet), tron, tron ven; (excellent), tron 
cóng, tron viéc. 

Mui tôt, hwong thom : brûler des par- 
fums, xóng hwong; brüle-parfum, binh 
hwong. 

Lam cho thom. 

(Enjeu), coc; parier. dénh сибе, dër coc. 

Thé dor, thé gra. 

Nov: parler avec difficulté, brêng тй; par- 
ler ensemble. nói iruyén, déu nói; parler 
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annamite, nót têng an-nam; envie de 


parler, ngwa ming. 


Panmi........ Trong. 
PaROLE....... Tieng, 10%, 10% nói, déu : paroles douces, 
lót ngot; paroles acerbes, lów ché; pa- 
roles absurdes, ndi ngang, nói qudy; 
couper la parole, ndi МИ. 

PARRICIDE . . Tir giet cha. 

PARSEMER...... Bo bay. 

Pant......... (Portion), phán; part de champ, de jar- 
din, dim; je prends part a vos peines, 
tói thuong ёс anh ; mettre à part, lit, 
lwon lat. 

PARTAGER...... Chia ra, phán ra; partagé, viéc chia ra. 

PARTICIPER. . ... Thuÿc vé, vé, theo. 

PARTICULE . . ... Hw to. 


PARTICULIER . . .. 
PARTIE. ....... 


PARTIR... ..... 


PASS uu u Bee ed 


Riéng : agir en particulier, lam riéng. 

interne, bé trong ; partie externe, bé ngoat; 
partie d'un traité, khodn; parties hon- 
teuses, chó do дау, than thé, cha xáu xa; 
blessure aux parties génitales, láu tinh. 

Trdy di, ra dt, dor bwoc : il est parti, da 
dor chon; partir à pied, trdy bó. 

Kë theo grup. 

Dáu dó, gån xa, kháp mot nor. 

Trau chudt, sw diem. 

Kip, (du dén, ti, trái tói : parvenir à 
temps, kip thi. 

(Subst. m.), bwóc : faire les cent pas (se 
promener), di tram bwóc; pas à pas, di 
chám; aller à grands pas, dt chon von. 

(Négation), khong, chang. 
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PassaGE....... 
PASSAGER.... 
PassanT..... 
PassE-PORT . . 
PassEn...... 


PassioN..... 


PASTÈQUE . . . . 
PASTEUR... ... 


PATENTE....... 
PATIEMMENT. . 

PaTIENCE.... 
Patient... .. 
Dim ...... 
Patrig........ 
PATRIMOINE... 
PATRIOTE. . .. 


PATRON ..... 


PaTTE...... 
PATURAGE...... 


VOCABULAIRE 


Dung qua; (défilé), (гиби, dwong trudng. 

Qua giang, ke qua bién. 

Les passants, ngwo di qua di lu. 

To thong hành, phài thóng hành. 

(Traverser), di qua, qua; le temps passe, 
ngày giò qua; passer de main en main, 
diva chuyén; d passe pour un voleur, 
ngwó ta nói nó là än cáp. 

Tám tinh, tinh, inh manh : dompter les 
passions, chiva (inh; passionné, sót tinh, 
nóng tính. 

Trái dwa hdu. 

Kè chán, muc dòng : pasteur des ámes, 
lnh muc. 

de farine, nhdt bot. 

Bánh có that. 

de marchand, чао thé. 

Supporter patiemment, nhin nhuc. 

Nhin nhuc : prends patience, nhin nhuc; 
il faut avoir patience, phái nhin nhuc. 

Нау nhm nhuc, hay chu : patient (qui 
souffre), nhin, chiu. 

(Souffrir), chiu, сми dau, có dau. 

Ke làm bánh ngot; patisserie, bánh ngot. 

Qué hwong, qué nhà, bón quán, ddi nwóc 
тийп cit. 

(па san, cha cái, liên tài, gia lài. 

Có trung vé nwéc, liu minh. 

Bin mang; avocat, défenseur, quan tháy; 
maitre ouvrier, thdy tho. 

Chon : patte de chien, chon chó. 

Cha ro ед. 


PEIGNER (SE)... 


PRINDRE...... 


PEINE . ... . 
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Ché con thi di an. 


de la main, bàn tay, cit tay, ming tay. 

Mi con mat. 

Kho khan, nghèo : famille pauvre, nha khó, 
nhà nghéo; pauvreté, khón khó. 

Nén. 

une rue, lát dá; une maison, lát gach. 

d'un navire, có'; hisser le pavillon, treo có'; 
amener le pavillon, zuóng có, ha có. 

Muóng, ngu mi. 

(Solde), bón lóc, tién công. 

Trå tién, trà cóng, báo : payer ses dettes, 
trà ng’; je vous ai payé, idi dà tra tién. 

Aw, тебе, phuong. 

Ké qué, qué mua. 

Thué qua thi. 

Da : peau du buflle, da trdu; peau de rhi- 
nocéros (mets), da tdy; enlever la peau 
de la viande, tróc ra. 

Тов, tin lõi : les sept péchés capitaux, bày 
mó їй ddu; pécher, có tit, pham їй; 
pécheur, phám їй. 

Cáu cd, làm са : pêcher au filet, lwós cd; 
pécher à l'hamecon, cdu; pécheur, ng 
бтр, kë làm са. 

Tør láp dit (bas). 

Nwóc mon. 

Car heoc. 

Chat eme minh, chài dau, gë diu. 

Ve, hoa anh: peindre avec les couleurs, 
dà thuóc; peintre, tho vé. 


. (Punition), hinh phat, va; remettre une 
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PELE-MELE..... 


VOCABULAIRE 
peine, tha va; chagrin, sw budn, viéc 
sáu; peine (difficulté), khó nhoc; je Vai 
à peine vu, tôi có thay anh it lim. 
Cách trón lón, báy ba. 


PELER. ....... un fruit, got, cao, got vd; peler un fruit 


PELOTON. ..... 


PENCHANT .. .... 
PENCHER "E 


PENDANT....... 


PÉNIBLE. ...... 
PÉNITENCE . . . .. 


PENSER . . . . ... 


avec les ongles, ngät tri. 
Con dàng nga. 


Cái vá : pelle en fer, cat vd sát; pelletée 


. de terre, cás va dat. 


de fil, bà to, lon chi; peloton de soldats, 
mt tháp lính. 

(Inclination), tinh, tính mé. 

(Incliner), siéu, zéu ngã, dóc; se pencher, 
cus zuóng; penché, zién тео. 

(Conj.) que, nhieng, via; pendant trois 
jours, ki ba ngày, trong ba ngày; pen- 
dant que je parlais, nhieng tói ndi. 

(Subst. masc.) d'oreilles, hoa tai. 

(Suspendre), treo; pendre au cou, deo, 
mang ; (supplice), that сб ; laisser pendre, 
xù; laisser pendre ses mains, xt tay; 
oreilles pendantes, xà tat; se pendre 
(suicide), chét thát có, chét treo minh. 

Dóng ho lón. 

(Entrer dans), tháu qua, tháu vào; com- 
prendre, thdu, thóng bêt, (du sudi, 
sudt bret. 

Khó, quá sie : travail pénible, viéc kh. 

(Repentir), dn nan; faire pénitence, dn 
nin lót. 

(Réfléchir), twéng, nghi, lo toan; suy tinh; 


Wi 


jai pensé à vous, (i nhé бар; ìl à 


PERFECTIONNER . . 
PERFIDE...... 


PERMETTRE. .. . 
PERMISSION . . . .. 
PERPÉTUEL . ... 
PERROQUET .. .. 


PERSECUTER . . 
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pensé mourir, (rwóc d gån chét; (sup- 
, poser), ngo. 

(École), nhà trwong ; (rente), tién lon las. 

Route en pente, dàng dóc; pente d'une 
colline, bé déc núi. 

de fruit, mit; pepin d'orange, тий cam. 

(Trouer), khoan lõ; percer avec une vrille, 
sung duc; percer les oreilles, xd tat. 

l'impôt, ldy thué, tháu thué. 

Mat, 10, thát : perdre de l'argent au jeu, 
thua tién, thua bac; perdu (égaré), mát 
ròi, (hát rès; perdu de mœurs, hoang. 

Chim da da. 

Cha, phu: père d'adoption, cha nudi; grand- 
père paternel, éng nói; grand-père ma- 
ternel, dng ngom; beau-père, dng gia; 
| parrain, cha ghé |]. 

Làm tron lành; làm tót hon. 

Thát tín, khong có that tha, qui quái. 

Hiém nghèo : e exposer au péril, liéu minh; 
périlleux, viéc hêm nghèo. 

Chét, hw mát, mát di. 

Hót tras, cháu báu, hót chua, cháu ngoc, 
trán cháu. 

Cho phép, dé cho, тё; permis (licite), nén. 

Phép. 

Luón luón, hoai hoa. 

Con kéc : perroquet rouge, con keo; voile 


de navire, bum hac. 


f 
.. Ep ngwor ta, dành һер. 
PERSECUTION... . 
PERSEVERER..... 


des chrétiens, bat dao. 
Bén long, bén dé, dau. 
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PERSONNE .. ... 


PERSPICACE.. ... 
PERSUADER . . . . 


PERVERS....... 
PERVERTIR . . 


PÉTARD ...... 
PÉTILLER . . ... 
Petit, к...... 


PÉTITION . . . .. 
Pérnin....... 


PEUPLE ...... 


PEUPLÉ . .. ... 


VOCABULAIRE 

(Individu), mgt ngwon, ngót, vi; il ny a 
personne, khóng có а. 

Sáng y, tri hué. 

Dé, khuyen báo : j'en suis persuadé, tói da 
т. 

(Dommage), hat, tón, (brét hai; éprouver 
des pertes, chiu has; pertes séminales, 
binh di tinh. 

Та, xáu : religion perverse, tà dao. 

Do tinh làm xdu. 

Cán, nhác сап; pesant, nang, trong. 

Dich, binh dich, ón dich : mort de la peste 
(animal), chét tos. 

(Air), dich khí. 

Dit; péter, dit. 

Phao. 

Le feu, lira chát nd; le vin, bot rwpu. 

(Ad].), nhd, bé, mon, teu : petit-fils, cháu ; 
(faible), mon, nhó mon. 

(Subst. m.) d'animal, con, muóng. 

Віт, cdu bdm, qui don. 

Cái mang nhót bot. 

Mang bánh, làm bánh. 

it, chit, thiéu : un peu, mát it, тй chút; 
un peu plus, A nira; peu à peu, thông 
thang; dans peu de jours, mt it ngày 
nia; en peu de mots, A lo. 

Рап, dan sw, thw dán : régir le peuple. 
tri ddn, quán dán. 

Ci din, dóng dán. 

So’, so hav: avoir peur, sø, so hat; faire peur, 
lam cho so; de peur que, kéo, kéo ma. 


Pgungux....... 
PEUT-ÈTRE. . .. 


PHALANGE.... 


PHILOSOPHE.... . 


Purase...... 
Putuiste....... 
PusTRE...... 


PiÉcE......... 


PIERRE... ... 


Gramm. 
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Nhat gan, hay sw, nhat. 
Hote là, hoác co, ed khi, du là, hoa la; 
peut-être oui, peut-être non, phong khi 


có, phong khi khóng. 


Long tay. 

Ke hay cách våt, quam ti; (sage), hién 
тюп; -— philosophie, cách våt. 

Сами. 


Binh ho lao; phthisique, ed binh ho lao. 

Dong bac: piastre marquée, dóng bac có ddu. 

(100 livres annamites ou 60 kilog.), ta; 
demi-picul, mót vwong. 

Chim sáo, ác là. 

(Partie), miéng, (йт, phan : pièce d'étoffe, 
mol mieng vii, mól tám ъй. 

Chon: pied fourchu, hat cdi mong chon; 
frapper du pied, giám chon; aller a 
pied, di bi; aller nu-pieds, di chon; le 
coude-pied , có chon; pied d'un arbre, 
góc cáy ; pied (mesure), thwdr; 5 pieds, 
mat tám. 

à prendre les animaux, lő ham, са bay, 
ro; piége à tigres, ro him; tendre un 
piége, gar bay ; (embiche) , mwu ke. 

Da, hon da, thach : pierre précieuse, ngoc, 
ngoc dá ; pierre à aiguiser , dd mat; pierre 
à feu, dà lira; maladie de la pierre, 
(rdi Ке. 

filiale, Auen, hieu kính, thao; — pieux, chin 
dao, khoan nhon. 

de barrière, noc giau; planter un pieu, 
dóng noc. 


20 


306 VOCABULAIRE 
PicgoN........ Bo cdu; pigeonnier, chuông bò edu. 


Pugn........ Dap, ngluén : piler des substances molles, 
quet. 

PlLLER........ An сибр, phá nha; pillage, viéc än сифр; 
pillard, kë dn сифр. 

Puos........ Chay : pilon mà avec le pied, cháy dap. 

Риотк........ Ngwon hoa tiéu; piloter, chi dwóng tàu di. 

Рпшшк........ Thuóc vién, thuóc hoan. 

PimenT........ Ол. 

D iN: 2 (Arbre), sum тўс, tong. 

Pinckau....... Саз bút : pinceau à écrire, cdy viet; manche 
du pinceau, quan viet; poils du pinceau, 
ngòi viet. 

Pincen........ Ко, cán hic, ngêt véo. 

PINCETTES ..... Kém, nhip. 

PlocHe. ...... Cudc, xudng ; piocher, cudc, zën dat. 

Dee... Diéu, бир dieu : pipe à opium, diéu a-phien; 
porte-pipe (serviteur), hdu diéu, cdm 
dd. 

Pique. ....... (Arme), cds giáo. 

PIQUER . ...... Chim, chich, dám, хау, xón; piqüre de 


moustique, ddi, chich. 
Pinate........ Кё dn ewóp bien, ngwor dn odp sóng. 


PiscinE....... Dia. 


Pissen........ Dái, tiéu. 

Piste......... Se mettre à la piste de quelqu'un, mot móc. 

PistOLET...... Sting tay nhà. 

Pimi£......... Sw thwong xót: avoir pitié, (huong xót, 
tudt, cám cánh, dodi thwong. 

Pivor........ Chét : pivot d'une roue, chót bánh ze. 

Puack........ (Lieu), not, chó; n'étre pas à sa place, sat 


di; vas-y à ma place, di dó thay mat tói; 
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à la place de quelqu'un, thay mat, thay 
‚ ob, the vi; (emploi), chic. 


PLACENTA...... Banh da 
PLACER ....... Dat, dé. 
PLAFOND... .... Gác nha 
PLAIDER....... Kiên; plaideur, di kiên. 


Prai... ...... (Blessure), ddu tích; (ulcère), ghé, óc; 
large plaie, ghé hém. 

PLAINDRE ...... quelqu'un, thong, thuong пёс; se plain- 
dre, kéu, kéu réu, tec viéc, trách, khóc 
tin; se plaindre au juge, kéu, cung dn, 


lor cung. 
PLaInE......... Dông bang. 
PLAINTE....... (Gémissement), kéu khóc; (doléance), kéu 
| oan; plainte en justice, kéu, di kéu. 
PLAIRE. ....... Dep long, wag, ém long, wa: cela me plait, 


саз ndy wng (dt, thieh dep; s'il vous plait, 

néu muón; рій à Dieu! no nao! 
PLAISANTER.. ... (иёи cot, ndi cwòi, nói xwo'c; plaisanterie, 

sw các có, nói chos; plaisant (bouffon), 


арос ldo. 
PLaisiR . ...... Viéc vut, viéc bang lòng : avoir du plaisir, 
có vus, vut swong ; avec plaisir, wng lim. 
PLANG Qu bee (Subst. m.) (dessin), bàn dó; combiner un 


plan, bày muu, láp тиги; — (adj.), 
plan, uni, bêng, bàng tháng. 


PuaNcHE....... Tám ván. 


PLANCHER... ... Non lót van. 
PLANER ....... (Un oiseau) (verbe neutre), liéng. 
PLANETE....... Мей: sao : Vénus, sao kim; Jupiter, sao 


móc; Mercure, sao (kén ` Saturne, sao 
thd; Mars, sao hóa. 
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PLANTE 


= э ^» + °. 


VOCABULAIRE 


(Botanique) cdy; plante des pieds, ban 
chon, ndng chon, dang chon. 

Tróng, cám, ейп ` planter un arbre, cám 
cdy, trông cdy; planter une haie, cám 
rao. 

dun mandarin ou d'un soldat, bó tir. 

(Adj.) (égal), bàng; — (subst. m.) (vais- 
selle), dia; (mets), món dn. 

de balance, did сіп; plateau en cuivre 
pour servir les mets, mdm thau; plateau 
en bois, mdm móc. 

Vói tret. 

Diy, dày dày : pleine mer, nwóc day; 
pleine (bête), có chia, mang теп. 

Khám sai dat than, tuyên quyén. 

Khóc : qui pleure aisément, min khóc; 
pleurer à sanglots, kéu khóc; pleurer 
à chaudes larmes, khóc do: dor. 

Mwa : d pleut à verse, mwa lon. 

d'un habit, bao nhao. 

du papier, xép, xdp, uón; plier du linge, 
rép vat, xép do; (courber), ghé; plier 
en deux, xép dói; plier en trois, тёр 
ba; se plier à la volonté d'autrui, chiu 
long. 

(Métal), chi; plomber, dé chi. 

Làm 19; (immerger), nhân тебе, tram 
nich; plongeur, Ёё lan. 

inopportune, mwa déng; pluie favorable, 
mwa nhon; pluie fine, mwa bay, phdy 
phdy; pluie continuelle, mwa йи, mwa 
dim; la pluie cesse, tanh mwa. 


PoiGNARD...... 
PoiGnéE....... 


PoiNTE... ..... 
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d'oiseau, lng; plume à écrire, cái viel, 
viel léng. 

un oiseau, phit ling. 

Hon, càng : faire plus, lam thém; donner 
plus, cho thém; plus beau que moi, tt 
hon tói; je l'aime plus que toi, tói 
thwong nd hon anh; un peu plus, # hon; 
plus il y en a, mieux cela vaut, cang có 
càng tól. 

Nhiéu, ghe, nhieng : plusieurs fois, nhiéu lån. 

Sau hon; plus tót, mau hon, cho kip hon. 

(Temps), trot muón mwa, tron dm y. 

Bao, bao do. 

à frire, cháo, cháo dun, vac du. 

Tho ván, van, thi; poéte, ké làm the van, 
thi nhon. 

Trái cán; once, lwong; livre, cán; demi- 
picul, mgt vwong ` picul, ta. 

Dao dám, dao Бау, dao chin. 

de riz, mó gao, nhäm gao; une poignée, 
mýt nám, mýt vóc; poignée d'un sabre, 
cin риот, lom gwom; une poignée 
d'hommes, жй hat tháp ngwòr. 

Có lay. 

Lóng : couvert de poils (velu), of nhiéu 
lóng, rám lóng. 

Хіт, nhám : faire le coup de poing, nam 
tay, nhám tay. 

(Adv. de négation), không, ching ; its 
(subst. m.), cham. 

Hm nhon : pointe d'un couteau, mini dao; 
pointu. nhon; rendre pointu, ném. 


Poison. ...... 


PoIsSONNEUX... . 


VOCABULAIRE 

Tras lé. 

Cù he. 

Dáu xanh : petits pois, diu xanh nko. 

Thuóc doc, déc duor, 

Cá : poissons gardés dans un bassin, cá 
nwom; poissons qui se combattent, cd 
thia thia; petits poissons (nouvellement 
éclos), cá mót ray; poisson volant, cá 
chuón; poisson conservé, mém ` poisson 
séché, cá khó; condiment fait avec du 
poisson, nwóc mdm. 

Ché có пмёи ca. 

Newc, wóm : os de la poitrine, zwong o; 
malade de la poitrine, te ngwe. 


Poivre . ...... Нд tiéu : poivre rouge, tiéu Ми; poivre 


POLITESSE . .... 
"РоиттооЕ...... 


blanc, tiéu so. 
Dia ban, chai : enduire de poix, trét chas, 
_ lap vò. 

(Etoile), tinh than. 

Cwc : póle méridional, nam cuc; póle 
septentrional, bác cwe. 

(Agent de), md-tà, (de lé. 

(Unir), déo, gids, dieu trác; rendre bril- 
lant, mai; poli (uni), bang gids; poli 
(bien élevé), lich lam, lich sw, có phép. 

Thang diem, cho diém, lic hdc, lác 10, xác 

Viéc lich sw, lé ngas, phà phép. 

(Affaires), viéc nhà nwóc, viéc cóng. 

Хий ЕМ ra; maladie (perte), binh di tinh. 

Nhát, nhát gan, nhát sit. 


Con swa. 
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POMMADE . . .... (Onguent), thudc dan; pommade pour les 
cheveux, ddu diva. 

Ромме........ Trái dào : pomme de terre, khoai tdy, сй 
tdy; pomme de terre douce (patate), 
khoai lang. 

РомрЕ........ Ong thut; pomper, thut тибе. 

Ponctugr...... Cham : ponctuer un livre, chám sách. 

PonpRE....... Dé trúng; poule pondeuse, ga dé. 

PoNr......... Cáu : établir un pont, bác cdu, lap cdu; 

| assises d'un pont, nhip cdu. 

PoPuLACE...... Dán sw. 


Poputation..... Ddn: registre de population, sd dán, só dán. 
PoeutgUx, se... Bóng dám. 


Porc......... Heo, lon. 

Porcenaine..... Dó sw, tw kí: tasse de porcelaine, chén 
tw ki; porcelaine annamite (commune), 
sanh. 

Ponr ........ de mer, cita bien. 

PonrE........ Cia : grande porte, civa chat, civa lón, 
dai món. 

PORTÉE. ...... d'un canon, lan sting ; portée d'une flèche, 
lan tén. 

PorTEFAIX..... Кё gánh, di khiéng di gánh. | 

PonrEn....... Dem, chó : porter sur la tête, dis; porter 


sur l'épaule, gánh; porter à deux, 
khiéng; porter autour du cou, mang, 
deo; porter sous le bras, cáp nách; por- 
ter avec les mains, báng ; comment vous 
portez-vous? có manh? có swe khoé? 
porter (une femme enceinte), mang 
men. 
Ponrien....... Кё mie cia. 
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PonrioN....... 
Ponrnair..... 


PosmoN..... 


PossÉpER..... 
PossgssioNs.... 
POSSIBLE . . ... 


POSTÉRIEUR.. . .. 


POSTÉRITÉ . ... 


PoTaGE..... 
POTENCE . .... 
Potier...... 


POULAILLER.. ... 


VOCABULAIRE 


Mat phán, phán. 

Hinh, hinh twong, búc twong, dó hinh : 
ce portrait te ressemble, hinh twong 
nay pêng anh. 

(Placer), dát, dé; superposer, dat lén. 

(Certain), (hát, that; cela est positif, viéc 
ndy thiét. 

(Situation), bón phán, cách dn Ф; dans 
quelle position es-tu ? có dn Ф làm sao? 

Có, là chù. 

(Biens), gia tài, gia nghiep. 

Риос, dáng : cela n'est pas possible, viéc 
nay khóng dwore. 

(Emploi), Chic, quon; poste de surveil- 
lance et de douane, tudn thi; maison 
de poste, tram. 

(Opposé a antérieur), hdu, sau. 

Hau tw, háu dai, con chau. 

Binh : pot de terre, binh dai; pot de fleurs, 
binh hoa. 

Chao. 

Cai tru that có. 

Tho góm : four de potier, lò góm; poterie, 
nhà lò góm. 

Chí, cháy : pou d'habit (vermine), rån; 
pou de bois, mót; nid de poux de bois. 
go mói; rongé par les poux de bois, 
mor duc. 

Ngôn tay cdi; (mesure), (йс, mýt tác. 

à canon, (Лидс sting; (poussière), bus dat; 
mettre en poudre, tán mat. 


Chuóng gà. 


PounpaE....... 
Pourguol...... 


Povrrir (Sz). . 


PouRRITURE..... 
POURSUIVRE. . ... 


POUSSIÈRE. .. ... 
PovurnE....... 


Povvom ....... 


PRAIRIE. ...... 
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Con ngwa con. 

Gà, gà mái : poule couveuse, ga dé; poule 
à chair noire, gà dc; poule d'eau, chim 
trích ; | poulet, gà (ol 

Аде rach. 

Mach, mach lac : tater le pouls, co: mach, 
bat mach, án mach. 

Phói, phé : maladie des poumons, ho lao. 


“Tun navire, Їйї, dóc; vent en poupe, gto 


хий. 

(A cause de), vi, cho due, cho, ma; pour 
moi, cho 161; pour voir, cho Фере thdy, 
nhon thdy. 

Säc diéu. 

Lam sao, có nào, vi j nào, nhon sao, vi sao : 
c'est pourquoi, cho nén, bor vi. 

Hw tanh М; pourri, hà hám, tanh hót; 
(bois, livres, etc.) pourris, muc. 


. de plaie, Ф lói; pourriture du bois, mor. 


Dr theo, дидї theo; poursuivi, deo диді, tùy 
theo. 

que, mên là. 

(V. act.) la porte, khép еа; — (v. n.) 
(arbres, plantes, feuilles), moc. 

Bus, trån; (atome), trdn at. 

Thwong lwong. 

(V. n.), dwoc, dáng : je ne peux pas faire 
cela, tói lam viéc ndy khóng de. — 
(subst. m.), pouvoir (autorité), phép. 
quon; occuper le pouvoir, сїт quon; 
usurper le pouvoir, сир quon. 


Dong сд. 
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PRATIQUER... (Exercer), làm nghé; avoir la pratique, 
có quem, tap quen ròi; fréquenter, làm 
quen. 

Precaution..... Vie cot gri? : agir avec précaution, làm 
viéc phar cor рир. 

PRÉCÉDENT. .... Пеп, è trwdc; précédemment, trwóc, khi 
nay, bwa xwa. 

РАЕСЕРТЕ...... (Ordre), lòt ran, lèi truyén; (lois), phép; 


divins préceptes, гий. 


PRècHER....... (nang dao. 


PRÉCIEUX . . . ... Cháu, báu, qui, trong : chose précieuse, 
cha báu, chua báu, cia quí. 
^ PRÉcIPICE.. . . .. Vwe, vwe sdu. 
PRÉCIPITER... .. Xó xuóng : se précipiter, nhao minh ruông ; 


agir avec précipitation, làm bát tiv. 
Pricis........ (Certain), thát, (ugi, | 
Précoce . ..... Sém : rizière précoce, ruÿng sêm. 
PRÉDÉCESSEUR . .. (Mandarin), quan cù, quan trwóc. 
PRÉDICATEUR.... Kë gang dao. 
PRÉDIRE....... Nos trwdc; je te l'ai prédit, (0: da тз гиб. 
PRÉFACE... .... dun livre, tw. 
PnérEcTUnE.... . Phi; [sous-préfecture, huyén]. 


PRÉFÉRER ...... Lay làm hon : je préfère de beaucoup, 
tói mudn nhiéu hon; préférable, tha. 

PRÉFET ....... Quan phi, tri phi; |sous-préfet, quan 
huyén, tri huyén |. 

PRÉIUDICE.. . . Hai, thiét, tón : causer du préjudice, lam 
hat, làm tón, làm thiêt. 

Premign....... Thi nhabt : le premier de tous, trwdc hét; 


le premier du mois, móng mót; pre- 
miérement, nhú't la. 
PRENDRE....... Bát, ldy, сіт; pris, bi bat; prenez, cát, ldy 


PRESCRIRE . .... 


PRÉSENT, E..... 


PRÉSIDENT...... 
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di; prendre avec des bâtonnets, gdp; 
prendre vivant, sinh cám; prendre 
pour, [ду làm. 

Ho. | 

Rói; esprit préoccupé, ró: trí, rói long. 

Don, sim siwa; préparé, sam sän; se pré- 
parer, don minh, sêm sira minh. 

Da các (bas). 

(Proche), gån; près de moi, gån tói, bén 
бї; prés de mourir, gån chet; naviguer 
au plus prés (marine), chay vat. 

(Ordonner), truyén, day, biéu, bicu báo. 

Có mát œ ddy : amenez-le en ma présence, 

` dem vé no trwóc тй іб. 

(Adj.), có mat, ddy : tous présents, khäp 
mit; — présent (subst. m.) (cadeau), 
сйа lé. 

_ (Offrir), dáng; se présenter, ra mát. 

(Protéger), binh vwc; préserver du soleil, 
dn ning, che nàng. . 

Quan giám dn; [assesseur, tham dn |. 

Làm ddu, làm giám dn. 

Gan : il est presque jour, gån ngày; pres- 
que fim, gån hét. 


PRESSE . ...... à imprimer, cat kep; (foule), dong ngwér 


ta làm. 

(Serrer), bóp ép, xóp di; (hater), biéu làm 
cho mau; prier avec instances, kéu ndi; 
alfaire pressée, viéc kip, viéc cán kip. 

le peuple, ép dan, an cha dán, án dán. 

Da sin, don rès, sêm site rôi : prêt à servir, 
sän dùng; es-tu prêt? sën chwa? 
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PRETENDRE..... 
PRÊTER ....... 


PRÊTRE ....... 


PREUVE... .... 


PRÉVARICATION... 


PRÉVENIR. ..... 
Prevoin....... 


PRIÈRE........ 


PRINCE 


PRINCIPALEMENT. . 
PRINCIPE... .... 


Prise 


VOCABULAIRE 
Twóng, nghi, nghi toan. 


sans intérêt, cho mwon; préter avec inté- 
rét, cho vay. 

Lox chôt : ce prétexte пе peut être admis, 
lon chói ndy nghe khóng doc. 

Linh muc, dao trwdng, êng có; (annamite) , 
бпр сайи. 

Viéc lam cheng : donne-m'en la preuve, 
phar làm chwng. 

Lam tang, tôt án cha dán : preuves de pré- 
varicalion, tång. 

(Donner avis), bdo trwóc, biéu trwóc. 

Dit trwóo : je l'ai prévu, tót dà phóng 
qua; — prévoyance, phóng háu, quan 
phóng. 

quelqu'un, xin, xin cùng; (demander), 
nguyên, xin; dire des prières, cdu 
nguyen, tung kinh, doc kinh. 

à Dieu, kinh, edu nguyên, edu cha; prière 
à la sainte Vierge, cdu ba; priére pour les 
morts (chrétiens), edu І? linh hôn ; prière 
aux esprits, ki thdn; prière à Bouddha, 
kinh Ке, mem phat. 

Dive dng, vwong : prince héréditaire, hoang 
tiv; princesse, cóng chia, dive ba. 

Nhat la. 

(Origine), bón, ddu, nguôn, góc; en prin- 
cipe, vón. 

Mia xuádn. 

(Butin), сйа lính láy; une prise de tabac, 
mot véo thuóc. 


PRISER... aaa. du tabac. hít thude. 


Prison........ 


PRISONNIER .. ... 


Priver (SE).... 


PROBABLE...... 


PROCESSION... . . 
PROCHAIN. . . .. 


Procne...... 
PROCLAMATION... 


PROCURER.. ... 
PROCUREUR .. ... 
PRODIGE....... 
PRODIGLE. . . .. 


PRODUIRE... ... 
PROFANER..... 
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Nguc, tù lao: prison obscure, ha nguc; 
mettre en prison, сіт tù; être en pri- 
son, È tù. 

Tù, phá: bat; prisonnier de guerre, link 
b: bat. 

(S'abstenir), khiéng; affaire privée, viéc 
néng, tw sw. 

On rêng, on tw. 

(Valeur), giá; prix élevé, mát gid; prix 
moyen, giá trung; vil prix, giá ha, ré; 
quel en est le prix? cdi ndi gid bao 
nhaéu ? diminuer de prix, ha giá; aug- 
menter de prix, lén giá; mettre un prix, 
dh giá. 

Có lë, phóng, bán tin bán nghi. 

Cong chính, có thiét tha, 

Kien: intenter un procès, kien cdo; juger 
un procès, doan kien. 

Kieu anh. 

L'année prochaine, nam sau; prochaine- 
ment, it ldu, nuit it nita, sau й ngày. 

Сав : proche parent, bà con ngi. 

Te du : publier une proclamation, ra tò 

du; afficher une proclamation, gian 
tò du. 

une chose, ktém cho. 

(Agent), kê eur vige, mét viéc. 

Viec la, vige quái, sw ki. 

Кё phá cha minh; prodiguer, phá civa, phí 
cha. 


(La terre), hóa sinh. 


. Phá : profaner une sépulture, phá mó má. 
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PROFESSER . . .. 


PROFESSION... 


PROFONDEUR . . . . 


PROGRÈS . ..... 


PROLONGER . . . .. 
Promener (Sz)... 
PROMETTRE.... . 
PROMONTOIRE... . 
Prompt....... 


PROMULGUER . . .. 


PRONONCER. . ... 


PRONOSTIC . . .. 
PROPAGER.. . . . 


PROPHÈTE..... 
Propick....... 


VOCABULAIRE 


(Instruire), dáy, biéu : professeur, (du, 
бпр (du, 


. Bm phán, nghé. 


(Gain), lon las, los; profiter (user de), 
dung; profiter de l'occasion, theo lic. 
Sáu, thám : raisonnement profond, sdu 
süc, trí sác; secret profond, thám sáu. 
Combien de profondeur? sáu bao nhiéu ? 

profondeur de la pleine mer, bien thám. 

Tán 104 : je fais des progrès dans l'anna- 
mite, idi hoc пепо an nam lam tán tói. 

Cám; prohibé, cám, viéc cám. 

Dó bát mi. 

Viéc có у làm nd; projeter, có у làm, nghi 
làm. 

Làm cho dat hon. 

Dr bách bó, dt dao. 

Ha, ndi hwa; promesse, lót hawa. 

М bien. 

Nhay, vfi, caóng ; agir promptement, nhay 
tay, làm (rien tay. 

Bia truyén : promulguer un édit, rao truyén, 
ban bó. 

Nói, nói ràng : la prononciation de l'anna- 
mite est trés-difficile, khdu dm an nam 
khó làm. 

Diem : bon pronostic, diém lành; mauvais 


pronostic, diém div. 
sa race, ndi dòng; le feu se propage, lwa 
chay dt. 


Кё ndi tên tri. 


Lúc tót, hic nén; époque propice, kè tót. 


PROPORTION .... 


Proposer..... 


PROPOSITION. . .. 


Propre...... 


PROPRIÉTAIRE. .. . 


PROPRIÉTÉ . . .. 


PROSPERITE... . 


PROSTERNER (Sz). 
PROSTITUÉE. . . .. 


PROTÉGER...... 


Prouver..... 
PROVENIR. .... 
PROVERBE..... 


PROVIDENCE. . .. 
PROVINCE. .... 
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Je dépense en proportion de ma richesse, 
(dt có gia tài bao nhiéu, thi phí Va Бау 
nhieu. 

. Н thr; se proposer, déc ling. 

de paix, А0: viéc giao hoa wng khóng. 

. (Net), ldng, sach, sach sé; volonté propre, 
d тпр; propre à faire, hay làm, lam 
dwoc. ° 

Chi, kë cht. | 

, (État d'une chose), thé; cela est ma pro- 

priété, cùa náy là cia tôi, thuóc vé tds. 

. Van. 

. Làm cho phwéc. 

. Phwéc, may phwóc. 

(A l'annamite), lay, sáp minh, cdu ddu. 

Con di, di thoa, hoa nwong ; se prostituer, 
di làm di; maison de prostitution, nhà di. 

(Défendre), binh vwc, che chò, phù hd, giúp 
do, ån nhån; (en parlant de Dieu), båo 
hd, phù М; (en parlant des esprits), Ad 
tri; se mettre sous la protection de 
quelqu'un, nwong bóng. | 

. СМ, chói quyet. 

. dun navire, zi 16, mis tàu, тіз ghe. 

. Làm ching : prouvez-le ! phat lam ching! 

viéc ndy thiét. 

. Ra: d'où cela provient-il ? cái ndy bos dáu 

mà ra? 

. Lor nor vi. 

. Phu ho, ron phù hó. 

. Tinh, trdn, x : commandant de province, 

quan tri tinh, tuán phù. 
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PROVISION... ... 
Provisoire..... 


PROVOQUER.. ... 
PRUDENCE .. . . 


PucELLE....... 
Pupeur . .... 


PuissouE..... 


PUISSANCE.. . . 
PuISSANT .... 


Purs......... 
PULVERISER.... . 


VOCABULAIRE 
de bouche, cia ăn, dó dn; provision de 
guerre, các dé ding di dánh giác. 
Tam, tam váy. 
au combat, tréu choc, khéu choc. 
(Agir avec), lam cho khéo; prudent, khén 
khéo, khén ngoan, tri khén. 


Trái ly, trái mån. 


de l'œil, con ngwor, rong con mát. 

Тий khón; fille pubére, con pdt món lidm 
minh. 

(Apparent), lú, тб tå; public, commun, 
chung; publiquement, cách (Ó rå, 10. 

Dan ra, rao truyén, ra chi. 

Bo chet. 

Dong, dóng trinh, trinh niv. 

Hé ngwoi, nhuc. 

Hor thói, hói, thúi; puant, hói hám, thói 
tha; puanteur insupportable, tst тйс. 

Cách con nit; agir puérilement, lam nhw 
con nit. | 

Sau, doan. 

de l'eau, mic nwóc, tát тебе; puiser avec 
la main, vóc, vuc. 

Puisque tu le veux, vas-y! anh có muón 
váy, thi di dwoc! 

Phép tac. 

Có phép, phép (йс, cao tay; tout-puissant, 
phép tic vô cung. 

ing. 

Dam nhw bot, nat. 

Rép. 

Phat, trách. phat; — punition, phat їй. 


PURETÉ ...... : 
PURGATIF. ..... 


PURGATOIRE.... . 
PURIFIER....... 


PusTuLE. .. ... 
Purrérier (SE). . 


QuADRUPEDE.... 


Gramm. 
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Giá, gid sách, yén sách. 

(Clair, net), sach, trong sach; eau pure, 
nwóc la, nwóc trong; or pur, vàng rong; 
ciel pur, Gët thanh; (au moral), thanh 
sach, ven, tinh. 

Chao. 

Trong sach, sach sê. 

(Reméde), thuóc xô, thuóc dy; se purger, 
хб ra. 

Lira luyén tft, nor luyén tir. 

Luyén : purifier l'or, l'argent, phe vàng, 
bac; thét vàng, bac; se purifier, làm cho 
sach. 

Miu; sanie, máu тї. 


. Cwong mü. 


Thus hw; putréfié, this hw rôi. 


Q 


Lods thi, loài luc súc. 

Bo sóng, me sóng. 

Din tính, thé : qualité morale, thé lòng, 
thé tính; bonne qualité, tót thé; mau- 
vaise qualité, xdu the. 

Khi nao, no nao : quand viendras-tu? ra 
йду khi nào? khi nào ёп йду? (au 
passé), quand je te vis, khi tói thdy 
anh; depuis quand? máy biva ? 

à moi, je pense ainsi, idi twóng váy. 

Quel est le quantiéme? hóm nay ngày nào? 
hôm nay ngày thi тау? 


21 
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QuANTITE..... 
QuarT....... 


QUARTIER... .. 
QuatRE...... 


QUATRIEME.... 


Ошк........ 


QUEL, LE..... 


QuELQUE..... 


QuUENOUILLE.... 
QUERELLE..... 


QussTioN..... 


OUESTIONNER ... . 
(uguE....... 


Ош......... 
Quiconque .. ... 
Quug...... 
()UITTANCE. .... 


VOCABULAIRE 


. Ngan, bao nhiêu. 


Phán thi bón , mát trong bón : quart d'heure, 
khác go, khác. 

de viande, du: thit; quartier de ville, A 
trong làng; chef de quartier, ly trwóng. 


. Bén, tb : les quatre saisons, bón mwa, tw 


mùa; quatre-vingts, bón mwòi. 
The bón, thw tw: quatrième veille, canh 
(w. 


. (Conj.), il faut que j'y aille, tói phds di do; 


— (pron. int.), quelle chose? sw gi? 
mër gi? que voulez-vous? muón gi? 
muón sw gi? quimporte! khóng can 
gi! | 


. Кё ndo; lequel? qui? nào at? quel jour? 


ngày nào? bira nào? quelle heure est-il ? 
giò thw máy? quel que ce soit, А là. 

Mot har, var, var саз; quelqu'un, ai ndy; 
quelquefois, có khi. 

Con quay. 

Саз l&y, khác bác, lót trách; se quereller, 
cat ldy nhau; (se battre), ddnh lin nhau. 

Lox hi; mettre à la question, hh khao. 
tra kháo. 

Нв. 

d'animal, дий; remuer la queue, ngodt 
duch, vày dut; queue de Chinois, duds 
Chet; à la queue, ddu gud, 

At, kë ndo : qui est là? o ddy? 

Hé la. 

(Carène), lwon ghe. 

Van khé : donner quittance, trå vän khe. 


RACCOMMODER... 


Raccourcin.... 


RACHAT. ...... 
RACHETER ... ... 
RACINE... ..... 
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Bò, dé : nous sommes quittes, Wi vé óng 
hét nw, tói khói no cùng бпр. 

Quelle chose, sw ndo, chi, gi, déu chi, lam 
gi, viéc gi; à quoi bon? ndo phar? 

Dáu mà, ішу là : quoique je sois ton ami, 
je te gronderai, ddu та 16: thuong anh, 
fi phat màng тд. 

Hàng ngày. 


R 


Вб! gid, kém gi : acheter au rabais, mua 
kém gid, mua rë. 

un mát, ha cót; rabaisser un prix, kém 

gid; se rabaisser (au moral), làm minh 
hén. 
Саз bào; raboter, bào; bois raboté, cdy 
bào; raboteux (rude), lem Jude, rit. 
Swa lat, chiva : raccommoder du linge, 
vd ad, chwa las, vá lai; (rapiécer), ket 
vào, kháu. | 

Bét cho van tát; raccourci, dà bét cho van 
(dt. 

Dong ho; (lignée), téng than, tóng tc. 

des peines, thuc, lat thuc. 

Chuóc : racheter sa faute, chudec tds. 

d'arbre, c(t ré. | 

Cao, cao cdu : racler avec un couteau, vót. 


. №  truyén, ké (ruyén. 


(Golfe), vüng. 
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RADOURER.. ... 
RAFFERMIR. ... 


RAISIN. ...... 
Ratson....... 


RAISONNABLE.... 
RAISONNER...... 


RALLUMER..... 
RAMASSER..... 
RAME......... 


VOCABULAIRE 
Саз bè; train де bois, bé edu. 
Cù cài. 
(Un vieillard), nó: Мт; (un jeune homme), 
nói bây. 


un navire, sia (ret las. 


Làm cho chac, làm cho bèn; raffermi, dá 


bén rôi, chác тёз, ving bón. 


. Faire rafraichir de l'eau, làm cho lanh, 


làm cho ngudi; se rafraichir à l'air, 
gid. 

(Colère), bång gan, giám lén; chien en- 
ragé, chó dat, chó hoàng hót. 

(Plat), món ăn; faire cuire un ragoût, ndu 
mit mon an. 

(Ligne tracée), vach hang; raie de batte- 
rie, son tau; (poisson), cd duds. 

Trái nho, bó dao. 

(Motif), Je, ly lë, пй; quelle raison? ndi 
gi? lë gi? pour quelle raison? lé nào? 
à plus forte raison, hudng chi; tu as 
raison, anh nói phái, ndi nhàm; con- 
forme à la raison, theo lê, phas lé; con- 
traire à la raison, trái lé, nghich lé. 

Có 12, phas lé. 

(Discuter), bàn ludn; (murmurer), ndi 
ldm bdm. 

de la mort, tho ra gdn chet. 

Di thong thang, lam chám chap : ralentir 

` son ardeur, cdm tinh, сіт tính minh. 

Tháp las. 

Lay, lat, thdu gop. 

(Aviron), cds chéo : lever les rames, ngong 
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chéo, cám chéo ; ramer, chéo ghe; rameur, 
kë chéo. 

Ramgau........ Nhánh, chanh cdy, chim. 
Ramener....... Bwa lai, dem vé lai : ramener à la raison, 


сіт приді cho theo lë. 


RAMOLLIR...... Lam cho mém; ramolli, lam cho mém тй, 
da mém. 
ҢАМРЕВ....... Lan, bó di, trwong di : ramper sur les mains 


et le derrière, let lát; (le serpent), rän 
trwdn; rampant, a dua; (vil), hèn ha. 


Rancon....... Giá chuóc, tién chuóc. 

Rancung....... Cu, їп cwu : garder rancune, fu 
trong bung. 

RANG......... (Ordre), phdm, bwe; (soldats), hàng; les 
neuf rangs du mandarinat, chin phám 
quan. 

RANGER. ...... (Mettre en ordre), làm cho thw tw, lam cho 
tiv tê; se ranger (samender), chia minh, 
sira minh. 

RANIMER.. ..... (Rappeler à la vie), làm cho sóng lai, lam 
cho có swe lat. 

Rapack....... Кё hay dy, tham ldy : bête rapace, loài våt 
tham ёп. 

RAPETISSER..... Bét cho nhó, lam cho nhà. 

Rapiwg........ (Adj.), chay mau lim, hay mau gud; — 


(subst.), rapide d'un fleuve, dd han. 


Raping........ Viéc dn cwóp an trom. 


RAPPELER...... quelqu un, dòi vé; se rappeler, nhó las, nhac. 

RAPPORT. ..... (Ecrit), tho bdm; rapport au roi, ќи dic 
vua. 

RAPPORTER. . ... (Apporter de nouveau), dem lu, dem vé 


las; (raconter), ndi truyén; combien ce 
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champ rapporte-t-il? rugng ndy тй 


nám, có lor lin bao nhiĉu? je m'en rap- 
porte à toi, tói cây anh. 
Rarprocuer (SE). Lai cho gån, еп cho ріп : se rapprocher 
| l'un de l'autre, lat gán nhau. 


Rarg......... (Difficile à trouver), 4, rót rdc; (curieux), 
cia la; rarement, máy khi, й. 

RASER. ....... Cao; rasé, cao got, got rdu; rasoir, dao cao. 

Rassasier (SE). . An no, án phi; rassasié, phi chi, no réi, 
no. 

RASSEMBLER .... Тет lat; se rassembler, nhóm las. 

RASSURER...... Nói cho hét sp : rassure-toi! ding sọ! 
d lang ! 

Rare zt aasma Ghugt : rat musqué, chuót xa, chuót hát. 

ДАТЕ......... La lach. 

RÂTEAU ....... Саз trang. 

RÂTELIER ...... de cheval, máng ngwa : râtelier d'armes, 
gid súng. 

RATIFIER . .. ... Làm cho chäc : ratifier un traité, làm giao 
hóa cho chác; échange de ratifications, 
ho nhau giao hòa. 

Ration....... de soldat, lwong ; distribuer la ration, phát 
lwong; recevoir la ration, chu lwong. 

RATISSER . ..... Kéo có, kéo dat. 

RavaGer....... Hoang, phá, phá phäch. 

RAvE......... Cái cà. 

Клив ........ (Enlever par force), doat, giành, сифр láy, 
chiém dogt; ravi de joie, bo vo. 

RAYER. ....... (Faire une raie), vach mót hàng ; (effacer), 
bói mot chi. 

Rayon........ de roue, cám хе; rayon de soleil, anh 


mit tròt; rayon de miel, sdp mát. 


REBELLE....... 


REBOURS ...... 
RECENSEMENT. . .. 


RÉCHAUD ...... 
RÉCHAUFFER . . . . 


RECHERCHER . . .. 


RECHUTE ...... 
RÉCIPROQUE . ... 


RÉCITER . e` e 9 ө € 


RÉcoLTER...... 
RECOMMANDER . . . 
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Кё lam loan, nghich tac, nguy, phan nghich, 
nguy tăc; exciter à la rébellion, ddy 
nguy, ddy loan. 

Au rebours, ngwoc. 

Sodt, tich : recensement pour les impôts, 
soát thué. 

Mor; récemment, тот, ngày xwa. 

Láy, chiu : recevoir l'impót, tháu thue; re- 
cevoir sa ration, sa solde, lanh lwong; 
(donner un recu), trá ván khé; rece- 
voir un hôte, rwéc, rwoc khách; aller 
au-devant d'un hôte, ёр rwéc; bien 
recevoir, dày khách, trêp lē. 

Cha Мт lai. 

Нат lat, thang lai, thang lén; se réchauf- 
fer, hdm minh, ho minh. 

Kiem, tm : faire des recherches, tim nát; 
(perquisition), tim kum, rad thm. 

dans la maladie, hdu binh. 

Nhau : secours réciproque, gin nhau; 
réciproquement, nhau. 

Doc : réciter par cœur, doc chwdng, doc 
thuóc long. 

Kéu : réclamer avec instance, Ки nas; 
réclamation (pétition), thd bdm. 

Mua gát : bonne récolte, dáng mia; mau- 
vaise récolte, mát müa; premiére ré- 
colte, mùa mùa; deuxième récolte, mua 
tras. 

Gët, ой lúa. 

une chose à quelqu'un, gian отс vé ngapón , 
IK gin gii; recommander quelqu'un, 
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RECOMMENCER. . . 
RÉcowPENSE.... 
RECONCILIER (Sz). 


RECONDUIRE ... . 
RECONNAISSANT . . 
RECONNAÎTRE... 


RECONSTRUIRE.. . 
RECOURBE...... 


Recours...... 


REcOUVRER..... 


Récréer (Se)... 


RECTIFIER...... 
RECUEIL... .... 
RECUEILLIR. . ... 


RECULER... .... 
REDEMPTION... 


REDOUBLER .. ... 
REDOUTER.. ads 


VOGABULAIRE 


gor mai wd ` lettre de recommanda- 
tion, tho gó". 

Làm lat, làm niva. 

Cia thwóng ; récompenser, thwóng cho. 

Hud nhau, hét gián vé nhau. 

Риа lu : reconduire en prison, dem vé 
lat tà. 

d'un bienfait, bêt on, biét nghia, có nghia, 
dad ngay, báo hiéu, hieu. 


. quelqu'un, bret lat, nhác lai; se recon- 


naitre, biet lat nhau. 

Máng lai, làm lai. 

Co quäp, có дийп; [courber du bois, uón 
cáy |. 

(Avoir), chúc nguyén; j'ai recours à vous, 
tói chic nguyén бпр, tói ain Ong giúp 
ій. 

la santé, manh las, swe khde las, lành rés. 

(S'amuser), chot, vus, di chor, di vu. 

(Soldat), lính móx dién; lever des recrues, 
cát binh, láp lính, mó binh. 

Lam cho tôt, sira lai. 

d'édits, thdu gáp thwgng du. 

Tháu góp, thu tháp, Geh tu : recueillir les 
contributions, góp, góp las, thu tháp, 
thdu thué; (réunir), nhóm la. 

Lus, tr lui, lui ra : reculer peu à peu, 
thut lus. 


. Sw cwu chuc. 


d'efforts, gang súc las, ra sic las. 
So lim, kinh hài lêm; redoutable, ph& so 
lim, nghiém qua. 


Rérucier (Sr)... 
Reruser...... 
REFUTER...... 
REGARDER...... 


BécioN ...... 


REGISTRE. .... 
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(Rendre droit), sira ngay lu; redresser 
. un tort, sira hat. 
Thát, thiét, quyét thát. 
Suy gdm, gdm lai, nghi lar, lióu, ngh; ré- 
fléchir de nouveau, lwong lai, nghi lu. 
Nwóc xuóng, nwéc rong. 
Siva lat: réformer les mœurs, chiva tính 


ngwon ta. 


. (Rendre froid), dé cho ngudi, làm cho lanh ; 


refroidir son ceur (amour, colére), 


ngudi long. 

Chá dn minh. 

Trén dn minh. 

Khong muón. 

Chót, chói сй. 

Coi, xem, поб, nhin, dom: regarde! coi! 
cot mà! regarde-moi! cot (dt! regar- 
der derrière soi, dodi, nhin dodi, dodi 
zem; se regarder, nhám; regarder sans 
attention, xem Ide; est-ce que cela te 
regarde? mác chi máy? 

de bananes, budng chudi; régime d'arecs, 
buóng cau. 

de 5oo hommes, co, co quán; régiment 
royal, vé; régiment de marine, vé 


: région du Nord, phuong bac; 
région de l'Orient, phuong déng. 

Bd, зд : registre de la population , bó dinh, 
så dán; registre des terres, bó dién. 

(Principe, loi), lé lut, pháp, phép; règle 


à suivre, muc meo; règle à rayer le 
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REGLEMENT..... 
RÉGLER...... 


RÉGLISSE . . . .. 
RÉGNER... ... 


Recrer (А).... 


REGRETTER.... 


REJETER...... 
REJETON....... 
REJOINDRE.... 


Résoum (Sg)... 


RELÂCHER.. ... 


RELEVER....... 
RELIER....... 
RELIGIEUX, SE. 


VOCABULAIRE 


papier, thwde; règles des femmes, kinh 
nguyét, làm minh. 

Lé; (loi), lé luát. 

(décider), toan dinh, liéu dinh, dinh; c'est 
une affaire réglée, viéc ndy da dinh tôt 
rót. 

Cam tháo, quóc lao. 

Tri, tri nude, tri vi, làn vua; règne, tuc ` 
vi; régner en paix, binh tri. 

Tray у, khong có wng. 

un ami, nhé ban hieu; regretter une faute, 
phan nan tá. 

Theo lé, viéc phat, viéc nhàm. 

Trái cát. 

Bà hoàng háu, dic hoàng háu, chính cung. 

Phúc las, làm lat. 

Trap, dé. 

Mut; pousses de canne à sucre, mám mia. 

quelqu'un, theo kip. 

Уш mång, vus cwor, vui long. 

(лас ra: relâcher des liens, лоз ra; relá- 
ché, mou, giac; relâché du ventre, 
thao da. 

de poste, trám; maison de relais, nha 
trám. 

Ceci n'a aucune relation avec cela, vtec 
ndy khác, viéc kia khác; relations com- 
merciales, vang lat. 

Dé lén : relève-toi, dieng lén. 

un livre, dong bia; relieur, the dong bia. 

(Adj.), qui a de la religion, chin dao, збі 


sing ; — religieux (subst. m.) : couvent 
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de religieux, nha phwóc. — Religieuse 

(subst. f.), bà nhà phwéc, bà phwóc. 
RELIGION. ..... Dao : religion chrétienne, dao then chua; 

religion de Bouddha, dao phát. 
BRzLiQUE.. . .... de saints, cwong thánh, даи thánh. 
Remanier (Se)... Сбх ор lar, láy chóng la. 
Remanquer..... (Observer), cot bién ki; remarquable, viéc 


quay, viéc la. 

REMBOURSER . ... une somme due, trá no, tra tién. 

REMÈDE. ...... Thuóc, dwoc : remède chinois, thudc bác; 
remède annamite, thuóc nam; remé- 
dier, sira las, chiva las. 

REMERCIER . . ... Giá on, lay on, cám on, dir on: je vous 
remercie, tót cám on бпр. 

Remettre...... (Consigner), trao, (rao tay; remettre une 
chose à sa place, dem cita chó nó; (dif- 
férer), азап, chó don; se remettre (se 
rétablir), manh lai, lành ròi. 

Remisg........ (Délai), giän ki hen. 


REMONTER...... le courant d'un fleuve, di ngwoc nao. 
Remorps...... (Eprouver des), phan nan їй minh, àn 
nin th. 


Remorquer..... Dac, dác tau. 

Rempant....... Lo, thành lüy : rempart en pierre, lity dá; 
rempart en terre, lity йй; гетраг еп 
bambous, lity tre. 

REMPLACER..... une chose par une autre, ddi mýt cha thay 
vi cita kia; remplacer un mandarin par 
un autre, dat éng quan khác thay vi бпр 
quan laa. 

Rempuin....... Làm cho ddy; entièrement rempli, dén 
day, ду phe phe. 
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REMUER. ...... 


RENCONTRER.. .. 


Renpez-vous.... 
RENDRE ....... 


RENIER........ 


RENOMMEE..... 


RENONCER...... 
RENOUVELER.... 


RENSEIGNEMENTS. . 


VOCABULAIRE 


Ding, làm cho ding : ne remuez pas! dieng 
ding, dung сб hic lic. 

Con cao. 

(Verbe n.), cao giá, lén giá. 

Gáp : se rencontrer, gáp nhau; aller à la 
rencontre d'un hôte, di rwóc, di пер 
rwoc. 

СМ nhóm lat. 

(Restituer), trå, trà las, np; rendre amour 
pour amour, trå ng&; rendre grâces, 
báo án; cela me rend heureux, viéc ndy 
làm cho 16: bang long ; se rendre (à l'en- 
nemi), nóp minh, phú minh, dau minh. 

Bò dao, сМ dao. 

Пау khép. 

Cdt : renfermer dans une caisse, cdt trong 
hom. 

Chét, bó : renier la religion, chót dao, bó 
dao; renier un serment, bd los thé. 
(Gloire), cóng danh, thanh danh; avoir de 
la renommée, có danh, danh tieng, có 
nêng ; (bonne réputation), danh vong, 
vin danh, 161 tieng; mauvaise renom- 
mée, xdu danh; compromettre sa re- 

nommée, mát tiéng xdu, zdu têng. 

Tw bó, dé. 

Lam lat: renouveler une demande, kéu 
lai, xin lat. 

(Prendre des), hôi dò, bién do. 

(Intérêt du capital), tién lor. 

des corps solides, té zuóng, nga, bé; ren- 


verser des liquides, då ra; renverser 


RENVOYER...... 
REPANDRE...... 


REPARAITRE..... 
RÉPARER....... 


REPASSER... ... 
REPENTIR (Se). 22 
RÉPÉTER....... 


RÉPLIQUER . .... 
RÉPONDRE...... 


Reposer (SE)... 
REPOUSSER. . . .. 


REPRÉSAILLES. .. . 
REPRÉSENTER.. .. 


RÉPRIMANDE. . . .. 


REPRIMER...... 
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sens dessus dessous, trò; se renverser, 
lé ngia. 

Duds di. 

Xói : répandre de l'eau, xdi nwéc; le bruit 
se répand, tieng dèn di. 

Hiên las. 

un objet, sira las; réparer un tort, chia 
has, dén. 

Chia phán, chia ra. 

Ва; (festin), пёс, yen, yen dién ; préparer 
un repas, lam biva. | 

du linge, à: là, là ad; fer à repasser, ban 
iit. 

Phan nan, án пат, thóng hót, hor ut, khón 
chwa. 

Nói las. 

Thwa lat. 

en paroles, trå lot, thwa; répondre à une 
lettre, trå loi, viet lai; répondre de 
quelqu'un, lanh mgt ngwon. 

Jour de repos, ngày rôt. 

Nghi , nghi ngon; (se confier), nwong dua, 
сбу; је me repose sur toi, (t cây anh. 

(Verbe actif) l'ennemi, ¿a di, duds di; — 
(verbe n.) (plantes), móc lat, móc mut. 

Báo thù, làm thù. 

(Exposer), bdm, thwa; représentant : fais 
cela à titre de mon représentant, lam 
viéc ndy vi tói. 

Nhiec nhóc, ló trách; réprimander, quó 

ming, ming, trách, qu% phat. 

At, dep: réprimer une sédition, dep loan; 
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REPTILE ....... 
Repu, B....... 
RÉPUDIER. ..... 


RÉPUGNER...... 


REPUTATION... .. 
REQUÊTE. ...... 
REQUIN. ..... Ё 
REQUISITION... . 
ҢЕ$ЕВУЕВ...... 
RÉSERVOIR ..... 
Réstper....... 


Résipu........ 
Résicner (Se)... 


RÉSINE........ 
RÉSISTER. . .... 
RÉSOLU, E..... 


RÉSONNER...... 
RÉSOUDRE. .. ... 


RESPECT .... ... 


VOCABULAIRE 


réprimer son caractère, dep tinh, thin 
tính; réprimer sa colère, bót gián. 

Loàs con trúng. 

No, da no, da thèm. 

sa femme, dé bé, phán h, bó ray; femme 
répudiée, vo da dé. 

Cela me répugne, viéc nay khóng wng long 
tói, khóng dành. long tói. 

Danh têng. (Voy. RENOMMÉE.) 

Tho bám, qui don. 

Cd máp. 

(Mettre en), cdp, cin láy. 

Gi 14у, cát di, trw liy, gin giv. 

d'eau, tri? nwóc. 

О”; résidence de mandarin, dinh дпр 
quan È. 

Dw, dor mót, sót tay. 

Chiu : se résigner au malheur, chiu thiet, 
chiu khén khó. 

Chai, han the. 

à un ordre, chóng, cat trå, dogt lòng; ré- 
sister à l'ennemi, chóng trå, ngán giác, 
ngu lac. 

Nhabt dinh; résolution (décision), dinh, toan 
dinh, dinh leu. 

Кёи, têng kéu. 

(Décider), phán xiv, xiv dodn; se résoudre, 
xie ki. 

Kinh, tón kính; respecter, kinh, kinh dà. 
kính né; respectable, dang kính; respec- 
tueux, Аё biet kính; respectueusement, 


cách kinh. 
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RESPIRER . ..... The hor. 

RESPLENDISSANT,E. Choi lót, sáng loa, sing láng. 

RESPONSABLE .. .. Le père est responsable des fautes com- 
mises par son fils, con pham tôi thi cha 
phas chu. 

RessemBLer .... (nóng dang, gióng : ce portrait te res- 
semble, bic tong ndy gióng anh. 


RESSORT. ..... d'une machine, @ déng máy. 
Ressusciten.... Sóng lai, phuc sinh. 

RESTE. ....... Doi mót : manger les restes, dn mót. 
RESTER ....... (Etre de reste), dw, dw йй; combien reste- 


t-il? có dw bao nhiéu? (demeurer), ё. 
ResrTiruer. .. ... Dn, bát dén, tra las, thwong las; (livrer), 


nóp. 

RÉSULTER .. .... (S'ensuivre), viec theo. 

RÉSUMER ...... Tóm lat. 

Resurrection... (Fête de la), lë phuc sinh. 

RÉTABLIR . ..... (Remettre en état), sira lat, chiva lar, láp 
lai; se rétablir (santé), lành da, manh 
las. | 

ҢЕТАВр....... Trë; retarder, lam trê, di chám chap. 

RETENIR....... Cám, сіт lai : retenir un cheval, ham khép ; 


retenir sa langue, bét lb, sira lwón; se 
retenir, sra lòng. 


RÉTENTION . .... d'urine, bí tiéu bién. 

Rerentin...... Tiéng vang, vang ddy, teng ra. 

RETIRER....... (Extraire), kéo ra, kéo lén; se retirer, lur 
ra, ra vé; se retirer (se raccourcir), 
thu las. 


Rerourner..... la tête (regarder en arrière), ngoái dén 
retourner chez soi, vé nha; retourner 
sens dessus dessous, trè, tr we, 
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RETRAITE.... 
RETRANCHER . . .. 


RÉTRÉCIR .. ... 
RÉUNIR.. ..... 


RÉVEILLER... ... 
REVENANT .. . . 


REVENDEUR. . . 
REVENIR .. ... 


REVÊTIR.. ... 
REVOLTE....... 


Révoquer. . . . 


VOCABULAIRE 


se retourner étant couché, lát sdp; s'en 
° retourner, trè lat, di vé. 

Vivre:dans la retraite, dn Ф si; battre en 
retraite, lui vé, trón di. 

(Oter), trw ra, bót ra; retranchement, viéc 
bét ra. 

Lam cho thu las. 

Nhóm lat, gtum : se réunir, nhóm nhau, vdy 
hiép; (sassocier), nhóm ho. 

Có tôt phwóc. 

Móng, chiem móng, слёт bao : expliquer 
un réve, bàn chiém móng; réver, mo 
móng, thdy слёт bao; parler en rêvant, 

quelqu'un, thic ngwót day; se réveiller, 
ирс аду. 

(Ombre), та, та qui ; apparition de reve- 
nants, ra ma ma hiên. 

Mua si ban lé. 

sur ses pas, ("Ф vé, tái hi; revenir chez 
soi, vé, di vé; revenir à soi (rentrer en 
soi-méme), tinh. las. 

d'une propriété, [оз nha, low ruóng. 

Тап kính, kinh nhwong. 

(Infortune), vd phwóc, án nghèo, chiu hat, 
chiu khó, án сис. 

Mac : revétir un habit, mác do. 

Loan, nguy : tramer une révolte, móng 
loan; se révolter, làm nguy, làm loan; 
làm nghich, trò long, tác loan. 

(Annuler), bd, dos lai; révoquer un édit, 
dòi lav thwong du. 


Runocéros .... 
RHUBARBE.. . . . | 
RHUMATISME . . .. 
Кисме... ... Së 


Ripeau........ 
RipicuLE...... 


RIGOLE . ...... 
RIGOUREUX, SE... 


RINCER........ 


RITES ..... -— 
RivaGE........ 
Rive... ... re 
RivigRE....... 
Rie ones oux 


Gramm. 
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de troupes, cot lính, cor binh; passer en 
revue, cot xet. 

Con tdy. 

Dat hoàng. 

Dau bat. 

Dau ho: rhume de cerveau, sd mii, пра! 
min; senrhumer, chiu ho; enrhumé, bi 
dau ho. 

Giàu, phú, phú qui: riche et noble, giàu 
sang; devenir riche, phat idi, làm giàu. 

Tài, tài våt, tién tài, hào phú. 

(un. da, nhàn; se rider, griun las, nhàn; 
ridé, nhàn da, nhàn mat. 

Man, man chang, ming chang, màn trwong. 

Сёз tréu, treu tat; dire des choses ridicules, 
ndi (réu. 

Khong : il n'y a rien, khóng có gi sót; dire 
des riens, nót 001; se venger pour un 
rien, thù và. | 

Саз meng. 

(Au moral), nghiém, nghiëm nhac; froid 
rigoureux, lanh lêm. 

Stic : se rincer la bouche, súc miéng. 

Cwon : rire aux éclats, cut lå; envie de 
rire, Dir ewon; rire sans motif, cwon lat. 

Liéu minh. 

(Cérémonies), lé, lê phép; tribunal des 
rites, bó lé. 

de la mer, bat bien. 

d'un fleuve, b? sóng. 

Sóng, giang. 


en herbe, Ма; riz en semis, ma; riz avec 


DIT 
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la balle, lúa; riz écossé, gao; riz cuit, 
com; repiquer le riz, сбу lat; battre le 
riz, hia tró; rizière, ruóng Ма. 

Rosg......... Ad dài: robe de mandarin, ad ring; robe 
de femme européenne, cát váy. 


Rosinet....... Cas vôi. 

ROBUSTE . ..... Chic chán, manh, manh mé, trang. 

RocmgR....... Ра таз, hon da. 

RocwE........ Dau ghé; rogneux, b: dau ghé, mác ghé. 

RocNoN....... Trái cát. | 

Roi.......... Vua, nhà vua, dic vua, dwe hoàng dé; étre 
roi, làm vua; reine, hoàng háu; [race 
royale, dóng vwong |. 

Rórsg......... (Liste), thor bién сйс tén. 

RoMAINE....... pour peser, cát cán. 

Rompre....... Bé, phá, dwt; corde rompue, dit 44у, rwt 
dáy. 

Rowces ....... Bus gai, cum сіу. 

Rowp, в....... Vong tron, tron, vién. 

Ronne........ de nuit, lính di do, di tudn. 

RoNFLER....... Ngdy, ngdy pho pho. 

RONGER....... Moi : ronger avec les dents, cán ric; ron- 


ger un os, gam xwong; ronger comme 
les rats, chugt khó, cán; (les vers), 


ruc, duc. 
ROSAIRE....... (Chapelet), chuó: : dire le rosaire, lan 
сид. 
Rose......... (Fleur), hoa hóng ; couleur de rose, hêng 
Rosgav....... Сау tric, trwoc. 
RosfÉg........ Swong sa, swong móc, mü swong. 


Rosse........ (Mauvais cheval), ngwa hw. 


Roue. 


Roucir....... 
BRounrE....... 
ROULEAU . . .... 
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ө; roter, 0, áp о. 

Máy. 

Nwóng, mung nwóng; un roti, thit nwóng. 


. Con cu kéu, kéu nhw chim cu. 


Bánh xe: rayon de roue, cám xe; moyeu 
de roue, tum ze. 

Mau dé, dé, xich; pourpre, didu; rouge 
vif, 40 lom. 

de honte, then thudng, AM hang, hó тот. 

Ré, dét; se rouiller, có rét. 

de bois (pour transporter des fardeaux), 
né; placer le rouleau, dëi né; rouleau 
de papier, cuón gidy. 

(Verbe act.) un papier, cuón; rouler en 
boule, vó vién; — (verbe n.), rouler 
comme une roue, ze di; se rouler, tran, 
dam, nim lan; s'enrouler, lan; se dé- 
rouler, lan lóc. 

Dang, dwóng ; route royale, dang xw, dang 
quan; faire route, di dang. 

Mau da, da. | 

Nhà nwóc, nwóc, quóc : le royaume d'An- 
nam, nhà nwóc An nam. 

Саз айу do: ruban de soie, ddy lua. 

Ngoc dé. 

d'abeilles, tang ong, tó ong. 

au toucher, nhdm, nham si; caractére 
rude, К có tính nghiêm. 

Dang. 

Hóc, тёп : rugir comme le tigre, hum híc, 
hum rén; rugir comme le sanglier, 


heo hóc. 
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RuiwgR........ (Détruire), phá, phá phách, hw mát; se 
ruiner, dn phá cia minh. 

Ruives........ Nga, hw nat, nhà hw: ruines d'un monu- 
ment, cwu tích, dáu tích. | 

Ruisseau . ..... Sut, rach nhó : petit ruisseau, hót; ruis- 
seau de Jardin, mwong. 

Rumeur. ...... Tiéng dòn. 

Rumner....... Nhon; (le buffle), trdu nhor. 

RupTure ...... (F racture), gdy : rupture d'os, gdy xwong ; 
rupture de la paix, phd viéc giao hoa. 


RUSE......... Han ké, chwóc : tramer une ruse, lam 

chwóc, bày mwu ke. 
Rustre....... Qué mia. 

S 

SABLE........ Cat; sablonneux, chó có cát. 
SABLIER....... Нор cát. 
SABOT........ de cheval, móng ngwa; [paturon, vd ngwa]. 
SABRE........ Gwom : lame de sabre, lwo: gwom; dos du 


sabre, sóng gwom; pointe, cái miu; 

poignée, cán gwom; tirer le sabre du 

fourreau, rút gum; porter un sabre, 

deo риот, mang gwom. 
Sac.......... en peau, day, bao. 


Saccacen...... Phá phách, phá, phá ca, kén hogi. 


SACRÉ. .... ... Thánh, со chiu phép thánh. 
SACREMENT. . ... Phép bi tích. 
SACRIFICE... ... aux ancêtres, cúng фий, dom quát; sacri- 


fice aux idoles, dom ma, té: sacrifice 


SACRILEGE...... 
SAFRAN... ee eee 


SAGE-FEMME.... 
SAIGNER....... 


SAISON.......: 
SAISIR. ....... 


SALIÈRE. ...... 
SALINE........ 
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aux esprits, té thám; offrir un sacrifice, 
làm lé, dom te. 

Im pham сйа thánh. 

Noû vàng. 

(Doué de), có tri, có khón, wapu, tri. 

Khón ngoan, thóng minh, hién : les sages 
de l'antiquité, tén hién. 

Mu bà. 

(Verbe act.), ra máu, dé mau; faire une 
saignée, chich máu; saigner un animal 
(l'égorger), lam thit, choc huyet; — 
(verbe n.). saigner du nez, nuc huyet. 

Lành; (salubre), trot nwóc tôt, do khóe; 
sain et sauf, manh, sic khóe. 

Thánh, thánh hién : les saints, сас thánh; 
sainte , ba thánh; sainte Mère , thánh máu; 
sainte croix, thánh giá; devenir saint, 
nén thánh; Terre-Sainte, ddi thánh. 

Mùa: les quatre saisons, bón mia. 

Bát, nèm quich, cám, vd, lay: saisir par 
les cheveux, näm chóp; saisi de frayeur, 
so dét. 

Rau sóng. 

Cóng, tién edu. 

Nhóp, d ué; saletés, do dáy, bur nho. 

Миф : saler de la viande, mudi thit; salé, 
min; eau salée, nwóc min; poisson 
salé, тий cd; un peu salé, mån тїп. 

Chén тий. | 

Nai mudi, ruóng mudi, dién тиді. 

Làm do, làm nhóp; se salir, do minh, lám 
minh. 
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SALIVE........ Das, bot dix, nwóc miéng. 

SALLE ........ d'un tribunal, dinh, cdi dinh. 
SALPETRE...... Diém. 

SALUER ....... Chao, kinh : saluer à l'annamite, lay, cdu. 
SALUT ........ de Ате, тй linh hén; salut! chao! chao 


anh! envoyer le salut, бз 10% kính; 
mille saluts, trám lay. 


SALUTAIRE. .. . . - Do lành, do khoe. 

SAMEDI........ Ngày thé bay. 

SANCTIFIER . .... Lam cho ra thánh. 

SANCTIONNER .. .. Dinh, dinh toan, liéu dinh. 
SANDALE....... des femmes, cát dép; de paille, dép cd. 
SANG.......... Маи, huyét : cracher le sang, nhó таи; 


tirer du sang, chich máu; pertes de sang 
(femmes), rong máu; sang-froid, tinh , 
tinh táo; sanglant, ldm máu. 

SANGLE... ..... de selle, ddy yén; sangler, kéo ddy yén kéo 


dáy nit. 
SANGLIER . ..... Heo ring. 
SANGLOT....... Nác cut; sangloter, khóc hu hu, tám tiec. 
SANGSUE.. .. . Dia. 
SANGUINAIRE . ... Hung bao, hung div. 
SANS......... Chang có, vd; sans fin, 00 cung. 
SANTÉ........ Stic khoé, bang an : bonne santé, sic manh, 


khoé manh, binh yén; mauvaise santé, 
khéng manh, yeu; en santé, manh swe. 
SAPÈQUE....... Ding tién, tién kém. 


SARDINE....... Con са lâm. 
DATING РРР Vo tuyén. 
SATISFAIRE. .... à une peine, dén, сми dén, phat ta; satis- 


fait (qui a assez), no dà; être satisfait, 
сб dh, da thóa. bàng lòng. 


SATURNE ....... 
SATYRE....... 


SAUTER..... 


SAUTERELLE.... . 
SAUVAGE....... 


SAUVER..... 


SAUVEUR....... 
SAVANT... ...... 
SAVETIER.... 
SAVEUR..... 
SavoIR.... 


SCANDALE.... 
SCAPULAIRE..... 


SCELERAT.... 
SCELLER....... 
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(Planète), thd tinh. 


. Lói chdm, пёс nhóc. 


Nwóc canh, canh riéu. 

Рф heo. 

(Arbre), cdy heu. 

Nhay, dày; (une étincelle, un éclat de 
bois, etc.), väng di; sauter en avant, 
nhay trwóc; (bondir sur sa proie), giò. 

Cháu cháu. 

(Homme), тог, con mot; bête sauvage, 
mung, dir. 

(Délivrer), cwu láy, chipa; sauvé, dà ciu 
ror. 

(Dieu) sauveur du monde, chúa си the. 

Thóng thái. 

Tho gray. 


Mus ngon, vi; saveur exquise, mi vi. 


. Bret, hay : savoir trés-bien, làu di, thuóc 


hét; savoir par cœur, thuge lòng; il faut 
savoir, cho hay, phas bt; je ne sais pas, 
khéng brel ; que sais-je ? hay chi? 

Thuóc giát; savonner, 0101 ad dung thuóc. 

Gwong xáu; scandaliser, làm gwong zdu. 

anh phép : porter un scapulaire, mang anh 
phép. 

Lodi bó hung. 

(Cachet), dn; sceau royal, dn трос; cachet 
(en général), con ddu; mettre un sceau. 
dong con ddu. 

Newer záu xa, quái gd, dc nghiep. 

Mém : sceller une caisse, giáp lai, тет, 


dong ddu, dóng dn. 


JAN 


SCEPTRE....... 
св. ........ 


SCIENCE. ...... 
SCOLOPENDRE... . 
SCORBUT . ..... 
SCORPION. ..... 


SCROFULES..... 
SCRUPULE...... 
ScRUTER....... 
SCULPTER ...... 


SE accused a E rts 


SECHER....... 


SECHERESSE.... 
SECOND....... 
SECONDER...... 
SECOUER . ..... 


SECOURIR...... 
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Cat bia tri nhà nwóc. 

Cái сша : grande scie, cwa lón; aiguiser 
la scie, rwa cwa; scier, cwa; scieur de 
long, the сга. 

Sw thong thas. 

Con rit. 

Dau ung xi. 

Con: bó cap : dard du scorpion, noc con bó 
cap. 

Tat văt khán; scrofuleux, có binh ъй khan. 

(Avoir du), có da nghi, có ngo. 

Sot xét, sot 10, cor xét. 

Cham, cham tro, xor tró; sculpteur, tho 
cham. 

Minh : se tuer, giet minh; se livrer, љўр 

minh; se préparer, don minh. 

Gao. | 

Khó, khó khan; fruit sec, тз khó; poisson 
sec, ca khó. 

au feu, ho lira, héo hát, sdy; sécher au 
soleil, phori, phoi ning. 

Cang han : sécheresse de cœur, cúng long. 

Тһе hai, thar nhà. 

Giúp. 

Lúc lac, rung, ray : secouer la poussière, 
giù but; secouer ses ailes, grit cánh; 
secouer des matelas, lót nêm; secouer 
des nattes, lót chiéu; secouer avec la 
main, phis; la barque est secouée, ghe 
hic lac. 

Guip, giúp do, via gu: se secourir mu- 
tuellement, vua nhau, giúp nhau. 
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SECOURS... .... (wip cóng : au secours! сри! cwu! lang 
xóm! 

$ЕСВЕТ....... (Subst.), sw kin, mat, таи: dire un se- 
cret, ndi kin; en secret, thám, thám thi, 
tróm, ching; pleurer en secret, khóc 
thám; — (adj.), sens secret, ý nhiem; 
dépéche secrète, tho тий; nouvelle 
secrète, mát tin; art secret, chwoóc таи; 

_secrètement, ngdm. 

SECRÉTAIRE... . . (Ecrivain), kí luc. 

SECTE. ....... Dao, phe ding : de la méme secte, bón dao. 

SECURITE...... (Etre en), & bang an, b khóng so. 

SÉDITION . ..... Ис loan lac, nguy; séditieux, ké lam loan, 
làm nguy, làm nghich. 

SÉpUIRE....... Dó dành, ré ra: séduire une femme, dé 
vy ngwor la; séduire une fille, dë con 
ga; séducteur, kë hay dó dành. 

SEIGNEUR...... Chúa : Seigneur du ciel, Dic chúa än. 
[monseigneur (évêque), dire cha]. 


SEIN....... 77 

SÉJOUR .. ..... Faire un long séjour, Ф ldu; séjourner, œ. 
SEL.......... Мий. 

SELLE... Yén ngwa, brén ngwa: selle d'éléphant, 


bänk voi; seller un cheval, tháng yén, 
tháng ngwa; sellier, thy làm yén. 


SELON........ Nhw, theo, тйс : selon l'usage, theo phép, 
theo tuc; selon votre volonté, тийс ý, 
тйс lòng. 

SEMAINE ....... Tuan lé : la semaine prochaine, mýt tudn 
lé sau. 

SEMBLABLE . . ... (nóng dang, mia, mia mat, nhw, cing nhw. 


SEMBLANT.. .... (Faire), lam gia. 
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SEMBLER....... 


SEMELLE....... 


SEMENCE. . 


SENTIER 


SENTIMENT 


SENTINE 


SENTINELLE..... 


SENTIR 


SEOIR......... 


SEPARER....... 


SEPTENTRION.... 


SÉPULCRE. 


VOCABULAIRE 


Cela me semble bon, idi twéng cat ndy tól. 

d'un soulier, cát bàng giày. — 

(Graines), hit, hót grêng, gióng ma; semer, 
gieo gióng, gieo ъй. 

Les cinq sens, ngit quan; (explication), 
nghia. 

Кё có bung tót, kë biét thuong ngwor ta. 

Mé theo tinh minh, mé theo хас thit. 

Án, ly дап : sentence capitale, dé tram; 
rendre une sentence, lén dn; (maxime), 
câu phat bát chwo'c ; sentences parallèles, 
lin där. 

Dang néo : sentier dans les bois, dans les 
montagnes, truóng. · 

Sw dóc long, у : cela est mon sentiment, 
lót có y váy, 16: про váy. 

Long vel. 

Quán canh, quán do, canh thù. 

Noii, hit; (éprouver), giác, ngám тди; 
sentir en soi, biét trong minh; je sens 
le froid, tói beet lanh trong minh; (tou- 
cher), biet, thay; (comprendre), лейт 
y; sentir bon, thom; cela sent bon, bay 
ra mù thom. | 

Cela te sied bien, cái ndy theo thé anh. 

Phan hà, ré ra; se séparer, phán cách, һа 
ra, phán nhau; étre séparé, cach tré; 
séparément, lià cách. 

Bay. 

Thang chin. 

Вас. 


Mó ma, ma. 


SERINGUE...... 
SERMENT....... 


SERMON ....... 
SERPENT....... 


SERPETTE...... 


SERRER....... 


SERRURE....... 
SERVICE....... 
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Chon, cát xác. 

(Temps), tròt ym, tro thanh. 

(Air), nghiém trang; (grave), thám láng. 

thóng khoan. 

Lon thé : prêter serment, thé nguyén; faire 
préter serment, bát thé; en vertu du ser- 
ment, phat nruyén; tenir son serment, 
ven nguyén; violer son serment, Їй 
nguyén. 

Lon giáng. 

Con rän : serpent vert, rån luc; antidote 
contre le venin du serpent, ld ran. 

Car hém nh. 

(Comprimer), thát, chàt, nghet; serrer en 
liant, bude riet; serrer dans la main. 
Бар; serrer dans une caisse, cát. 

khóa; serrurier, tho làm бпр khóa. 
militaire, làm lính, vic binh; domestique, 
làm 101, йду tó. 


SERVIETTE . .... Kham mát mii : serviette de table, khán ап. 


SERVILE....... 


Ngwòi hèn ha, hèn mat. 
quelqu'un, giúp; servir Dieu, le roi, cháu, 
chdu chwe; se servir, dung; à quoi cela 


sert-il? viéc ndy dung gi? 


. Làm tói, ddy té; [servante, tói té gái, con 


dòi, ddy té gái]. 

Cdy mè. 

Ngach civa. 

Mot minh, don смес, lé di : Jirai tout 
seul, tt sé di mit minh; seulement, ma 
thói. 


des plantes, des arbres, lot edy. 
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SEVERE. ...... Рат, tram trong, nghiem, nhim nhät, oai : 
caractére sévére, tính nghiém; air sé- 
vere, mát nghiém; défendre sévèrement, 
nghièm kin. 

SÉVÉRITÉ ...... Déployer sa sévérité, ra aai. 

SEVRER....... un enfant, làm cho con het bi. 

SExE......... Loads : sexe masculin, thân phán trai; sexe 
féminin, thán phán gat. 

ENEE Néu : s'il ya, neu có; si tu veux cela, je 
te le donnerai, neu muón cái ndy thi tói 
sé cho; je suis si malade que je ne puis 
marcher, tói dau quá, di khóng ege, 

SAM......... Nwóc Xtém la, nwóc Хет. 

SIECLE........ passé, lién the; siècle futur, háu thé; le 
siècle, dot, thé; en ce siècle, dot nay. 

SIÉGE ........ (Résidence), chó quan Ф; faire le siége, 
tring váy, dánh ойу. 

SIFFLER... Hut gió : sifller (le vent), gió kéu. 

SIFFLET. ...... Cái tu hit. 

SIGNAL........ Dau. | 

SIGNALER...... Lam ddu, gwng lènh : signaler avec le 
tambour, ging tróng. 

SIGNATURE ..... Khe to, t thé. 

SIGNE ........ Ddu, mòi : bon signe, tót mòi; mauvais 


SIGNER ........ 


SIGNIFIER . 
SILENCE. . 


SILENCIEUX . . 


signe, zdu mòi; faire signe, làm ddu; 
donner signe, cho ddu. 

Lam 10, khé, hap ha; se signer (acte reli- 
gieux), láy ddu. 

Qu'est-ce que cela signifie? có nghia gi? 

profond, nin bat; faire silence, nin ling, 
ving tiéng ` silence! läng! nin! 

Ving bát: lieu silencieux, vang. 


SILLON........ 


SIMPLE... ..... 
SIMULER....... 


SINCERE....... 


SINGE......... 
SINGULIER...... 
SINISTRE....... 


SITÔT QUE. .... 
SITUATION. ..... 
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de charrue, dwëng cay; tracer un sillon, 
cay mýt dwong. 

Thí du. 

(Non composé), don; (niais), @п da. 

(Feindre), lam do, già trá, bói bác, làm 
cách. 

Ngay that, thành, trung trwc; foi sincère, 
thành tn; amitié sincère, nghia thiét; 
intention sincére, 4 ngay. 

Con khi, con gtoc. 

(Rare), la, it, quái. 

(Subst. m.) (malheur), ёс vd phwóc, tai 
nan, khón nan. 

Xung quanh, vay vò : chemin sinueux, 
quanh co, dàng veo. 

Nwéc keo. 

Khi : sitôt que tu voudras, khi anh muon. 
Dans quelle situation es-tu ? cd lam lam 
sao? an & lam sao? | 

Où cela est-il situé? > chó nao? Ф dáu. 

Sdu, luc; sixième, thw sáu. 

Кё dn ít; vivre sobrement, Ó tiét kiém. 

de charrue, lwon cày. 

(Association), ho, viéc ban, ho lwong bang ; 
société de marchands, buón chung ; fon- 
der une société commerciale, hop ban; 
(assemblée de personnes), nhóm ho. 

ainée, chi; sœur cadette, em gat; belle- 
sœur, chi ddu, em dáu. 

Soi-méme, minh, tw minh. 

Lua, to : ver à soie, tàm; élever des vers 
à soie, nuót tim; dévider la soie, wom 
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SOLEIL........ 


SOLENNEL ..... 
SOLIDE ........ 
SOLITAIRE. ..... 
SOLITUDE..... 
SOLIVEAU..... 


VOCABULAIRE 


to’; tisser la soie, déit to, dét lua; éche- 
veau de soie, bá to; fil de soie, to lua; 
étoffe de soie, to, lua; soie crépée, nham 
lua; soie de diverses couleurs, gám. 
Khat : avoir soif, khát khao. 
(Arranger), lo, lo ёи; soigner un malade, 
chiva binh. 


. Tiv té. 


Án cán, lo : avec soin, chin chán, nhat; 
avoir soin, pin priv’. 

Aprés midi, chiéu; au coucher du soleil, 
chiéu tói, tói; après la nuit faite, khuya; 
hier au soir, tói hóm qua. 

Pát : sol gras, йй thit; sol argileux, thd; 
sol sablonneux, cát. 

Quán, lính, binh; (milice), hwong dong; 
(pour les travaux), huong ngas; (à la 
guerre), lính guic gra; soldats royaux, 
lính со, lính vé; garde royale, lính hau 
vua; soldat d'administration, lính. kho; 
lever des soldats, láp lính, mó binh. 

(Paye), бс, bóng lc; solder, ban lóc, cap 
lóc 


Mat tros, nhwt : lever du soleil, mát tros 
moc; coucher du soleil, mat tros lan; 
chaleur du soleil, náng tròt; coup de 
soleil, sém mal tro». 

Sacrifice solennel, lë lón, té lé lón. 

Vieng vàng, bén chác, kién có, тас. 

dn si, ving bat. 


. СА dn si, chó hoang. 


Bán. 


SOLLICITER..... 
SOLLICITUDE. . .. 


SOMMEIL... ... 
SOMMET...... 


SOMNIFÈRE . ... 
SOMPTUEUX .. . .. 
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Nat, xin nat. 

(Avoir de la), lo, lo lang. 

d'été, ha chi; solstice d'hiver, déng chi. 

Lu lit, mù mit: temps sombre, troi mù, 
tro. mu mit. 

Tính gòm lav; sommairement, Гос, tóm 
lat; dire sommairement, ndi Je. ` 

(Subst. f.) totale, cong lat; faire la somme, 
tinh cong lai; en somme, het cong lai; — 
(subst. m.) somme (sommeil), gide ng, 
mát giác; sommeiller, ngi guc. 

Мей : j'ai sommeil, tói buón пей. 

d'une montagne, dinh núi, chót mii; som- 
met d'un arbre, ngon cdy, chót cdy; 
sommet de la téte, rody ddu. 

(Remède), thuóc mé. 

Boa quang, trong thé. 

(Subst. m.) (bruit), têng; son de voix, 
giong; son du canon, tieng sing; son 
du tambour, tróng kéu; son de la cloche, 
têng chuóng, chuóng kéu; son (enveloppe 
du blé), cam. 


.. (Pron.) Son livre, sách ngwó dy, sách nd. 


Trái do; sonder, ném trái do. 

(Réve), chiém bao; songer, chiêm móng. 

Les grelots sonnent, luc lae kéu; sonner la 
cloche, dóng chuóng, rung chuóng. 

Chuóng nhà. 

Tháy bot. 

Nho nhép, do diy. 

(Condition), phán, bón phán; (destin, for- 
tune), sé phán, phán mang, só vån; tenter 
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Soucier (SE)... 


SOUCOUPE.. . .. 
SOUDAIN...... 


SOUFFLER..... 
SOUFFLET..... 
SOUFFRANCE .... 


SOUFFRIR. .... 


SOUFRE...... 
SOUHAITER.... 


SOULAGER.. ... 


VOCABULAIRE 


le sort, thám, bát thám; consulter le sort 
(sorcier), làm qué; tirer au sort, bát 
thám, xin keo, dinh mong. 

(Espèce), gidng, loài. 

Phu chú, qué. 

Di ra, khó. 

Dou tri, mé din, mé тий. 

(Avoir du), lo, lo ling; agir sans souci, 
lam lao tháo; soucieux, lo. 

Je ne m'en soucie pas, kê chi, sá ké, né 
chi; ne pas se soucier, mang chi, chdng 
nai, chi né, chdng quán. 

Dia chen. 

Тес thi, phút chóc. 

Han the; souder (étain), han thiéc ; (cuivre), 
han dong. 

(Respiration), thd, thé how; souffle du 
vent, gió thói. 

Thói, xuy: soufller le feu, Һу lira, thor 
lwa. 

Va: donner un soufflet, vå, xi vå. 

(Douleur), dau, dau dén. 

de la faim, nhin dói; de la soif, nhin khát; 
(endurer), chiu, nhin, chiu khó. 

Sinh. 

U'óc ao : je te souhaite du bonheur, tô: 
edu anh có phuc. 

Lám minh, làm do minh; souillé, do dáy, 
vdy vd. 

(Ivre), say rwou. 

(Aider), guip, grip dip; (consoler), an 


ut. 


SOULEVER..... 


SOULIER..... 
SOUMETTRE..... 


SOUPÇONNER . . .. 


SOUPIRER..... 


SOUPLE . .... 
SOURCE . .... 


SOURIRE.. .... 
Souris... ..... 
Sous........ 


SOUSCRIPTION . . . 
SOUSTRAIRE. .. .. 


SOUTENIR. ... 


SOUTERRAIN. . . .. 


Gramm. 
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Vén lén, cat lén; se soulever (se révolter), 
dáy loan. 

Giày : faire des souliers, Gring giày. 

(Verbe actif), làm cho chiu phép; se sou- 
mettre (verbe r.), ddu phuc, hàng dáu; 
aller se soumettre, ra ddu; soumis, 
chiu phép. 

Hó nghi, nghi ngas; soupconneux, nghi 
ngu, da nghi. 

Canh, cháo. 

Ап bita chiéu, com hóm. 

Dó dwng canh. 

Thè hoi, hot nghin, tác hot; le dernier 
soupir, môn hor. 

Tho, th ra; (désirer ardemment), tham 
làm. 

Мет, dieu. 

Nguón, tuyén; (origine), nguón, mach; 
(cause), nguón con. 

Lóng may : sourcil en forme d'arc. may hóu. 

Dec, diéc tat. 

Min сш. 

Chuót lac. 

Dwi : sous la chaise, ебі ghe; sous- 
entendre, hiu ngåm. 

nationale, kuyén tién, lac kuyén tién. ` 

(Retrancher), kém bót, tri ra; se sous- 
traire, lanh, lánh khói. 

(Servir d'appui), mrong, y nwong; soute- 
nir un malade, dinh; se soutenir avec 
les mains, vin йу; (affirmer) , nor quyel. 


Hám. 


23 
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SOUVENIR.... - 


Souvenir (Se)... 


SOUVENT..... 
SOUVERAIN.... 
SPACIEUX . . . .- 
SPASME . ..... 
SPECTACLE . ... 
SPECTRE. .. ... 
SPERME...... 
SpHERE...... 
SPIRITUEL..... 


SPLENDEUR.... 
SPLENDIDE...... 
SPOLIER...... 
STABLE ...... 
STATION... ... 


STATUE ...... 


STATUER...... 
STATURE...... 
STATUT...... 
STÉERILE........ 


STIMULER .. . .. 
STRATAGÈME . . . 
STUPÉFAIT.. . .. 


- VOCABULAIRE 
(Subst. m.), nhé, nhac. 


Nhé lai; je me souviens souvent de vous, 
tói nhé бпр lam. 

Nang, dòi phen, ghe phen. 

(Adj.) (pouvoir), quón phép бт vua. 

Bóng, quang. 

Binh kinh phong. 

théâtral, hat br, nhà hat. 

Ma, tmh диа. 

Khí huyét, khi. 

céleste, bdu tro; sphère terrestre, bdu dat. 

(Incorporel), thiéng lêng, than linh; (in- 
telligent), trí khón, toan khón, thong 
minh. 

Anh, hào quang, sing (да. 

Quang, bao quang. 

Гау cha ngwòi ta, ép ngwor ldy cha nd. 

Chic, cúng chac, bén. 

(Lieu où l'on s'arréte), now Ф, chó dieng; 
station militaire, chó canh gir, thi; 
station navale, chó tau пої’; station de 
barque, bén do. 

Hinh twong, twong dá : statue de Boud- 
dha, wong Phat. 

Dinh, toan dinh, ráp toan, phan dinh. 

Vóc minh. 

(Édit), lénh, thwong du. 

(Femme), khóng có that, son; arbre stérile. 
cdy dwc. 

Хш. khién, thúc tor, thác. 


. Маги, тти ke. 


Bo lo, bo vo. 


SUBLIME ...... 
SUBMERGER.... 
SUBORNER..... 


SUBSISTANCE. ... 
SUBSISTER. . . . . 
SUBSTANCE. . .. 
SUBSTITUER.. . . . 
SuBTIL..... T 


Succès ..... 
SUCCESSEUR . . .. 


SUCCOMBER..... 
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Ngdy mudi, при про, и mufi, mé тий, 
bát tri, bo vo, mát bw. 

vulgaire, vän qué mua; style sublime, van 
lich sw. 

Khan хас. 

Chiu, chiu phép, phuc. 

Tic thi, phút chóc : mort subite, chet арс ` 
thi; subitement, ise (бї, swe, say, thoát 
chic, tóc, xáy. 

(Esprit), trí cao, thuong tri. 

Chim, dám; submergé, chim rót. 


| Án hi 10, dan tay do, dun nhét, lwon 


nhet. 

Cac dd an Ó. 

(Exister), P, án 9. 

Thé. 

Dat thay vi. 

Khén khéo, sác são. 

Vat, trong vil. 

Ké háu, the [ду : succéder au métier de 
son père, ndi nghiép. 

(Avoir du), có tôt phwóc. 

Ke hiu : successeur à l'empire, nói ngót, 
ké wi. | 

Nga zuóng chét : succomber sous le poids 
(physique), náng té zuóng; succomber 
moralement, сми không рос. 

Haut, mut, nút. 

Dwong, dàng : sucre candi, dang phen; 
sucre en poudre, dàng cát; canne à 
sucre, mia, mia lau. 


Nam : pays du sud, phwong nam, bén 


a3. 
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SUFFOQUER..... 
SUFFRAGE...... 


SUIVANT, E... .. 
SUIVRE........ 


SUJET, TE...... 


SUPERBE....... 


SUPERFICIE. .... 
SUPERFLU...... 
SUPÉRIEUR... ... 


SUPERPOSER..... 
SUPERSTITIEUX.. . 
SUPPLÉMENT..... 
SUPPLIANT.... 


VOCABULAIRE 


nam; vent de sud, gw nam; sud-est, 
dong nam; sud-ouest, tay nam. 

Ra mó hói; sueur, mó Ad. 

Di: cela me suffit, cái ndy cho tôi йй; il 
suffit, thor, dà dà, khá; tu as dormi suf- 
fisamment, da пой dà. 

(Verbe n.), ngát hot, thè khóng dupe. 

Lon Кеп chon, lor ken lwa. 

Viéc giét minh; se suicider, giét minh. 


Mo héng, lo nge, 6 long vi. 
Me. 


Venir a la suite, di sau, dén sau; la suite 
d'un mandarin, háu dag quan, lính Ми; 
ensuite, sau. 

Sau, theo sau : le mois suivant, tháng sau. 

Theo, сїў, di theo, tùy : suivre des yeux, 
cot theo; suivre un ordre, у lénh, theo y; 
(imiter) , lam theo, bat chwóc. 

(Adj.) a, mé, ham, hay; — (subst. m.), 
sujet d'un royaume, thdn, than ha; 
sujet fidèle, trung thin, tói ngay. 

(Magnifique), trong thé; (orgueilleux), 
kiéu ngao. | 

Vùng dat, khó anh dat. 

Dw dat, thra thas. 

(Adj.) (placé en haut), bé trén, trén; — 
(subst. m.) (le chef), quan thuong; les 
supérieurs, ké lén, quan trén. 


Dit lén, dat lom. 


Hay tm di doan. 
Ting bd. 


Kéu xin, xin ndi. 


SUPPLICATION. . . 
SUPPLICE . .. . .. 


SUPPORT....... 
SUPPORTER. .... 
SUPPOSER...... 


SUPPRIMER ..... 
SUPPURER...... 
SUPPUTER ...... 
SUPRÊME... .... 


SURCHARGER . ... 
SÜREMENT...... 
_Өфвкт®........ 
SURLENDEMAIN . . . 
SURNAGER...... 


SURPLUS. . ..... 
SURPRENANT, E.. 
SURPRENDRE. . . . 
SURSEOIR. ..... 
SURSIS........ 


SURTOUT ...... 
SURVEILLER .. ... 
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Na xm. 

. Hinh, hinh khó, hinh ue subir le der- 
nier supplice, tho hinh, сми hinh; lieu 
de supplice, pháp trwdng. 

Nwong, 4 nwong. 

Мате dé, nwong; (endurer), chiu, dong. 

Nói vi, nói thí nhw, thí du; supposé que, 
gid nhw, gid thé, ví bàng. 

Bo di, trw ra. 

(Мае qui suppure), he0*% lwòi miéng. 

Tính, tính (бап. 

(Pouvoir), phép trén cà; volonté supréme, 
y trén ca. 

(Prép.), trén, thwong : sur la tête, trén 

u. 

(Certain), biét that. 

Chó thém, thêm nang. 

(Certainement), dinh quyét. 

(Etre en), 2 bang an, Ф yén. 

Ngày mót, bira mót. 

Вар béu, lieng dieng, adr lén. 

Tén tuc. 

Ldn, thara, trôi lén : surpasser en esprit, 
lån trí; surpasser en force, Мт sic. 

7 dw, cia dw. 

D: doan, la, quát, phar làm la. 

Dén bát ÿ, dén tive thi. 

(пат dor. | 

(Condamnation — phat gram dor, bi 
cdo gnam don. 

Nhat là. 


е ° , A A 
Cot, cor sóc, (ип thù, tuán do. 
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SURVENIR . ..... 


SURVIVRE. ..... 
SUSDIT, E...... 
SUSPECT, E..... 
SUSPENDRE . .... 


SYCOMORE...... 
SYMPATHIE . . . .. 
SYNCOPE....... 
SYNONYME...... 


TABLEAU....... 
TABLETTE...... 
TABLIER....... 


VOCABULAIRE 


Хау ra, có ra, có gáp : il est survenu un 
malheur, йу ra vic xdu. 

КА chét. 

Viéc dà noi ròi, viéc có ndi trwóc. 

Nghi ngai, phat hò nghi. 

au cou, à la main, deo, mang; suspendre 
en l'air, treo hông, treo lén; suspendre 
un mandarin de ses fonctions, cát chic 
Ong quan. 

Cdy sung. 

Phá: nghia, sw dep. 

(Tomber en), té zuóng bat tinh. 

Tieng nghia nhw nhau. 


T 


Thuóc : champ de tabac, dong thuóc, rugng 
thuóc; fumer du tabac, hút thuc; tabac 
à priser, thuóc hit; priser du tabac, hé 
иде. | 

Hóp thuóc hit. 

Ban, vàn : mettre la table, don com; table 
d'un livre, diéu muc, muc luc. 

anh, dó hinh. 

des ancêtres, lnh bat, móc chit. 

Khán che, khán do. 

Gi, lang, nhdp, дет : tache de la peau, mit 
тиф; tacher un habit, làm gi giÿm do; 
enlever les taches, khói gi gióm; ta- 
cheté, lém dém, lang 10; tacheté de 
blanc, dóm; chien, chat tachetés, vd. 


TACHER 
TACITURNE 


. o 


TALION... ..... 


TALISMAN. 


TAMARINIER.. . .- 


TAMBOUR . 


T ANIÉRE 
TANNER 


* ө + ë ө 


ТАХТ......... 
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(S'efforcer), ra súc, gang swe. 

Thi mi, vang vè. 

(Poids), lwong. 

sur l'œil, mat vay cd; taie d'oreiller, bao 
gói. 

(Stature), vóc лас, обе minh; haute taille, 
vóc grac cao; taille petite, vóc tháp; taille 
fine, thót óm, ео heng. 

un habit, căt do; tailleur, tho' may. 

Nin läng, Ф lang, lam thinh : tais-toi. nin 
ling ; faire taire, bién lang. 

Thach cao. 

(Doué de), có tat, có tri, рй. 

(Vie pour vie), thé mang. 

Dua, bua ёт: porter un talisman, deo bua; 
écrire un talisman, vé bwa. 

Got chon : marcher sur les talons de quel- 
qu'un, nói gót; coup de talon, giam gol. 

Cáy me. 

Tróng : tambour de guerre, tróng chien; 
grand tambour, tréng chao; battre le 
tambour, dánh tróng, rung tróng ` tam- 
bour pour les veilles de nuit, canh; 
baguettes de tambour, dus tróng. 

Sang; tamiser du riz, sang gao. 

que, khi, dang khi. 

(Verbe n.) (un navire), nhdo lén, nhao 

Hang, ham. 

la peau, cang da; tanneur, thy cang da. 

de temps, báy Idu; il y a tant de pois- 
sons que le filet va se rompre, ré cú 
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TATONNER...... 
TATOUER 
TAUREAU 


e Кэ 9 9 ө ө 


TEIGNE...... 


VOCABULAIRE 


nhiéu, thi Juecht rdch; tant mieux, tót 
hon; tant pis, zdu hon. 

paternelle, có; maternelle, gi. 

(Dans peu de temps), mýt it nira; tantôt 
il rit, tantôt il pleure, nd có khi cwòi 
có khi khóc. 

Mong, тий móng, ong lő. 

(Faire du), ón, xao xác. 

avec le doigt, gó; taper à la porte, gó civa. 

Ném, nem chén : tapis de table, khán bàn; 
tapis de selle, khán yén; tapis d'autel, 
khan ban tho. 

Khuya, ldu: tu es venu tard, dén ddy A 
Idu lim; il est déjà bien tard, da khuya 
làm. 

Cham cháp, tré; tardif, chap chon, lån cán. 

(Ver), ha. 

Khoan 1б. 

Sw cát gid, ding giá. 

(Verbe n.), cán nwóc, hoa khó : la source 
est tarie, ngudn hét nwóc, khó. 

de terre, ddt dép. ` 

Chen : tasse à thé, chén che. 

Ro, má. 

(Dans l'obscurité), rè khóng tháy. 

Chích da, vé hoa da. 

Bo dwe. 


. de l'argent, giá bac. 


. (Impôt), dong иг. 


Cat giá. 


.. Sat ghé; teigneux, mac ghé, dau ghè. 


Мит. 


TEINTURIER.. . 


Te. ........ 


TEMOIGNAGE.... 


TEMPERAMENT... 
TEMPERANCE... . 
TEMPERATURE... 


TEMPÉRER...... 


TEMPÉTE . ..... 
TEMPLE. ...... 


TEMPORISER. .. .. 


TENAILLES...... 
TrNDRE....... 
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Da пит, bi nhuim. 

The nhujm. 

Tel pére, tel fils, cha thé nao thi con thé 
dy; de telle facon, thé no, thé kia; un 
tel, no, kia. 

Ching, bàng có; témoigner, lam ching; 
témoin, Ёё làm chwng; rendre témoi- 
gnage, làm có. 

Dàn tang. 

de l'homme, tinh nét, khí chát; tempéra- 
ment ardent, nóng tính. 

Sw nêt, tiet kiém. 

Khí tron. | 

(Modifier), chim chwdc; tempérer sa co- 
lére, diéu hoa, gram gián. 

Bao táp, phong ba, bao bung. 

Nhà tho, dén : temple des ancêtres du roi, 
phù tho. 


Lan lra, lån ca. 


(Durée), thi, giò; espace de temps, бий, 


khi; (époque), ki hen; temps passé, qua 
thi; temps difficile, thi nghéo; temps 
opportun, phá: thi, hip thi; de temps 
en temps, khóng máy khi; température : 
beau temps, ou trt, trot (Ót; mauvais 
temps, ron хаи; temps couvert, u trot, 
ron и am. 

Kén. 

(Verbe a.), guing, giwong : tendre la main. 
gw tay; tendre un arc, rán cung; - - 
tendre (adj.), non, mém : viande tendre, 
thit non; cœur tendre, mém lòng. 
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TÉNÉBRES..... 


TENESME....... 


TERREUR . . ... 
TERRIBLE... .. 
TERRIFIÉ, e... 
TERRITOIRE... .. 
TESTAMENT... . 


VOCABULAIRE 


Ми ming : ténèbres profondes, tói ти, 
бї tám. 

Ran, ran béi. 

Lat, trùng sán. 

Cåm : tenir des deux mains, bwng hai tay; 
tenir pour certain, quyét chi; үү tiens 
beaucoup, cdi ndy їйї muón läm. 

Cam dé, dó. 

Nha tam, nha тер. 

Dé, quen dé, dő danh. 

Рад trb, nói dad ra, піп na. 

(But), cheng, hét; (limite), bién bi, рин, 
giáp gidi. 

une affaire, rong mýt viéc rôs, lam cho 
xong, doan, dinh: affaire terminée, idi 
viéc, xong viéc. 

l'éclat, làm cho phas; se ternir, phas, lu di. 

Chô, nox, mieng йй. 

(Faire un ouvrage en terre), dáp dát, nén 
dát. 

(Globe terrestre), dia, thó, bau dát; terre 
en général, ddi; esprit de la terre, thé 
ki; tremblement de terre, dong ddi, 
chuyên dong; (champ), rugng, dién; 
terre glaise, dát thd, dat sél. 

Quii go, gém ghiec. 

PN. 

Dat, dia phan. 

Di ngón, lr trói, có ngón : faire un testa- 
ment, viet tho di ngón, viet 10% trói; 
-— (Écriture sainte), sám truyén. 


Tërz. 


THÉÂTRE ...... 
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. Düu : le sommet de la tête, trén ddu; mal 


de téte, dau ddu, ngdy ddu; aller nu- 
tête, d ddu. 

Ви, bú sta, nut siwa; teton, vu. 

Vú nuóm. 

Chè, tra; (la plante), сбу chè; thé noir, ché 
den; thé vert, ché xanh; faire du thé, 
pha tra, pha ché; boire du thé (supé- 
rieur), zo" nwóc, xot nwóc, тоз trà; 
(vulgaire), uóng nwóc, uóng trà; (en 
parlant du roi), ngw tra; thé commun, 
tra thé. 

Nha hát bà. 

Dinh ché, ve ché. 

Sóng chon. 

Ngugi lanh : eau tiède, nwóc hdm Мт, 
nwóc ngudi. 

Le tiers, mat trong ba; les deux tiers, hat 
phán trong. ba. 

Chót nwa. 

Con him, him cop, cop, Ad : hurler comme 
le tigre, gam nhw cop; tigré, vé beo. 


. Nhat, nhút nhát, luót lat. 


(Gouvernail), lái, cuóng lát; timon d'une 
charrette, chanh, diéu ze. 

comme l'argent, kéu nhw bac. 

Kéo : tirer hors de l'eau, vét lén; (trainer), 
kéo; (étendre), kéo; tirer la langue, lé 
lui; tirer un coup de canon, ban sting, 
sung пд. 

Cái тейт. 
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TisaNE........ Thuóc, nwóc thudc : faire de la tisane, 


thang thudc. 

TisoN........ Vo lira. 

Tisser........ Dét, dét ewa, déi var; tissu, d det. 

TissERAND ..... The déi var, ci canh, (e cin. 

TITRE. ....... de dignité, tén chic. 

Toi suis Anh, прот; (à des personnes très-infé- 
rieures), máy. 

TouE........ Chi vat, ci : toile de navire, buóm; faire 

| de la toile (marine), ra thém buóm. 

TOWETTE...... Faire sa toilette, lam tôt, làm minh tót, 
diem. 

Torr......... Mar nha, пос nha. 

TOLÉRER ...... №, cho phép : comment tolérer ? nào no? 

TomBe........ Mó má, má : transporter un corps d'une 
tombe dans une autre, dòt md. 

TowsEgR....... Nga, té, té xuóng, sa xuóng : (les feuilles, 


les fruits), rung; il est tombé de che- 
val, nó té ngwa ròi; tomber dans le 
malheur, mäc phat, lim nan; tomber 
dans un filet, mde heót, sa co; tomber 
malade, cåm binh, nhuóm binh; laisser 
tomber, bé ron; tomber des mains, sut 


tay. 

Tome........ d'un livre, quyen, cuón. 

Tos, Ta...... Ton cheval, ngwa anh; (à des personnes 
trés-inférieures), ngwa máy. 

TowpnE....... un animal, cat lêng, hut long. 

Tonkin ....... Dang ngoat, Bac thành, Вас ki. 

Tonneau ...... Thing, thing chwa; tonnelier, Aer lam 
thung. 


ToNsER....... || tonne, tro» gom, såm nt. 


TONNERRE. ..... 


ToNSURER...... 


TORCHON...... 
TORDRE....... 


TORRENT...... 
Tort. ....... 


ToRTU,E...... 
TORTUE... .... 


TOTALITE...... 
ToucHER...... 


Tourrus ...... 


Toujouns...... 


. > ө 6 ө è е ө o 
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Sám : bruit du tonnerre, rdm rdm, têng 
sdm. 

Got ddu. 

Dèn chai, dudc : petite torche, dém. 

Muraille en torchis, vách йй. 

Khan chu. 

Van : tordre une corde, van ddy, xe айу, 
dánh айу; tordu, da van, b: vän. 

Nwe san, nwóc khe. 

Thiét har, har: tu as tort, khóng nói phái; 
faire du tort, lam hat; frapper à tort, 
dánh oan. 

Vay, vay vò. 

de terre, con rua : tortue d'eau douce, 
càn dwóc, cu dinh, con ba-ba; tortue de 
mer, con tranh; tortue caret, @ moi. 

Kháo : à la torture, tra khao; torturer, 
dánh kháo, Ма khao, kháo lwo. 

Mau, sêm. 

(Somme), cd thdy, cà het. 

(En), het cong lat, het ed. 

Rd, mó, sò : ne touche pas, dieng ro; cela 
me touche, cé: ndy dong tói; touchant, 

có dóng 

(Cheveux), nhiéu tóc дийп; bois touffu, 
rám cáy. | 

Luôn, lén, hoài, chuyén, luón luón. 

(Subst. masc.), chacun à son tour, theo 
thw tw; un tour d'adresse, mót viéng ; 
tour de tourneur, ban hén; — (subst. 
fém.), tour (édifice), tháp; élever une 
tour, zdy tháp. 
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TOouRBILLON .. . 


TOURMENT...... 
TOURMENTER.... 


TourneR..... 


TounNEUn..... 
TounNunE.. ... 
TOURTERELLE . . . 
Tousser....... 
TOUT. оао 


TRACER...... 
TRADITION. .. .. 
TRADUIRE..... 
TRAFIQUER. ... 
Tnaum....... 


VOCABULAIRE 


de vent, de pluie, gwd tróc, tróc gió, mwa 
troc. 

Phat, hinh phat. 

Lam khó só, lam khón, khúay khóa : пе 
me tourmente pas, dieng có khudy khóa 
tói. 

(Aller autour), xdy, trò, xáy quanh; se 
tourner, tr minh; tourner le dos, trò 
lwng; tourner la tête ailleurs, tró mat; 
tourner (travailler sur le tour), tiên. 

(Ouvrier), thp tiên. 

(Allure), hinh dong, hinh än Ó. 

Con cu, chim ci. 

Ho. 

Ca, cà và, mn: tous, cdc, ching, hé ai; 
tous les hommes, nhieng ngwó1 ta, moi 
ngwor; toute la vie, lun don; tout le 
mois, lun tháng; tout le jour, lun ngày; 
en tout lieu, тот not, kháp nox; toutes 
les fois que, hë ldn nào; tout homme, 
máy ngwòi; tout à la fois, hét tháy; tout 
seul, mót minh; tout-puissant, phép tác 
vô cung ; surtout, паї là; partout, khap 
по". 

Ho : quinte de toux, ho sò sò. 

Ddu, tích : suivre les traces, nói gót, nói 
theo tích. 

une ligne, gach mit hàng. 

Lon truyén. 

Dich, phán dich; traduction, viet dich. 

Buôn ban, di buón ban. 

Thát ttn. 


TRAITE........ 
TRAITEMENT... .. 
TRAITER...... 


TnaiTRE....... 


TRAMER...... 
TRANCHANT..... 
TRANCHE..... 


TRANCHEE..... 


TRANCHER...... 
TRANQUILLE..... 


TRANSFÉRER . . 
TRANSFORMER... 
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Có. 

Kéo : trainer sur la terre, kéo dwóx dát. 

le lait, nan siva. 

(Javelot), саз lao: lancer un trait, phóng 
lao; trait d'un caractère chinois, nét, 
nét оё. 

de paix, giao hóa. 

(Soins), viéc cor; (solde), loc ban loc. 

convenablement, thet dat lich sw; bien 
traiter un hóte, thet khách; traiter mal, 
hành ha; traiter une affaire, cos mát 
viéc, dinh mát viéc; faire un traité, giao, 
két giao. 

Ngwon that un. 

et chaîne du tisserand, xd canh, vàt chi; 
[les différentes parties du métier à 
tisser : cat go, cái kh, ddy tran). 

un complot, láp thé, dn thé; tramer des 
embüches, bày mwu ke. 

d'un couteau, lwi dao; d'un sabre, lwót 


gwom. 
Mót miéng : tranche de saucisson, тї 
mieng dó, heo. 


de fortifications, dao dwong xa; tranchée 
(douleur de ventre), quán rugt, dau 
irán. 

(Couper), căt; trancher une difficulté, 
toan liêu viéc khó. | 

Yén nhàn, phdng lang, bang lang; tran- 
quilliser, làm cho yén, làm khudy. 

Thay dhi, dem chó khác. 

Thay dhi, lam cách khác. 


368 ` VOCABULAIRE 


Transcressen... la loi, pham phép, lam trái lé. 

TRANSI, Е...... de froid, lanh run. 

TRANSMETTRE ... des paroles, gó* lòt, truyén lo; trans- 
mettre une nouvelle, nhàn tin; trans- 
mettre par quelqu'un, nhàn, gó". 

TRANSPARENT, E.. Trong sach, trong ngán. 

TRANSPERCER.... Auyén. 

TRANSPIRER.. ... (Suer), rin mó hót, ed mó hd, ra mó hó. 


— TaawsPLANTER. .. des arbres, tia ra. 

TnawsponTER.... Ch; se transporter, bien don. 

TRAPPE....... pour prendre des tigres, ro cop, bdy cop; 
des éléphants, dao bdy ham. 

TRAVAIL....... Viéc, cóng lao : désigner le travail, náy 
viéc; travaux (peines), céng lao. 

TnaavanLER..... Lam viéc. | | 

Travens....... (De), nghdnh ngang : bouche de travers, 


méo тёпр; en travers, ngang, hôanh ; 
regarder de travers, cot gam; à tra- 


vers, qua. 

TRAVERSER..... Qua, trái qua, di qua : traverser un fleuve, 
qua sóng, sang song. 

TREMBLER ...... de froid, run lanh; de peur, run so. 

TREMPER...... dans l'eau, dám nwéc; tremper le pinceau 
dans l'enere, trám mwc; tremper le fer, 
nhuóm sát. 

TREPIED....... Cdi chon йде binh. 

Tnis......... Lim, quá, råt : trés-bon, tót lim, rát Wi; 


trés-mauvais, záu lam, xáu qud; très- 
haut, rát cao; trés- malheureux, cwc 
hec. 
Trésor....... public, kho vàng, kho bac. 
TRESORIER..... Chù thù. 


TRESSE..... 
TRESSER..... 


TRIOMPHER... 
Tripes...... 
TRISTE...... 


TRISTESSE... . 
Trois. ..... 
TROMPE..... 


TROMPER.... 


TROMPERIE... 
‘TROMPEUR... . 
TROMPETTE.... 


Gramm. 
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Gwe. 

les cheveux, gide tóc; bien tressé, san; 
tresser les nattes, dét chiéu; une corde, 
dánh ba, дапћ day. 

Có ba góc. 

de Moi, bó lac; de Cambodgiens, Sóc. 

d'un mandarin, dinh quan; (prétoire, de- 
meure), dinh. 


. acquitté par une nation, cóng ; offrir ce 


tribut, ttén cóng ; payer le tribut, tán 
cóng, nip cóng. 

Саз dinh ba, cube chia. 

Chúa ba тй. 

Dinh dworc, thang. 

d'un animal, тщ; de cochon, lòng heo. 

Bun, sdu, sáu bi, cú mdm, lo phién; (ac- 
cablé), buón bwc, deo sdu, khón khó; 
air triste, khó mát. 

Вес, phién long. 

Ba, tam. 

d'éléphant, vdi vo. de moustique, vòi 
тиді. 

quelqu'un, ddi tré, lwong, nguy tra, hoc, 
phinh; se tromper (verbe n.), Мт, ldm 
ls, lac, làm 16; se tromper de route, 
lac dwóng ; se tromper en écrivant, viet 
lac, viét lót; se tromper en parlant, 

Sw gra. 

Nói dér, gid ke. 


. Кёп, Кёп loa: sonner de la trompette, 


thói kèn. 
ah 


TROPIQUE 


TROQUER 
TROTTER 


Tanov......... 


TROUBLE 


TROUBLER...... 


TROUPEAU... 


TROUVER 


TRUELLE....... 


os ө ө е ө 


VOCABULAIRE 


d'arbre, góc, cót cáy; de la famille, góc nha. 

Bé rong, ngar, ngi vua, tòa ngw : monter 
sur le trône, lén ngar, lén ngói, thwong 
vi, бс vi. 

Tu m'en donnes trop, anh cho 10: nhiéu hon. 

du Cancer, bác dat; tropique du Capri- 
corne, nam dat. 

Юй, trå di tra lat, ho nhau. 

(Le cheval), ngwa nháy chon ba. 

Ló : trou en terre, lõ, hang; trou à un 
habit, ad có lõ; faire un trou, duds lő, 
dao 16. 

(Subst. m.) (dissension), kên loan, nguy; 
— (adj.) eau trouble, nwóc bac, пибс 
duc. 

quelqu'un, khudy, dom; troublé (non tran- 
quille), lao dao; esprit troublé, hodng 
hón 


Dud 10: trouer une planche, khoang 10. 
de soldats, quán, dao binh; de voleurs, 


doin, doàn ăn cwóp, lü la. 


. Вфу: troupeau de bœufs, bdy bó, doûn 


bo. 

Tim dwoc, tim dang : où peut-on le trouver 2 
eda ndy tim dwoc Ф dáu? 

Cds bay. 

Heo nái. 


Anh; (avec mépris), máy. 


Khoa, cà. 
Giét, chém; être tué, by prêt, bi chém. 


ech : maison couverte en tuiles, nha 
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ngos; tuile plate, ngo: binh; tuile con- 
cave, ngót dm dwong. 


TuMEUR....... Ung лгби, swng. 

ТимштЕ...... Hén dén, óm sóm; tumultueusement, bón 
nhón, lao хао. 

TunBAN....... Khan : turban de crépon, khan nhu; 

. mettre un turban, bit khan. | 

(KEE Ong : tuyau de cheminée, dng bép; tuyau 
de pipe, dag diéu. 

TYRANNIE...... Déc div, ba dao, bao div. 

U 

Utcbre....... Ghe, chóc, chéc léch, có ghé, dau ghé. 

DN кес Mót : un moment, mót lát, mýt chút; lun 
après l'autre, mt khi тий. 

UNANIME....... Dong tinh, mýt long, guim long, мёр : con- 


sentement unanime, dóng tám, hip 
lòng; à l'unanimité, hiép long. 


UNIFORME...... Mót cach, ging nhau. 

Union........ Hiép lam mgt, hóa, hóa thuán. 

Unique ....... Fils unique, con møt. 

Џмв......... Ket, that nut; uni (aplani), bang; unis 
(amis), két ngat; s'unir, giao ket. 

Univers....... Cà và Ідаз ngwòi ta; universel, cd và. 

URBANITÉ. ..... Lich sw, ў vi. 

URGENT, E. .... Affaire urgente, cán kip, viéc gdp, viéc офі; 


besoin urgent, ht, hé: háp; instances 

urgentes, xot. 

, D ,. 5 . 
URNE. ....... Nwóc пеи, nwóc dái : odeur de l'urine, 


här khay; uriner, dat, teu. 


ah. 


VOCABULAIRE 

(Coutume), thói quen, phong tuc, thos tuc; 
(emploi), dung. 

(Se servir), dung; forces usées, món т; 
usé (en mauvais état), hw, hw di. 

Dó, dó dac, сас dé. 

par l'usage, cùn, món; (argent), dn 10; 
prêter à usure, dat по dn lo. 

Chuyén quon, thám loan, doat quon, nhán, 
mao, tiem; usurpateur du royaume, 
sodn vi, Шаёт vi, hêm quon; usurper 

| le nom d'autrui, tá danh. 

Ich, ich lor: dtre utile, có ich, có dung. 


V 


(Congé), nghi, nhàn, ngày nhàn; vacant, 
tréng không. 

Om sêm. 

Chich nén bóng. 

Bo cat. 

en marchant, di ling chang, di khát kha, 
trát tréu. 

. Sa da, sa hóang; vagabonder, di suóng 
pha. 

(Adj.) (non précis), khong chic, chang 
quyét; — (subst. fém.) (flot), sóng, 
sóng gid. 

Hàng hào, khoë, manh, có sic. 

(Inutile), vd ich, vó dung, hw sw; en vain, 


hw khóng, hw v6, hw viéc. 


VAINCRE. 


VAISSEAU . 


VAISSELLE.. .... 


VALLÉE 


VaLoIR........ 


Van. 


VANNER 
VANTER 


VAPEUR 


VANITEUX . 


VARANDE....... 


VASTE 
VAURIEN . 
V AUTOUR 


ео з + е >. 
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Thang trán, tháng : étre vaincu, thua, thua 
trán, bat tran, chiu thua, bi Irán; vain- 
queur, kë tháng trán. 

de guerre, tàu binh; vaisseau à voile, tàu 
buóm; vaisseau à vapeur, tàu lira. 

Các dó dung an. 

Day té, thay 10, kë lam ts. 

(Prix d'un objet), gid; (courage), dan di, 
manh, bao. 

Non sung, chó sung. 

(nd, dwgc, dwgc giá : combien cela vault- 
И? cd ndy gid bao nhidu? dwpc bao 
nhiéu? dáng mdy? cela vaut mieux 
ainsi, váy tót hon. 

Ma. 

Bay nháy, khoe minh. 

du riz, say gao, dé guo. 

quelqu'un, khen, khong khen; se vanter, 
khoe minh, nói dóng, làm ldo; se vanter 
réciproquement, tdng nhau. 

Hor, khí : bateau à vapeur, tàu lira. 

Thém, thém nhà. 

Hay thay йй: temps variable, tr trôx. 

Khác nhau : varié, de diverses couleurs, 
ran, sac sé. 

(Pot), binh, binh bát, cháu; grand vase, 
ghè; vase de porcelaine, binh tv kí; 
vase de fleurs, binh hoa, cháu hoa; vase 
(boue), bum. 

Bóng, quang, rêng ras. 

Thang diém, xác lim, chó diém (injurieux). 


Con kén kén. 
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VAUTRER (Se) m 
VEGETAL...... 
VEHEMENT...... 


VEILLE....... 


VEILLER...... 


VENDRE...... 


VENDREDI..... 
VENERER...... 


VÉNÉRIEN, NE... . 
VENGEANCE... . 


VOCABULAIRE 


Grim bun, lan bun. 

Con bò con; (petit de buffle), con nghe. 

Lóai cdy, lat сд. 

(Emporté), ban bat, tinh nóng. 

La veille, hém qua; garde (veille de nuit), 
canh gió. 

(Garder), canh giù, gin giw; veiller avec 
soin, canh nhát, canh lo; je veille sur 
toi, tói coi lo anh; veiller (ne pas dor- 
mir), thác. 

Mach, huyet mach. 

Nhung : habit de velours, do nhung. 

Ngwon ram lêng : animal velu, Dat våt 
rám lóng. 

Ban, bán chác : combien cela se vend-il ? 
cdi này bán máy ? vendu, da bán rôi. 

Ngày thw sáu. 

Kinh, tón kính, thào kính; vénérable, phái 
kinh, dáng kinh. 

(Mal), dau tim la. 

Bao thú, odn : tramer une vengeance, htém 
thù; se venger, odn thù, trà thi, ein 
thu, cwu dich. 

(Serpent), rån déc; | vénéneux (végétaux), 
cây có dûc, сд déc]. 

Thuóc déc. 

Dén. lai: d'où viens-tu? Ф ddu den йду ? 
fais-le venir, kéu nd lat; temps à venir, 
hâu lai. 

Gió, phong; (air), ЕМ; vent favorable, rudi 
gió, gió dwa; vent contraire, gió ngwoc; 
vent violent, gió lén, phong ba; coup 


VENTOUSE...... 


VENTRE 


VERIFIER....... 


VERITE. 


VERMEIL 


VERMILLON..... 


VERMINE 


VERMOULU, EK... . 


VERNIR. 
VERNIS. 
VEROLE 


oe 6 3 ө 6 o 
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de vent, gid tó; (typhon), bao bung, йш 
phong; le vent siffle, hút gi; le vent 
tombe, dit gid, lang gió; abattu par 
le vent, (at. 

Ban, viéc ban. 

Dó giác. 

Bung : bas-ventre, da; (des animaux), 
bong ; mal de ventre, dau bung; gonfle- 
ment du ventre, sinh bung; couché sur 
le ventre, nim sáp. 

(Planète), ktm tinh. ` 

Sáu, sáu bo, trùng : rongé de vers, thung, 
duc. 

(Baton), rot: frapper de verges, danh 
ro; (membre viril) de l'homme, ngoc 
hành; (bas), con các; de l'animal, các. 

de navire, cdy ngang. 

Xem xét, cor xem, cot lai. 

Sw thát : dire la vérité, nói ngay, nói that; 
avouer la vérité, chwng ngay. 

Dong thóa, vàng bac. 

pour les cachets, son. 

Rån chí: plein de vermine, od nhieu тап 
chí. 

Muc : bois vermoulu, gó тис. 

Quet son. 

(Laque), son. 

(Petite), lén gióng, lén trái, lén sui, chán 
dáu, nén bong; visage marqué par la 
petite vérole, ró mát; (maladie véné- 
rienne), tm la. 


VeRRE........ Chai, (kén tinh. ve chai: verre à boire, 
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VERROTERIES.. . . 
VERROU...... 


VERTÈBRE .. ... 
VERTICAL. .... 
VERTIGE...... 


VESICATOIRE.... 
VESSIE....... 
VESTIGE...... 
VÊTEMENT...... 
VÉTÉRINAIRE . . .. 


Vêre (SE)..... 


VIANDE......... 


VOCABULAIRE 


chén; verre de vin, chén тири, hu rwou; 
un verre d'eau, mót chén nwóc. 

Hot cwóm. 

Then, then eg : fermer au verrou, ga: 
then. 

Mut cóc. 

(Prép.), dén : aller vers la riviére, di dén 
sóng. 

(Poésie), cdu tho. 

(Répandre), dé di, db ra, rot, dé vào; ver- 
ser en voiture, zu di, nga di. 

d'un livre, mót doan sách. 

(Couleur), xanh, màu xanh, thanh, twor: 
vert, e (adj.) : vert pâle, xanh lá сат; 
fruit vert, trái xanh; — verdir, bám Бар. 

Xwong sóng. 

Dung tháng. 

(Avoir le), chóng mát, có chóng mát. 

Nhon dc, dic, dao dwc : doué de vertu, 
chung nhon dive. 

Thuóc gran lót da. 

Bang quang, lóng bóng. 

(Trace), ddu , tích; (de pas), dáu chon. 

Ao, các do. 

Thdy thuóc cot con ngwa. 

Мас do : bien vêtu, тўс do tót, diem. 

Gda vo, kë oa ор; veuve, góa chóng, kë oa 
chóng, có qua, bà gda. 

Khudy khóa, làm khó sé bát bó, eo óc, xác 
xdi: vexation, khó me, khó ab, 

Thit : viande grasse, thit mõ; viande mai- 
pre, (hit nac; viande crue, (Ви sóng ; 


VIEILLARD...... 
ViBILLESSE..... 
VIEILLIR... 2... 


VIERGE....... 


Vieux, WIEILLE. . 


VicouREUX..... 
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viande cuite, thit ndu, thit chín; viande 
sèche, thit khó; viande salée, thit man; 
saler de la viande, wóp thit. 

(Défaut), tinh hw, net hw, nét záu; vicieux, 
cd net zdu. 

(Substitut, lieutenant), phd; vice-légat, 
phó sú. 

Cüa té 12, Vor giét ma té; (souffre-douleur), 
chiu khá. 

Viéc thang tran. 

(Adj.), không, luóng, hw luóng, róng khóng : 
sac, ventre vide, zdp ve, khóng; les 
mains vides, sach (ay; vider, làm cho 
khóng; — vide (subst. m.), le vide 


(l'espace), quang khóng. 


Sóng, dòi, mang : longue vie, tho; en vie. 


còn sóng; toute la vie, man dat, man 
dor. 

Lao, gia; une vieille, ba gid, lao ba, mu 
già. 

Tudi già : mourir de vieillesse, gid rut. 

Ban gua. 

Dong trinh, déng than : sainte Vierge, Dic 
ba, Déc me. 

Cü. 

(Vivant, ardent), mau män, bánh lanh; 
nature vive, sót tinh; amour vif, sêt 

mén; (prompt a s'emporter), sót gián, 
nóng ; (intelligent), gidi. 

Sténg nan, cán mån. 

Сау nho. 


Manh lam, manh mé, có swe. 
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МЕЕ съ Hèn ha, mat ha, rót hèn, hèn mon, tiên; 
(infime), quèn, hèn ha. 
VILLAGE.. ..... Làng, thôn, xà ; village de Cambodgiens, 


sóc; village de Moi, Ad lac. 
Viite... ...... Thành; (capitale, kinh, kinh do]. 


VIN ев Rwou : vin de riz, rwgu nép. 
VINAIGRE...... Giám. 
ИЛЛЕГ Tói Мер; violer les lois, Їй nghia; violer 


un ordre, phá gidt; violer une fille, 
ham hiép con pdt. 

VIOLENCE...... Viéc ép, Мер. 

VIOLENTER..... une fille, phá con gas. 

© Viouer........ Mau tim, sde йа. 

Vioton........ Cdi nhi: jouer du violon, kéu nhi; [archet, 


cds сд]. 
VipbRE. ....... Ran doc. 
VinoimrÉ...... Dóng trinh, trinh net. 
Vin, Е....... Phán trai : âge viril, тї dang thi; force 
virile, sec tras, manh trai. 
Vis-A-VIS...... Ngang nhau. 


Visack........ Mat: joli visage, ma dào, má hông; visage 


gal, vut тй. 


VisER........ avec une arme, nhé làn, nheo mát, xem 
nhám. 

VISITER....... quelqu'un, thám, thám viéng; se visiter, 
viéng nhau; visiter une barque, cot ghe, 
xét phe. 

VITE......... Mau, kip, cho mau : le plus vite possible, 
téc-téc, lát-dát; allons vite, lam hó di, 
mau. 

\ҮтвЕ........ Mat kièng, kieng. 


ViTRIOL....... Phan. 


VIVANT, E...... 


Vivier . 


VOCABULAIRE... . 
VOCIFERER.... . 
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Sóng : prendre vivant, cám sóng, bát sóng. 
Ao hé. 


Tw vi, sách tw vi. 

Lá dng dng, lá rám. 

Loi hwa, 10% khán ha : désirer de tous 
ses voeux, mong mi, nguyen; faire un 
veu, khán hva, khdn nguyén. 

Náy la. 

Duong, dàng : voie lactée, ngán hà, sóng. — 
ngán. | 


. Kia, ndy là. 


(Subst. f.) de navire, buóm; voile latine, 
buóm cá nhén; mettre à la voile, chay 
buóm, kéo bum; — (subst. m.), voile 
de deuil, mü mán. 


. Che, ап: voller la téte, tip ddu. 


Xem, thdy, ngó tháy : voir tout à coup, 
dods thay. 

(Subst. m.), xóm ding, Мп lj; — voi- 
sin, e (adj.) (rapproché), gdn, gán mién. 


. Ke, ze loan. 


Tieng : voix rauque, khan tiing; voix 
grave, khan giong; voix aiguë, têng 
lành; voix perçante. óc giong; à voix 
basse, thám; voix douce, ngot giong. 

Án tróm. 

Án trim, an cwóp : voler à force ouverte, 
dn сифр; voler (oiseau), bay; s'envoler, 
bay di. 

(Brigand), dn tróm; (filou), an cáp; chef 
de voleurs, gian hùng, làm ddu lit la. 
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VOLONTAIRE... .. 


VOLONTE...... 


VowPrÉ...... 


VuLLE........ 


| gn rb, 


VOGABULAIRE 


Don volontaire, quyén lién; volontaire- 
ment, cam long, wng long. 

ў, muón : volonté propre, d riéng, long tay; 
à volonté, mac ý, тйс long; contre la 
volonté, ngai ý, trái 4. 

Bay chuyen. 

Cuón, quyén; volumineux, lón. 

Swéng, vut swóng : volupté des sens, vui 
sung xác thit; voluptueusement, cách 
vut swéng. 

Ма : vomir abondamment, miva hic tóc; 
qui ne peut vomir, mira khan; vomitif, 
thuóc mira. 

Кё tham án; (chien, cochon), (йр bap, hau 
dn. 

livre, sách бит; vos frères, anh ching 
bay. 


. Мидп : comme vous voudrez, тўс d dng. 


(Pluriel), chúng bay, các бпр, chúng máy; 
vous (forme de politesse), éng. 

Ма khum; хоће (homme), ngwót khom 
lung. 

Di dang ; (aller dans un autre pays), sang, 
sang ds. 

Bó hành, di bó di thùy. 

That, phái, thiét : cela est vrai, vifc ndy 
thiét làm : tenir pour vrai, ldy lam thêl; 
vraie doctrine, dao thát. 

Cdi ети: vrille des Annamites et des Chi- 
nois, cát khoan. 

Sic хет, хет dwoc : bonne vue, xem xa, 
rot ха; belle vue, cot vut, cot tôt. 
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Thwong, chung; vulgairement, thwông 


thwong. 
Саз ám, cdi аёт; (bas), lôn, йде, là. 


Y 


Il y a, có; il n'y a pas, khóng có; Monsieur 
y est-il? dng Ó nhà khóng? үү suis 
allé, tót da di dó; prends-y garde, cor 
cái ndy, gii сіз ndy. 


Z 


Sót sang, dt mj. 
Kém. 
Xich dao, ving huinh dao. 
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EE 
A 

ТИНИ Вај Interjection d'exclamation. 

Ae... AF, mauvais, méchant. к 

Ac....... p corbeau. 

Mes p": qui, quel. 

A1 РЕТРО g aimer; nhon dt C Ss clémence. 

KEE * il, lui, voilà; dy là x HE c'est-à-dire; 


dy váy = donc. 
Am....... JË embrasser. 


Am....... "ЕЧ son, voix. | 
An....... s paix, repos; an nam s EI Annamite; 


binh an FE paix, santé; an in 


s ҖӘ, consoler. 


РЕ Ж sentence judiciaire; dn sat AA juge 
criminel. 

An... .... tk couvrir; dn mach tk EK tater le pouls. 

Aloe sex LE manger; dn Idi [РЕ A) faire l'usure; án 


Gramm. 25 
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Bac.... 


VOCABULAIRE 
chay LEZ jedner; än eut We 34 se 
marier; dn lóc We ИРА recevoir sa solde ; 
in nin MERS se repentir; än máy 
We E mendier; án cwép Ee JJ enle- 
ver; dn tróm We de voler; dn cap 


We IK filouter. 


. BA bienfait. 
. F|] sceau; dn ngoc E|] Æ sceau royal. 


IS cacher; dn si [5 + solitaire. 
E frëre ainé; anh em SR ifs frére en géné- 


ral; anh ca SR I frére ainé. 


E image; dnh hwóng H H écho. 
KI habit; ad mén A Ж habit militaire. 


| (ЖУ il convient. 


EX ME peut-être. 


B aieule, maîtresse ; don ba Fe AE femme; ba 
hoàng háu RE Et JE reine; mu bà Jik. 
YE sage-femme; ba con TE E parent. 
JE ingrat; argent; bién. bac je WW larmes ; 
the bac 3 үш ouvrier en argent; bac 

йди 8 gH cheveux blancs. 


Bâc..... 


Bach... ... 
Ba...... 
Bay... .... 
Bay... ... 


Bay. ..... 


Bay gw... 
Bay i dearest 
Вау gi... 
Bay... ... 
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JL le nord; bác ddu ] p =l: étoile polaire; 
thudc bác ar ] Ё médecine chinoise. 


JD degré; ding bác аё JU condition; bác 


thang FP AB. marche d'escalier, échelon. 


| Fy blanc. 


Be rivage; bat bién ge rivage de la mer. 

JH vous; voler (oiseau). 

HE disposer, préparer; bày тиги ké YE aH PT 
dresser des embüches. 

th sept; thie bay KE. septiéme; le jour du 
sabbat. | 

АЕ BR maintenant; bdy nhiéu AE gu autant. 

Di, confus; lin báy E Ш. mêlé. 


ER B£ alors; bdy nhiéu ER рё trop. 
Jee lacet, filet. | 


ET requête, plainte. 


. е E Es 


2H donner; ban lic CL AF salarier, solder. 

Hr El de jour; ban dém HE Ka de nuit; ban 
mai FE tH temps du matin; ban смёи 
РЕ SH temps du soir; ban trwa HE Hs 
midi. 

Ж compagnon; épouse; ban hu BE AG ami; 
ket ban xh Ж lier amitié; ве marier. 


. # vendre; budn bán Ж 4 faire le commerce. 


| Jm table; bàn toa Jim Ap. fesses; ban có Ji AH 


tablier d'échecs. 
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Ban шап... 


Ban...... 


Bán...... 


VOCABULAIRE 

OS E entrer en conseil; ban (ay OS JI 
paume de la main; bàn chon OS ig 
plante du pied. 

pt éclater; lancer; bán sing DE tirer un 
coup de canon; ban géng Deg Wr. lancer 
une fléche. 

Gi pauvre; cd bdn Fi € orphelin. 

Er coquille de perle. 

EU: frapper de la corne. 

DK gelée. 

ДД plan, égal, uni; vi bàng 75 BH si; bang 
bin AH 14: plan; bàng nhau AA Ё 


égaux. 


. 4 32 paix, santé; bang long F F content. 


В pain; bánh thuóc eo carotte de tabac. 


° SI Bi roue. 


Р] sac; contenir; bao cóng ^B] AX juge in- 
(ёрге; chiém bao d EI songe; bao 
gi EI Re quand? bao nhiéu B] EXE 
combien ; bao xa (2) jjj à quelle dis- 
tance ? 

АК cruel; bao dan EE audacieux; bao bung 
Aë H£ obëse. 

XR acquitter, payer; bdo dn ik E rendre 
grâces; bdo tin xh {= annoncer; báo 
thu ike se venger. 


Bén....... 
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TAk avertir; khuyén bào FFAS exhorter; bdo 


ho Jä = protéger. 
AJ tempéte. 


M. sésame, millet. 


ER écuelle. 
I bl huit. 


i saisir, prendre; bat mach FT Ж. tater le 
pouls; bat chwóc 27. Ay imiter; bát thé 


ү. ŽE = exiger le serment. 


; Sion n bát ngái P T ingrat; bdt 


tar ^ + sot. 

£i précieux; cháu báu JA 35 précieux. 

Ej citrouille; bdu tros FLAS globe céleste; 
bdu ddi DI +B globe terrestre. 

Ж partie (se dit des choses); bé trén He NÉ 
supérieur; bé dwós He ER inférieur ; bé 
rong Mz Wa dedans; bé ngoài Ee #k 
dehors; bé ngang H in latitude; bé 
doc Ж B longitude. 

ДЇЗ partie (se dit des lieux). 

PE station des bateaux, débarcadère; ben do 
pes ДЕ lieu ой Ton traverse еп barque 
le fleuve. 


eh durable, solide; vieng bên $E Zb idem ; 


bén chàt SER ^j idem; bên ling $] F 


constant. 


VOCABULAIRE 


J foyer; nha bep Zh J cuisine. 


BA petit, exigü; bé tho PB iff enfant. 


. fm hu comédie. 


k rompre. 


Ж gras; thu béo FE Ж chair adipeuse. 


; A [ifi être vaincu; bi tích T Ж être blessé ; 


bi hóa tas t K 5 incendier. 

Á obstrué. 

Ж peau; phin bi 4p Ж envier; phép cát bi 
uk Ж circoncision. 

» 3 sort contraire; (Лот We sort favorable. 


jg papier, lettre; bra sách ye gg. couverture 


. de livre. 
Эй écrire, noter; bién ký a ef noler pour 
mémoire. 


73 extrémité d'une chose; bién bi 353 р di- 
mite, terme. 

3 discuter; phán bien ES diviser, dis- 
tinguer. 

jg mer; bién dóng BW mer orientale; bien 
bác Yk Е mer septentrionale. 

PN paresseux; làm breng SS ру faire le pa- 
resseux. 


E savoir, sentir; bret low я] intelligent. 


; = avertir;khuyén biéu ИЛ Be exhorter: : dé bicu 


9, E docile; khó biéu Ж == e indocile. 


Binh...... 


Binh... . 


Dó dao. ... 
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Б armée; vife binh 15 E travaux de.la 


guerre; dóng binh Jii Ec camper; cd 
binh FE Ес. lever des troupes; dam binh 
Jp Ee. conduire une armée; táp binh 
74 Б. exercer les soldats; binh bi 
IE troupes de terre; binh thiy 
Ec x troupes de mer; binh ngwa 
E. El cavalerie. 


; 3⁄8 maladie; mac binh 15 3⁄8 malade; binh 


trong 793 SS maladie grave; binh nghèo 
793 fü, maladie dangereuse. 


; SE paix; binh an 45ге paix, santé. 


; Hn vase d'argile; binh che MA pot à thé; 


binh hoa R 1L vase à fleurs; binh bat 


Rb éi vase de porcelaine. 
DÉI: sdu bo WIK WE ver; bo chét HE ŸF puce. 
HB boeuf; bò con Hh E veau; bo dwe Ze Vë 


taureau; bo cat HB 15 vache. 


08 jeter, laisser; bd quén 4h 18 livrer à l'oubli. 


i: binh, bó E général en chef; hó bó 
2 w) mandarin des finances. 

SE di bi 52 25 voyager а pied; дийп bi 
Œ 25 infanterie. 

ЕТ ZJ ralsin. 

Je limites d'un champ; 60% cói Dy Pë confins; 
bó sóng Dy VS rive d'un fleuve. 
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Bá...... р: beaucoup; bit bè fir fe comédie; hat bis 
Be f= jouer la comédie. 

Dow... ... Hf déterrer, extraire. 

Bor...... ÂË de, à cause; bd: ddu AE HA puisque, à 
cause de; 207 do BÉ 1f c'est pourquoi; 
bon vi ЗЕ f$, parce que. 


Bón...... ^ quatre; bón bé 7k Ж les quatre parties. 
Bdn...... AS racine, principe; bón dao AS iH chrétiens; 


bón phán AX 4 condition; nhwt bón 


H AS Japon. 
Bóng. .... Se ombre. 


Bóng. .... A coton; numérale des fleurs; bóng hoa 
+ 
KR 4L une fleur. 
Bóng ..... PE porter dans le sein. 
Bop ...... J serrer avec la main. 


Bot....... i* écume. 
Dót....... Xs farine. 


| Bot... ... JA diminuer. 
D x A sucer le lait. 
Bu...... Eé poussière; tro bui s РЕ cendres. 
Bün...... i boue; bun lám I2 M boue. 
Bung ..... IS ventre; Ёё có bung JU [5] IS euceinte 
(femme). 
Bung (bao).. SUL tempéte. 
Buc ..... Е: lier, attacher. 


Buói...... E] temps, espace de temps. 
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Buóm..... IN, voile; chay buóm 3 Uu faire voile; tàu 

buóm Aë Ii bátiment à voile. 
Duón..... as commercer; budn bán A <P. commercer; 

lái buón TH 5 marchand. 
Buôn..... £ (tre triste; buôn sdu fe AK triste; budn 

ngi Z ВЕ appesanti раг le sommeil. 
Budng chudi. Eg #E régime de bananes. 


Bút (cdy). . № >ë pinceau. 
F; 


Вш...... Fe idole. 

Biva...... ВА espace dun jour; mgt hat bira ү 5-55 
quelques jours. 

Déc...... IS vile; bic tho (EK lettre. 

Dwc...... I tristesse; bwe minh E ay être triste; do 
bwe Zë de habit de deuil. 

Béoc..... ] Ë un pas; dòi bioc ES ls partir. 


Bwom..... hZ papillon. 


Di....... T arracher, renverser. 


Y DË fa š S nya. 4 

(ET ыж ДХ chanson; ca ngoi HK Bas: louer; ca hát 
EA PR chanter. 

Сй PP iy poisson; tin cá (= SI nouvelle. 

T А ++ . 

еа е A) mélongëne; rà duoc el 504 stramoniun ; 


irdu ca PE AE, buflle qui se frotte. 
P RENDER ay grand; Chúa ca ET Seigneur supreme; 
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anh ca AA Z y frère aîné; cd gan ZC BT 


En 
Cdc...... ВЯ palais (du roi ou des princes). 
Cdc....... 2© tout, е; cdc chive 2S №; les notables ou 
les fonctionnaires d'un village. 
Сас...... Dë parties honteuses (expression basse). 
Cách...... 165 mode, maniére; cach thói AE 5R moeurs. 
Cdch...... IS être éloigné; cách day IS SI exilé; cach 


nhau [А pe se séparer l'un de l'autre. 
Са....... ay régner, gouverner; cat tri 27 у régner. 
Cá....... 15 numérale des choses; femelle des animaux: 
chién cat 3k 1E brebis; cát bàn 15 m 
table; жй сй 14 iE un; hat cát 4-15 
deux; cái ndy (E ЈЕ ceci; сіз dy 1E Gi 
cela; mdy cái H IE combien. 
AE dr changer. 
Cá...... Ж contredire ; cat lánh ux M contrevenir à 
un ordre; cái lé » pE disputer; ейт 
ldy ME se quereller. 


Gays sa JZ ápre, acerbe. 
Е Ж labourer; dang cay B xl sillon; dt cay 
JH Ai terre labourée. 
Ciera aa LK arbre; сіу dèn ZK Af] chandelier; cdy brit 
Le? 26 pinceau. 
COW sss us E espérer: wring сфу SS E espérer; nhó сфу 


al Je s'appuyer, se confier; сфу minh 
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AN e * > гы „А i 
WE. pp avoir confiance en soi-méme. 


Cdy...... 4H. renard. 
Cam...... "H^ consentant; cam long +F FF volontiers. 
Cam...... FH orange; edy cam А: +H oranger. 


Cám cánh. . Re avoir pitié; cám nga: Së recon- 
naitre les bienfaits. 


Cám prin. . rH Ae étre enflammé de colére. 


Càm...... HH menton. 

Cim...... па muet. 

Cám...... TE prohiber, défendre. 

Cám...... JH saisir, tenir; cám lat JE sË retenir; càm 


cày 35 Ж labourer; cám dita H e 


manger avec les bátonnets. 


Can...... F empêcher; chång can chi H FZ cela 
ne fait rien; can chi dé T al^ 


qu'importe. 
Can. ..... dá manche d'outil: tat cán + Si Industrie. 
Can... ... +B racine; cán nguon JE JE] principe; căn do 
TR Hj cause. 
Can. ..... nra mordre. 
Cdin...... fT balance; peser; cdn cái JT 165 également ; 


cin dói Frit paire, choses égales; 
nhac сап Ж Fr peser. 


Gón...... m proche; lán сіп 290. AIT VOISIN. 
(ang ..... øj dur; cang cwòng lt [rt obstiné; прос kim 


rang - & Bu diamant. 
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Cang..... Fp de plus en plus. 

Canh..... EH veille de nuit; tróng canh AR tam- 
bour de nuit; quán canh Н ЕН senti- 
nelle. 

Cánh ..... W aile; cánh tay PA EIS bras. 

Сао...... =“; ndu cao ihe Er cuire en consommó; thudc 
cao RE onguent. 

Саба Е élevé; cao tay Fi 35 puissant; cao rao 


fe DE promulguer; cao тёп tes 
Camboge ; dun cao BE S grande au- 


torifé; not cdu сао HN ЖЕ parler 


d'une maniére sublime. 


Cao...... JT raser; cao ráu Ja Ze raser la barbe. 
Cdo...... +E accuser ; bi cdo Tk +E accusé; phúc cdo 
AH +E en appeler. 

Cio. ..... TE renard. | 

Cáo. ..... + forme, modèle; cdo sách SE BH. colla - 
tionner un livre. 

Сар...... $k porter sous le bras. 

Cip...... ^ paire. 

Cáp. ..... 18 donner; cdp dwóng ЖӨ Ж nourrir. 

Cdp... .... at urgent; cdn cdp zi at trés-urgent. 


Са....... = sable. 

Cat... .... Su couper; cát nghia JE: expliquer ; sat 
| cdl Se By déléguer. 

Cil ....... ji enlever d'un lieu; cdt quon FE HE desti- 


Chác...... 
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tuer; edi lic Fi jk priver un préfet 


de sa solde; cat hang lén FE 47 ife dé- 
charger un navire; cát di FETS enle- 


ver; cdl lén FES élever. 


. ДЕ dos; (газ cat Sé ДЕ reins. 


GG arec. | 

Е. ordures qui se trouvent dans l'eau; nwéc 
cát {fi te eau bourbeuse. 

п] phrase. 


Зр) hameçon; pêcher à l'hamecon; edn edu 


bai FA] roseau de pèche; nho cdu ih 25) 
ligne de péche. 

fJ; bo cdu HE Ш> colombe. 

5 oncle. 

ak prier, demander; cdu nguyen pa FH prier 
Dieu; cdu chin * 19 prier (еп général). 

A habit de peau. 

A pont. 

ЩЕ père; cha may FE EB père adoptif; cha me 
FE 38 les parents. 


JA briser, écraser avec les pieds ou les mains. 


А Led omoplates. 


- ЕЗ acheter; bán chic Æ i=) vendre; mua chäc 


EX E acheter; сбу chic AX ЕЗ arbre 


[endu. 


Jx solide, ferme; chác chán Fax TE robuste ; 
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Chim..... 


VOCABULAIRE 
ke chác FA Ri prompt; chác тап Kik BT 
intrépide. 


AX bitume. 


. HE peigner; ban chas OS И]. brosse à habit. 


20 Jeúne; án chay PE 7% Jeúner. 

3 courir; chay giác 3 By fuir à la guerre; 
chay mat 3 ЖШ fuir la vue; chay ngwa 
Z ET courir à cheval. 

KE brûler (v. n.); nhà chay Ati E maison - 


en feu. 


. d couler; dong cháy pad Yj; entrer le métal 


en fusion. 


3 tortueusement. 


Ded pou (insecte). 


Jë griller, rótir. 


М 


SEE tard, longtemps; cháy thang SEE Hfj depuis 
plusieurs mois. 

B= indigo. | 

£T tribus nomades à l'ouest dela Cochinchine; 
chám chi Ét El attentivement. 

+ essuyer en pressant ou tordant; cham móc 
mat JH ifi ЯН sécher les larmes; cham 
máu Ж ҮЙ déterger le sang; cham mu 
SR 8 idem le pus. 

d: ngay chám ВЕ do très-droit. 


TA lac, bassin. 
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Chim... .. £t piquer; chim chich £t AK chirurgie; of- 
fenser par des satires; lo» chim їй at 
satire. 

Chám..... Pu lentement; chám chon ie ie à pas lents. 

Chan ..... T vélement intérieur des femmes. 

Ghán ..... Hü. paitre; ké chán Л, J& pasteur; chán ou 


ha {oe garder. 
Chán lai... 1k Lu faire obstacle. 


Chan dau... p petite vérole. 

Chan bán... HE £3 faire l'aumône. 

Cháng..... JE est-ce gue... пе; рй chang ‘fifi HE n'est-ce 
| pas? hay chäng DO HE savez-vous? 

Cháng..... j intervalle; cháng dang Fy E espace de 


chemin. 


Chànpg..... dt haubans; ró chàng 2& ФЕ marqué de 
petite vérole. 


Cháng..... FE non, ne pas. 

Cháng..... BA ; ngôi chang hang AR BE IH sasseoir en 
écartant les genoux. 

Chanh .... KE timon dun char. 

Chanh .... fan étre ému de colére ou de compassion. 
Chánh .... үс gouvernement, lois; quóc chánh [X] JA 
lois du royaume. 

Chành .... Lei rameau d'arbre. 
Chdo..... KA potage, ragoüt. 
Chao..... DER salut! (à des inférieurs ou des égaux). 
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Chio..... #7 poële à frire. 

Chap. .... JJ ; thing chap Wa А-4 dernier mois. 
Chitp..... Zeil joindre, attacher. 

Cháp ..... Ж garder rancune; cháp nhát Sh == obstiné; 


chó cháp jj SX пе vous fichez pas ! 
Chát...... Gi aigre, acerbe (se dit des choses et des 
paroles). 
Chat... ... HE arriére-petit-fils. 
Chát...... iB amputer; serré. 
Chát...... GI placer par-dessus; chát that CE Ë sincere ; 


sw chát EX 1 matière. 


Chât...... ЖЕ étroit. 


Chdu...... f neveu. & PON 
Cháu...... AN ville de second ordre. c ы x 
Chäu..... Tk perle; cháu báu Jk précieux. - 
Cháu..... E bassin; cháu hoa Wit AL vase de fleurs. 
Cháu..... HH; con chau FÉ WH sauterelle. 
Chiu..... Г-У être еп présence (de Dieu, du roi); cháu 
quan By E exercer une charge. 
Che...... E protéger, couvr ir; che chó е protéger. 
Chess 2e 25 thé; ché tau x jë thé chinois; chè hue 
ZK thé annamite. 
Ché...... We blamer, mépriser; ché cwo H£ HH. se mo- 
quer; giém ché F IS diflamer. 
Ché...... jit languissant. 


Che...... OU les lois; tang che ae 1] deuil. 
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Che...... ҖЫ) tempérer; ché nwóc $) ў: mélangerd’eau. 
Chéc...... La Chinois. 
| Chech..... f impair, incliné; chéch lóng LE cœur 
affligé. 
Chén..... pi] couper, amputer; chet chém TT dl être 
décapité. 
Chém..... We coin (à fendre le bois). 


rel présents faits aux voisins et habitants du 
lieu à l'occasion des noces; cheo стеб 
rel 33 célébrer les noces. 

JZ espèce de cerf. 

J ramer; cdi chéo iB Л) гате. 

Fr mourir; chet twoi JT RE mourir subite- 
ment. 

wa quoi, que (particule). 

Йй sœur aînée; cht em Jih Tes les sceurs. 

E intention; bên chi +P u constant; quyél 
chí ik x avoir résolu; vui chí AR n 


content. 

iff pou de tête. 

ff plomb. 

JH indiquer; chi bdo JH {Je enseigner; chi 
din +5 5| diriger, montrer. 

Él volonté, intention; chi truyén =] en or- 


donner. 


SR fil; chi to SH SR fil de soie; chi vài $ LE 
26 
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Chiéc ..... 


'Chiém bao.. 


VOCABULAIRE 


fil de coton; chi та LH = fl de 


chanvre. 


. x £ clef. 


%& faire sortir, extraire; chich máu. % jf 
tirer du sang, saigner (chirurgie). 

£ impair; numérale de différents objets, des 

| пауігеѕ, дев barques, des nattes, des bá- 
tons, etc. 

Б Gil avoir un songe, faire un réve. 


+k brebis. 


B combattre: chien trán Bik [up combat. 


. ЭХ greffer. 


SZ hatte; édit royal. 


By temps du soir; chiéu tói BY) Be vers le 
coucher du soleil. 

BE, oiseau. 

d être submergé ; chet chim $F E étre en- 
glouti par les eaux; chim thuyén d? Ji 
faire naufrage. 


№ mûr, cuit; le nombre neuf; chin chan 


JG jk avec soin. 


. JÉ droit; trung chink TE JE, fidèle; vo chính 


Ti] IE épouse légitime. 


: ЖЄ orner ; té chinh 1% ER orné, beau. 


£4 souffrir, recevoir; chiu chic 44 FRY ètre 


Chat... . 


Chóc.. . ... 
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investi d'une dignité; chiu thai £4 BB 
concevoir (la femme); chiu thua £4 ds 
être vaincu; cháng chiu JE 44 impatient. 


SN flexible; theo chiù JE By se laisser fléchir 


par quelqu'un. 

Së donner; pour; cho dáng АЖ айп que; 
cho phép 3 ZE permettre. 

ES chien; cho san ES Aly chien de chasse; chó 


801 E 48 loup; chó dat ES Hd chien 


enragé. 


. gi fü abandonné; orphelin. 


BF. marché. 


fey пе faites pas! chó chi ТЩ Z plat à Dieu. 
FR attendre; chó dor KE 42 idem. 


BE transporter; chó che e E protéger. 


. BE veau. 


E tige, pédicule; chodi khoa: E JZ tige de 
pommes de terre. 

jih, provoquer, taquiner, offenser; choc huyet 
PL Wi saigner un animal; tréu choc 
FAS Ж, provoquer. 

Jp ulcére; chóc ddu Js ЕВ ulcére à la tête: 
chóc cát Jas Js ulcére dans le dos; chóc 
sóng Je PL ulcere à la jambe. 

BE; gà choi BB YE coq de combat; dap cho 
RA TÆ frapper avec le pied. 
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JS resplendir, briller. 


IE nier, refuser. 


= balai. 


®/ jouer, s'amuser, se délasser. 


RE fondre sur; nhdy chóm J jih se jeter sur. 
Ж choisir. 


= enterrer. 
HÉ lieu, endroit; chón chón Pf а partout. 


i pied; di chon 25 1А IS aller nu-pieds; don 


chon 1% 18 H partir. 
d ou con chén Hir belette, putois. 


: I vite. 


Chóng..... 
1.. JE Ej résister; ngin chóng JR EE résister à 


p: souris. 


l'ennemi. 


. TR mari; superposer. 


PE extrémité, sommet. 
DN priëres ou invocations des bonzes et des 


sorciers. 
=E, maitre; chù gia Æ ZX père de famille. 


S lous. 


= caractëres (écrits). 


es Xk acide ; hát chua 47 YK perle. 
| Æ Seigneur; : Duc Chúa Tron 15 +> 


Dieu; 


Préc Chua Ba 26 Æ AE la sainte Vierge. 


. BE pagode; sai chùa НЕ BR bonze. 
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Chwa..... iB pas encore; femelle (d'animal) pleine. 

Chita..... Hy contenir. | 

Chwa..... [E s'amender; chwa tds ER SE se corriger de 
ses péchés. 

Chira..... Hy enlever; guérir; chiva binh Bn 7E guérir 
une maladie; chiva lai Bj 5E réparer, 
organiser. 


Chiic...... Ji} souhaiter une chose à quelqu'un; bóng chúc 
is Wi aussitôt; mgt chic rz i IN un 
peu, quelque peu. 

Chuc...... z% dizaine. 

Chéc..... Hex dignité; chic quon Sr idem. 

Chu...... H. essuyer. 

Chuyén.... GI histoire, fable; nói chuyén ША " raconter. 

Chuyén ding. 38 ËJ être agité; chuyên mwa WB À pluie 
imminente. 

Chum chon. d A à pieds Joints. 

Chung .... X commun, public; nhà chung jl ЖЕ VÉglise 
v6 chung Ж X infini. 

Chúng .... ZK tous. 

Chung .... TE en secret. 

Chung.... fet particule auxiliaire. 

Ching .... ZF témoin, témoigner; chúng minh St HH 
témoignage infaillible. 

Ching |... WK terme, espace; quá ching E: WA au delà 


du terme, indéfiniment. 
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Chwóc.... JJ transvaser. 

Chwóc.... Abr ruse, artifice; bát chwóc FX ffy imiter. 
Chudt..... Jf figue, banane. 

Chudi..... Re rosaire. 

Chwdr.... . "E maudire. 

Chuóng ... . ES cloche, clochette. 


Chuing.... TE estimer, apprécier; kính chugng ЕЕ 


vénérer. 

Chuóng . .. . étable, bergerie; chuóng gà SES pou- 
lailler. 

Chudt..... 4M. polir; chudt ngót 3A HJ], flatter par des pa- 
roles; trau chudt PE 1 orner, décorer. 

Chuót..... A rat. 

Chup..... Zeil fondre sur. 

Chit... ... JH peu. 

Co. JK fléchir; quanh co 3G JA tortueux; co lay 


JA jjj contracter ou fermer la main. 


Us sce và JA frotter. 
Со ао [E] avoir, être; giàu со Fy [5] riche. 


Corot WÉ héron. 


CDs us. Er herbe; có rác mh Ze foin ; làm có A 
arracher l'herbe. 

CO . JR orphelin. 

Cou Ж bisaïeul; có huong Ay VB la patrie. 

ТА rz col; có do d 28 collet d'habit: that có 


GE se pendre. 
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CU cuerdas 9% tambour. 

Co quan... 18 Es raison des choses; co hit 18 f occa- 
sion. 

Co....... ay bataillon de 500 hommes. 

D E Së faim; co ngéo $t fr, disette. 

CÓ... .... JX: cause; có nào 1E Th pourquoi ? 

(О eee Jf drapeau; tông có $M ff porte-drapeau. 

(u aa TH. jeu d'échecs; bàn cò ЖЕҢ. échiquier. 


Coc....... BR crapaud. 
Coc....... Ah] arrhes; dt coc 3 Jh donner des arrhes. 


Co... .... H voir, regarder; cot thù El JH: examiner, 
éprouver. 
Cà... .... JE ; cùng ci А Вё дог. 


(й....... Ж voisin; bó ey Pe BE limites. 
Gih... Jj tronc: сў ré Je he principe. 


Сй....... 1 dépouiller; сй do 19 4 se dépouiller de 
ses habits. 

Cot. ..... Ga monter a cheval, ou sur un éléphant. 

Côm...... ME riz grillé et confit dans le sucre. 

Com...... EH riz cuit. 

Con...... E fils, fille. 

Cón...... Же. encore; chdng con ЦЕ & il n'existe plus. 

Con...... ЖР. espace de temps; nguón con ya TT source, 
origine. 

Cong ..... _[ courbé. 


Cóng ..... AN juste; cóng binh AN Æ idem; tam cóng 


408 


Cü..... 


VOCABULAIRE 
X AX dignité éminente à la cour; cóng 
sw AN 3B travail public; con cóng 
RE JX paon. 
J mérite; céng lao IH E travail ; cóng danh 
IH £ renommée, honneurs. 
35; hum сор EG 16 ligre. 
TA colonne, mát; rwong сй №. WA base. 
P plaisamment; giéu cpt ng Е jouer, sa- 


muser. 

AH. parties honteuses. 

aN 

CS tourterelle. ; 


hls chouette; cú máu OS Ze morose. 
18 chemin. 


. A 5 ile. 


ЖЕ tubercule; khoai cù EE £B idem. 


D ED ancien, antique. 


LE gua cw Ж = indigéne ; phu cu D = 


étranger. 


| 1Е s opposer; résister. 


Hl écrevisse, crabe. 

Hš chose; cia cat Hš ox richesses; cita Мет 
Hš m chose rare. 

Е scie ; kéo сша JS E scier; dao og J] Б 
lime. 

E3 porte, port; са sb BE] BK fenétre; са 
bién Pal Ж port de mer. 
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Сис...... ДЕ] boutons d'habit. 
Cwc...... kk beaucoup; misère; khôn cwe DN te peines, 
épreuves. 


Cit... . E s'incliner. 


Cu....... Je bois A chauffer le four. 


Gie... Ж toile; bd cin жу tisserand; déi cùi 


tisser la toile. 


Cung..... F arc; jc cung ER F tendre l'arc. 

Gung ..... BE fin, terme. 

Cing..... + avec, envers, chez; cung nhau Jt eg 
| ensemble. 

Cüng ..... JE aussi, également. 


Cwng сй... BE dur; cing ling F1 3f cœur endurci; 
cúng cal BS ferme. 


Cuóc...... Ж houe, pioche. 

Lunch... ft se marier, prendre femme; lé cuir Лё Di 
cadeau de noce. 

Cwot..... HHL se moquer, rire; vui сүй ff} HHL se ré- 
jouir; nor сї WK) HHL plaisanter. 

Cuón..... AR tome; cuón sách Ax B un volume. 

Cuón . . ... 18 pelotonner. 


Cuóng . ... ҘЕ queue des fruits. 
Cuóng .... JE sot, fou; йеп cudng KE JE idem. 


Cwóp..... +J] voler, ravir; dn сифр Br FN idem. 
Gb... LL. $h excrément des hommes et des animaux: 


cwt sat Xi X scorie du fer. 
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Сеи thù... 
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MLE se venger. 
Së ancien, antique. 
Ж arracher, délivrer, sauver; cwu chipa Bh 
idem; cu chuóc CH Hài racheter. 
AL ennemi, hair; cwu dich ML # idem. 


А longtemps. 
ZL le nombre neul. 


D 


Нр; Da T6 HJ) BK Jésus. 

BS, peau; lit da #Ë BS écorcher; banh da 
en 3 placenta. 

Ж ventre; long da 22377 ceur; thdo da 
EE Ж dyssenterie. 


Hi me voici! oui, monsieur! 


ЖК: сбу dà ZR m arbre tinctorial. 


. BF lieux déserts. 


Es flexible et durable; dc da: BR ca importun. 

Fa fou, imbécile; da: dit K DE idem; ngdy 
dai TE 8 idem. 

FB craindre; testicule. | 

Бр long; Ми dài SES de longue durée, 
bé dà: Hc ES longueur. 

V ceinture, lien; dong dá: ri voiler 


les parties honteuses. 
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Dà...... iB, salive; nhéu dài ЖЕ B, saliver, baver. 

Day iling.. Ж) agiter, s'agiter. 

Day...... W£ enseigner, ordonner ; khuyén day Ф) Pt 
exhorter. 

Day...... Zi épais, gros. 

Dàw...... JE sautiller. 

Dáy...... ŽE corde. 

Dáy...... Dë se lever; thie dài X Dë s éveiller. 

Ddy...... ҮН; nwéc ау iti (E, flot de la mer (flux); 
dáy ddy Zi ҮР, plein. 

Dam...... BY oser; nào dam TH BX comment oserais-Je? 
dám сфу ЖБ oserais-je espérer ? 

Dám...... I$ stade, lieue. 

Dám...... З luxure; tà dám |] ЕЁ fornication; dám tw 
ЗФ WW: paroles obscènes. 

Dám...... Ё; lám dám UK TE à voix basse. 

Dan...... AE semer, répandre. 

Dan...... JH audacieux ; mát day may dan TH E Zi 18 
impudent. 

Dän...... Bp | recommander, confier. . 

Dàn...... Je comprimer; dàn tay do JS JE 48 subor- 
ner quelqu un. 

Düin...... K le peuple; dán s ER EJ idem. 

Dán...... 5| conduire; chi dán JH 5| indiquer ; dán 


báo 5| (ER diriger. 


Dang ..... Ak ligure, forme; gra dang 16 simuler ; 
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mid dang ЗЕ ES comme, à l'instar. 


Dáng..... Yt offrir (aux supérieurs). 

Dáng chon. . Vë [ri plante du pied. 

Danh ..... £ réputation, nom; danh tieng £ Pg cé- 
lébre; hw danh Es £ perdre la répu- 
tation. | 

Danh..... 4 conserver. 

Dao...... 7] couteau. 

Dao...... 38; di dao 3⁄8 se promener; dao chor 
3H iil} idem. 

Dat. ..... 4B: dát dóng SA 3p] feuille de cuivre; dát sat 
SA SR plaque de fer. 

Dit...... X appliquer ; dat thuóc ж 9 mettre ип 
emplátre. 

Dáu...... WA bulbe. 

Dàu...... id maigrir, se faner. 

Dáu...... 4h belle-fille. 

Dáu...... Ji mürier. 

Ddu...... KL signe, vestige; làm dáu SS Et signer, mar- 


quer; b: ddu ie r blessé; con ddu 


RE cachet; dáu chon PT A trace 


des pas. 
Dáu...... PE aimer; yéu dáu [Ai idem. 
Dáu...... jH huile; quoique, si; ddu lòng jH FF à vo- 


lonté; ddu dén jH Af] lanterne. 
Ddu ma... . jH Ak quoique. 
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Dé weeks 28 chèvre. 

Dé....... he grillon. = 
D2....... A: khinh dé Lg mépriser. 
D¿....... P facile; dé bào ES ER docile. 
De...... h) facon d'agir. 

Déo...... В) visqueux. 


Dep... ... AK comprimer, contenir; dep an Ж e ob- 


tenir la pair par les armes; don dep 


ҖЕ préparer. 
Dét....... ix tisser. 


Déu...... a beaucoup; nombreux. 

Dioses 38 laisser. 

Di....... LJ étonnant, curieux; ki di s À extraor- 
dinaire. 

Dich...... E traduire; dich sách z 8. traduire un 
livre. 


Dich ...... JE peste; dich khi Уз E: air empesté. 
Diém ..... Nes nitre. 


Dieng..... Zi. ling diéng PA Æ voisin. 


Dit. ..... JX anéantir, abolir, éteindre; tru diét B Ж 
idem. 
Dréu...... 26 milan. 


Diéu...... W orner tout autour. 


Denh... . GC prétoire. 


Dip...... ‚Ж occasion. 
DV is 3; flexible, mou; diu тет ” DS idem. 


VOCABULAIRE 
rH dot, de; explorer; di do 3⁄2 H aller à 


la découverte. 


E filets, rets. 


BE 5 | dense, épais. 


5% caresser, flatter; phinh dd Du sz tromper. 
T sordide; saleté. 


DES élever, ouvrir. 
A N 


Xx cause; cán doan 115% sort, destinée. 


š = FF se proposer. 


= longueur. 

3 qui est en pente, incliné; dóc long = Xf 
chose décidée, résolue. 

р; la doi dos МЕ ЩЕ WÉ gémir incessamment. 

ER rebondir; neng dói PA [A écho. 

[РҮ Íaux; tromper; dói tra Й SE idem; nor 
dói Ty nj mentir. 

$B charger une arme. 

Jik chauve-souris. 

1, changer de place; dòi bwóc Ж рагиг. 

Fit préparer; don minh jk fn se préparer; 
don com Tt f préparer la table. 

À supporter patiemment; contenir; dong 
nhan ZX 8 beau, joli; khoan dong 
Gi À libéral; róng dong Bs 23. don- 
ner généreusement; thong dong 38 23 
libre (adj.). 
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$A liquéfier. 
yH race, lignée; ordre religieux; dòng тебе 
yH ifi cours d'eau. 
Hr fort (adj.); cang dong Fal} It constant. 


š ЖЕЙ errant. 


AE mwa dong у= 2 grain, bourrasque ; dóng 
d Yos #} tempête. 


= ignorant. 


YAE dégoutter. 


| 525 attirer, inviter. 


ili abri; parasol. 
8 { conseiller; thé di EE am par exemple ; 


parabole. 


f? résidu ; dw dát BRIE superflu. 


ja préparer. 
pa louer, exalter. 


| Bü féroce, cruel; dic div dB idem. 


= aduler. 
LE coco; suivre; dwa theo TR JE suivre. 
nourrir. 


Aic; long duc Fe ak désir immodéré. 


SUN TGS 


. ПД, e vociférer. 


£ aile; tà dwc AR corps de gauche; hieu 
dwe = A corps de droite. 


HE tracer un sillon. 


i TÉ couvercle de vase. 


^16 VOCABULAIRE 


Dung..... DI user, se servir; bát dung A BI inutile. 
Dung..... Yt offrir (aux supérieurs); d dung ps YE 
oisif. 


Dwng..... ag ériger; gdy dwng J e créer. 
Dung ..... fs arrêter; dung nghi 4s Hi 1dem. 


Dwoc..... 48% médecine; déc duwe X p poison. 
Duói...... BE étendre; dudi ling ЩЕ Эр dilater son coeur. 
Dwói..... TR au-dessous; bé dwi Kr Bap partie infé- 


rieure; vai dwt BS WF Jes inférieurs; 
dut nwóc TR iti dans l'eau. 

Dwong.... BH matière la plus pure. 

Dwong.... SS peuplier. 

Dwong.... St comme. | 

Dwong.... A nourrir; sinh dwóng ДЕ À élever. 

Dut...... PR retirer le bois du feu. 

Det... ... JK absolu, parfait; dit long IE 3f tenir pour 
certain; dit gid TE x cesser le vent. 


D 
A7 


тл ё, pierre ; toucher ; dá doan т incons- 
tant; dd vàng id 28 constant. 

Dà....... BE; соп dà E EC chameau. 

Di sisse AH, déjà; être guéri; da rôi AH, SE c'est fait; 
dà binh AH, з étre en convalescence; 
da tát AH BR échapper à la maladie; 
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chang da E 4B incurable; da khát 


Ж, BR apaiser la soif; da thèm HE 


apaiser la faim. 


Dac...... Ж conjecturer. 

Dác...... + épais; dóng dic As solide. 

Dai...... Е ceinturon militaire; dat bao RE Л habit 
° des préfets. 

Da ...... < grand; dai sw X В affaire séricuse; dat 


minh FC HH empire de la Chine; da: 
thin KR = eem mandarin. 


Di... WÉ pisser; пис ddr WES urine. 
Dài...... E^ palais du roi. 
Dü ...... 44 accueillir; laver dans l'eau; dai vang 


fi £i extraire l'or du sable; dà: khách 
152 recevoir un hote. 


Dáy...... pj le fond; day biéc Wipe 2А fond de l'eau; den 
йау HJK jusqu'au fond. 

Dày...... 2 exiler ; khách day Æ À exilé. 

Däy...... fy bourse, sac. 

Dáy...... AK ici; lar ddy 5E AK viens ici. 

Dáy...... 435 couvrir; che ddy EXE. idem. 

Dáy...... 2 plein; dày ddy А TT. idem. 

Ddy...... Ti gras (en parlant d'un animal). 

Dam...... 7L exporter, importer; nha dam FI aloès. 

Dám...... . Jh partie d'un champ, d'un jardin; cát dám 


Fé Hh enterrer. 


Gramm. 27 
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Dam...... HE le foie; can dam BT AE courageux; da: dam 
K DS magnanime. 

Diim...... JH ètre plongé; être adonné à une chose; sa 
dám z) ҮЙ, étre adonné au plaisir; dám 
thuyén 14 Ji faire naufrage; xiéu dam 
TH TA chavirer (une barque). 


Düm...... JE grave, sévère. 

Diim...... үй; se rouler. 

Dám...... 4L piquer, transpercer; ddm lao 4L as lancer 
un trait; ddm choc 4L PL provoquer. 

Dám...... JS vivier. 

Dan...... EH tisser (des nattes); dan thing Së № tisser 
des paniers. 

Dan...... dii gland; dan súng AR Ze balle, boulet. 

Dän...... Kë troupe; dan lü Kë Ж troupeau. 

Bàn...... #@ sandal (bois). 

Dang..... S ; dang thi = By jeunesse; tró dang SH eS 


empécher ; khén dang ЎН =a ne pou- 
voir résister; dang khi S JX lorsque. 


Dáng..... S mériter; digne; dáng tds S ЗЕ digne de 
chatiment. 
Da w maison; thién dà = di 
ng..... JE maison; thién dang Ke paradis. 
Dang..... JÆ route, chemin; dang cái JEE. voie pu- 


bligue; dang quan JÆ £ route royale; 
di dang 3⁄2 JE faire route; ké dam 


dang JL %, JE guide; dàng trong 


Dog... .. 
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JE wa Cochinchine; dang ngdat Ж AK 
Tonquin. 

pa sucre; dang DER ZE sucre en pain; 
dang cat He 5 sucre en poudre. 

ut dáng кё сифр“ JL JJ] bande de voleurs. 

= nasse. 

Я}; pouvoir, trouver, vaincre; ho dang E À) 
nom de famille. 

721 amer; ding nghét Be; ВЕ trës-amer. 

< les autres; degré; état; dáng vát < Ж] 
les autres choses, le reste. 

Be stérile (arbre). 

< degré; dáng bác 4&& JU idem. 

FT frapper; danh giác jJ HW faire la guerre; 

dánh khdo FJ 2: chercher à découvrir 

au moyen dela torture; ánh dòn FJ Jil 

chátier; ddnh thue FJ FF exiger le tri- 

but; dénh gid XJ fei estimer; dánh 

cá TT fy pêcher; dénh bóng 41 4s 


polir. 

7] couteau. 

iH religion; dao thién chúa iH KR + religion 
chrétienne. 


AH conduire; hài dao 9:28. flotte. 


be creuser la terre. 


gk fuir; dào thóat JE n s'évader. 


VOCABULAIRE 
{| tomber; faire tomber, faire dévier; ddo tr? 


vill E tergiverser. 
Ko fouler aux pieds. | 


* amonceler la terre, terrasser. 


AE placer, composer; dat tên XE 25 imposer 
un nom. 

JH terre, région; ddt tó +B iE terre argi- 
leuse; Dat bén tay TH 353 Ty Europe. 

Ji souffrir, être malade; dau don Ti JH id. 

HB où (particule); dám ddu Eb: comment 
oserais-je | hay dáu "n HA qui sait ! 

jt durer, subsister, se tenir (un navire sur 

l'eau, un oiseau dans Fair). ' 


= féve, haricot. 


SH chán dáu HH petite vérole. 


HB téte, commencement; ddu long BH >+ 
aîné; ddu gói ZB pe genou; ban ddu 


FE SE] au commencement. 


| Jx BR se soumettre. 


AR menacer; hòn de JJH, AK enclume. 

JEE presser; dé nén 33i 88 soupçonner. 

HE accoucher. 

Р empereur; hoàng dé Ea FF idem. 

BA préface; titre d'un livre. 

JÉ& laisser, rejeter; dé bd Ј 188 répudier ; 
dé cho JE ZE permettre. 


oe е 9 ә o 


оо ө е э 
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F porter; dem dh LI emporter. 

yh tache; lém dém tih yk tacheté. 

t nuit; ban dém HE JE de nuit. 

BE compter. 

RH noir ; bac den e ПА ingrat. 

Afi lanterne, lampe ; dën sáp Af] Dë clerge, 
bougie. 

Ei parvenir, venir; jusque; twdng den ^B BiL 
penser a une chose. 

tH satisfaire, restituer; dén dài tH = palais ; 


dén tit ЖЭ ЗЕ ехріег ses péchés. 


. Jis 4 raboter le bois. 


E ensemble; égal; parole; nhiéu déu 28 sl 
bavard; déu la aj p chose éton- 
nante. 

3⁄2 aller; di gi i quoi? di bi i2 2b 
aller à pied. 

Ti prostituée; di thóa Ж idem. 

ti terre; dia ban JH OS boussole: dia прис 
Jb JSK enfer. 

20] but, borne. 

t tube de bambou. 

mY disputer, combattre; cwu dich JL gt se 


venger. 


20] sourd; déc tai EJ ДН idem. 
Ze délirer; dién cuóng FA JE fou. 


422 VOCABULAIRE 


Din... ... Hj champ; dién ú Hj 4H impôt sur les 
champs. 

Dieng..... D] qui n'a pas de sang; se diéng VE W] pále 
de frayeur. 

Piéu trác... FER polir, orner. 

Diéu...... 34] conduire vers le roi. 

Dieu...... Ф) tuyau de pipe, pipe. 

Diéu.. .... 1 chapitre, article ; йи muc 1 E] index 

| d'un livre. 

DBmh..... £] clou; dinh сис £] À clou à téte ronde; 
dinh tai EI JE: clou à téte plate. 

Dinh ..... TE établir; apprécier; toan dinh ES JE idem ; 
dinh quyél TE zhe aflirmer. 

Dinh ..... 26; triéu dinh BY 31 cour du roi. 

Dinh ..... JA sommet; dinh tran TH EB front; dinh ddu 


JH 2B sommet de la téte. 
Di....... 38 pet; péter. 


DU. ime un an mesurer ` do dan AD Н idem. 

Bó....... HA la, 1a bas. 

Di oss te bourse de la nasse. 

Dico dis JE bateau de passage; dwa dó XP JE passer 
en bac. 

DG vat а A; lam do 156 À simuler, feindre. 

DU. aas saa Ja rouge; lira dd FE PB feu allumé. 

DO v Й} palais royal. 


D: nt: š ri . 4+ Lans. ЕЗ "ET P 
Dó....... Ж distance; environ; dé lwong Ж тү capacité. 
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ДЕ délivrer; dé minh ДЕ ay se soigner. 
chose; meuble, instrument; bán dó ДХ [I 
carte géographique; dé ¿n [Æ| J: pro- 
vlsions de bouche. 
Ë disciple; tóng dé = Ate apôtre; ting dd 
[E AE bonzes; sinh dd Æ ze ba- 


chelier. 

yË boue; lg dó EB yË chemin; dé thudc 
YA WE oindre d'onguent. 

JE fondre (v. a.); dé vào } [UA infuser (v. a.); 
dd nwóc mat Jë ifi ЯН verser des lar- 
mes; #0 lin Ж Sg confondre. 

ДЕ confier un gage; Ф de J^ HE. demeurer 
en otage. 

ДЕ soutenir, défendre; giúp do ЗЭ HB, secou- 
rir; do minh ДЕ an se défendre. 

Ze regarder en arrière; dodi thwong ` TE IË 
avoir pitié. 

fi absolu ; complet; ensuite; gan doan РА 
interrompu. 

Fg chapitre, article. 


juger, rendre une sentence; zéi dodn. 
J 


ze Eh examiner et juger. 
EI troupe. 


3 bref; doin mang $3 a vie courte. 


. = ravir, usurper; doat quon 1 fi usurper 


42^ 


Dih оп... . 


VOCABULAIRE 
l'autorité ; dogt long d 3f résister à 
quelqu'un. 

3B lire, réciter; doc kinh F: xw prier (Dieu). 

É : dé ддс 35 FF commandant de Боо sol- 
dats. 

C dernier; à la fin. 

38 cruel; venimeux; lòng dic FF perfide; 
thuóc dic CH 3B poison; тшс déc 
itx eau malsaine; rän dic yr E 
serpent venimeux; тй die SS an- 
tidote. 

az écuelle. 

eH avoir faim; faim. 

BR exiger (en parlant des supérieurs); hoc do: 
Ri p imiter; dot no ER Ze exiger 
une detle ; dòi пої E JÉ partout. 

HE paire; les deux; dói ha } EI époux; йй 
bén Т ДЫ les deux parts; e dói 
Pg ЖЕ synonymes. 

ER Æ rendre graces; cám 00 E |И> repasser 
le souvenir des bienfaits; cai dit Z% |Be 
chef de 60 hommes. 

X répondre. 

Dir: cá dór S Bi mulet (poisson). 


i ЖИ Bi étre ruiné, ё{ге renversé. 


MT changer; @ dor XJ X déplacer. 
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Düi...... ER espace, terme, mode; gud йй 28 li 
outre mesure. 

Dur. ...., Le attendre; chó don 41 idem. 

Dôr...... AK siècle, vie, monde; di ndy fÑ JE, dans 


се monde; dòi sau KE le monde 
futur; dòi doi 4X AÑ; éternel, ra do 
DE ат venir au monde; qua dos X AK 
mourir. 
Dom... ... ke éclat de bois, copeau. 
Dom quái. . KS WE offrir des mets aux ancêtres. 
Dom danh. . TR WE flegme, pituite. 


Don. ..... w noué (homme), noueux. | 

Dón...... DTE s'opposer; dón rwdc tHE aller au-de- 
vant; ngàn dén [ЙЕ empecher. 

Don...... Jil perche, verge; dánh dòn 31 Au frapper: 
din cán Ji Fr verge de balance. 

Dón...... a hôn din dE vi confusion, tumulte. 

Din. ..... Sif stupidité; din trí zm stupide. 

Dón. ..... NE amputer, couper. 

Dón. ..... Wb divulguer; пёпо dén ng WE bruit, re- 
nommée. 

Dón...... T fort, forteresse. 

Don...... a simple; don bac EH VE pauvre: doan don 
XX ЕН veuf, veuve. 

Don...... Jj: linh don X P remède eficace. 


Dow phong.. ЗЕН JE lèpre. 


426 VOCABULAIRE 

Don... ... FE instrument de musique; dn dng Fe a 
homme; don ba FE HE femme; dèn hat 
FE PE) chanter et jouer des instru- 
ments. 

Dong. .... Ff mesurer (le riz, etc.). 

Dóng..... Tii fermer; dóng dinh Ti £] clouer; dóng tàu 
TUE construire un navire; déng trai 
Tí ЭЕ camper; dóng chuóng Tii Йй 
sonner la cloche; ding ng ЎН ZZ s'en- 
detter; dóng gêng TH AL imposer la 


cangue. 

Dóng..... ZE hiver, congeler; déng lai AX ES gelé. 

Dóng..... Hi orient; multitude; déng kinh HE Ton- 
quin. 

Ding ..... EI mouvoir; être mú; day ding FZ ËJ être 
agité, ` 

Dóng..... Aki monceau. 


Dóng..... [p] ensemble; égal, unanime; dòng lèng [n] FF 
qui est d'accord; dóng sic [n] Gj d'un 
commun accord. 

Bông..... TB garcon, fille; dóng trinh E E vierge, 
célibataire; déng phu Y £4 magicien. 

Dóng..... 5} cuivre; numérale des monnaies; dóng tién 
ZK GE sapèque: dòng bac ZR JE]. pias- 
tre d'argent. . 

Dóng . .... AN champ cultivé. 


Dét..... 


Dot dót.. 
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dud enflammer, incendier; liva dót km д in- 


cendie. 


; WE WE holothuries. 


: E sorte de jeu qui consiste à se balancer à 


l'extrémité d'une corde. 


Më: ling di LE yh étre (les animaux) en rut. 


suffire; assez. 


AP rivaliser ; dua bon #0 HE idem; dua swe 


ҖЕ) lutter. 


+L batonnets pour manger. 


. X& accompagner, conduire; dwa ddu Y 4h 


conduire la fiancée à son époux. 


. `J appellatif des inférieurs. 


| ZI repousser. 


$2 fondre le métal. 

£j ciseau , poincon, lancette. 

15 vertu, titre suprême; De Chia Tro: 
{8 LAS Dieu; Dic Chia Ba 15 
+ AB la sainte Vierge; Die cha cà 
1E ШЕ  évèque. 

Fer male (des animaux); cdy duc TK Jy arbre 
qui ne donne pas de fruits. 

Dn: aveugle; dus tói ЕЕ idem. 

+ quartier d'animal. 

t introduire; dun nhét Ei suborner. 


T ehose qui n'est plus intacte: entamer. 
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Dung düng.. 


Ding... .. 


Dwong.... 


VOCABULAIRE 

if] B] bruit du canon, de la foudre. 

AF stérile (arbre ou plante). 

< se tenir debout; dieng sing 2 Ж immo- 
bile; dieng bóng 26 5 midi; dieng las 


< d arréter; dieng ddy 26 Dë se 


lever. 


=; 1 > 
| = пе faites pas, gardez-vous Че... 


ME torche de pin. 
Jy pouvoir; trouver. 


KÉ queue; ddu йид: SÉ SE commencement el 
fin; nó: dudi PJ RE l'un aprés l'autre. 

tet faible, fatigué. 

З, cá диді SI Gi raie (poisson). 

XH chasser; dudi di УЖ renvoyer. 

É; ho dwong E S congrégation. 

DE ; ngay ёши duót ВЕ € X trés-droit. 


IK boucher, introduire; dut tién +k $e tenter 
par de l'argent. 

JE se réfugier, se mettre à l'abri; dut mwa 
X = se mettre à l'abri de la pluie; 


dut nang Eu De idem du soleil. 


JB se rompre (une corde). 


E 


AK craindre : е so BAG AE étre inquiet. 
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os gc grenouille. 

Em....... WA frère ou sœur plus jeune; chi em Hfj W 
sœurs; con em Ж inférieurs. 

Ps sit ER suave; doux au toucher; agréable à enten- 


dre; ém long JER 3f content. 


Em....... Ж conjuration pour chasser le diable. 


En....... 35v. petite fièvre; run еп BY 38v frissonner de 
| fiévre. 
Én....... AB hirondelle. 
Eo óc. .... < E causer de l'ennui. 
Eo ndu.... SS zb vexer. 
Ep "T im forcer, presser; exprimer. 
G 
Gà... .... 3 coq, poule: ga cho: 2 RE coq de combat. 
Gá....... ir celui-là; tu, toi. 
Gác...... E imposer de telle sorte que les extrémités 
seules touchent. 
Gac...... 29 cornes du cerf. 
GUE ооз 29 consentir. 
Gach . .... fe brique. 
Gai...... = épine; chanvre. 
Gá...... h5 femme; con gái FE RE fille. 
Gat. ..... JH boutonner un habit. 


Gü...... RD gratter. 
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Gay..... 


Gdy..... 


Ganh @0. i 


VOCABULAIRE 


| j irriter, exciter. 


Б; ga gay на HE chant du coq. 
ni étre brisée (une chose dure). 


ix exciter à la guerre, etc. 


| 34 bâton, canne. 


iR commencer un travail. 
JE maigre ; gdy món JA JF maigrir; gdy guc 


ўе, décharné. 


; WA ficher (des choses menues, par exemple 


une aiguille). 


e o : d А EI 
p saisir avec les dents; gam xwong pêk E 


ronger un os. 


- Bik; сої gam JR HE regarder de travers. 


| $H étoffe de soie à fleurs. 
. Ca cri des animaux. 


| BA méditer, considérer. 


HT foie; сй gan ay BT courageux. 
nra enduire de colle. 


; Br Fei nettoyer le riz. 


Sir nerf. 
BJr prés; gán xa Bir BR partout. 
g fonte de fer. 


; Eë BH empêcher. 


Еі s'efforcer; ging sic D EN idem. 
= gingembre. 
JL AH. envier. 


(7: pon... 
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HE porter avec une perche. 
Je riz cru. 
J& rencontrer;güpván Jg jt faire une heu- 


reuse rencontre. 


= urgent; gap ric 2508 agonie. 


| nga brûler (le gosier). 


: T cueillir, moissonner. 


^ š 
TS vase à puiser de Teau. 


ES ours; gdu chia {& Hy contenir. 
jŠ: nombreux; ghe phen FE aS souvent. 


fit bateau. 


Ba prendre une direction; aborder en bateau. 
grands vases. 

Jj gale; me ghé BE DG marátre; ghè mät 
D TH envier. 

AE agacement des dents. 

JL chaise, banc. 

Mx envier; ghen ghét TEX Dag hair. 

HEX chassie des yeux. 

E provoquer; choc ghéo nj Б idem. 

BE, noter; ghi chép al, 2] noter par écrit. 

+ tenir fermement. 

£H bord, frange; gí do SH A bord d'un 
habit. 

K quoi ? 

EH УЖ, taché. 


439 
Gia...... 


(ла. ..... 


VOCABULAIRE 


maison, famille; gia tài JR HJ meubles; 
gia nó ж AY domestiques. 

Aft ajouter. | 

Е prix; ddnh giá FT |=| estimer. 


| ig HE se marier. 


jp gelée, glace. — 

XE vieux; mourir; ba già HE XE vieille; Aude 
gia Bie vieillesse. 

1% simuler, faux; già hinh BE hypocrite ; 
già nhw BAN si, en supposant que... 


. n kal remercier; giá gao E is battre leriz. 


Et sentir; tho giác ж b chirurgien. 
B lâche, relâché. 


HW guerre; ennemi. 


№) un somme (sommeil); gide пой Hik HT 


dormir un somme. 


3 oblique. 

SH ordre, ordonner. 

ДЖ; khí gidi RA k armes. 

A terme; thé gidi th PT monde. 


pas moutarde. 

f délier, absoudre; géi tr ft 3E absoudre 
du péché; guli nga: GE: interpréter, 
traduire; gid sdu К calmer la tris- 
tesse ; ndi gidi Ti fot excuser. 

3 oblique. 


(naj... ... 
Gidy..... 
(nàg...... 


Gidy phút.. 


Gian... ... 


Gian nan... 
(dn...... 
Guin sac... 
Gián...... 


Gun...... 


Gramm. 
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14 [rotter avec le doigt. 


t ç . a e 
š Jik, tres-vile (on nesen sert que pour exciter). 


St souliers; mang gray ug chausser; giày 
dap Pt By fouler aux pieds; tho giày 
3 cordonnier. 

Z ) un moment. 


; HH papier; t° gidy ЕГ K feuille de papier ; 


gidy tàu A Dë papier chinois. 

HE arracher (par exemple, les herbes). 

Е examiner; pourvoir; giám khao Ё X cen- 
seur; gidm thi @ УВ arbitres. 

УК, diminuer (v. а.). 

HE se rouler dans la boue. 

RR frapper du talon. 

mit vinaigre ; giám thanh Mff YE vinaigre de vin. 

[Н] au dedans, au milieu; thé gian + [Н] le 
monde. 

XT injuste, faux; cdo gian [E accuser in- 
justement. 

Е misère, calamité. 

Be cancrelat, blatte. 

de diverses couleurs. 

РА se détendre; suspension d'armes. 

Mh se mettre en colère; giin пейт ih uA. 
colère sourde; cám mun Ed étre 


enflammé de colère. 
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Giang... .. 
(nang..... 


Ging... .. 
(nang... .. 


Gidng tóc... 


(80... ... 


Giél..... 


VOGABULAIRE 


JL. fleuve. 

[ЖЕ descendre; ging sinh [£ AE s incarner. 

m arc. 

B prècher. 

H embarrassé, occupé. 

HK lit. 

fi ds se hérisser les cheveux. 

Z^ convenir; unir; giao ket Zu faire un 
traité; mao hoa ZN H faire la paix. 


BS colle. 


| FL lance. 


FA cuirasse. 


AK contigu, joint, uni. 


X IG tressaillir, s'agiter. 
Фор» 


WA Insérer; grat vào JS w^ idem. 


vA laver les habits. 


BY riche. 

Ak cacher; gidu giem H. d idem. 
TE épi. 

f£ déformé. 

BE diffamer; gièm siém BR SC aduler. 


| НЕ: thang grêng Jj HE le premier mois. 


üt puits. 
JÉ, semer; gieo gióng $P RE idem. 
#4 oblique. 


; Tn fuer; ma griél 20 JT beaucoup, trés. 
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Giu... ... WA jouer, plaisanter. 

Gin mib... m t conserver, avoir soin. 

(nó... .... X vent; gió хий ak DK vent favorable; gio 
прарос aK FE vent contraire. 

Gto...... FE pied d'un animal. 

(mó. ..... HE fondre sur quelqu'un. — 

Giò . n cracher; gió vält nt 27] idem. 
(no...... fii étendre; offrir une chose à quelqu'un; gio 
ra Ji DE montrer. 

Gio ...... HE heure; bdy gio ER Н à présent. 

Gic... ... JRL tresser; gidc day JA, E tresser des cordes. 

(100... ... Jë allégre. dispos, vif. 

Git... ... TR verser par-dessus. 

(mà...... I polir; trau олді ++} orner. 

(0n... . .. TY. fragile. 

Gong. ра son de voix; tre agitée ( l'eau); khan giong 
fi DÉI rauque; ngot giong AL DE voix 
suave. 

(nónp..... E genre, espéce; semence. 

(nèng. | JK colline. 

(not. ..... А goutte; nhd giot Fl YE dégoutter. 


VE RE faire múrir les fruits. 


ins: = garder; giw minh Jr ар ар prendre garde; 
т net {57 35 garder les bonnes mœurs; 
gie phép er observer les lois. 
Gira ..... 2 lime, limer. 


28. 


A36 VOCABULAIRE 
Gita..... T milieu, au milieu. 
Giuc...... X exciter, pousser ; gtuc nhau Ж рі sexciler 


mutuellement. 
Gna...... ФЕ alène, poinçon. 
Guim grip. Жз secourir, venir en aide. 
Gun..... SI ridé; griun da a Bb peau ridée. 


Giwong.... ER étendre. 
Giwpng ghé. ER JG beau-père, mari de la belle-mère. 


Giwong.... HK lit. 


Guip...... SA servir, aider; giúp los AT nine: 
Guet...... TX enlever avec force. 
Gò cang... АЈ retenir un cheval par la bride. 
Р ]R frapper avec les doigts. 
Gó.... .. JE. former, donner la forme. 
GO EN Н. bois; cdy gó Ax T8. idem. 
o la..... Jt Ж horrible, effrayant. 
Gó....... ju débrouiller; gë ddu }& ee peigner. 
Góa...... Ж veuf, veuve; gát góa HEB fille. 
Goc...... f angle, coin. 
Góc gic... . FATS tronc d'arbre. 
Got...... үа appeler; se nommer. 
Gà...... Se envelopper; enveloppe. 
Gh...... de laver la tête; tam gót TN de laver le 
corps. 
Gói...... pê oreiller, traversin; genou; qui gói ZS 


S 'agenouiller. 
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G...... DN envoyer, recommander ; gt gam UL $5 
idem; gor tin UE {= envoyer un mes- 
sage. 

Góm.. .... Es argile; tho gdm A ES potier. 


Góm iron... I zi doué de grandes vertus, etc. 
Góm...... Ney avoir horreur; gém ghiéc (eil hor- 


rible. 

Gôn...... TH ; bóng gòn JAN TE espëce de coton. 

Gong ..... Jt pinces d'un crabe. 

Gong. .... AT cangue; mang góng VAL porter la 
cangue. 


Góp nhop . . Ze MA rassembler les contributions ou les res- 


sources d'un grand nombre. 


G6p...... > ensemble, en commun. 

Gôt. ,.... BE talon; dòi got H p» partir. 

Got. ..... yal peler un fruit; cao pol Hah jl] raser, 
épiler. 

Guc...... ja] courber la tête; guc йс ha] Zë consentir. 


Gwom.... @ épée, sabre. 

Gwong.... £i] miroir de métal; exemple; so! ga 
KE al] se regarder dans le miroir; 
gwong tót SE bon exemple. 

Gwong. ... Hih; giing gwong Be s efforcer. 

Gúl...... Б nœud de cordes. 

Gut daw... i8 SI? laver la téte. 


A38 


Нау ћу... 
Ham .... 


VOCABULAIRE 


H 


"Ту en bas; inférieur; déposer; thién ha X ^ 
le monde; hèn ha ef bh vili mát ha Ed 
T> infime, le dernier; ha nguc YP E: 
cachot obscur; ha lor ^ JR) dyssenterie. 


. fay iE avare; ha hiép fay Bob opprimer. 


H] taret (ver). 


| Afin] "S sévanouir, rendre l'esprit. 


А. 
a= deux. 
2. 


= causer du dommage; tat hai pu E cala- 
#4. ‚‚ Vn м š itr D 

mité; hat nal = 7H causer ou éprouvei 
du dommage. 

++ „жаз ; 

Der cueillir (des légumes, des fleurs). 

HZ les membres. 

=} 

aH concorde. 

ig mer. 

I ; kinh has SE trembler de peur. 

l indice de l'impératif, et quelquefois du 
subjonctif. 

D savoir; bien: diriger; avoir coutume; sou- 
vent. 

BE RE gaiement. 

HK avide: ham heng ҢА NG; ambitieux de 


renommée. 
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Нат. .... A mächoire. 

Ham lep . . VAEZ forcer, contraindre, violenter. 

Hăm..... Bk menacer. 

Нат. .... Rs cuire au bain-marie. 

Нат. .... E fosse, fossé; dao ham EE creuser une 
fosse, 

Нат. .... t noirâtre. 

Han. ..... E sécheresse, aridité. 

Нап. ..... BE froid. 

lHàn...... Er souder; civa han B] Vë Tourane. 

Hàn. ..... = vrai: han that = = indubitable; hån 
lòng 22 3f tenir peur certain. 

Hang... .. = antre; hd hang Хх = rougir. 

Hang. .... JH ordre, degré, classe. 

Hàng. .... 47 ligne; ordre; récompense; repas du milieu 


Hang phuc. 
ling... 


Hành. .... 
Hao hot... 
Пао quang.. 
lao...... 


du Jour; ho hàng Zé 47 parents; bán 
hing 42 47 vendre des marchan- 
dises. | 

FE AT se soumettre. 

AP toujours. 

fT fairc; not hành WN) +T diffamer. 

Sc ; kieu hành ET fe arrogant. 


AE ta se consumer. 
a X splendeur. 
Tt désirer; vouloir; sourire; hoa hào An RF 


concorde. 


Hé chi dé. . 


x 


l.. оь © ° ° e 


VOCABULAIRE 

= saccorder, convenir; hap ў Gd sou- 
rire, plaire. 

E faire chaufler un liquide. 

"B chanter; con hal E Py chanteuse; hat hoa 
tinh "E ft chanter des chansons 
déshonnétes. 

#7 uu grain (p. ex. de riz). 

EA faire tomber, rejeter (р. ex. en vaunant); 
nwóc hát vào iti x [UA l'eau pénètre 
(p. ex. dans un bateau, dans la maison). 

J appétit vorace. 

Së huitre. 

= reme. 

1e aprés. 

NR à peine; prince; assister; concubine; kawu 
һе! 45: BA près de la fin. 

B ; mb hé hé HE B D ouvrir à moitié ; hç 
hé ES murmurer. 

=] - mua hé T 5 été. 


| AY Z Tn qu'importe ! 


Dë tout, tous; hé at [fi 322 quiconque; hé kh 
nào ff Wy TD toutes les fois que. 


Ж ДЕ, se venger; Лет hich Tk 2 relenir sa 


colére. 


e vil; hèn mon Ех [ns idem; Аел mal аж 


infime. 
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Heo...... ji porc: heo meng ҳа si sanglier. 

Hep...... [aE étroit, serré; hep lwpng [pe Bi esprit 
faible, cerveau étroit. 

Thel ciet EN rugir, frémir. 

Hel ...... B finir; fin; het long BASE de toute son 
âme; het ngay JAK AE très-fidèle. 

Hé. ..... SE parfaitement semblable, identique. 

Ні....... Jik hennir. 

Hi = se moucher. 

Hiem..... fe rare; hem có ne [&] précieux. 

Him. .... fe dangereux; hiém nghèo fe fg, idem. 


Hiên та.... JH ү: apparaitre. 
Hién hành.. SAT mettre à mort les condamnés. 


Hin. ..... ET prudent; doux; hién lành E Ж. idem ; 
nhon hién 47 EX clément. 
Hiep... ... Т5 opprimer; hiép dip ZA 2& idem; hà мер 


fay A opprimer le peuple; mang htép 
Hi e accabler de reproches. 


Hip... le unanime ` hiép lwe d 7] en réunissant 
les forces. 

Hiép...... > s'unir, s'accorder ; vdy Мёр [8] & idem: 
hóa Мёр Ж ZS personnes qui sont 
d'accord. 

Hiéu. ..... A efficace (remède). 

Hieu. ..... = reconnaissant; pieux (enlant). 


di - D 4 2 LE | 
Hieu... ... BE comprendre; Мён than [ 325 pénétrer. 


МЭ 


Hinh ..... 


Hinh phat. . 


Ho... . 


VOCABULAIRE 

E ligure, apparence; dó hinh lal FE pein- 
ture; gud hinh BE simuler, feindre. 

3) EU supplice; gia hình ЛШ +) lorturer; 
tho hinh " H ètre supplicié. 

BE puanteur (des chairs qui entrent en putré- 
faction ). 

BÀ sentir; hit Жиде BACH priser du tabac; 
thuóc hit He AK labac à priser. 

lip. toux; tousser. 

F congrégation, société ; ho hang E ÍT pa- 


renté. 


| HAA; sanh hó Hj ЭҢ madrépore. 
. Dj De soupir. 


. З; phù ho JK З protection divine. 


E fosse; ham hó BK E avide. 

jb] lac. 

Ke rougir; hd ngwot Ke A avoir honte. 

HE ; hó phách Je JE ambre. 

iL fleur; bat hoa AX FE tresser des fleurs; 
hou nwongr XL TR prostituée; chau hoa 
E 1h vase de fleurs; hoa tinh 1L mei 


obscéne. 


WM calamité; hoa là Tib) HE peut-étre. 


В E peindre. 


a WÉI , WEN: 
LE ètre créé; bién hóa Ágh AE, ètre trans- 
formé; (ao hoa кте; AL créer. 
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Hóa .. .... ЖП union, concorde; giao hóa > AN faire la 
paix. 

Hóa. ..... IK feu; hóa tai K К incendie. 

Hoac la... . BY HE peut-être. 

Hoac..... En tromper; nghi houc DE ER douter; cuóng 
hoac AE ER tromper. 

Hoai. ..... 3 s'évanouir. 

Hoa. ..... BE détruire; bat hoa RE étre détruit. 

Hoài. ..... TR toujours. 

Hoan. .... EN content; se réjouir. 

Hoan nan. . "B ft calarnité. | 

Hoan. .... EZ eunuque; ngi hoan A Е eunuque du 
rol. 

Hoàn. .... XE rendre, payer; revenir. 

Hoán..... ZL pilule. 


Hoan tat. . . 


= m absolu. 


Hodng .... | délirer; làm hodng IER agir follement. 
Hoang dé... H Т empereur. 


Hoc. ..... B étudier; rwong hoc JE Bh académie; i 
hoc Ме 23. instruire. 


Hh...... Be, interroger; lê hór Л Ua fiancailles. 

llói...... IK puanteur; mó М IX IK. sucur; hà thói 
KH puer. 

На...... = cougrégation ; hà dien = [fn se rassem- 


‚тр, < . ^ e 
bler; hot Thanh ey Hu Ja sainte Eglise. 
Ho ...... RS presser: insister; háp Adr D e agonie. 


Ahh VOCABULAIRE 
Hä jo... [п] = revenir; hó: hót [B] [B] les maliomé- 


lans. 
Hoi...... E: souffle, vapeur; tat hot ki US mourir. 
Hóm.. .... LH caisse; hom gwong |5 £i] coffre à bijoux. 
Hóm.. .... Ів; ló hôm Si [ñ concave. 
Hóm...... BK crépuscule du soir; hóm ma: ER HB le 


matin et le soir; hóm qua MA K hier ; 
hóm kia BK SC avant-hier. 
Hôn...... E baiser. | 
Hón. ..... Gi giao Мп x HE se maricr. 

Hón.... < 2% Ame; linh Мп БЕ a) Ame raisonnable; 
sinh hon Æ 5% âme végélative ; giác 
hón "E Dik Ame sensitive; hoëng hòn 


M 3% troublé. 


Hón ёп... nid v chaos, confusion. 


Hon...... FX plus; surpasser. 

Hón. ..... ie gai; vui hón Aën gf ie J idem. 
Hong... .. ЖЕ; mo hong ing sule. 

Hóng..... ‘AE près de; presque. 

Hong. .... RI rosé, rouge. 

Hop. ..... = se réunir; nhóm hop DE = se rassembler 


en une place; hop chúng ZR con- 


tracter une société. 


Ho. ..... B boite. 
Ha, KI rassembler avee les mains; hw hót Ee 2 


ТИТИ 
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Har... #7 grain ; chudi МИ T AZ chapelet; МИ тебе 
47 iti goutte d'eau. 
Hw ...... Mg vicié, gáté; hw di E corrompu; hw 


than Ж 6 se pervertir; làm hw E 
J gáter, corrompre. 


Hüa. ..... ЖП conjurer, former une conjuration. 

Héa...... St promettre ; khán мга AR St faire un veu; 
low hava (St promesse. 

Hay. ..... pr détruire; hoang hiy it Ey qui a de mau- 
vaises mœurs. 

Huyén .... Es ville de troisiéme ordre. 

Huyén .... Z] faux, feint; huyón hoac Er trom- 
per. 

Huyet. .... JL sang. 


Huinh. .... y? frére ainé. 
Huinh. .... Td jaune. 


Hum beo. . . 1243 tigre. 

Hung. .... [x] infortune; hung bao Lal ae cruel. 

Hung hiep.. An] Di opprimer. 

Hùng hao. . ЈЕ héros; gran hung HF ЛЕ chef de bri- 
gands. 


Hing. .... BE concavité. 
Huóng .... № combien plus, combien moins; huóng chi 


IT Z idem. 


Hwong.... ç encens, petit bâton d'odeur; hwong hoa 


= AL aromate. 


^46 


Hwonp. . . 


Hwowg 


Heong. : 


Y Gaby 


VOCABLLATRE 


| LUE qué huong Æ ж; patrie; hweng dang 


pia 


AN SE 
[n] ; phwong hwong FF fr] partie du monde; 
hwong déng [n] Fa orient. 
= jouir d'une chose; hwéng nho = TAE s'ap- 
puyer sur quelqu'un. 
éi sucer, teter; hút thuóc PAR fumer ; lam 
tät hút JÉ% ki AZ agir avec négligence. 
#1 manquer; bref. 


lieu de naissance. 


{ч (cólé) droit; bén Меи KÉ f coté droit. 


. FO; bing Меи BB AC ami; ngát heu KA 


C 
' © è ә 


‘idem. 


À être, avoir. 


Y 


Ж sappuyer, suivre. 

x habit extérieur. 

D art médical. 

Gi volonté, intention; rd y M 21 inattentif; 
mër J RE à volonté. 

15 s'appuyer sur (au moral). 


Tj 17 chaise, banquette. 


I s кз» Tu di ya AT décharger le ventre (bas). 
Тена. E tranquille; paix. 
Yen...... 


S repas; yen dm S Ei festiner. 
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Yen. ..... 386 hirondelle salangane ; tå yén ЛН 39€ nid 
d'hirondelle. 

Yeng bing. . B PAK se placer à l'ombre. | 

| RE aimer, estimer; (huong yéu 1E ДЕ ché- 
rir; yéu món RE #7 idem. 

d SC faible: . uéu dudi 3 ЖЕ} idem. 

yóu...... = faible ; être malade; yeu duds SS X idem; 
yeu swe Ej s'affaiblir; tomber ma- 
lade. 


ёи heu .. р ak mou, délicat. 
Үт mát... F TE agréable (p. ex. le temps); tro" ym 
>< Hr beau temps. 


I 
leh. ...... Б utilité; utile; ich lot £ Fi) gain, avall- 
tage; swing ich 5 =: volupté. 
[n. ...... jü fermer, couvrir. 
E F|] ; sách in H. E[] livre imprimé; gión nhw in 
JE UH Ef] tout a fait semblable. 
[E ray peu; mýt it Ya ¿h quelque peu; # nira 


ch t bientôt; un peu plus; # nira là 


ch pP ME au moins. 


K 


Nes: Se introduire; ké rd Se e idem. 


VOCABULAIRE 


JL qui, quel; ké nda JU Ti qui? 

. j: 47 tracer des lignes. 

| Fig faire un catalogue, prendre des notes. 

dëi kinh ké © 45 prières à Bouddha. 

ST: meu ke ou zt dresser des embüches ; 

 ruse;nguy ke 468 ST. fourbe, trompeur. 

E joindre, unir; ké tán SS xt continuer ; 
ke háu Ж succéder. 

FE près, auprès. 

St recenser, récapituler; ké lé St idem; 
dém ké BE =} compter. 

BK perroquet. 

E rustique; qué kéch = Ej grossier. 

A imparfait; moins; thua kém IKE Bi infé- 
rieur en forces; étre vaincu. 

be zinc. 

ÆH tenailles, ciseaux. 

TH recenser; chon ken HE TH choisir. 

HE flûte; thói kên М pE jouer de la flûte. 

i SE BRE vautour. 


BE perroquet; sdu keo p RE charancon. 


Keo. ..... JŠ trainer, tirer; kéo Id: JS ЕЕ enlever par 


, Me , 
force; kéo neo JS lever l'ancre; kéo 


buóm JE DN établir les voiles. 


Kéo...... Ж de peur que; que пе; kéo mà A Жї idem. 


intercepter; enferrer; ceps. 
p p 


Ka. ..... 


Khác ..... 


Khac..... 
Khac..... 


Gramm. 
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2 cri de porte; ket tay 2 jf intervalle des 
doigts. | | 

$H joindre, unir; giao ket Z% $H faire un 
pacte; ket ban Xi Bi se marier. 

Ш. appeler; se plaindre; kéu réu Ш. pet se 
plaindre; kéu la Ш. crier ; chim kéu 

БЕ, Ш. chanter (les oiseaux). 

B] il convient; assez bien. 

| autre, divers; khác cha | Hx Lrés-diffé- 
rent; khac tchi | Pad comme sl; phen 
khác AS IK une autre fois. 

pA. cracher avec force. 

z1 quart d'heure; khó khác == FA) tourmen- 
ter; khác bác 74) JẸ se quereller. 


PA répugner. 


. = hôte, Chinois; nha khách ih = maison des 


hôtes; tiép khách Së. Зе recevoir un hôte. 
BB boite en sparterie; ld khay Ed spar- 


teries. 


; № Le? olivier. 


JA suffire; khám long YR JẸ satisfait, repu. 
4X vénérer; khám sai EX SE envoyé du roi; 
khám phuc К FH se soumettre. 

251 senrouer; rauque; khó khan To Ж sec. 
r] nappe; mouchoir; linceul; khán nhiéu ПГ) 

d turban de soie. 


ay 


450 VOCABULAIRE 

Khdn..... AR faire un veu; khán Ма AR St idem; ` 
khán nguyén AR FA prier instamment. 

Khang .... Ж paix, repos. 

Khdng.... À juger digne. 

Khanh.... H: không khánh FL = mince, délicat. 


Khao..... 35] : khát khao iE de avoir soif, désirer vio- 
lemment. | 

Khao..... ЖЕ; khón khao tH SE sage, prudent. 

Khdo..... = interroger par la torture; tra khào # X 
| idem. 

Khäp..... ot tout; partout. 

Khát. ..... 28 avoir soif; doi khát ВЕ AR souffrir la disette. 

Khát. ..... 77, demander; hành khát fJ Z, mendier. 

Kháu..... jn raccommoder les habits. 

Khe sut. . . IA yn. ruisseau. 

Khe...... a acte écrit. 

Khém..... YR détroit, passage. 

Khen..... Ji] louer; khong khen pat phj idem; khen cho 


DA) +< applaudir. 
Kheo cot. . . EU plaisanter. 


Khéo. .... 28 habile; industrieux. 

Khét...... KE mauvaise odeur ; khét khao RE yu idem. 

Eh... Hr pendant que; temps; kh: chwa 3x #JJ au- 
trefois. | m 

Kisses TA air, humidité, vapeur; phát khi BE A 


exhalaison. 


Khi.... 


Khiém ... 
Khién..... 
Khien..... 
Khanh... . 
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Ss Let khi рий M armes. 


E ustensiles. 
48 singe; khi déc {haa idem. 
AE saule. 


fé haine; être hostile. 


. P humble; khiém nhwong EE: humilié. 


XE bouclier rond. 


iE ordonner ; sat khien SEE déléguer. 


HE léger; khinh dé ж JD mépriser. 


ZS fermé hermétiquement. 

KE grenier, magasin. 

== difficile; pauvre; khón khó E] == 4E misé- 
rable; khó báo X PEU. E 

LT sec; khó khan Mi EJE aridité; bánh khá 
ҮЛ biscuit. 

3É amer; malheurs; khón khó fa] Ж idem ; 
khó прос 2 JE vexation. | 

Ft examen pour les degrés. 

b fermer; serrure; tchià khóa Ér 2^ clef: 
óng khóa 38 À cadenas. 

EU égaliser; khóa láp SE livrer à l'oubli; 
khudy khóa At Sil vexer, contrarier. 

LF tubercule ; khoai lang J5 BD pomme de 
terre. 


| Joyeux, content; khadi lac (уг 285 idem. 


Sp tarière, vrille; percer. 
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Khoa... . . E clément; khoan nhon BE idem; khoan 
tay EX JE se désister. 

Khoan.... EX intervalle; khoán mát XX Ai] mourir. 

Khoang.. . . jx cloisons des jonques ; khoang nude 3t iti 
cale; khoang lóng Ж; Xf les passavants; 
khoang mit Ay BE l'avant; khoang lái 


Ж: FE l'arrière. 


Khoanh... . 4c spirale. 


Khodt. .... Т jeter de l'eau avec la main. 

Khóc ..... BE pleurer; than khóc WÉ DE gémir. 

Khde ..... | angle. 

Khde ..... JE fort; sic khde (Gj HE se bien porter. 

Khoen..... Л] anneau, cercle. | 

Khoét..... eh percer avec un couteau. 

Khói...... ХН fumée; khói khám KA YA, idem. 

Kär... 17 зеп aller, sortir; di khó: 52 1 s'en aller, 
être absent; gud khh W n surpasser. 

Khó...... n masse, quantité. 

Khoi..... j; bin khoi eek yp] haute mer. 

Kho: ..... BES ronger (comme les rats, etc. ). 

Khom lung. = BR HE fléchir le dos. | 

Khón. .... » prudent; khón kháo ju 2€ habile. 

Khón. ... DR] travail; misère; khón cwe Ea ër grande 


misère; phát khôn ҮЙ FF] tomber dans 
le malheur. 


Khong khen. R D louer. 
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Khóng TE 2$ rien; non; vide; khóng khóng. 2% 2% sans 
| той. 

Khóp. .... LI frein du cheval. 

Khu. ..... [im fesses. 

Khir...... Æ chasser. 

Khua..... His frapper, battre (le tambour, les cloches). 


Khudy.... BE être apaisé; khudy buôn Bé £ chasser 
la tristesse. 

Khudy khóa. Mt E: contrarier, tourmenter. 

Khudn .... =; loi khudn khúc T SS HH paroles am- 


bigués. 
Khudt..... Jo couvert, caché. 
Кһїс..... HH morceaux de bois, tranches de poisson 


(coupés transversalement). 


Khuya.... E dans la nuit profonde; ban khuya JE Je 
idem; (ube khuya A Je se lever de 


. grand matin. 
Khuyén... . E exhorter; khuyén bdo {9 idem. 
Khuyên.... JR chien. 
Khuyet. ... ‘ft manquer; khém khuyét 7X At idem; 
| khuyet mát 19:248] absent. 
Khüng.... BE ; nói khùng ngd Wi BH 5% parler sotte- 
ment. ` 


А atk 5 = 
Khing. ... EI vouloir, consentir. 


Khuôn . ... Ji forme; khuón phép JH x loi, régle. 


e Ld . ° 


VOCABULAIRE 
BE, écrire; ki luc PU E nolaire public. 


; sy AK. confier une chose à quelqu'un. 


ECH étonnant. 


| Н 8 essuyer. 


Jt étendard de guerre. 

ЛЯ : edu ki * ЛТ prier. 

BL, chronique. 

4 autre, celui-là; hóm Ма EXE avant- 
hier; chwa kia al # autrefois. 

4 voici , voilà. 

S ensemble. 

| chercher; glaive. 


Jr E plaider. 


ЁН fourmi. 


"wu 9 H 
ms abstenir. 


JJ siècle; тап kiep 0 Л toute la vie. 


38 JJ de toutes ses forces. 
| ЕЕ d orgueilleux. 


Dë chaise à porteurs. 

Së selle; thang kiéu ph ФЕ seller un cheval. 

Ф or; métal; ngoc kim cang Е € Bi) dia- 
mant. 


4| aiguille; dàng kim JÆ £f couture. 


E caché, secret, clos. 


fs prière; kinh sách Ks EI livre de piété ; 
cdu kinh peu réciter des priéres ; 


Kinh hài. . . 


Kmh...... 
Kính... ... 
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tung kinh zë AI prier (les bonzes); 
kinh ludn YN Je arts libéraux. 

Ж d terreur subite ; thdt kinh KR KH saisi 
de crainte. | 

= grand. 

Di respecter, vénérer; so kính ME AR idem; 
tin kink {Е Zéi se confier et vénérer; 
kính lay A Nb adorer ; saluer. 


. $s miroir; chieu kính HË fei se regarder au 


miroir. 
5$ vivement; urgent; cdn H oh © néces- 
ҮТИ ? 6 5 p ath» 

salire. 


‚Ж IE temps favorable. 


L 


ME vociférer, crier ; kéu la HE: idem ; tim la 
ДЖЕ maladie vénérienne; lán la 2 


ЖЕ tarder, marcher lentement. 


ER con la Fe Em mulet. 

jk étonnant, extraordinaire; la hing ETF 
idem; sw la 3B ЖЕ chose merveilleuse; 
phep la zk # miracle; la mát EA 
homme inconnu. 


E feuillage ; feuille; lá má: ж JA lambris; 
la sách Se B. feuillet d'un livre. 


A26 ` VOCABULAIRE 
E y ashpa ME ètre; hay là Pri Е ou; dy là Ei HE voila; 
< nghia la 3 ЖЕ c'est-à-dire; nao la T 
| Е où est-il? où sont-ils? 
Lies E sol, ridicule. 
1,4; тебе là. iti Fi eau pure. | 
Lidc...... = jonc dont on tresse les nattes; Ide chem ўс 
Y regarder obliquement ; duc Me B. 
YE tapageur. 
Lac... .... prd marcher de travers; (hát lac KE se 
disperser, se dissiper. 
Lac da.... Kä ET chameau. 
Lic... .. jj agiter, être agité; hic Ide WE уу idem 
roulis; düng lae FF] 80] s'agiter. 


Lác ...... SU regarder en haut. 

Lách...... BR; lau lich AX ES roseau aquatique. 
Lai...... AK venir; lai hoàn Ж XE. rendre. 

Lau ...... pa venir; de nouveau; sau la X ЕР ensuite ; 


tra lai E Ld rendre; phuc las 1d pa 


faire de nouveau; lat nhau GA 
sunir; tom lat 12 5 résumer; nghi lai 
ВЕ >Р réfléchir; ding la: RE fer- 
mer; sira las АФ pa réparer; chång la: 
H- Р impuissant. 
d diis ДЕ poupe; gouvernail; tay lat FH AH barre 
du gouvernail; bé lá: #7 E: gouverner. 
Lüt siara № : lon lar Fi) Л gain, lucre. 


eee + ө ө 
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Ж agiter, mouvoir; lung lay 25 Ж étre 
agité; lá lay PE Ж inconstant. 

ne se prosterner (pour saluer); thd lay E 
ris adorer ; lay on WË 2 remercier 
les supérieurs. 

hà cueillir des fleurs, des fruits; lay cung hà 
F lancer des flèches. 


De xx maladie contagieuse. 


IP recevoir, prendre; ldy di II prends; 
láy ve ЫЫ prendre femme; Му làm 
TP EZ tenir pour; Му ling AR FF 
saccommoder à la volonté d'autrui; 
cwóp dy 3) XP. ravir; gi láy Jr Tb 
garder; nói ldy Л s'excuser. 

PK marais; ldy day {Ж AK impudent. 


Us durement, cruellement. 


WÉI. cat 16у dér E se disputer. 
Li y K p 


à Ж E rustique. 


SCH ; tham lam, = SCH désireux, cupide. 

JE faire: devenir; lam cach lie 48 simuler; 
lam lành E 25 demander pardon; làm 
vua Ж devenir roi; lam tót NA BY. 
servir; lam bieng iw paresseux; làm 
sao 15 TH pourquoi? làm giúp $% zzi 
aider; làm м B = nuire; làm hw 


124 Ee gåter; lam long SS Ham. 


VOCABULAIRE 


‚ ber ou raser les poils (d'un pore, etc.); 
làm tuóng Т 416 jouer la comédie; 
làm ró Hise troubler, embrouiller ; 
lam tit 184 ЗЕ pécher; lam thmh JE 
BE se taire; làm gwong АЕ] servir 
d'exemple. 

Gi expert; lich lam LS Er poli. 
[i beaucoup, trés. 
BZ être imminent; tomber dans; ldm tchung 


Fa жє sur le point de mourir. 


Ж forêt. 

DK compter mal; lám mat UK oK donner de 
mauvaises raisons. 

. Ж i boueux ; bun lám I2 M. boue. 

М se tromper; làm phåi $K їй tomber dans 


l'erreur. 
[ grenier, сеШег. 
| ED ramper, s étendre. 
EJ portée d'une flèche, d'une balle. 
2t tourner; rouler; lán lóc SOU ЯЖ étre roulé. 
a plonger; lan li Xe idem; mat tro lan 
AAAS E se coucher (le soleil). 


КЕТЕ {гасев de coups de verges. 


+; ndi lin lån E 25 parler sans poli- 


tesse. 


Io voisin, proche. 
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| FAR tromper. 


surpasser, exceller. 


2% fois ; lån lån ee peu à peu. 
78. devenu oublieux par la vieillesse. 
BD tache; lang ló m Ki tacheté. 

JR; sài lang 47 ŸR loup. 

i8 nel, propre. 

E village; làng lêt Ж 71] faire sombre; lang 
mit Ki ЯН idem. 

(BR - lenh lång 92 363 distrait. 

[EE lung ling $ | dissolu, perdu de mœurs. 

BH; A lang JA BH se taire; tais-toi! bién läng 
E BH mer calme. 

DEI. lo ling ES Pj] inquiet. 

LE ; ling lén Be ME se gonfler d'orgueil. 

Ky froid; ngudi lanh Dh tiéde. 

5 décliner; trón lánh AE Бе fuir; lánh khó 
ES, m s'évader. 

% doux, sam, salubre; hién lành e = 
doux; los lành Fj № paroles aimables; 
lanh da Æ AB, être en convalescence. 

BB voix aiguë. | 

ВА recevoir; ké lanh JUBA caution. 

E: fatigué. 

T Javelot; phóng lao JA £ lancer un trail. 


JD; cù lao ШЕ] ile. 


460 VOCABULAIRE 

Lao..... 355; ho lao Шр. 35 maladie du poumon. 

Láo ..... DE menteur; ndi ldo HN BE mentir. 

Lao..... | SE nwóc 140 iti Ж le Laos (contrée). 

Láo..... =; thao lao ELE libéral. 

Láo..... Ж: vieillard. | 

Láp. vr Ht couvrir de terre, de pierres, etc. ; khudt ldp 
JAH effacé de la mémoire. 

Láp. .... i constituer, fonder; tao láp id L créer; 
láp làm SE de? fonder. 

Lat. ..... Уй paver ; lat da PRE faire une route en 
pierre; møt lát GEZ? en un moment. 

Lat. ..... ; Wih insipide; lat lêo veh YT idem. 

Lat. cus yE cueillir (fleurs, fruits); lat léo B J dan- 
gereux. 

Lal. Sus BR chatrer. 

Låt... WE 10: lo [PE p inconsidérément. 

[dt...... BR tourner d'un autre cóté. 

Lau..... ZS essuyer. 

Lau..... ТН; fente. 

Lau йаш... 2E 3 anxieux, inquiet. 

Làu..... de connaitre à fond (un livre, ete.). | 

Láu..... Ж longtemps; Idu das A Bp trés-longtemps. 

Láu..... ТЗ évident, manifeste. 

Lau dat... . HE palais. 


Lez. OE ; song le EE dy mais. 


; [3 Ki agile. 
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H AH borgne. 


[6....... WE tirer au dehors. 


J impair; lé loi Т@ ТЕ idem. 

Pf raison; cái lë OX З se disputer; phái lë 
Үй EE conforme à la raison; trái lé 
dë H non conforme à la raison; lé nào 
JE Tfj quelle raison? comment? 

BE ancienne famille royale (du Tonquin). ` 

ARA ; trái lé M 3⁄2 poire. 

ff] habitude, coutume. 

B: so le ME B craindre. 

{j habitude, coutume; lé ludt ҲИ) ZS rëgle, 
loi; lê thas ЗЕ coutume; dé [A ҲИ) 
ustensiles. | 

WE rites; cérémonies; lé ngas Л À urba- 
nité; ngày lé HE ine jour de féte; chem 
lé Jin WE. assister au saint sacrifice. 

JER; chóc lech Pi Л ulcëre. 

E déplacé; chén lêch 21 ДЖ immodeste. 

ЗА : Me làm W£ BAL appétit. 

E monter; lén пей 3E P être placé sur le 
trône; tón lén 2956 décorer quel- 
qu'un; lén dn XE Tk rendre une sen- 
tence. 


7631 flotter, surnager. 


BEE ; công lénh JJ sis mérite. 


Léo ...... 
Léo ...... 


Did. 
Lia cách. . . 
Lich sw... . 


Lich quan. . 


Liem chic. . 


Liem láp. . . 


Lién йй... 
Irêng. .... 


2 


VOCABULAIRE 

Ar édit royal; lénh truyén A fj proclamer 
(le souverain) un édit. 

We ramper (la vigne, etc.); leo ddy Hrs 
danser sur la corde. 

HY; dành léo FT HY lier tout autour. 

XP іду lèo Б drisse de voile. 

Hes maigre (se dit souvent des récoltes). 

2 ; tdi let f 71) trés-pále. 

se trainer sur les mains et le derriére. 

FE raison; dao ly 58 FP doctrine. 

Hi: dy Je Œ patrie. 

Æ prompt; lia miéng FB ДШ parler trés-vite. 

SEI se séparer. 

ps eivil, poli. 

JS calendrier royal. 

9: cáu hêm 45] Ж harpon. 


He EX placer un cadavre dans le cercueil. 


E ^ lécher. 


96 faux (instr ument). 


dë TE Lg de nénuphar. 


nu toujours, sans cesse ; hén ew yE = mai- 


son contiguë; lién hóa 3 AJ] unanimes. 


| Эй JII main exercée. 


yH joint; aussitót. 
Ha XJ sentences paralléles. 
БЁР; thiéng héng Si pi spirituel, EES 
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Leng. .... ys kè leng H planer (un oiseau). 
Liét...... 27 étre malade; nha hét ih 2 infirmerie. 


[ret vi... Я) 4i tous. 
Liéu ћи . . BRA amis; liéu bàng Age AH camarades. 


[лёи...... rak dinh hêu TE | са délibérer, 
| réfléchir. 
Lidu. ..... ET sexposer au danger; liéu minh Jw 
sexposer à la mort. 
Liu. . .... M saule. 
Liëu. ..... J comprendre. 
Linh Мт... BE ДШ l'âne. 
Linh...... 5 soldat; bat lính i F recruter des soldats. 
Lo. ...... ES inquiet; lo ling ES RA examiner avec 
| inquiétude, craindre; lo toan JS 5% 
considérer. 
| eee ee J four, foyer. 
ЖЕ IS. zi ló Gi CH proue des navires. 
Ооа š chemin, voie. 
E x2: UR apparent; en public; thó ló +@ mani- 
fester. 


Li iun GE lang lô ET Si tacheté; & ló JA & nu 
Е 5 trou, fosse; ló tas & JE oreilles. 


LO lwoc... Ж: dy qui n'est retenu par aucune barrière ; 
ló тд E S confusément. 


Lo lng... RE BR oisif; bo le DI RR étonné. 
Lolo..... I JAS douceátre. 


VOCABULAIRE 
ГА sobscurcir; qui devient obscur; lò lêt e 


idem. 
| Ja se putréfier (la chair, dans une bles- 
sure). 
Ej être déçu dans son espoir; vê 10 Ж E 
tumultueusement. 
iR trompette ; kèn loa E £m joueur de trom- 
pette. 


NB ; sáng [да ed) trés-clair. 

TE Bie nu. 

AG genre; [ойї ngwòr KA 45. genre humain ; 
lode vát Жа 1⁄7 toutes les espèces; lod: 


kim Ж les métaux. 


xL guerre civile; lam loan NA al se révolter; 
tin loan ludn ЗЕ al Je Inceste. 
AL. savancer, se jeter sur. 
AL guerre civile. 


ПА; khóc lóc DE HA pleurer; [бс lách DATE 


regarder avec curiosité. 

Ж clarifier. 

nt solde; bóng lic kr idem; phwóc lic 
ЛЬ WK bonne fortune; nó lóc = ik 
se couvrir de feuilles. 

E luxation. 

JS pétard; ade loi "n KS. tirer des pétards; 


dau lót yis douleur aigué. 
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OX hee s'élever au-dessus. 


Low lär... 


Lon.. 


Lòn lõi 


Lin. ..... 


T: ; kéo Ids E =F trainer. 
x nager; étre passé à gué. 


= sentier ; la Ids ME Xx vociférer. 


re se tromper ; faute; tit lót JE Tñ péché; 
dà là E rejeter la faute sur au- 


trui. 


E gencive ; lon lóc Ж) TK gain; thanh lon 


B Ж) florissant. 

JÑ) dyssenterie; xích los D idem, avec 
flux de sang. 

Bi parole , discours; bit loi HITA intelli- 
gent; tô lor ЕДИП expliquer claire- 
ment; lor giao Bi = pacte ; het lon 
EDI jai dit; cae lor ox TA contre- 
dire; lb: cay dang 19) = >= paroles 
améres. 

Fl) л lucre, gain. 

Gë chair desfruits; lêm gwom Ф Zil poignée 
d'épée. 

JL: dát lom E JL superposer. 

Ef tri lon BE zig pelote, peloton. 

E^ = se soumettre. 

E Z2 idem; dó lin 


E mêlé, confus; løn lao 


FË E^ confondre, méler. 


Р Ko vagin (mot grossier). 


Gramm. 


466 - VOCABULAIRE 


Lon. ..... ZS dédaigner, avoir du dégoût; nhàm lon tz 
idem. 

Lon. ..... Éd: khuyén lon J АУ exhorter. 

Lon. ..... Tr porc; thit lon WE chair de porc. 

Lón. ..... ZS grand; lón tubi PE Tak Age avancé; khdn 


lón tH & grandir; ké lén LE les 
supérieurs; lón lac 2t Ze YE étonné. 


Long ..... Kë ; hung long Bu JE fleurir. 

Long ..... He dragon; long bao HE 18 habit royal; bu 
nhan WE Ba roi. 

Lóng ..... 3f purifier une chose. 

Long..... ron cœur, esprit, volonté ; viscères; ling lành 


te 2 ZA miséricordieux; lêng de p ES: 
cruel; vui ling ЭЁ des content; ngas long 
FE supporter avec peine; cwe long 
Kk Fe FF aflliction; lòng duc FR AA con- 
cupiscence; giw long асс s'observer, 
se garder; con ddu lèng FẸ SE ainé; 
cing ling FAR cœur dur; an lóng 
dx tranquille; chéch lòng Tech 
être offensé; long thuong As IË amour; 
mát lòng itc offenser; lòng thanh 
ЖЕН cœur sincère; long cáy RE 
espérer; rót lòng d T cœur soucieux; 
long me FR X RÉ matrice; bång long 2. 


à content. 
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Ling ..... BÉ liquide; lâche (objet); nhe lêng léo FH. Bü 
yy très-léger. 
Lóng..... Si рой; plume; lóng may a E sourcil; 
viet lêng FA Si pinceau à écrire. 
Lóng ..... D cótoyer le rivage. 
Lóng ..... ThE tanière des animaux; lêng vào TE G^ in- 
troduire ; lông bóng TE vide. 
Lóng ..... jJ être (les arbres) déracinés. 
Lop...... ZS couvrir une maison; løp tranh Ze ZË cou- 


vrir en paille. 


Lóp...... Tu choses superposées; croûte. 

| | . ..... rE étendre; mettre dessous; dut lót 1X4 
suborner. 

Ll ...... dd dépouille (du serpent); lót him EFS 
peau de tigre. | 

Lót ...... Zei dépouiller, écorcher, décortiquer; lót da 
Ze BS écorcher. 

Lot lat... . Jk couleur pale; lam lot Toe Ze apaiser 
par de bonnes paroles. 

Lulit..... e JA sombre, couvert. 

La... .... JS : lő là F JE chemin; canal souterrain. 


In, eme i: doàn lit E Ei troupe, bande; ket lit ЖЕ 


Ж troupe de rebelles. 
Lw hwong. . RÉ ES brüle-parfum, cassolette. navette. 


Li ng . . . E ER Manille. 
Lua...... DE avaler, engloutir. 


^68 VOCABULAIRE 


Lua. .... e 3 étoffe de soie unie ; to lua RAE idem ; 
lua dày ҖЕ 25 sole grossiére. 

Lia. ..... fé froment; orge, riz en balle; lúa ma ji 
LC céréales. 

Lüa...... Jë chasser devant soi les buffles, les pores, etc. 

Lwa...... FS; chon lwa HE EE choisir; lwa phái EE Wh 
à quoi bon! 

DA. sus fà égaux; portée des femelles; lia ndy {ш 
JE cette fois; lé һа Bj fü perdre 
l'occasion. 

Lia. ..... Be Ane; lwa loc n WK examiner. ` 

[леа...... ka feu; ngon lira DRE flamme; vó lira AH 


km tison ; dom lira hh ka étincelle; 
bep liva KS Ya foyer. 

Ludn..... E considérer, réfléchir; cóng luán ING 
tenir conseil ; ban Гифт GE se con- 
sulter, discuter; bién ludn EE se 
disputer. 

Ludt...... #Ë loi; lé lugt il) #Ë idem; phép luàt 23; FE 
régle; ludt nwóc 48 ifj loi du pays. 

Lac lüc.... Ze EJ étre agité. 


Luc...... [54 ; ki luc E [4 écrivain public; muc luc E] 
zs index de livre. 

Luc...... 2x six; luc sic FY ra les quadrupédes. 

Lwc...... J] forces; lao le E JJ travail, fatigue; súc 


lwe Si JJ force, vaillance. 
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Lu ...... [^ ("Ф lui E [Ed reculer; lus vé [^d re- 


venir; ngó lui B$ ПАЯ regarder еп ar- 


riére. 
Lui ...... kk cuire sous la cendre. 
Luy...... 5; chiu шу £4 KA obéir, se soumettre. 
Luy...... i larmes; luy nhà JA GL verser des larmes. 
Lüy...... E enceinte fortifiée, rempart. 


Luyén.. ... gi purifier, purger; пот luyen tir JE OR 3E 


Purgatoire; luyén vàng J 28 laver l'or. 


Lun. ..... aa tout, complet; lun dòi sis fX toute la 
vie; lun ngày Ej: tout le jour. 

Lun. ..... 7f tomber par son propre poids; hin chudng 
eet tomber. 

Lun...... 4 nain. | 

Lün...... №: mém lün Bb trés-tendre ( viande). 

Lung lang. . ж LE effréné. 

Lüng..... DL: la lung x Jt curieux, étranger. 

Lüng dáy . . CR ME perforé. 

Lwng. .... ДЁ dos; à demi plein; leng quan АЁ les 


reins; ngay lwng HERE paresseux. 
Lung ldy.. . GE WÉI ardemment; avec passion. 
Lirng quén.. RH iH s effacer de la mémoire. 
_ Livng dieng. 18) 56 sarréter (une barque) faute de vent. 


Lwoc..... BA peigne; so lwyc SH D sans soin. 
Lwoc..... 15 ravir; khao. Геос dy mettre à la tor- 


ture. 


Lwom lat. . 


VOCABULAIRE 
4E seine (filet) : dò echt Sah AA lacet; bia heo" 
Zh 4E jeter la seine. | 
jik langue; miéng lwöi DI Jf disert; lwo 
dao ЛЁ 7] lame de couteau; hot gwom 


jit al lame d'épée. 


AK FR. recueillir des choses une à une; lwom 
tay AK $F} les mains jointes. 

dim toujours; continuer. 

E insérer, introduire. 


Ж] гатрег, ве trainer. 


. [RE vide; à ludng JA BË oisif. 


.. LÉI ration, solde militaire. 
. E bon; long nhwt E H jour heureux. 


El 


.. и mesurer; dj шот EB Ха puissance im- 


tellectuelle; lwong xét Be exami- 


ner. 


Sch W once; deux. 
. Sep échapper, s'évader. 


э] ; Мп lwót 2 5] opprimer; lwét vào A) 
e pénétrer par force. 
Уй fois; clarifier; ensemble. 


.. LZ voiler la tête. 


ja obtus; lut Joy HE. déluge. | 
ЭД retenir; heu giam BN jË retenir en pri- 


son. 


ft couler; xiéu lwu 183 errer au loin. 


Ma vàng. . . 


Mach nueng. 
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M 
Aic chanvre. 


ns fantôme, apparition nocturne; ma qui 
| W diable; dom ma HB offrir le re- 


pas aux morts. 


gE 28 догег; ma bac SET argenter. 

ДЕ joue; má dao FE Ad face vermeille. 
céréales non encore transplantées. 

i mais; ddu mà ЎН Jic quoique. 

AE sépulcre; mó má p AE idem; våt mà 2] 

НЕ populace. 

H cheval; binh má E ЕЕ cavalerie. 

Ё; chech тас fs = veul, abandonné. 

=; lang mac Ei SG bourg, village. 

AH ; тў тас Тш larve, spectre. 


фа être retenu par quelque obstacle; тйс phar 


f& NH tomber (par ex. dans le pé- 
ché, etc.) ; тйс vite А Фу ё{ге occupé; 
тас lót HES coupable; mac binh je 
Ze malade. 

BR revêtir ; selon; mác 4 SAEC à volonté ; 
mic do BR S s'habiller. 

р. pas tout a fait plein. 

ng HI] renoncer, récuser. 


472 


Mach. .... 


Mach. .... 


Máy. ..... 
Мат mún.. 
Мат .... 
Мат ban... 


VOCABULAIRE 

Ж veine, pouls; source, origine; huyét mach 
Jti EK veine; bát mach FX BK táter 
le pouls. 

25 nom générique des céréales. 

M ensevelir; houe; ngày mai JEL 18 demain; 
som mat Án ig le matin; hóm mat BK 
3H chaque jour. 

=| vendre. 

JR femelle (des oiseaux). 

FH frotter, aiguiser; dé mat (Cd tH pierre à 
aiguiser; 0101 mat pk tH polir, orner. 

Eq acheter. 

ЇН coudre; heureusement ; vá may #6 На 
raccommoder; tho may A Jf tailleur. 

^H machine cachée (à vapeur, montre); máy 
тй ЛИ AH cligner des yeux. 

E sourcil; mát may ЖЩ E front; cha máy 


ЩЕ Ej père adoptif; con mày HA 
fils adoptif. 


. =| itd trés-petit morceau, ‘parcelle. 


yË nuage; osler. 

Ej combien? máy khi ES HX très-rarement. 
Ij tu (en parlant aux inférieurs). 

Ш HJ briser en petits morceaux avec les dents. 
[UE nwéc mim Ds saumure de poisson. 
K AF bassin, grand plat; table ronde. 
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Mdm chi. DR TA décider formellement. 


 Me...... |Ë ; khinh man TK MÀ mépriser. 


Màn ching. Ge garniture de lit. 


Man...... is complet; man don ii fX toute la vie. 
Man mot... 18 AX salé ( (aliment). 
Man...... 3% sortilége de charlatan , pour guérir les maux. 
Man... ... PE trái тап RE del prune. 
Man...... AE; mü min Ië ЖЕ! voile des femmes dans 
les funérailles. : 

— Mån... # faire; mdn tchi 5 XZ, que fais-tu ? 

Mang..... Pë porte: sur le cou ou sur les épaules; mang 


тёп {25 fJ être enceinte; mang têt {2 
| X contracter une maladie. | 
Mang. .... fn vie, sort, destin; mang tròt ay ZS décret 

| du ciel; thé mang % Gp talion. 
Mang сд... JB créche, rátelier. 


Mang. .... se consacrer entièrement à une chose. 

Mang тд... Hk pH réprimander; chwó: ming Ak нж mau- 
dire. 

Mang dóng . 85 ЫЗ aurore. 

Mdng..... HH se réjouir; vui mång ff HH ètre content; 


máng mát HH ЖШ congratuler, féliciter. 
Manh do... GE habit rapiécé. 
Manh..... Hu fort, robuste; rwou manh RY d eau-de- 
vie. 


Manh..... By : tinh minh "nj BB passion, sentiment. 
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Manh..... BB ténu; manh hinh BH TÉ mince. 

Мао ngwa.. =É EA crinière (de cheval). 

Mao...... Ej : nhân mao ЕЛ Ej usurper. ` 

Мір. ..... iz gras (en parlant des animaux). 

Mat. ..... > rafraichissant ; ¿m тй Bk paisible- 
ment; bóng mát 435 Tk ombragé, om- 
breux. 

Mat. ..... ES fin, terme; dernier. 

Mat...... 3⁄4 ceil; cher (en parlant du prix); nwóc mát 


iti AH larmes; ghé mát Ju AH en- 
vler; khuc mal HH 3⁄4 homme désa- 
gréable. . 

Mat...... AI face, visage; mát tró1 ABA soleil; lam 
mál T A feindre; tay mát JA 
main droite; mát bw ЖЩ Е inepte ; 
zdu mát Tt ff rougir; truc mat Ha 
Ai] en présence; dn mt [ЖЩ se ca- 
cher; ghe mat FE Ail] un grand nombre; 
chwa mat [ЖЖ excepté quelqu'un ; 
quen mát iH Ai] connu ; mát de ЖЩ АҢ 
impudent. 

Mdt...... TK perdre; mát ling dXX Jp offenser quel- 

qu'un; viet mát EË se tromper en 
écrivant. 


Má. ..... pia fiel; cdn mát E Ж: avec ‘soin. 
Mat ong... "Ej pe miel. 
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Mau...... =É vite; mau tay Ẹ Jj vif, adroit des mains; 
mau chen =É ig rapide. 

Mau...... dl sang ; тй mau i ЇЙЇ pus; тй máu vd 
ЇЙ! du méme sang. 

Màu. ..... № couleur; ngdm màu BA ze sentir, perce- 
voir; adu màu +L zË mauvais pré- 
sape. 

Mau...... B errer. 

Маи nhiem . Ze H. secret, mystérieux. 

Mdu...... E} mère; exemple, forme. 

Mdu dat... WA }E arpent de terre. 

Me....... JE; cdy me Je He tamarinier. 


РЕЧТЕ ЗЕ mère; cha me ЩЕ 386 parents; те nudi HE 
Вр nourrice; lòng me FF 35 utérus. 


Mé, Ae sésame. 
Mé....... X ébréché (couteau, etc. ). 
Mé....... Ж adonné; aveuglé; mé mut Ж EK stupide; 


mé an ж e goinfre; mé dám duc Ж 


TAA débauché. 


Mé....... DR gésier des oiseaux. 

Mé ...... Ж riz cru. 

Méch ..... À un peu dévié. 

Mem...... Ze; wot mem LE tout a fait mouillé. 
Mem...... Ш mächer d'avance la nourriture d'un enfant. 
Mém...... ap mou; diu mém LX flexible. 


Men. ..... Sé levain, ferment. 


Mét..... 
Mt sas | 


Min là... 
Miéng..... 
Miéng..... 


Miéng . "D 


VOCABULAIRE 


| ха Е Camboge. 


Ж aimer; yéu men J Sh idem ; déc men 15 
18] charité. 
а couverture de lit. 


FH moisi. 


Th chat. 


пур pit qui n'est point rond. 


g^ gueule; móm mép R^ visage. 


JEZ se coucher, être couché, gisant (comme le 


bétail). 


f pále; mét xanh [ТЕ А idem; sọ mél ME 


Ir? pále de frayeur. 


| js fatigué; mét nhoc ja» idem. 


Be faux, fausse. 


Jt paupiéres. 

Ж: lia mi 18 M froment. 

E joli; mi sdc Æ tá beauté. 

TX canne à sucre. 

Æ semblable; mia mat = 2 JH idem. 

5 région; mién cit ZK: patrie. 

$a ЖЕ pourvu que. 

BH clair; das miéng R HH Chine. 

DN bouche; già тело AE Bill impudent; säe 
meng e ПШ bavard. 

Bi, une bouchée: phat тетт H PHL ètre 


trom pé. 


Moc ra.... 
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By petite pagode; tng miên Se ER templ 
d'ancétres. | 
Si dense, compacte. 
HH clair; minh kink gH 28 miroir. 
n corps; se, de soi, son; mgt minh GË 
seul; git? minh. PF an se garder. 
Ha: cdy mit Ad jacquier (arbre). 
==; mù ти SE obscur. 
Hi palper, toucher; md den minh Hi H ay 


attouchement déshonnéte. 


p) X^ suie. 


pit bec; må ác pu ШЕ estomac; md vang HS 


mine d'or. 
ҖИ crécelle, cymbale; nói тё Ph AE frapper 
la crécelle, jouer des cymbales. 


1A monceau de terre, limite, cible. 


ы A di má SS aimer ardeniment. 


= nuit. 


т 2: НЕ tombeau. 
. ÑW. désirer; mo mong ME. rêver, songer. 


SÉ tante, appellation des dames nobles. 


T iE ouvrir, dilater, dénouer; m^ day HE HE 


instruire. 


ДЕ graisse; thit mọ WE ДЕ chair adipeuse. 


. TK gelée blanche, rosée. 


А retirer d'un lieu étroit, extraire. 
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Moc...... Ж naitre (les plantes); se lever (le soleil, la 
lune). 

Móc...... AS arbre; tho móc A À charpentier ` móc 

_ liéu ДЈ) plat de bois. 

Moi...... JA corroder. 

Moi...... . tous; race de sauvages; mn lod: 326 
toutes les créatures; tói mot BY HE 
esclaves. 

Mà...... М indice; cos mót WÉI Dit chercher des indices. 

Móimé.... JE À fatigué. 

Méi...... IK lèvres; bam тй ре A se mordre les 

lévres. 

Mói dong. . . н. Ж entremetteuse de mariages. 

Má...... HR obscur; lő mi FA HA antre. 

Má...... ЖЕ extrémité, bout (dun fil, d'une corde). 

Má...... pin teigne, ver. 

Móà...... Lë nourriture, appat. 

MA...... Æ chaque; тй: mót ngwos F Ya {8 chacun. 

Ма. ..... E nouveau; enfin; méi dd E n récem- 
ment. 

Mot. ..... В inviter; món än Dit р inviter à diner. 

Мат mén.. Ш édenté. 

Môm ..... Ш museau, mufle (du chien, du porc, du 

| bœuf, etc. ). 

Mon. ..... HE faible, grêle; hèn mon ВУ PA vil; vo mon 


ДЫ Pl concubine. 
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Món. ..... AF) espèce, sorte; hang món 1] 13 marchan- 
dises diverses, pacotille. 

Mon. ..... JPA suser par le service; gdy mon JA JF 
maigre. 

Mén...... FPE manquer de forces. 

Mon...... PY porte; dinh món 22° BY prétoire. 

Mon. ..... Hj flatter. 

Món nwóc.. У ifj trace de l'eau qui s'est retirée. 

Mong. .... ç bientót; déjà. 

Móng. .... BS ongles (des pieds, des mains). 

Mong. .... Wik; mudi móng i WEE taon. 

Móng mánh . P BH ténu, mince. 

Mông. .... fé fesses. 

Ming. .... 3% songe; móng mi Bi Hk fantôme. 

Mông. .... E machiner, tramer. 

Móng téch. . 29. $ crête. 

Móp. ..... g^ fraude; тйс тёр Жен? étre trompé. 

Mót...... jJ glaner; ramasser des sarments pour faire 

I du [eu. | 

Мй...... Wi et mýt v : un, une. 

Mót...... A mang mált fn By mourir. 

Mu....... {R coquille. 

Ми....... үл} nom appellatif des vieilles. 

Mu. ...... [lk aveugle; mà qudng Ж DC idem. 

Ma. ...... E sombre; mu tros YK ciel nébuleux. 


Mi. ...... ix pus; mü cdi i AK gomme. 


VOCABULAIRE 

dH chapeau, couronne. 

ЕЯ acheter; mua chiu ЕЯ 44 acheter à crédit ; 
mua mat EX 771 acheter au comptant. 

H sauter, danser. 

TA saison, temps ой l'on doit faire une chose; 
mia xuán TF фк printemps; dáng mia 
ATE récolte abondante; mát mùa 

| I LA mauvaise récolte. | 

IB pluie; pleuvoir; mwa bay SS B] pluie 
fine; mwa dá ET grêle. 

EE ne, ne pas. 

ШЕ vomir; muón mwa [Ü] DEE nausée. 

YX puiser. | 

AX gáté, carié, pourri. 

E] œil; khoa muc F E] examen public. 

FX mener paitre; muc dong KE pasteur ; 
giám muc BZ Ia Évéque. 

AR encre; règle; mwc tàu FR Dë encre de 
Chine; binh mwe ў P= encrier. 

Ag toiture de barque. 

Ж. odeur, couleur; mùi ngon. p HJ], saveur. 


Mái...... ^ fragile ; min khóc ^i DE qui pleure facile- 


ment. 

ER nez; proue, pointe; mát miit Ai 55 visage; 
gun тїї fot Be éternuer; hi тй = 
By se moucher. 
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Mun........ Si ébénier, arbre. 
“Mun. ...... fi) petit morceau. 

Mudr... .... Ж obscur; mé тий Ж imbécile. - 
Mu... .... Hk sœur cadette. 

Мий ...... ju sel, saler. 

Madi ...... M trés-mür; chin тий JA u idem. 

Madi ...... Xm. moustique. | 

Mwai. oo... 3: mot mwòi Zl dix. 

Muón ...... E dix mille. 

Ju ...... W tard; triste; phién mujn KA bi idem. 
Muón ...... Di vouloir; yéu mudn RR bi aimer, désirer. 
Mwon. ..... RE emprunter; cho топ ARE prèter. 
Mwón T ni louer, prendre à loyer. 

Muóng . .... B petit (du chien, du lion, du tigre, etc.). 
Muóng. ..... $Æ cuiller, entonnoir. 

Mwong. .... Jt petit canal 

Mwdng twong Km semblable. 

Mut....... = rejeton; moc mut Tx germer. 

Mut nhot. . . . ET furoncle; mut, ghé JE JG gale. 
Mwu....... =. ruse. stratagème; mwu trí = AH astuce. 
N 
Na........ Hh: nét na Za modestie. 

Na........ HI) vallée. 


Nde.. ..... BE cacher; п nic ЕЕ idem. 


Gramin. 3i 
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Ndc ...... RÉ sangloter; nde cut n Er sanglot. 
Nach ..... WY aisselle; cáp nách IKA porter sous le 
| bras. 


Na...... | AE cerf: hwou nas ЖЭЈЕ idem. 
Na...... 47: heo ndi EI truie. 


Nà...... 25 demander indiscrétement; chin nat ПЕ 2 
idem ; nat thém 25 AK demander da- 
vantage. 

Nay. ..... Ee maintenant; mai nay Jg ЕА ce matin; 


biva nay ВА ES aujourd hui. 
Nay nóng . . KI RR chaud. | 


Này. ..... 7* bondir; này loc 75 gk se couvrir de 
feuilles. - 

№у...... 75 5 khi näy MX J} un peu auparavant. 

Ndy Емеп. . 75 Hä ordonner; ndy trao 74 PE livrer. 

Náy...... JE, voila, ceci, cela. | 

Ndy eer VIE bün ndy 32/7 marais. - 

Nam. ..... BS sud; An nam J fy le royaume d'Annam, 


le Tonkin et la Cochinchine; nam viêt 


TH Ж idem. 
Nam...... БЕ, homme; trwéng nam JS 58 aîné. 


Nam...... at cing. 


Nam...... at an, année. 
Ndm...... Ke brûlé, grillé; cháy nám ЖҚ, idem. 
Ném...... +3 poignée; saisir avec la main; nám chóp 


12 3⁄4 saisir par les cheveux. 
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Ném...... B être gisant, couché ; ndm ngwa uh 
être couché sur le dos; ndm sáp B] Ду} 


étre couché sur le ventre. 


Nan. ..... Ж matière textile; gian nan DK misère. 

Nan...... HE calamité, infortune; khón man: FE] it 
idem; mdc nan Ха Е tomber dans le 
malheur. 

Nan. ..... Е calamité: nghéo nan fiunt angoisses ; 


| nóng nàn JÈ ЗЕ amertume. 
Nán...... GR. dn піп pea Hé se repentir. 
Nin... ers je comprimer; min sia ЖЕ traire; vol nan 
SGH épiler. 
Nán...... Ж: irau nin DE Ж огпег. 
Nän ті. ... Bi We, se plaindre. 
Nån nd... . Jh AD tergiverser. 


Nang ..... Be bourse, besace. 
Nang..... Age fourche; coc nang AE А idem. 


Nang tay. . . ig paume de la main; nang chon JE Йй 
plante du pied. 


Nang..... JR appellation générique des femmes. 

Nang ..... BE souvent; tài nang + ВЕ industrie. 

Nang ..... Se lourd; nang lor 32 Bt paroles sévères ; 
gánh ning HR fardeau pesant. 

Näng ..... De chaleur; nang hanh Age Rë: ardeur du 
soleil. 


Náünp ning . BE BE sans cesse. 
31. 
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Nang lén. . . HE XE soulever une chose. 


Nanh..... j= dents molaires des animaux; nanh ти j= 
LE dents et griffes. 

Nanh..... tx accuser par envie; nanh nhau tx gi idem. 

. Nao...+.. Th un peu courbé; no nao A quand ? 

plaise à Dicu! 

Nao...... й: thé nào (Ж Re comment? ndo at TH JE 
ae ngay nào BS TH quel jour? 

Nao...... А; se : sdu nao AK dëi triste ; tham nao ER № 
iae 

Nap sing . . AR ir charger un canon. 

Nàp...... ba? couvercle (de boite, etc.). 

Nát...... y brisé; pilé; har ndi T nuire; hw nát 
Жүз. être paté. 

Na...... ШЧ effrayer par des paroles. 

Ndu...... пф; làm náu SS He des jeux en venir aux 
coups. 

Nádu...... AB troupe. 

Ndu...... HE faire cuire. 

Ae aries T) éviter; né minh Td ар éviter un coup. 


Né ra..... 16 hee se fendre; dat né d ouverture ou 
fente du sol. 

Né....... VE : chap né 3A JE obstiné. 

РТИ Ж ; chdng тё H Ж faire sans peme un 
travail; né ch EZ. quy a-t-il a 


faire ? 
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Né....... VE rouleaux pour les fardeaux ; ding né Jk 
| VE faire aisément. 

de ge Ж: kính né AUT respecter quelqu'un. 

Né t... 18 MH ancétres. 

Vem. ..... E lancer ; ném dá 1212 lancer des pierres. 

Nem. ..... J8J coin pour fendre. 

Ném...... nj assaisonner. 

Үет...... ts matelas ; nêm chiéu KRA idem. 
Nén...... cercle de fer ou d'osier; lingot; nén vàng 
PE 25 lingot d'or. 

Nén ...... SE être permis; devenir; c'est pourquoi; hda 
nén AT devenir; chdng nén FE SE 
Н n'est pas permis. 

Nen...... Jm [rapper (avec un marteau, un baton). 

Ven . | Je fondement; pavé; dap nén ЖЫР Jeler 
les fondations. 

Neo...... Ait ancre; gieo neo 2x "hit jeter l'ancre; kéo 
neo JS AW déraper. 

Néo...... serrer une corde en la tournant. : 

Mo...... JB sentier; no dàng Ja JÆ idem. 

Nép...... E se cacher; nep dn жр idem. 

Vet....... JE tendre ou étirer une chose pour qu'elle 
rebondisse. 

Аб оон z: mœurs, modestie; lam nél А24 hypo- 


crite; mát net м immodeste ; sira 


‘ k) . 
nel DE) se Corriger. 
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Nét. ...... 1x trait de pinceau. 


Néu...... Sa si; neu сб Jg [5] si cela est. 

Nga vow... . Ej 2, ivoire. 

Nga ba... jk carrefour de trois rues: ngå tw KE 
idem, de quatre rues. 

Ngä chuóng. ET tomber, glisser. 

Ngá...... ВК avoir faim. 

Ngäc ngüc.. WE Jik mouvoir la tête. 

Ngach cira.. ЯҢ RE seuil de la porte. 

Ngai...... BIL trône; lén ngai SC? BJ monter sur le trône. 

Neat. ..... $8 obstacle; trdt ngai ZR pg hésiter; tr? ngai 


BH AE obstacle; có ngas chi [5] 48. Z 


qu'est-ce qui empéche? 


Ngádi...... ЖЕ loin; cha пра: H£ Ze idem. 
Ngài... {8 il, lui, elle (en parlant des supérieurs). 
Үраг...... 3 justice, amitié, foi; signification ; cat праз 


Е expliquer; ket ngài {i E lier 
amitié; biet ngês hil 3E reconnaissant ; 
lé ngin ШЕЖЕ: urbanité ; bát ngas A 
3 ingrat. 

Man... ВЕ droit; ngay tháng ШЕ fj idem; ngay thái 
Bik Ej sincère; AN ngay E D sou- 
mis; ngay da HE D conscience droite: 
пої ngay WN HIE faire connaitre la vé- 
rite. 


Ngáy pho pho Wë WA Dm ronller. 
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Ngay..... IS jour; ngay chwa FEE є) autrefois; ngày lé 
WE ine jour férié; tói ngày Pe Bi tout 
le jour. 

Nedy du... Zt E ignorant, sot. 

Neay..... HE rompre les oreilles. 

Ngäm nghe. WAHH menacer. 

Ngam. .... UA. sentir; ngám vi WA DX; savourer; ngám ý 


WA EX comprendre le sens. 

Ngám..... WA macérer dans l'eau; ngdm thi UA. 25: chan- 
ter à demi-voix. 

Ngám ming. VA D se taire. 

Ngdm. .... WA au dedans et secrètement; gián ngdm E 
WA étre animé d'une colére sourde; 


меи ngdm REE WA sous-entendre. 


Ngàn..... St mille. 

Ngün..... J empècher ; obstacle; ngan don J UE 
s'opposer; ngán chdn TIS iz barrière ; 
ngan géie $) WA s'opposer à l'ennemi. 


Ngan ..... R court. 

Nghn ..... th terme, quantité. 
Ngán..... SR argent. 

Ngdn ..... Ja s'évanouir. 


Ngang .... Iz transversal; ngang ngwoc tn Jš opi- 
nidtre; ngang ddy Iz A vis-à-vis, en 
face; бё ngang Hr Fry latitude. 

Ngáng .... fj empêcher, mettre obstacle. 
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Ngdng...... Ep ; ndi ngang ra WA) Ej p I différer d'avis. 
Noanh...... Lei Instrument pointu LÉ côté, crochu de 
. Tautre. 

Ngành... ... T rameau; ngành vàng Tu 28 idem, d'or. 

Ngành có. . . . H 5 tourner la téte. 

Ngao du.... D Ze errer. 

Ngqo....... JA ; йёи ngao Ez Hh orgueilleux. 

Ngat....... Ze petit essieu; cheville. 

Ngát. ...... $ cueillir avec les ongles; trái пей hh 1 
cueillir un fruit. 

Ngat....... Ay ètre dans l'angoisse; binh пуй! EP 
maladie dangereuse. 

Nghe... .... HH entendre, consentir; nghe nghia HH 5% 


entendre une explication; nghe rang 


HH JR on entend dire. 
Nghé....... HE: con nghé PE Te veau. 
Nghé et nghé. 2 art; nghé van ZE X. arts libéraux; nghé 
vii Së JR, art de la guerre; con nhà 
nghé P ihe chanteuse. 


Nohéch прас. . A EE Inepte. 


Nghén...... ) thar nghén Ba De femme enceinte. 
Nghéng ngang DE ijj sans ordre, confusément. 
Nghéo...... BE danger ; hiem nghèo [o pe dangereux. 
Nghi....... SE douter; hd nghi 5 БЕ idem; nghi nan 


БЕ HE soupçonner; hóa nghi A BE 


devenir douteux. 


Хд. ..... 
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SS ‚ oai hi |) majesté; auguste: lé nehi 
RRs oai nghi RE majesté; auguste; lé ng 


n T£ rite, cérémonie. 


ES penser, réfléchir; nghi luán zu idem. 


AE se reposer; il, lui (en parlant des infé- 
rieurs et des égaux); nghi tay JEE dH 


cesser de travailler. 


ES penser, réfléchir. 


i 3h ennemi, contraire; contre; nghich tic 2 


H£ rebelle; nghich y JE EX contre la 


volonté. 


is ЕЕ majesté, sévérité; nghiém kin BE RE dé- 


fendre sévérement. 


E examiner à fond; nghiém lat Ex exa- 


miner de nouveau. 


.. D apprêts; Ai nghiém [E] t — 
.. AÀ piler; nghién chwong AR E) broyer des os. 
; у incliné ; nghiéng léch shj p^ idem. 


= office, charge; nghe nghep zh ЭЁ arts 
mécaniques et libéraux; cóng nghiep JJ] 
E travail digne de récompense. 

Hf regarder; ngó thdy H$ BR voir. 

ZE découvert; ngà са Æ WE porte ouverte. 

WE afin que; са ngó Bé] pr porte princi- 
pale. 

o la Chine (ancien nom ). 


OR 5 thang ngo fay MS imbécile. 


VOCABULAIRE І 

dé ; lam ngo (GEI? dissimuler ; ngo ngdo 
J& EI inepte; cho ngo S JAK, aban- 
donné; orphelin. ` 

PE juger, penser; пф ngo ДЕ DÉ manifeste. 

SE penser; ngë là SE Me il parait, je pense; 
bó ngë JU FH étonné. 

Æ је (usité seulement par les préfets). 

AK, hors; étranger; kë ngoai JL #71. étranger ; 
ho ngoai. JA b] parents maternels. 

. AK hors; bé ngoài Rr HL extérieur; dàng ngoài 

JÆ AK. Tonquin. 

. WH doux, facile; khán ngoan tH XB prudent, 
sage. 

Fl mois ` giáp ngoat Ж H menstrues. 

1H appeler de la main. 

-E perle, pierre précieuse; ngoc kim cang + 
4 fiji) diamant. 

Ж, tuile; nhà пра ih JR, maison couverte en 
tuiles; ngei binh Ж, Zu tuile plate. 

Oh petite rivière, canal; ngût rach DE 


idem. 


E personne; ngês vua EE: personne du 


rol 


BAR s'asseoir; ngòi chép bàng A d$ sas- 
seoir les jambes croisées: mbi ngòi Мт 
AR inviter à s'asseoir. 
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Am... DES louer; louanges; khen ngoi Phi) DES idem. 

Медї...... Ka lumière; sáng ngòi £j resplendir. 

Ngon..... DS savoureux, fort (le vin, le tabac). 

Ngon..... С cime d'un arbre ; ngon lira С flamme; 
ngon gió ME souffle de vent. 

Ngón. .... fik doigt (du pied, de la main). 

edu... = parole; có ngón 8 = derniëres paroles 


d'un mourant | 
Neon. .... H ; lon ngon ВЯ trop grande familiarité. 
Ngong .... [E now ngong JN PRA mal prononcer. 
Ngong .... HE oie; ngng ron Ws ЛЕ cygne. 


Ngot...... HJL doux; désenfler; mát ngót 3  AJL suave ; 
chudt ngót 2 HIL flatter par des pa- 
roles. 

Ngot...... HJ[, doux; dő ngót Б HIL persuader douce- 
ment; ngot hác AJ, ИН trés-doux. 

Ngot...... у? cesser (la pluie, le vent, la colère); ngot 
bót J FA diminuer. 

№и. ..... Ki stupide; brutal; ngu ngo LE Inepte. 

Хи. ..... iH, recevoir l'hospitalité ; tam ngu BS 
idem; ngu cu uH E étranger. 

INOW ..... ВЕ dormir; gide ngà Fay BF un sommeil ; budn 


ngi $2 ВЕ avoir sommeil. 
Ngü quan. bh E les cinq sens. 
Veñ...... +. cing. 
Ng... (bh ordre: di ngit BA fE ordre de bataille. 


Weit. Pun 
Nguyén.. . . 


Nguyên. .. . 


VOCABULAIRE 
Z pêcher; pêcheur. 


fl caractéristigue des choses royales. 


28 résister; ngu tác e HK résister aux enne- 


mis. 


| E parler. 


E cheval; có? ngwa ЕЁ Sal monter à cheval; 


dua ngwa р BAL course de chevaux. 
SS démangeaison; démanger ; ngwa ngdm Ya 


“+ idem. 

kn aller au-devant; ngwa тс 58 н idem. 

SE regarder dans; ndm ngira ZE se cou- 

cher sur le dos. 

SE) prison; dia nguc HM SE: enfer; tchù nguc 
+ Jk geôlier. 

ДЕ poitrine; te ngwe Fa ДЕ avoir mal a la 
poitrine. 

fg, danger; nguy nan JG ЖЕ idem. 

JES rebelle; mensonge; sinh nguy AE AE être 
de mauvais exemple; nguy trá 5 SE 


tromper, mentir. 


E sentir, flairer; ngùi mut Bas nk idem. 
Nguyén. . . . 


7L entier ; intact. 


FE prier, demander; khán: nguyên AR FE faire 


un vœu; nguyên gdm FA WA méditation. 
Si faire un vœu, promettre ; (hé nguyén 25 


Е Jurer. 
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- D nom de la famille royale de Cochinchine. 
; H lune, mois; nguyét hoa А iL obscéne ; 


kinh nguyét $8 E] menstrues. 


du Git coagulé, congelé. | | 
; jz inverse, contraire; {ré ngwoc [к js re- 


tourner, tourner en sens contraire; gian 
патос XT js inique , impie; gió mee 
ECH Jë vent contralre. 


E se calmer (la colère, la tristesse). 


Ngudi ees Oh froid ; nguri lòng Oh 3f tiède. 


Ngwor TR 


Ngwón.... 


Nha. .... 


Bt lu, toi (en parlant aux égaux et aux infé- 
rieurs); соп nguoi FEBS pupille de 
l'œil; dé ngwos AB mépriser ; hé 
nguoi AE, rougir. 

{8 il (en parlant des nobles ou des supé- 

= rieurs); homme; ngwós ta GE les 
hommes; autrui; тйс ngwóu 9j 8. à 


volonté; tót giel ngwr ЗЕ Pf ho ho- 


micide. 


. Yt source, fontaine; ngå nguón FR ДЙ idem; 


К nguón con Ju TT cause. 


AE buflle. 


| ЭЪ dents des animaux. 


Ah maison; nhà vua ih ж rol; nhà qué ih 
=Ë paysans; qué nha Æ ih pays na- 


tal; nha nwóc ih iti royaume ; nhà бер 
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Nham..... 


Nhim..... 
Nhàm. .... 


VOCABULAIRE 


ih Ke cuisine ; nhà tiéu Ж, 18 latrines; 
con nha at E ih JE de qui est-il fils? 


. H: hóa nha Жр hf harmonie, concorde; hoan 


nha BEX AE content. 


ah paresseux ; nhac nhon SA idem. 


e" musique; ca nhac aK Ed chanter. 

++ déranger une chose de sa place; nhäc lat 
Re rappeler à la mémoire ; nhac 
chuóng Set déposer; nhtic nhäc Бу 
Jj boiter. 

W. agile, prompt; nhay nhot AR LAS promp- 


tement. 


u Hes TH cligner des yeux; trong nhdy mát Yl 


fg AH en un clin d'œil. 


Bir sauter: nhdy müi Di RR éternuer. 

Ka ápre, rude; cd nhám Dir er requin. 

B£ cligner des yeux; viser; nhám nhia BEE Hifi 
idem; nhám mát HE AH fermer les yeux; 
mourir; nhám hinh BI se comsi- 
dérer soi-mëme. 

itt poignée; nham gao HEFE poignée de riz. 

Ж. atteindre; плёт bia EE fie atteindre le but. 

TF exaucer; nhám lor SEB étre favorable; 
nhdm lé Е TE recevoir des cadeaux 
de la part des inférieurs. 


. Bf. déguster du bout des lèvres. 
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Nhan sic... . pa tá beauté; dong nhan À BA face, visage. 


Nhan... .. ei loisir. 

Nhan..... BE œil; titre d'un livre. | 

Nhän..... WA ride; nhàn nhíu BA х ridé. 

Nhàn ..... nZ faire recommander une chose à guelgu'un 


par un tiers; nhàn lo TAE idem ; 
nhän tin RJJ {= faire donner avis. 

Nhán..... A immerger; nhân nwóc Ait idem; nhán 
vào 1⁄2 e introduire par la force. 

Nhdn nhuc.. 5, ER supporter patiemment. 

Nhdn..... JJ anneau, bague; deo nhdn 7] J] porter 
une bague. | 

Nhang .... Жу pastille odoriférante. 

Nháng .... M scintiller; nhdp nhang JAH briller. 

Nháng . Bi se remettre (de la tristesse, de la colère). 

Nhäng .... YL; ling nhàng GE TT. embrouillé; làm nhang 
TL embrouiller. 

Nhánh .... 18 branche d'arbre. 

Nhao edy, P? ИҢ. se moquer ; nhao ché d 154 blámer. 


Nhap..... A honte, déshonneur; chru nhap 44 A idem. 
Nhip..... WA cligner des yeux, dormir. 

Nhat. ..... Е effrayer ; poltron; nhút nhát ЖЕ E! timide. 
Nhat. ..... Н avec soin; nhtém nhat FR. H sévère, exact; 


nhat tuc Н 1È insister vivement. 
Nhdt ou nht = premier; un. 
Nhdtounhwt Ej jour: soleil. 
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Nhau..... pie réciproquement; vulve; cung nhau tt В 
ensemble. | 

Nhau..... WA boire. 

Nhe...... JH. léger, agile; nhé chon TR. H prompt. 

Nhé...... Wy. se moquer; tourner en ridicule. 

Nhem..... Hi. bien couvert ; caché. 

Nhém..... H boucher une Íente. 

Nhen ..... | M souffler (le feu); exciter (la colère). ` 

Nheo...... pe : lóng nheo Mes les cils. 

Nhet...... Eh, obstruer ; dit nhét dX Bh suborner. — 

Nhéu ..... ЖЕ couler, découler (la cire, une liqueur) ; 
nhéu dài x (B, cracher en parlant. 

Nha ...... bd enfant; anh nhi ЯМ 57 idem. 

M ae a EJ deux; second. 

АМ cest =Ñ second. 


Nhi.. ... 1 sourdre, couler peu à peu. 

Nhiém.. ... H caché, secret; mystère; ý nhiém = H. 
sens caché. | 

Nhiém bénh . Go 75 contracter une maladie. 

Nhién tw... JA El naturellement. | 


Үм&и..... pie traiter avec indulgence; nhiéu mang В 
| fn faire gráce de la vie. 
Nhidu..... Bie beaucoup; nombreux: nhiéu hon gi JK 
bien plus. 
Nhiéu. .... p troubler; nhiĉu has jS; = nuire. 


Nhin...... Xj, patience; avoir patience ; hay nhin Pri ZA 
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patient; nhm dor X BH souffrir. la 


faim. 
Nhin...... The voir, regarder, reconnaitre. 
Nhip...... Af petites pinces. 
Nhp...... us moduler le chant. 
Nho...... EF: raisin; cdy nho JS EF vigne. 
Nh... ... ehh exigu, petit; tré nhà ie sh enfant. 
Nhô...... b distiller, couler goutte à goutte ; nh got 


BL v idem. 


Nhó...... H, arracher; nhô ré JI së idem. 


Nho...... 41 sordide, immonde; nho ue TA TEX idem. 

Nho...... 2h: day nh ŽE Si petite corde, ligne de 
péche. 

Nhe. ..... Ж se rappeler ` nhé thuong Ж tz se sou- 
venir avec amour. 

Nh. ..... {AU s'appuyer sur quelqu'un; nh edu ҮЙ E 


idem; dé nho w+ a recevoir l'hospi- 
talité; nho cung 11 3E se confier à 


quelqu'un. 
Nhoc ..... Бу fatigué; étre fatigué; met nhoc Yay Ey idem; 
cong nhoc IH Бъ fatigué de travail. 
Nhôt...... rH soumettre; réduire; macérer. 
Nhow..... DEE ruminer. 
Nhét..... А jouer; di nhòi 3⁄2 Ў aller Jouer. 
Nhóm. .... DE rassembler ; nhóm nhau Déi pi se réunir ; 


nhóm ho Wh ES contracter société. 


Granim. 32 


498 
Nhón. ... 
Nhon... 


Nhon. .... 


VOCABULAIRE 


Е PRI: bón nhón Ж РЕ) tumultueusement. 
ent A homme; nhon våt Aj créature; nhon 


loài À JR genre humain; nhon ludn 
A Je condition de l’homme bán nhon 


ё A pauvre, mendiant: sai nhon ЭЁ 
N légat, envoyé. 

L piété; charité ; humanité; плот ngát L E 
amitié ; nhon di ; m LA charité ; khoan 
nhon E {= pieux: lng nhon FF + 
miséricorde; bdt nhon А {Z ingrat; 
nhon lành tX clément. 

HK; hón nhon ЖЧ mariage. 

[Х| à cause de, parce que; nhon danh DI Á 
au nom de; nhon vi IX] £$ parce que: 
nhe sao |Á] ZE pourquoi? 

//\ sale; nho nhóp 40 ZX idem. 


Be se contracter en séchant. 


Js furoncle. 


EU renfermer. 


BS Dë chatouillement. 


18 +- lettré. 


SL avertir; nhà bó FL bi allaiter, nourrir. 
pit comme ; semblable ; thi nhw EX AH par 


esemple. 


3⁄2 trop cuil; chin nhw №25 idem. 
Bh gomme; nhwa cáy DAY glu des arbres. 


Nhuán .... 
Nhudn 

Nhuc ..... 
Nhuc..... 
Nhwe..... 
Nhún..... 
Nhüng mat. 
Nhwng. . 
Nhieng. ... 
Nhudc..... 
Nhwore TER 
Nhwoc.... 
Nhwót.... 
Nhuóm.... 
Nhwong . . . 
Nhweng. .. 
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d? intercaler; nám nhuán Bt 158 an de treize 


lunes. 
"P être imbibé; nhudn nha 151 JE trés-exercé 


dans une chose. 


[J chair. 

E pudeur; si nhue WE Ek idem ; nhuc nhuc 
5% 5 vieux, hors d'usage. 

Nx souffrir des palpitations. 

РЕ) s'agiter; nhé nhún Dër FEI agiter les lèvres. 


y. ЖЩ avoir honte. 


5: Ф nhung JA AJ être oisif; nhung ma lk 


Ж. mais; phát nhung 1l lk c'est bien. 

AJ plusieurs; seulement; cependant: ching 
nhieng HE AJ non-seulement. 

Be ; nhude М 5 it avoir honte. 

AS si; nhwoc bang - HH idem. 

НЫ débile; hét nhwoc 27 НЫ idem; binh nhwore 
Ze ЯЙ infirme. 

DK se moquer; mwa nhwót (ES DR pluie con- 
tinue; wót nhwór nhat L Pk DR tout 
mouillé. 

Yl teindre; nhuom didu Yb f teindre en 
rouge; thy nhuóm 39 JL teinturier. 

jk sacrifice pour éloigner les malheurs. 

ak céder; khiém nhwong HE humble ; 
nhwong cho = Ж céder à quelqu'un. 


32. 
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Nhudt..... Zi non nhudt Jr Ad trés-tendre. 

Nhat nhat. . 2E Ai timide, poltron. 

Nht ..... = premier; thi nht ZX 22 idem; dimanche. 

Nhwt..... Н jour, soleil; bach nhwt HI Н en plein 
jour; nhwt bón. E] AS Japon. 

М....... Ale; tang ni fe lt bonzes. Е 

j| JE celui-là, celle-là, cela. 

€ aaa ed AE voici. 


Ne. AE: này ni 25 A} supplier, prier; ni non Ale 


bit VOIX gémissante. 


Nich...... y dévorer. 

Mch...... 739 ètre submergé ; chét tram nich JT o 123 
se noyer (par suicide). 

Mém ..... Jh règles de la poésie; niém ludt ЖЕ rE idem. 

Mém..... ib psalmodier à voix basse. 

Mém..... “hy Z, charge, office; Їй тт A sortir de 
charge. 

Mén...... AE. année; áge. 

Mén...... Ak cercle (p. ex. de barrique). 

Mét...... «I corde du joug; miét tráu SEE idem. 


Nin nang . . WE Be se taire; nin hoi Е Um retenir son 
| haleine; nin ling kh BJ] faire silence. 

Nmh.... 2 paix, repos. 
Ninh... 4% complaisant, flatteur; sam ninh BAR {Ж 
aduler; gian nhin XT fx adulateur; 2 


nhin H fx infidéle. 
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in corbeille d'osier. 

ЎН: соп nil ER enfant, реш. 

st langouti. | 

Ий: ning niu H пф caresser. 

h atlirer à soi; niu láy Fi 10 tenir ferme. 

EN rassasié; no bung EN J idem; no dm SR 
hie avoir le nécessaire; no nám e Bt 
année pleine. 

| Vie pidt à Dieu! 

pi^ voici; il, elle, cela; ngwo no H AX cet 
homme; cát no 15 AN cette chose. 

Ay celui-là, celle-là, cela (des choses et des 
inférieurs); mëc no BR AN a sa volonté. 


We nasse. 

Dé nd nêng Da ne voix aigué. 

ES petit реи; dóng nó Ju planter un 
pieu. 

| AN serviteur, esclave ; nó bic Ж А esclaves; 
hung nó Ld CU les Tartares, les Huns. 

AR se mettre en colère: láy ný ЖЫ x feindre 
la colére. 

ЯК; nhiéu nó р AK beaucoup d'affaires; mgt 
nó Wi XA une affaire. 

SS bruit d'une chose qui se rompt ou éclate; 
пд pháo ZS Ff brüler des pétards. 


Ж dette; @ no AE E preter à usure ; tha 
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Not..... 


Now 


Nos 


INGE weet s 


VOCABULAIRE 


no’ Ju | AX remettre la dette; doi no К 
Ax exiger la dette. 

= s'épanouir (les fleurs, etc.); nd dda = 
A s'ouvrir (une fleur); gà п? ЖЫ Ж. 
éclore (un poulet); nó gan Bf se di- 
later (le coeur) par la joie. 


= permettre, tolérer; chdng në H = im- 


patient; nào по T x Ln peut-on 


supporter? hd në iy 7 р) 22 ne permettez 
pas. 
Sé thé noa 3E Se femmes et enfants. 
35 dard des abeilles, des serpents, des scor- 
pions; noc rán X gi venin du serpent. 
k pieu ; dong noc М ME planter un pieu. 
WA) parler; nói phó WM IE idem; ló nói T 
WW parole, discours; dn ndt Vic ny 
converser; hay ndi D fj bavard ; nó: 


(муа YN AK calomnier ; nói qudy » 


ME dire des absurdités. 


. DI genre, espèce (des animaux). 


berceau. 
dedans ; intérieur; ho ndi E D parenté 
paternelle; ngi gia IN Ж {оше la fa- 
mille; nó: viên JA) BE ministres du roi. 
CH joindre, attacher ; chap nói zy PA se rema- 
rier; nói dòng 5 UH propager sa race. 
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JA marmite à cuire le riz. 

Ph surnager; trói ndi ТЕБ} voyager ; nói gió 
PE se lever (le vent); cia nds HÄ Ж 
biens mobiliers. 

Ж raison, cause; пй gi Ж Z pourquoi ? 
jE, lieu; mot not ^i JÉ partout; nor nào JE 
TH où? noi kia JE SCH la-bas. 

75 relâcher (des liens). 

Së regarder fixement. 

Di. chi nêm e DEI caractères annamites. . 

SI sorte de nasse pour pécher. 

itt tendre; nit non bi btt montagne ; cán non 
JT ee balance fausse ; thuc non Ж 


4 mauvaise mesure. 

£ chapeau ; dh nón ER #8 porter un cha- 
peau; quai nón EE jugulaire. 

it chatouillement. 

EH е chaudement; nong gan JES BT bouillir 
de colère. 

ff gorge des animaux. 

Ae chaud; avoir chaud ; nóng tinh bre BE 


nature chaude. 


agriculteur; nóng phu idem. 
Ч ng р | 


Nóng ..... iB élever (en haut) au moyen d'un instru- 


ment; nóng sive ZB £j lutter de forces. 
iE ácreté d'odeur. 


VOCABULAIRE 


AW livrer; nóp thue HA FH acquitter le tribut; 
nóp minh KAWAN fn se rendre. 


Nóu. ..... JM gencives; palais. 


WA) fureur; nw thé Di HR idem. 
Z femme, femelle; trinh nie Ei Z vierge. 


L^ già nua ER HE vieille. 

AR vengeance; trå nia E AX se venger. 

wW moitié (d'une chose, d'un espace de temps); 

nia dém p: IE minuit. 

À davantage, encore. 

И; uóng тїс n£ boire dun trail. 

ff, gras (en parlant d'un animal). 

SAL; пис huyét HH HJ saigner du nez. 

JE chaleur; nwe tròi HEZ temps brûlant. 

5! montagne ; mit non 3! + idem. 

th bouchon; dut ти +E JN boucher. 

F vase brisé, objet déformé; ming níu E 
D importuner. 

8 se gáter (des fruits). 

iti eau; royaume; muc then dang ifi R Ki 
paradis; прос là ifi E eau pure; nt 
min 1f; 2 eau salée; nwóc ngot Zë 
Н], eau douce; nwóc mieng iti D 
salive; nwdc mat iti TH larmes ; tri 
nwóc YE : B IA régner; трос dái itd 


urine. 
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Nudt...... Ë nourrir; allaiter; nudi dwóng fr Z idem; 
me nudi het 5 nourrice. 
Nudt. ..... JM s'efforcer. 


Nwong.... JR s'appuyer; nwong nho OB it sappuyer 
sur quelqu'un (au moral); hoa nwong 
AL IR prostituée. 


Nwóng. ... Ge faire rôtir; ndu nwóng ЖЕЕ faire cuire. 
n 


Wwe 


Nuét...... engloutir, dévorer. 

upa жез ss Ж ве cacher. | 

Nut...... WAS sucer; nui sta Ke teter. 

INGE ...... Ж bouton d'habit; mit тиф EE tache 
naturelle du corps. | 

Net...... z se casser, se déchirer, se fendre (un habit, 


du papier, des fruits, la peau); nút nó 


JE = idem; nwt da 18 BS étre la- 
cérée (la peau); dàng nút JEJ fente. 


0 
Ones epics ES; chwong 0 = ES os de la poitrine. 
О ue... ... tT JE sordide, immonde. 
Os жалына ES noir; ó mc ES À ébène. 
D PM Ki nid; d chim JE BE, nid d'oiseau. 
Diese. JA tho H inopinément. 
(à oco p^; áp o BE: IJA roler. 


ОИЕ JA demeurer; ètre dans; A ddu J^ Vg où 
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Oan. .... 


VOCABULAIRE 
est-il? dn Ó We ^ converser; nét d 
JEJA manière d'agir. 
Zë vase. 
WA ; khóc où od SE WA WA pleurs d'enfant. 


Ж majesté, gravité; auguste, sévère; oat nght 


RES idem; ош linh Jy 8 majesté 
divine. 
Жж paralysie, paralytique; ой gdn JS gh 


paralysé d'un membre. 


; 7b accuser injustement; oan gia Ж OH mal- 


heur immérité ; chet oan 11 3 mourir 
innocent. 

2E vengeance; se venger; odn thù AS Т 
idem ; tich ойп Ze 25 tramer une ven- 
geance. 

IK ‚ ео бс Ж IK ennuyer. 

DS cerveau. 

Eg maison; trwdng de SS Æ collége. 

1K escargot; de cha ct IK ЕН ZE coquille per- 
lière. 

AXE interjection pour dire: me voici (vis-à-vis 
des égaux ou des inférieurs). 

Gi Intention, volonté. | 

jË embrasser. 


; IS Б bruit, tapage. 
‚ I= mince, grêle; бт yéu T Җи infirme. 
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JH ; On có | Ж savoir par coeur. 

ЯЙ; ón dich Ў У la peste. 

JB essaim d'abeilles. 

18 paix, repos. 

d grâce, bienfait; cam on Ek d remercier 
(vis-à-vis de Dieu, des supérieurs); giá 
on Hk kal idem (vis-à-vis d'inférieurs, 


d'égaux);on day РЧ A IX bienfait insigne; 


làm on SS accorder une faveur; 
vd on Ж 8 iz ingrat. 


n éprouver les symptômes de la fièvre; ón rét 


RE Wi] idem; dn cd RETR avoir des 
nausées. 
pe abeille; ong vd vé et IF FN guêpe; ong Id 
& taon. 
І] droit (en parlant d'un arbre) ; óng chon 6 
WA mollet; dng tay [3 Fy arrière-bras. 
B pale, livide. 


Ong. rae F aieul; monsieur; dng gia AR belle- 


mère. 


XH tube; súng dng úi 8 fusil; có dng Bh 28 


gazon. 


nim cou, nuque. 


ОК ag a 319 certainement; dt los 359) parole sire. 


En piment. 
Aë: dé ot E 58 très-facilement. 
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P 


Pha. ..... E mélanger des liquides; dc thánh pha pha 
15 Hu 2р Bü le souverain pontife, le 
Pape; pha ché Eat faire le thé; giém 
pha E ci diffamer. 

Pha...... Ah détruire; phd phach A DO idem; phá has 
A ue nuire ; phá tran AW [ii battre une 
armée; trái phá dE ЖЕ obus, bombe. 


Phá...... Ж détroit. 

Phác...... БЕ; chat phac RE BE simple. 

Phach..... n corps inanimé; crécelle; dính рћасћ FJ 
n frapper la crécelle. 

Phách. .... FH: hd phách HE FA ambre; huyét phach jf 


JE] ambre rose; lap phách 55 TH 
ambre jaune. 

Phai...... ҮТ perdre sa couleur, se décolorer; phat màu 
ҮЙ ze idem; cháng phai FE Үй пе раз 
seffacer de la mémoire. 

DPhà...... Y devoir, falloir; c'est ainsi; ош; lòt phát TU 
TH paroles raisonnables ; chang phái 
Е ҮЙ à quoi bon? тйс phar Se if 
tomber (dans le malheur) ; рМ tàu 


ҮЙ ite faire naufrage. 


Phay ..... №): dao phay J] №) couteau де cuisine. 
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Pháy ..... У); mwa pháy pháy SJ Ж pluie fine. 
Pham. .. -. A commettre une faute ; pham pháp U 2K 


violer les lois; pham dén j H Н pécher 


envers autrui; lòt pham thwong Tj j H 
FE blasphème. 


Pham. .... JL vil; phàm phu JL X ignoble; phàm nhon 
JL À plébéien. 

Phám. .... hn grade, degré. 

Phan ..... AK riz cuit. | 

Рһап..... Л) parler (Dieu et le roi); phán day AJ Mt 


ordonner (idem); phán хё ^ T 
juger (Dieu). 
Phan nan . . AE Sat se repentir. 


Phan ..... 3 vitriol. ` 

Phán ..... JX rebelle; phán. nghich Jx 3 se révolter; 
phán hai Jy = nuire. 

Phan ..... AR revenir (se convertir). 

Phin ..... 5) partager; phán chia Sp 32, diviser; phán ra 


5} з être séparé; phán li Sp iE di- 
vorce; phán bin 2] 3h discerner ; muji 
phán Va 5) une portion, une part. 

Phán vån... A embrouillé, douteux. 

Phan ..... Jj excrément, fumier. 

Phân ..... 4} sort, condition ; bén phán Ж SD idem; 
ad phán Ж 4} destin; ho phán Ke 4} 


rougir de sa condition. 


510 VOCABULAIRE 


Phán chi. . . 3 15 antimoine. 

Phan ..... 5) portion, part; 42 phan JE 5) réserver 
une part; bøi phán fE 4} beaucoup, 
violemment. 

Phan Ма... AK AY, allumer. 

Phin ..... Ji tombeau; phong phdn ijj enterrer. 

Phang..... $F polir, rendre lisse. 

Phang .... АК espëce de faux. 

Pháng. .... SE: phdng làng FE B] très-tranquille; bang 
phdng pháng HH $E FE très-uni. 

Phang pháng JEC KE toujours; beaucoup. 


Phao...... Hh liége; marque flottante; phao vu J 2% 
calomnier. 

Phdo...... Al pétard. 

Phap...... ўҖ loi, règle; béi pháp ZS dë idem. 

Phát...... ZS distribuer; dépouiller un lieu de ses arbres 


ou de ses herbes; nettoyer; khi phát ® 
ZS commencer; phán phát 4} BE dis- 


tribuer. 
Dit... Zë cheveux; mao phát -E # idem. 
Phat...... ril chátier; hinh phat Jil aj supplice; qué 


phat PRA) réprimander ; phat ta EU 
BN demander pardon. 


Phdt...... fi, agiter une chose. 


Phát phwóng 495 4 semblable. 
Phát...... Ait Bouddha. 
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Phe...... Jit faction, parti; phe nam HE côté des 
hommes; phe niv Jit LL côté des femmes. 

Phé...... FR signer (un gouverneur). 

Phé...... D poumon; рћё phù D Wr intestins. 

Phe...... Es rejeter; heu phe Bé ES délaisser. 

Phen...... ay fois; phen theo Ж т JEE rivaliser; phen kip 


1 X atteindre; mgt phen Ў AF une | 


fois; ghe phen ҖЕ FF souvent; mdy phen 


Е ay combien de fois. 


Phen. ..... ape alun. 
Phén...... Lë natte. 
Phép ..... 1 puissance; loi, règle; {sacrement, bénédic- 


tion); phép tác X. Bi] puissance; phép 
la 33; Ж miracle; ld phép Ji AE rites; 
phài phép "fj +£ poli (civil) ; 1% phép 

3&3 impoli; enfreindre la loi. 
Phét...... Z% nettoyer avec un pinceau ou avec le doigt; 
brosse pour coller ou pour peindre ; 

cách phét FBS manière d'agir. 
Рм...... 3E non; faux; phe ngêt JEK Ingrat. 


Ph ...... Ж voler (oiseau ). 

P uses ik purger; phi vàng ik 28 nettoyer l'or; phi 
bac $p УВ nettoyer l'argent. 

PhM...... À dissiper, prodiguer ; phí cia À HE dé- 


penser beaucoup. 


Phi ...... ДЕ gras: phi mi JE ЭЁ beau, joli. 
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Phi...... HE être rassasié; phi chí HE 5 content. 

Phia...... TH partie (se dit seulement des lieux). 

Phién. .... as fois; a phién DOE opium. 

Phién. .... 3i limites du royaume. 

Phin. .... E: morceau. 

Phién. .... KB triste; importun; fácheux; phién тип KA 
[ij idem ; chiu phien £2 KP éprouver 
de l'ennui; lo phién ES ЖА tristesse. 

Phinh. .... JA tromper; phinh pho HAR idem; ndi phinh 
d Л) mentir en plaisantant. 

Pho...... Ж défendre, protéger; pho td +k Ve défendre 
la patrie. 

Ph...... Bi] second, aide, lieutenant. 

Phó бпр... ES ga messieurs; phó пий: GK vous, 

РМ...... Së boutique. 

Dhó that... RP & se marier. 

Phài...... Ait poumon. 

Phoi...... He faire sécher au soleil. 

Phong ; $f décorer d'une dignité; mettre ele cachet; 
phong tho ff = signer une lettre. 

Phong..... Jal, vent; phong thd ) E coutumes; phong 
ba ЖК tempête. ` 

Phong . Ж affranchir un esclave. 


! JF chambre ; phòng loan 5$ salle de 


conseil. 


I Ж pourvoir, prévoir. 


Phá qui... . 
Phu hó.... 


Phà..... e 


Gramm. 
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; Ka ampoules causées par la brúlure. 


. 5) conjecturer; phóng qua ЕЛ X idem. 
| iz senfler par le vent. 


X prolétaire; mari; dat phu + X grand 


mandarin. 
Җ рёге; phu mdu au pére et mére; 10 phu 
JH X aïeux. 


i femme; phu phu Fe ff les deux époux, 
le mari et la femme; quá phu i 
veuve. 

RB ingrat; phu on $ 24 idem. 

fj livrer; phú minh fj foy se livrer; phi thác 
fj ZE recommander, confier. 


Bi] second, lieutenant. 
ДИ composition; tho phú ay HE idem. 
Er E riche et noble; phi túc ET JE opulent. 


Ж B secourir, protéger (Dieu, les esprits). 
TP surnager; phù bac 17 ya ingrat. 


. Ay DN sortilége. 


J ville de premier ordre. 


HE couvrir; phi che Hit = idem; váy phi [&] 
mr entourer. T 
AK se courber. 
Jj : luc phi >< Wi les six intestins : Tiliague, 
l'estomac, le fiel. laine, la vessie, le 


nombril. 
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Phúc ..... ЛЕ bonheur. 

Phúc ..... 78 réitérer, faire de nouveau; phic las ri] Ld 
idem. 

Phuc ..... BR habit; phuc ting BR A se soumettre; 


tang phuc ae BR habit de deuil. 

Phuc. ..... AR: phù phuc Mi AR saluer. 

Phuc...... £Ë de nouveau. 

Phür...... ii? secouer (avec la main); phis but ii? Ж 
enlever la poussiëre. 

Phung... Jig, lèpre; phung hii ЖУ idem. 

Phung hoàng. Ji JEU phénix; aigle. 

Phung. ... = obtempérer. 

Phang má... ix JE enfler les joues. 

Phing day. FE Dë se lever. 

Phwóc .... Э bonheur; hwóng phwóc = ЛВ jouir du 
bonheur; tót phwóc Ar FE fortuné ; 
phwóc phán ТЩ S) fortune. 

Phwon.... Tits drapeau ou insigne des idoles; sao phwon 
Ly comète. 

Phwong .. . Jj plage, région, contrée; maniére d'agir ; 
phuong chi "Ze XC combien plus, com- 
bien moins! | 

Phwong pha. 3 3E joli, beau. 

Phuong tho. ZEE adorer; phuong lénh ZR obéir aux 
ordres. 


Phwong . . . JS phénix; aigle. 


Phwóng ... 
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+h société; phwng mac 977] i= idem. 


Phwóng phat AT; fih semblable. 


Phát...... Ag moment, minute. 

Phét..... JU arracher les plumes; nhô phit Hl 
arracher d'un coup; làm phút SS HE 
se dépécher, se háter. 

Q 

Qua. ..... A nous; passer, traverser; hdm qua Bk X 
hier; di qua FE < traverser ; nói qua 
HN A dire en passant; (du qua As 
X pénétrer; qua thi X C temps 
écoulé; qua dòi KAN mourir. 

Qua. ..... A lance. 

Qua. ..... JA melon, courge. 

Qua. ..... XE corbeau; qua qua XE XB idem. 

Ома. ..... i excéder; outre; faute; quá chivng 8 & 
au delà des bornes; quá läm Zë Te 
excessivement , trop; cat gud ux Zë 
samender ; nhtéu quá р X beau- 
coup, trop. 

Quá. ..... FE fruit. 

Ома. ..... A vrai; quà thát RE c'est ainsi. 


Quà. ..... Et peu; cé qua JA orphelin. 


| EAN tête (des animaux). 


33. 


Quéy. .... 
Quay... š 


Quan tài. 


Quan. .... 


Quin quai . . 


VOCABULAIRE 


3t anse; quat nón He idt jugulaire. . 
HE extraordinaire; horrible; qui quái LA ME 
sagace, rusé ; tinh qudi ўв LE démon, 


spectre. 


ЩЫ; nhày quay BA £N errer avec tristesse; 
nong quay M f broche. 
DÉ se retourner; quay mát HK dil] détourner 


le visage. 

PE porter au bout d'un bâton. 

FE s'agiter. 

пй qudy UN HE parler sottement ; lam qudy 
ZS ME agir indignement. 

= mandarin; chic quan f E titre des man- 

. darins; ding cdi quan JE 15 E che- 

min public; quan van ET 2С mandarins 
civils; quan vii ou vó T Ж mandarin 


militaire. | 


e 1B 27 cercueil. 


Quan lién.. 


[=] Zë ligature. 

$E auberge; hàng quán 17 #6 boutique; ma- 
gasin; bdn quán ASAR patrie. 

$ gouverner; avoir soin; gudn tri ЖА 
idem; bao quan E E faire peu de 
cas. 

2 frisé; tóc quán қ 2 cheveux frisés. 

a ME fléchir sous le fardeau. 
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Quán. .... z roi; quán sw = Ép auteur; дийп ti AZ 
F sage, philosophe. 


Qudn..... HH soldat; qudn lính ER 5 idem; со quán By 
HH régiment de boo hommes. 

Qudn. .... JJ également; quan phán 35 Sp diviser en 
parts égales. 

Quán. .... ZP troupe, troupeau. 


Qudn..... TB pantalon. 

Quang .... J clair; hào quang E Ж splendeur; quang 
gwong Ж £i polir un miroir de mé- 
tal. 

Quing.... DC: mi quáng We WE aveugle. 

Quing.... JN étendu; large. 

Quáng khóng R= vide; région de lair. 

Quang.... JZ Jeter, balancer. 

.Quanh . ... St aulour; chung quanh fbr 3G idem; quanh 

co ZC A route tortueuse; vdy quanh 


Ez] UG entourer. 
Quanh quê.. IB Wu seul, solitaire. 
Qudnh.... 42 durci par la sécheresse. 


Qudo..... J déchirer avec les ongles: gudo cáu "— 
idem. 

Quäp. .... E crochu , recourbé. 

Quat...... AK éventail; éventer. | 

Qudl...... H frapper ; dánh дий FT JH idem. 


Que cùi... Ta ka morcean de bois à Drúler. 
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Qué...... He blessé à un membre; qué tay |: Fi man- 
chot; quà chon n H boiteux. 

Qué. ..... ih: diém qué BE f consulter le sort; qué bdi 
th El sortilége. 

Qué. ..... =É patrie; qué nhà =£ Zà idem; nhà qué ih 
=Ë campagne; ké qué JU Æ rustique, 
grossier. 

Qué niv. . . . BA -Җ vierge; jeune fille. 

Qué...... +E cinnamome. 

Quen..... iH connu; habitué; s'habituer ; làm quen NA 


iH idem. 
Quén трт. . жЕ vaincre les obstacles. . 
Quén..... ZB; cha quèn Bé chose vile. 


Quén..... 18 oublier; bô quén #8 18 idem. 

Quen. .... zr quén nhau FF RE sexciter mutuellement : 
quén dé FE tenter. 

Queo..... JAK; chét queo. ЗД: Jk se faner (une plante). 

Оше. ..... FR balayer; quét twóc FR 83 idem. 

Оше. ..... SCH piler dans un mortier. 

Qu...... Bes revenir; qui phuc Be A se soumettre à 
quelqu'un. 

Qui...... précieux, noble; quí bdu Fr É: idem; qui 
nhon GI A homme noble. 

Qui...... == dernier-né. 

Qui...... DB se mettre à genoux; qui gói Ja pe idem: 


qui lay J WE faire des prostrations. 


Quéc...... 
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"i le diable; ma qui Ж Ug idem. 


ЕЛЕ 2 fourbe. 


zr avoir soin; thdn quyen Xd parents, 


alliés. 


Hi autorité. 


22; cán quyén E) 22 diligent. 


Ht alfirmer; gud quyel ДЖ tenir pour cer- 
tain; quyet thát Э. = très-vral. 

Na citron du Maduré. 

D réprimander; gud trách RE idem. 

Б royaume; quóc дийп Б ж roi. 

BE autorité; quóm chic BE dignité; len 
quon 3m EE monter sur le trône; собр 
quon +) RE usurper l'autorité. 


R 


Ng sortir; mettre dehors: ra lenh ME A édic- 
ter; ra mal Ng All paraitre en public; 
di ra Fe LS sortir; ra di RE se 
mettre en voyage, partir; ra vé DAE 487 
n Be 
revenir; phdn ra 27 At diviser ; ré ra 
np séparer ` kéo ra JS hee extraire; 
cát ra ADS couper ; sinh ra AE E 
naitre; procréer; devenir; td ra BI LÉ 
déclarer, manifester; séng ra AI] Dee 
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Ва...... 
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briller; ed ra ux cracher; vó ra 


Ae hee se briser; ra hor Da Um 8 éva- 


nouir; nó ra ДШ: relácher. 


Je paille laissée dans les champs; rom ra Ee 


FE idem. 

E) corbeille pour le riz. 

B làm rà ra JE% E E agir unanimement; 
ri rà UE fz sans cesse. 

iE se dissoudre; rã ron iH DE idem. 

Ze fétu, rognures; chem nhw тас CAE 
dédaigner, faire peu de cas; ròi rdc PK 
Ze rare. 

ES pulvériser et semer, 

Së déchiré, en lambeaux; rach rwót Ў 
idem; тйс rach BA porter des hail- 
lons; ché rách MUR déchirer. 


JAK canal, ruisseau; ngòi rdch Oh JE idem. 


fü loutre. 
Rat rác... 
. fi f ample; libéral. 


| Tl en ce temps; ngày ray EE Sr idem; ray 


WU rare; las rat Л Tij peu à peu. 


mai Jj HH tarder; dén ray H Er jus- 
quà présent. 

hi: bó ray Ap MS répudier. 

iis lieu plein de broussailles; làm rdy n i 
défricher. 
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3 dense; rám rap xs AS idem; ring тат 


Je == forét épaisse. 
5]; sám ran ae E bruit du tonnerre. 


Io) petite fente. 


BJ s'ellorcer; rán ddy DÉI Б tendre une 


corde. 
JH frire. 
Vi basse-cour, étable. 


DER ordonner; instituer; khuyén ran Eh RER 
exhorter; lòt ran Tu précepte. 

2. ёіге constipé. 

ШИ serpent; ran mát Wie ЖН indocile; ran gió 
iis e vent violent. 


[2 varié de couleurs; тйл rwc Lët 3 idem. 


; BAR р fleurir. 

HEE rôtir, griller. 

BY; tô rang BJ. RH au grand jour; rang ngày 
RE de grand matin; rang trós BH 
2Ë ciel étoilé ; rang ding BH Hi aurore. 


Ж lier autour; ró rang MA Z clairement et 


distinctement. 


DEI, rung rang I£ DJ bruit de chaines, son de 


l'argent. 
Bee dent; ham rang у Bes les deux machoires; 
sún rang ШЕ BE édenté; тап räng fj 


comment? pourquoi? 
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Rang..... Ji disant; rang phái JR ‘ff approuver; rang 
chdng 38 JE désapprouver. 
Rang sáng.. HS aurore. 


Ranh..... т avorton; con ranh Ет enfant mort-né. 
Ranh..... #3 canal; ngo: ranh 75 idem. 
Rao...... WE promulguer; rao truyen IDE {8 idem; cao 
rao [= DE crieur public. 
Rao...... Le hale vive; hàng rào ÍTR idem. 
Rap...... um statuer; proposer; rap toan m $ idem. 
Rdp...... Hi être jeté à la côte par le vent ou les flots. 
Rdp...... d sorte de filet; lieu ombragé; harmonie; 


exemple; làm ráp SS Ze donner l'exem- 
ple; rink rap т 46 ètre en embuscade. 


Rdt...... VK marque du superlatif. 

Rau...... légumes; rau có = idem. 

Rdu...... Ze barbe; rdu ria SD barbe qui remonte 
aux oreilles. 

Ráu...... AK triste, ennuyé; rdu ri AK m idem. 

Ré....... ng crier (l'éléphant). 

Hé sts jie à bon marché (objet). 

Ré....... ЛВ séparer; phán ré 5) Jil divorce. 

ee. HE gendre; chàng ré JK HS idem. 

Аё....... FPO racine; єл ré e he principe, origine. 

Rèn...... £N fabriquer, forger: tip rèn 4 Эн ехегсег; 


lò rèn be Ah forge; the rèn A bN 


lorgeron. 
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Rén...... DE gémir. 

Ren...... TER rugir (le tigre). 

Reo ...... re acclamer de joie; oda reo ИҢ. [re éclater 
de rire. 

Réo...... [Ur vociférer en blasphémant. 

Bép...... nl punaise. 

Rét....... Wi froid; avoir la fiévre, trembler; rouille; 
sót rét YX 19) avoir la fièvre. 

Rél....... AN J clairement ; (0 rét Sf ^y] J idem. 

Réu...... XX mousse des arbres, des roches. 

Réu mát... Tk Ga couler la substance d'un fruit trop môr. 

| or Hm: пй rà ri Ou WÉ D parler doucement et 


d'une mantëre aimable. 


Ri....... m: rdu ri NU triste. 


Riéng. .... = particulier, propre; 4 riéng Et ES volonté 
propre; con riéng E [= beau-fils. 

Riet...... $1 serrer; bude riet OË, lier fortement. 

Riu. ..... ж; canh riéu Bix jus, bouillon. 

Bun... Jg confire au sucre; rim mát Ke Ф faire des 
| sucreries. 

Rn ...... Im expirer; rin mó hd Im JK йс transpirer. 

hmh...... Та porter des deux mains. 

Rinh. ..... т se tenir еп embuscade. 

Rít....... DI con ril PE AR cent-pieds. 

Jär... 5l] rude, qui n'est pas lisse (une corde, du 


hois, ete. ). 
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| St, rit rang $y Bk lier autour; rit thudc Ф| 
ar bander une blessure. 

Jü lentement, doucement; tomber douce- 
ment; se mettre a genoux. 

£f hache: riu búa SR $t idem. 

Hn fosse à prendre les bétes. 

{8 introduire la main pour prendre une chose. 

pA clairement, distinctement. 

! 28 Ai] visage marqué de la petite vérole. 

Bj; mot ro ^Bi BJ barbares, sauvages. 

Ж tater, palper, toucher; rò rdm Ж [ii cher- 
cher dans les ténébres. 

km appétit de femme grosse ; rë ràng ka Е 
magnifiquement orné; ró ró ika ka 
1dem. 

TK raclures du roseau, du bambou, etc. róc 


mía TREE enlever l'écorce. 


=] marais; lua rýc Ae > soie mal tissée. 


15 verge, fouet; rot vot Б Ae idem ; rot mut 


constant, fort. 

4A embarrassé, embrouillé; ré trí 4H 
esprit troublé; roi hong "m ти être à 
charge; khudy rói dt М causer de 
l'ennui; chi rds en Aa fils embrouillés. 
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Ròi....... X absolu, complet; repos; da r 4h SE 
fini, achevé; ngày rds ДЕ Ж jour de 
repos. | 

Вй....... ER marchand errant, colporteur de poisson. 


Rõi....... B; phan тй 7) 95s salut ; rót linh hón n^. БЕР 


3% sauver son âme. 
Jm... DE tomber; bd ror А Ж laisser tomber quel- ` 
que chose dans le chemin; cháu тоз YK 


DE pleurer. 


Ro...... Ж étre séparé; rá rói IB vk idem. 
Róm...... ЕЙ. boutons, dartres à Ja peau. 
Rom...... He paille des épis de riz aprés la trituration ; 


rom ra [ 2 idem. 


Ron roi... . Ji, Fe maigrir peu à peu. 


Rôn. ..... DE; rön рау DE [ШЕ se dresser (les cheveux 
par la frayeur); "Фп de DEE 7 chair de 
mE poule. 
Bong ..... EE fard; rong máu Sg ¡Jf flux de sang (chez 
les femmes). 
Rong..... AF étais de la muraille. 


Rong... .. UH pur; rong ra UH E constamment ; róng 
сбу YA AK moelle des arbres. 

Ring ..... ВЕ large, ample, libéral; ring та 845 
idem; mó ring AS RÉ avoir de l'indul- 
gence. 


Bóng ..... Hé} cri des grands animaux. 


VOCABULAIRE 


WA dragon. 

= vide; rong khóng Bs idem. 

(er HZ étre pelé par un coup de soleil. 

+ fondre (v. a.); rót vào JE pl infusion. 

Ar dernier; rót hén Ak infime; rót diy A 
ie le plus profond. 

үр tomber de haut. 

Е manquer (les forces); rü lét В 7) ] inva- 
lide. 

HA: bi тар JR HA accablé de sommeil. 

ДЕ maudire, ехёсгег; chwót réa BE. ng idem. 

ФЕ grand couteau, faux. 

By; man ria ЖУ fz de cette facon. 

iE laver (les pieds, les mains, la tête); phép 
rwa ifi TR Ye SE baptéme; rira dao 
iE J] aiguiser un couteau. 

iE maigrir, se faner; chín riva № iE trop 
mir. 

"E: cán ric ИЗ ng ronger (les vers). 

ij Ж décrépit; épuisé par la maladie, le 
chagrin. 

kh Ya trés-orné. 

. JÉ mourir de vieillesse: già rui XE RE, idem. 

zz malheur, infortune. 

= couleur de pourpre. 

4 trembler; run so Sie PE trembler de peur. 
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Run. ..... BE ombilic. 

Rung..... HS secouer, agiter. 

Rung..... Fr tomber (fleurs, fruits). 

Rung. .... | jJ ètre ému; ring rdy rz frémir. 

fing. .... Lë forêt; reng ram kë же forét épaisse; heo 


ring JE Lë sanglier; sói rieng f Je 


loup; gà ring 55 kë faisan. 


Rwéc. .... jai recevoir, aller au-devant: пер тес J: e 
recevoir un hóte. 
Rubi. ..... h£ mouche; nút rudi atk tache sur le corps, 
. signe naturel. 
Вий...... ER galoper. 
Rwói..... H asperger, arroser. 
Rwói..... ЛЁ demi. 


Ruóng..... fé vagabonder. 


Ruóng. .... БЕ champ; cdy ruing $H mie TW 
Rwong |... ЖД; rwong nhà M ih poutre, traverse. 
Rugt...... FE: rudi loan JH f entrailles; con rudi F ДЁ 
fils utérin (par opposition à fils adoptif) ; 
anh em rujt BENG ДЁ [rëres germains. 
Rwou..... vin; rwou nho ae EE vin de raisin; ruwu 
nép SS Fah vin de riz; rwpu manh Re 
dr eau-de-vie; say remm BE BE ivre. 
Ru ...... LÉI extraire ; cdu rut Ti croix; rút gwom 
R£ 91] tirer l'épée. | 


lut ...... SE étre serré, contracté. 


VOCABULAIRE 
[BE égratigner, pincer. 


YE rompre avec les mains; rwt day HESS 


rompre une corde. 


S 


3) tomber d'en haut: sa dam z) dk adonné 
à une chose, etc. sa da i PE. vaga- 
bond; sa hoàng ad: [ig indompté ; nÀó sa 
©, Y) dégoutter; sa món Y) RE sec- 
tateur de Phát. 

B); cháu sa Tk Bb cinabre. 

EE bao sá Р] Sr qu'est-ce ? 


2 di sà sdm A y marcher dans les té- 
nébres. 


$t! fendre; så hat Siá- fendre en deux. 


tá couleur; aigu; beau; nhan sac BA ра 


beauté; sàc duc ра AK luxure; dao sic 


7] t couteau aigu; thdt sác k t 
pálir de peur: säe sip EG varié de 


couleur. 
de... .... HY] diplôme royal; ban sac 28 5] conférer un 
diplôme. 


WE. livre: sách in 9. E|] livre imprimé; sách 
chép mnm manuscrit; cuón sách À 
n un volume. 


i Sach. . RE 


Sá 1 de cer ce: ӨС 


Sai lang. . 


К ee ес tš 


Gramm. 
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TEE propre; sach khóng Е 25 rien, vide; trong 
sach Ф ER pur; sach tay ЗЕЕ les 

mains vides; sach minh JEE AN innocent. 

== envoyer, commander; errer, ne pas at- 
teindre le but; sat khien == 3É ordon- 

ner; sat phán =ë бу “ге diminué; 

khám sai EX SE envoyé du roi; sat trái 


EA d fertile. 


109 se luxer (un membre); manquer le but; saz 


di dE ne pas étre à sa place. 
ЖЕ bois à brûler. 
. AR loup. 
JE; ghé sài УС JRE teigne des enfants. 
fE aune, brassée. 
Н; sû vài TL AR bonzë et bonzesse. 
BE ivre; say máu FE Ji enragé; say mé nt 
Ж adonné à ипе chose. 
vanner. 
Mt bourbouilles. 
{+ aussitôt, tout à coup. 
faire sécher sur le feu. 
{+ tomber de Іа main. 
Ж; rau sam + ж pourpier (plante ). 
TA aduler; sam ninh {г idem. 
li préparer; sam sia Mk Ab idem; séint sän 
WK E pret. 


530 
Sim. ..... 
Sim (тиу. 


Sám. ..... 


Sanh e be ө ө o 


VOCABULAIRE 
AE tonnerre: sdm. set By Ai idem. 
Ei" 1 Н écriture sacrée. 
Z= bas et humble. 
jj purger, nettoyer. 


. ЖЮ YAA madrépores. 


Ji tenia, ver solitaire; tring sán Hi an idem. 


TE engendrer, mettre au monde. 

Aly aller à la chasse; bien tordu (corde, etc.); 
muóng sän dr: AU chien de chasse. 

55: > maison de campagne. 

TE préparé, prêt; sån sang BE Ж idem. 

BD émigrer, changer de demeure; noble; giàu 
sang By ВГ riche; quòn sang $E BI 
éminent en dignité; sang sóng RU А 
traverser un fleuve. 

7É gale. 

A) luire; clair; sang loa £j JA resplendir, 
briller; запо trang A) e clair de lune; 
sáng ý fi] "E perspicace. 

HK lamis, crible; tamiser, eribler. 

ak délirer; sång tính ak ME idiot. 

hE bois; brancard. ` 


TE figuier d'Inde. 


Ж comparer; sánh so Bay idem; sánh lat 


JZ ЕР comparer; sánh dd JZ JE 


pairs; pareils. 
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Sanh ..... ft brique; terre cuite. 

Sao ...... a étoile; ngór sao E Ж astre. 

Sao...... J: сіу sao AG i bois de tek. 


Sao... ... ZE pourquoi? làm sao SS SE pourquor? com- 
ment? sao ching ҖЕ FE pourquoi pas? 
$u0 ...... Pb copier; sao (d yb 5 idem. 
Sao ...... KP griller. | 


940. .... Ж nid. 


$40 ...... 13 abortif; sdo di 41837 idem. 
DIU uou Disi cire; dèn вар pu DG cierge, bougie. 


Sap...... № plancher d'une barque. 
Sáp...... ZU placer en ordre; sáp lop фу AF idem. 
Sáp Tm Lin antérieur, qui penche en avant; nêm sdp 


@ Л. se coucher sur le ventre; sdp 


hung Ait AB tourner le dos. 


Sáp...... JL déposer, abaisser. 
Sát... .... Ж tuer ; adhérer. 
SG... ..... 22% examiner: dn sdl HE mandarin ins- 


ecteur de justice. 
p J 


Sal. hacky tk fer; long sat 3$ Gk cœur d'acier. 


nu. ..... L3 aprés, derriére ; mat sau jd Ж ensuite : 
sau het ZS Eu dernier; enfin. 

54и....... T SIX. 

Sdu....... JE profond ; sdu dic GES cruel. 


5Sdu....... p ver; sdu bo V Н idem. 


Sdu....... DU crocodile. 


A^. 


Sinh F. ... 
Sinh. .... 


So kë chét.. 


90 riu.... 


VOCABULAIRE 


| AK triste; deo sdu 7] AK affligé. 


Lx ` , е 
^m étendre; sé cdnh J ut étendre les ailes. 
18 moineau. 


| ft lentement, doucement; signe du futur. 


JE nymphæa ou lotus. 

Ai foudre ; dát sét pb argile. 

AE so sêl ME Ji] avoir peur; die sét à [| 
épais, dense (liquides). 

di: su si р åpre, rude. 

Aik honte, pudeur; si nhuc Bit E opprobre. 

-L lettré; nhu si te -L idem; tu si We + 
solitaire. | 

E aduler; счёт siém BAR SEI idem. 

AE diligent; siéng sán Ж y; idem. 

ДЕ engendrer; enfanter; eréer; sinh san Æ 
Ж produire; multiplier; hóa sinh AU 
ДЕ devenir; sinh ra AE hee créer: 
naitre. 

ft soufre. 

au victime. 

ju WÉI cérémonie des noces. 

YE marais. 

2 comparer deux choses entre elles; so la: 
SA BE idem. 

Gë JL FF cranes de mort. 

gei ER. manche de hache. 
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ee ee Ж sort, fortune, nombre; só phan KT 
| destin; todn só 58 " prédire le sort; 


cot só Jn 2x idem ; vd só Ж FX in- 


nombrable. 

iN PNE Su catalogue, ne" etre. délivré; са så 

| FW. fendtre; 80 ra E Nee être délié. 

NEE 19) autrefois, dans le principe. 

5$о....... Eft à peu prés, par manière d'acquit. 

P. ...... ME craindre, avoir peur; so sét VE A idem ; 
kính зо Ж ME révérer; run 80 3k lE 
trembler. 

DO s anri Efi toucher, palper; còn so sò Же jf ff 
évident. 

À PE e supplique. 

Sh. ...... 3%; làm khó só 1G 2 36 vexer. 

DU ge By qui, quelle; lieu. 

Sodt...... Ei général en chef; nguon sodi 50 Вр idem. 

Soan...... HE disposer avec ordre ; sogn dé ie [8| mettre 
en ordre. : | 

Sodn. ..... A occuper ; sodn vt A Au usurper le 
royaume. 

ой. ..... mi recenser ; soát thué Ж) ff recueillir l'impôt. 

$c... .... HA belette; premier jour du mois; chem sóc Fis 
WA veiller, avoir soin. 

Sa....... KE illuminer ; 80: sáng KE Zi) idem; sot chet 


KE Ж scruter. . 


VOCABULAIRE 
# loup; chó sit FR ТЖ. idem ; binh sut F£ 
rebelles. 


| A chauve: sói diu = UH idem. 


ë caillou ; sánh sd: ft Lë idem; paroles 


apres. 
iti bouillir, chauffer. 


att SH un fil; 807 tóc MIRE un cheveu. 


mürement; précoce; sóm mat $9 HE de 

grand matin; sêm khuya gue jour 
et nuit. 

e vermillon (empreinte du cachet). | 

Ш montagne; sandaraque. 

ZS obtus; à demi brisé. 

Wg être frappé de terreur; chdng són H ZS 
intrépide. 

ЕЕ paire; deux; mais; song song HE HE deux 
ensemble; song le EE ӘЙЕ mais. 

nd fenétre. 

Gr lots; sóng gió YAK flots en fureur. 

UI] sans cesse; sóng вй UI] Jp idem. 

ЙЕ fleuve; sóng dng Se fix décharger le 


ventre; @ sóng khiet 3⁄2 He $i té- 


nesme. 


FL vivant; vivre; cru, qui nest pas mor; sóng 


dao ЖЕЛ) dos d'un couteau; chwong 
sóngr E AL épine dorsale; hêng sóng 
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GE: immortel; än sóng BE St man- 


ger des choses crues. 


UE ..... P ZA omis, oublié; bd sót 8 2 omettre; sul 
tay Es 19 résidu. 
es JAK chaleur; chaud; sót sáng JA JH bouillant; 


sát mén Ж hy amour ardent; sót mát 


A vg avoir la fièvre. 

Sw....... Él maitre; dng sw 227 e Bil bonze; pháp sw z 
É devin. 

Sw tie... JI J+ lion. 

то 3B chose, affaire, travail; thi sw ey 3B cir- 
constance ; lich sw E 3B poli; có sw D 
+ être occupé; vd sw A kd oisil ; dán 
su RK 3B peuple; cé sie {& 3B cause, 
motif; cóng sw AN EJ affaire publique; 
lw sw Th affaire privée. 

MEC S o sad Ф légat, envoyé: si? than ^B JI ange; di st’ 
F 1E envoyer un légat; sú sw Agi kd 
légation; sw dó ^B AE apôtre. 

Sa cesar "m aunales; sie ki Њ sa idem. 

SiP....... Б ordonner; gut ste 164% que si. 


Süd...... Er aboyer. 
Swa...... D rare; rarement. 
Sia. ..... D méduse , polype. 


Sita, ..... “Gi corriger ; ; sira sang Ag BU droit; swa tri 


AB ú ИЗ administrer: sira minh AB ay 


Y 
Siva. eee ө ө 


бий.... 


VOCABULAIRE 


swa lat ^g L racconi- 
moder. 
SE lait; bu ва Wa Éd téter. 


E étre le chef, gouverner. 


se corriger ; 


РЫ: luc зис PN. Bg animaux domestiques. 


"ET laver (la vaisselle, les verres). 


e TH. planches. 


# forces; swe khoe Wi JE se bien porter: 
gang swe BJE £j montrer sa force; yeu 
SWC з= (и; faible; cå sic Yj puis- 
sant; gua swe W 8 oulre mesure. 

ІЙ aussitôt; sëc chóc 1 WK idem. 

ДЕ réfléchir; suy chét Jt idem; suy gdm 
HE WA méditer; suy lat Ff pa penser 
de nouveau. 

55 étre débilité, perdre ses SE suy nhwyc 
3 ИЙ idem; the "y 25 o état de 

— faiblesse; mete suy iti 55 рауѕ épuisé. 

Еф général еп chef. 


Ji plein. 

Ж canon, fusil. 

HE. adorer 

= adorer. 

DE senfler; tumeur; sung léu JE SC? sentler. 

ak: dieng sieng JA zÉ devenir immobile de 
peur. 


yA fontaine; khe sudi Ek idem. 
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“роі lwa... RE FE se chaufler au feu. 


Suón ..... Jig droit (arbre). 
Swon. .... Dit contus, meurtri. 
Juden... ДЦ: chwong swon EJ DI cote. 


Swong.... n rosée; swong móc iB a petite pluie. 
Swong mit. 2k ji rougir de honte. | 
Swóng.... WS volupté; swóng long B 3f se délecter. 


Suót. ..... ZE pénétrer; théng sudi 3 ZA bien connaître. 
Swótl.. .. Ax agir intrépidement. 
5ш....... ZEE tomber; sút lay ZE jf tomber des mains. 
Suyén ЧҮГҮ И; bénh suyén 7 = asthme. 

T 
lasse JE. nous (pronom employé parles supérieurs); 


chúng ta FR LE nous; ngwòi ta GES 


les hommes; les autres. 


Td ees BN quintal annamite. 

Tá. ...... Ze aider. 

roses Ate prendre à louage; gid tá jË THB usurper. 
Türen $j} mauvais; diable; inique; gran tà XT Cl 


injuste; tà dám |} ZË luxure; lé tà PË 
T|) fausse excuse, mauvaise raison. 


Ta. ...... Ar gauche; tà quán ZH grand mandarin. 


|) EE F” écrire. 


ате. 16: thé d DY 5 avoir la dyssenterie. | 


U e èo è ө e 9 


Tai. 


@ ө ө òè + + 


e 9 è è ò o 


6 Өө К ө + ө >. 


€ + e ө + ө 


* e ө о о ө 


VOCABULAIRE 


fE faire; tan tác 25 AL AF se disperser; tác phwije 
ZE faire de bonnes ceuvres. 

EY dpe; tuói tác Be idem. 

Bi]: phéb tác YE AI) puissance. 

Hx voleur; nguy tác 5 HX rebelle. 


dixiéme partie de la coudée, espace d'une 
phalange de doigt. 


fe fendre avec les mains. 


ДИ oreille ; /ó ta: s JE: idem; trái tat RE HE 


lobe de l'oreille; chó tat Ta HE percer 
les oreilles; diec tai DC BE sound. 

pr infortune; tat hat X ue calamité; hóa tai 
K < incendie. | 

TE auprés; chez; demeurer; pour; ta nhàn 


TE HE en présence; giao lai Z ДЕ 


livrer à quelqu'un. 


| H de nouveau: pale; td? hoàn H = revenir; 


ee + Ке ө е 


ооо ө ò € 


oe 6 е + @ 


(di tao J; iB restaurer. 


+ industrie, habileté; tat tri РРА idem ; 


vd (ài Ж + inepte; ní ш À F ba- 
chelier. 
Rl richesse; biens; meubles. 


13; quan tas BAM cercueil. 


57 année; soutenir. 


in main; ra lay Nee a commencer un tra- 


vail; chap tay ERETI joindre les mains; 
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chong lay # fa oisif; mác lay 15 $7 

occupé; tay do AR 19 manche d'habit ; 

ngón tay firi doigt; móng tay [FA 

m ongle; cánh tay P$ bras. 

' 3H égal; chi tày ram vaut mieux; tày nhau 
ЯҢ as égaux. 

Ulp occident; bén tay 1B ТЩ Europe. 

Ah; long tdy FF T volonté propre; mêm (du 
A T opinion propre. 

EE: con tdy E FE rhinocéros. 

An. loutre. 

LE laver, purifier; thudg (dy 3 VE purgatif. 

— trois. 


HF provisoirement; Ф tam J BF loger chez 


autrul. 
Le huit. 
2” 

ЎЎ se laver le corps; tam рй 20 de se laver le 
corps et la tête; tam riwa wD iH se laver 
le corps, les mains, les pieds, etc. 

ver à soie. 

|» cour; tám tinh ip fey affection du cœur; 
kè tdm phic JL wl Rig intime; tdm su 
IL Ed affaire secréte. 

. WIB sangloter. 

kG morceau; tám lòng GR le cœur; tim. 
ván 78 hi plauche. 
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Tám. ..... tz faire macérer (dans l'eau, le vin). 
Tan... ... BK être détruit, dispersé; phd tan Ae Bi 


e К w | è ? 
ruiner; tan nal Sit ZS ètre pulvérisé : 
tan ra BL hee étve dissous. 


Tan...... > jusqu à. 

Tan...... É louer; louanges. 

Tán...... BK briser, piler, écraser. 

Tàn...... A nuire, détruire; qui reste; de surplus; tan 

| tat A Xx abandonné. 

Tán ...... B être dispersé; dào tan Ob B fuir. 

Tán ...... Ж neuf, nouveau; tán chánh Af JA admi- 
nistration nouvelle. 

Tán...... SF bois à brûler. 

Tin...... it fin; finir; tån lwc 9 7J de toutes les 
forces; tán tám i ГҮ du fond du cœur. 

Tân...... XE s'approcher. 

Tang ..... sig pleurer; deuil ; dé lang JX SE commencer 
les pleurs du deuil. 

Tang ..... ax mürier. 

Tang ..... 8 Intestins. 

Tang ..... Эў, cacher; kho tang | Ji, grenier. 

Tang ..... 18 bonze; tiing nt 18 Ale bonze et bonzesse. 

Tang ..... Ў ajouter; tang lén Ya 38 augmenter ; lang 
bó УҢ ЖД] supplément. 

Táng ..... fuh exalter. 


EJ 
Tang ..... Je degré. 
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far déjà. 
JBE odeur de poisson. 
. Dei cesser (la pluie). 
Bz s'éveiller; EI таи KE revenir de 


li 
ivresse. 


PE nature. 
HE; bá tinh Eq HE tout le peuple. 


moi (pronom employé par le père, le 


maitre, etc. ). 
i créer; khai tao Pi E] fonder; tái tao H 
iB restaurer. 


SE foyer; átre. 
P sec; ido tinh JAK ME caractère Бош 


E jujubier. 


FA le matin. 

} Ti balayer. 

[B prendre avec la bouche; dn tdp We [rt 
manger de la viande crue. 

Xt méler; tap nhu H Ti confusément. 

24 s'accoutumer, s'exercer ; táp nghé HE 
exercer un métier ; táp cho quen GE: 
1H shabituer. ^ 


EE réunir; tong láp 3k ЕЁ. accumuler. 
Be épuiser; tdt nwóc [73 iti puiser de l'eau. 
Ale être renversé par le vent; gid lat 2 36 


pénétrer (le vent) dans la maison. 
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Tat... .... Ke éteindre; s'éteindre; tat hoi KE vs expi- 
rer; lam tat de? k£ agir sommaire- 
ment. 

Та....... М; trái tat bh BE espéces de petites oranges. 

_Тй....... NA être jeté à la côte. 

Tat vier... . HE FQ étre terminé. 

Тй....... & bas (vêtement). 

Tát....... Ze maladie; idi bênh X 75 infirmité; cdn tal 
=Ë Fe soigner une maladie. 

Tàu...... Dë navire; dong tau TRE construire un na- 


vire; chia tau tct capitaine; mwc 
tàu m ng encre de Chine; gie tàu ЖЁ 
Jil soie de Chine; tàu ngwa JB BY 


écurie. 
Táu vua... = Fe sa majesté, sire. 
Hau, $ courir. 


Té chuóng. . Shep tomber de haut. 


/) a triste; rare; com té > ËH 3E riz commun. 


| m Jæ être engourdi (un membre); té mà JS J 
douleur et fatigue. 

Те PE. @ celui-ci, celle-ci, cela. 

Ta aka aké | ДЕ rhinocéros. 

CREER a régir; té tri уе ri gouverner. 

[snc bm WE usé; ingrat; (é Ми BE TES très-ingral. 

Те....... ZS sacrifice; offrir un sacrifice. 


Те....... DE aider; twong té 7H Gë s'entr'aider. 


Thdy. ... 
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ЯҢ retrancher; égal. 


E? tra té К fe lie (de vin, etc.). 


. HE préparer le bétel. 


$t rouille; ten dóng $t 4| vert-de-pris. 

26 nom; flèche: dat tên Ze 26 donner un 
nom; Ёп goi 23 surnom; bán lén 
JEŻ% lancer des flèches. 


Ёр: ngay tet y gn féte du nouvel an. 
BL pardonner; tha ti 3⁄4 SE remettre les 


péchés; tha no УУ x remettre une 
dette; chin tha ПЕ 3⁄2 demander par- 
don; pardon! 

Ati autre; tha nkon Jl. N eae 

Ati il vaut mieux ; plutót. 

H rendre un animal à la liberté; thong tha 
38 H libre. 

À: vot thác JE oR éléphant mâle. 

Аз pierre. 


fa femme enceinte ; bdo that BB, fa conce- 
voir; that sinh ie AE enfanter. 


Ж: (dng thar X8 À savant. 


Ta changer quelqu'un de place; thay vi = 


Aji à la place d'un autre; dr thay AX 


= très-bon. 


. TN TN tous jusqu'au dernier. 


| be cadavre. 


544 VOCABULAIRE 


Thay ..... ti voir; chem tháy ie € idem; thay тй 45 
D entendre. 


Tháy ..... ZF maître; thay dac dic E fe TS prétre; 
quan thay ES BË protecteur; thdy thudc 
RR médecin; thdy sët oF Ч bonze; 
thdy bói SE El devin. 


Tham... .. À cupide; tham lån EA avare; lòng tham 
RE cupidité. 
Thàm..... e; mách, thàm Г] CG témérairement. 


Tham thuong "A 1E avoir une grande pitié; (Ат thiél 
A +] éprouver une grande dou- 
leur. 

Tham... .. SE visiter; essayer; consulter les sorts; hdi 


thám Dé PE demander des nouvelles ; 


di thám Ж visiter. 


Tham... .. 3 couleur rouge. 
Thám..... ph profond; sdu thám iE B secret; bién thdm 


Yet BS haute mer. 
Thám *.... i£ profond. 


Thám..... ix usurper; thám nháp fz A usurper peu 
a peu. | i 

Thám ..... к couleur noire obscure. 

Thám..... ZS simbiber; tham ra = y être imbu. 

Thdm..... Ht à voix basse; en silence; thdm thi SEE 


idem; tin thám WE SH tristesse inté- 
rieure ; khóc thám De uH pleurer en 
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secret; di thám 23H aller la nuit sans 


lumiére. 

Thám . .... SE clairement; thdm chét 3g Z examiner: 
thám 4 3S Gi content. 

Than ..... We charbon. | 

Than ..... ee gémir; khac than BE 28 pleurer. 


Than ..... We: dó than R We misère. 
Than ..... ШУ; ta than DE ee se plaindre. 


Than lira. . . BE YA étincelle. 

Than ..... FH la rate. 

Than ..... Б} corps; thdn thé БЕ parties génitales 
(mot honnête); dèng thân ТН E 

, vierge; (dn phán E Sp sort, condi- 

tion. 

Thán ..... FH parents consanguins; thdn quyén LE: 
ami; thán cán xh Ar voisins. | 

Thán quan. . FH E faire rapport au préfet. 

Thán hành.. Е fT agir prudemment. 


Thán ..... ES les reins. 
Thán . .... H$: thánh thân HE LI saint Esprit; thdn thanh 


ўў gu samt; thân linh LU Hu spiri- 
tuel; thdn phát Tub LE Bouddha. 


Thán. .... En soumis; dat thdn K Pa les grands du 
royaume; дийп thdn A = les sujets; 


thin dán Fa P le peuple. 


Gramm. 39 
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Thang .... 
Tháng .... 
Thing .... 
Thang .... 


Thing .... 
Tháng .... 


Tháng .... 
Thanh . . 


Thanh .... 
Thanh .... 
Thanh .... 
Thánh .... 


Thành .... 
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(8, échelle; thang lén 18 3fi- réchauffer; [нес 
thang ЈЕ VÀ, échelon. 

Wi mois; tháng gêng Wë HE le premier mois; 
thing hai DEE le second mois, etc. 

+ monter; mesure de riz; cdn thang bàng Fr 


Ж F balances. 

BS vaincre; thang tran i Io idem; thang Габи 
J BE seller un cheval; tháng ngwa ff 
E munir un cheval de tous ses liarnais. 

fey appellatif des enfants et des domestiques. 

fi étendu; ngay tháng FF ff) droit; bang tháng 
Æ {0) plan, plane; cing tháng AN {їй 
juste; ngày tháng HE fi tout le jour. 

Ag soulever; tháng lén 355% idem. 

yE pur; thanh sach yE EE chaste; troi thanh 
7E yE ciel serein; bien thanh s yE 
mer tranquille; thanh tinh 35 if 
pur. 

me VOIX. 

Bj vert; thanh thién GES clel. 


AR fleurir; beaucoup; mode thanh iti Ж 
. royaume florissant. 
HE saint; thánh hién EE sage; bà thánh 
Tp ee sainte. 
Г fidéle, sincère; thanh kính E ipl vénérer; 
kien thành Æ БИ dévotion. 
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Thành .... pk devenir; (ao thành He ER créer; thánh 


sw FX Ed ouvrage terminé. 


Thành .... Jj, citadelle; thành lüy Jn. кїн rempart. 
Thao ..... Th dissoudre; tháo da Th D diarrhée. 
Thao low. . IUS rétrograder. | 
Thao ..... EI honorer; thdo kính EIE! idem. 
Thao ..... ES herbe. 


Tháp ..... Jë tour; hon tháp Я, idem; cháy tháp be 
Jë élever une tour. 


Thap..... | Ka épontiller. 

Tháp ..... An allumer. 

Tháp ..... 13 abaissé, humble. - 

Tháp ..... M recueillir, réunir. 

Tháp. .... + dix. | 

That. ..... JE : con that E Jia castor. 

That. ..... HK serrer avec une corde; that ри AX B 


nouer; that có A ih étrangler. 


That. ..... pix thêm that Ps UK augmenter. 
That. ..... + sept. 


Thát. ..... Ж perdre; that bat Ж He année stérile; (hát 
ngin ES ingrat; thát 4 KR of- 
fenser; thdt sac Ж Еа palir; that lé Ж 
Us incivilement. 

Thát phu.. . UL X rustique; brute. 

Thát...... B vrai; thát tha * lt simple. véridique; 


sw (Ми SS vérité; that thi = I 
323. 
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certainement; not thdt HA = dire la 


vérité. 

Thau ..... fhe cuivre. 

Thiu..... AK pénétrer; recueillir; (йи thué ДЕЗЕ. 

| recueillir. l'impót; thdu qua M X 

percer. | 

Тїн ..... 35 pénétrer, comprendre; cháng tháu Æ 1E 
impénétrable. 

Tháu gon... A fer confire des poissons. 

The ...... Ж suc des fruits Acres; han the Bp Tht, résine ; 
le the Bi JE croitre mal. 

Thé ...... PE; chua thé PK ПНЕ très-acide ; nêng thé lé na 


{ЕЁ voix trés-aigué. 
Thés: AE; cdi thè TE $ un billet. 


Tie... .... 3E épouse; phu thé RE le mari et la 
femme. 

The ...... == Jurer; ván thé x = formule de serment. 

The ...... +H monde, siècle; thé gian t fl idem; trén 


the SE th dans le monde; tán the ўт 
TH fin du monde; háu the Te н siècle 


| futur. 
Thé ...... 25 à la place dun autre; the mang À fn 
donner vie pour vie. 
The ...... ak qualité; état; condition; propriété; quón 


the BE ай autorité ; láy thé DË 


sappuyer sur l'autorité de quelqu'un; 
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manh thé Ti 2 fortifié; yeu the m 
aK faible, mal fortifié. 


Thé ...... = jurer; thé dé: 25 Ї se parjurer; bat thé 
FR exiger le serment; an thé ux 
zr : 
== conjurer. | 

D, Ba mode; substance; thé ndo pa n con- 


ment? thé ndy Gi JÈ ainsi; mot thé 
Uu de la méme manière; pha thé 
‘ih He comme il convient; thé lé Ва 
w ff] habitude. 
Тһё...... Ж couleur. 


The...... T beau; van thé x4 orné. 
Thé пі... . Te Z servante. I 


Thém..... E avoir envie; thém khát UE 78 idem. 
Thém..... TN ajouter; ndi thém ША i exagérer; cho 
thém Ж |j donner plus. 
Thém..... Jš galerie extérieure. 
Then ..... WF verrou; then máy KÊNA sagacité. 
“Then ..... nik rougir; then mát Ré A avoir honte. 
Theo...... ЖЕ suivre; theo chon ЖЕ H idem; cot theo 


ЛЇЇ SES suivre de œil; làm theo 84 Se 
miter; дий, theo sot ër poursuivre. 


Thép ..... on métal ductile. 
Thép vàng.. 26 f dorer; thép bac PETA argenter. 
Thét. ..... TA purifier par le feu. 


Thét B inviter, bien traiter un hóte. 
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Théu ..... | fe broder; саз théu 16 fd pieux de bois. 
Th ...... E: combattre. 

Th dn.... Ж, By accorder une faveur. 

Ta ...... ay poésie; thi nhon ESI A poëte. | 
Thy ...... TH place, marché. 

Thi ...... H véritablement. 

Thi... SE JR voir; giám th: I$] arbitre. 
Ta ...... Jii avertir. 

Th ...... K famille. 

This wax A disputer, rivaliser. 

Th ...... ft faire aumône. 

Th ...... = temps; alors. 

Thi...... Ж flèche. 

Thi...... YF commencement. 


Thich..... EE wa thích PS 38 plaire; тйс thich SRB 


a volonté. 


Thich. .... 3 graver, sculpter. 
Thé. .... #5 étain. | 
Thién. .... KR ciel; thién ha R bh le monde; tw thién 


n] KR astronomie. 


Thién sách. . SÉ livre. 


Thén..... AR dépravé ; tinh (hin PE AF mauvais na- 
turel. 
Thien. .... ep mille. 


Thén. .... Е: dàng thién mach JÆ FF m sentier dans 


les champs. 
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Thin. .... 26 bon; (hien. tài 2 >Y mdustrieux. 
Thien. .... li chátrer. 

Thien. tài. . . Ne + inepte. 

Thiéng hêng. [pu spirituel. 

Thiéng .... Ж ville; гетраг!. 


Thien..... FE concubine. 
Thiet ..... H avec véhémence: thám thiet IRE) se 


plaindre amèrement; ngwor thiet cot {8. 


43) Б amrintime. 


Thiet ..... FR détriment; langue; thiét has TH = dom- 
mage; thiet thin EE se faire du tort. 

Thiéu..... JE allumer; chét thieu Jr 3E se jeter dans le 
feu. 

Thieu..... 7 manquer; (hieu mat VE! élre absent. 

Thu. .... 7 peu: (edu sie ^P Gi impuissant. 


` 1 — % e M , E 
Thin net... hei réformer -ses mœurs ; thin 4 Ihe Sr 


réprimer sa volonté. 


Thwh..... Ni; pur. 

Thinh lén . . Bi senfler; thin linh. 9 T E tout d'un coup. 
Thinh. .... Es demander; faire venir. 

Thit...... WÉ chair, viande; thit mọ Е ДЕ chair grasse; 


thit nac BS chair maigre; lam thit NA | 
WE tuer un animal pour le manger;wo'p 


that JE WE saler la viande. 
Tho...... Be recevoir; (ho tang A E prendre le deuil. 


Tho...... iy arbre. 


P 
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Tho...... iE grossier; ddt thé TH zu terre argileuse. 
Tho ...... Fa lièvre. | 
Thó ...... XH grossier, rustique. 


Thó...... T. la terre; thd sån Le sol natal. 

Thó ...... ay poésie. | 

Tho...... = lettre, missive; gót tho npy + envoyer une 
lettre; tho tin SE: fẸ message, avis; 
tho lai FEFE scribe. 

Tho...... Ei; con tho Led Di enfant; tudi tho 7A Di en- 
fance. 

Tho...... ж ouvrier, artisan. 

Tho ...... Wë adorer; ban tho Jie We autel; (déer Wë 


Lo inopinément. 


The... ... BB soupirer; thd than pA GG gémir; hos tho 
"S "H soupir. 
Thoa..... 12 enduire; thoa vách 14 ES crépir (à la 


chaux, ete.). 


Théa lòng.. B étre satisfait. 


Thóa ..... idi ба HER prostituée. 


Thodng .. .. И ; tháp thoáng J И à la dérobée. 


Thodt. .... FT s'enfuir; dao thoát Xl Ae fuir. 

Thodt chic. . IC AH aussitot. 

Thác.. .... As grain des céréales. 

Thoen. . ... tA verrou. 

Tho. ..... J navette des tisserands. 

Thé...... ЎН mœurs, habitude, coutume; thói phép 3R 


ANNAMITE-FRANCAIS. 553 
x idem; thói nude iR it coutumes 


du pays. 
Thé, PE morceau; thd: йй 2A JE morceau de terre; 
йд thit Ve WE morceau de viande. 
Th... ... £ assez; cesser; thói váy Æ À c'est assez; 


ma thói MÆ seulement; thót thói SS 


c'est assez, c'est fini; hélas! 


Thé, iR puanteur; thói tha SR A puer. 

Thà... ... BB; ban thói Se BER fesses. 

Thé. ..... BR soufller; pid thói x he souffler (le vent); 
thói loa BR ga sonner de la trom- 
pette. 

Тао. .... Zt ample; fleurir. 

Thom. .... 25 exhaler une bonne odeur; danh thom £ 25 
bonne réputation; tr thom Bh E 
ananas. 

Thom..... = : lom thom | 3-1 par manière d'acquit; 
sommairement. ~ 

Thón..... sf manquer, avoir besoin; thón thieu "ef "y 
idem. 


Thong..... 28 ouvert; communiquer; thong dong 8 2 
inoccupé; thong tha 38 H libre. 

Thong..... ҖӘ déposer. 

Thong... . . ДЕ perspicace. 

Thóng..... 3B pénétrer; comprendre; thóng that 38 < 
savant; thóng ngón x = interpréter. 
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T" JB pin sauvage; nhwa thóng 1413158 résine. 
| Ze se plaindre; thóng hói JA i se repen- 


tir. | 

Ej) parler; thua thôt ff Ej) rendre réponse; 
that rang SG Jf on dit. 

TX l'automne. 

ДЄ rassembler. 

JE condition de vie; chí thú AE JE inten- 
tion. 

EK; loài thi T8 SK quadrupéde. 

Hx se marier. 


Lie ennemi; thù odn E AR. se venger; báo thù 
Ap idem. 
tete. 
CF garder: trán dà $B GE gouverner; thi 
ngês SF ze fidele. 
main. 
HX recevoir. 
= lettre, missive; phong thw ff = enve- 
loppe. 
À particule indiquant l'ordre ; thi? tw = FÉ. 
ordre, arrangement. 
AH épargner; indulgence; nhiéu thi gi AU 
pardonner; thú mang Ап a accorder 
la vie. 


Thw dán... HE P le peuple. 
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The... ... A expérimenter; cot thie ТЇЙ Ji Ji РА tenter, es- 
sayer. 

Thi sw.... JE 3 cette affaire; nhw thir «dni de cette 
facon. 

Thua..... AK étre vaincu; thua trí A tre sur passé 
en génie; nhd thua ZL ds plus petit. 

Thüa ..... al espéce de broderie. 

Thwa..... Die répondre à un supérieur; rare; thwa dng 


Е E oui, monsieur; thwa cha ÉE 
WE seigneur, père; thwa gièm ER D 


diffamer auprès d'un chef. 


Thwa..... A linéament: thiva that A WA lambeau de 
chair. 

Thwa..... Be rester, être de surplus; thwa that f? Ж 
superflu; nó: thwa HN #2 calomnier. 

Thia..... AK recevoir. 

Thwa..... se saisir loccasion; Кё thwa thé JL 3f tt 
expérimenté. 

Thea. .... A qui, lequel, laquelle; son, sa. 

Thun .... ЛЁ pacifique; obéir; favorable; thudn gid ЛІВ 
Z 


6 vent favorable. 
Thudn .... El doux, apprivoisé (animal); thudn thuc ajj 
| GA dressé (idem). 
Thudn .... Safi pur. 
Thudn .... B bouclier. 
Thudt. .... Ж rapporter. 
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Тий. .... 06: phép thuát vh Ay magie. 

Thác ..... f presser, stimuler; thúc (or Ve Sf exciter; 
thói thúc FE Ae pousser. 

Thuc ..... E thuc thi RE assujettir; gin thúc Hl 
E maltraiter. 

Thác ..... JA beau-pére. 

Thuc ..... He: lai thuc 2k De racheter. 

Thuc ..... EX ; thudn thuc- [| Si exercé. 

Thwe..... AN Séveiller; veiller; couleur; thác day = 
Dë se réveiller. 

Théc..... E connaitre. 

Thwc..... £ manger. 

Thué ..... no prendre à loyer ou Gide. 

Thué ..... AR tribut, impôt; ánh thué FJ FH vecucillir 


le tr ibut; nóp thue iN TR le payer. 
Thue khach.. Si E médiateur. 


Thu dot. . . KE flamber (la caréne des navires). 
Тмй...... ЎН puer. 


Thüy ..... Е; bién thuy 353 [BB limites du royaume. 
Thy ..... OK vif-argent; eau; tháy thin K BH cristal; 


phù thiy A IK, sorcier. 
Thuyén. .. . z entrer en convalescence; an thuyén dE PEN 
se bien porter. 
Thuyén. ... Ji navire, barque. 
Thuyét .... SE; nguy thuyét HU S paroles mensongéres. 
Thung ке Ж Ж поп tendu, mou. 


Thung .... 
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SEI panier, corbeille. 


Thing .... À tonneau. 


Thüng .... 
Thing .... 
Thuóc..... 


Thuóc. . ... 


Thwóc .... 
Thwóc . . : | 
Thwoc.... 


Thuóng. ... 
Thwong . . . 


j+ balance. 

ha hydropique. 

CH médicament; tabac: (иде bic 3 Ib re- 
mède chinois; thuóc nam 3 Hj idem 
annamite ; thuóc die CH E poison; thudc 
sung Ж poudre à canon; thudc dán 
ar 18i onguent; thuóc hoàn CH JL pi- 
lules ; иде hit ar JAK tabac en poudre; 
thudc tdy 3r VE purgatif. 

E appartenir; retenir dans la mémoire; (јс 
vé ER Gr appartenir; thuóc lóng E 
yf savoir par coeur. 

+ nom générique des mesures de longueur. 

ily pie. 

25 pivoine. 

ZE chasser; thudng duds xá set idem. 

1E avoir pitié; aimer; thwong yêu 15 D 
chérir; thuong chót IË Th avoir pitié; 
nhà thwong E IE hôpital ` под" 
thuong {8 {Е amant, amante. 


Thwong khách Py E hôte; marchand. | 
Thwong sinh = Æ le peuple. 


Thwong . . . 


L au-dessus; thuong phám L hn grade supé- 
rieur; thuong hoàng | ЕЗ empereur. 
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Thwong ... 
Thwong ... 
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= récompenser; récompense. 

CH ordinaire; souvent; thuong lé ue fl] ordi- 
nairement ; sw thuong SS CH chose com- 
mune; ph: thwong JE E chose extraor- 
dinaire; thwong nhon CH A homme 
vulgaire; thwông tinh CH fé unanime. 


. {Ё restituer; thuong lai fe га idem. 


| Е récompenser; cua thwóng HE récom- 


pense. 
pi] nom générique des classes, des artisans. 
m vil; tt tiên HP HS idem. 
56% éviter; s'enfuir. 
ji Ej estomac. . 
HE tache; ü ó JEFE défaut. 
Ж rouge obscur. 
E dépiguer, transplanter. 
LE EH TE v LE H 
Je conserver; préserver : tich tài Je BJ ca- 
eher des richesses. 


Ж vestige; ddu tích b] JAK blessure, cicatrice ; 


bi tich tk X être blessé; biét tích KE y 


sans vestige; bi tích + WR sacrement. 


autrefois. 


J$ natte; tdy tach ШИЕ? maitre. 


HE. 


| jJ silence; tich mac Hi 8 lieu tranquille. 


А7 nuit. 


B se plaindre (de la perte d'une chose); 
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khá tide BY Jf hélas! huong va {Ж 
B regretter. 


Tiéc...... EA repas, festin; än иёс pe BE fare un 
repas. | : 

Tiém ..... A rendre une chose pointue; tiém té ZR Sh 
avec soin. 

‚ Tem ..... fü usurper; tem quón fH ER idem le tróne. 
Tn. ..... 2t avant, d'abord; to tién ЛЕ Fe. les an- 
| cétres; nén phá ^t AE commencer. 
Tén. ..... All immortel (chez les paiens). 

Tiên. ..... Bš vil; bán tién ё Bš pauvre et vil. 

Tiên... .. A opportun, commode; Dën phwong A 5 
opportunité. 

Tin. ..... X tourner en bois, en fer; tho tiên A EDS 
tourneur en bois, en fer. 

Tién. ..... В) auparavant. 

Tien. ..... TE offrir. 

Tin. ..... Ge sapéques; mit lién TX Gx 60 sapéques; 
gidy lién AK $e assignals. 

Tieng. E ng voix, son; renommée; langage; rumeur; 


tieng ndi ng DI langage, idiome; danh: 
пепо K pe réputation; cd tieng [5] PB 
fameux; cd neng ër pA à haute voix. 
Tiép T И accueillir quelqu'un; пер khach Ff 25 re- 
cevoir un hôte; binh tiép ER И troupe 


auxiliaire. 
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Tiep...... 1% carène. 

Tiét...... Ë sobriété, modération; fet пей En 35 fidé- 
lité; tinh wéi Ed Ë virginité; chwe 


tret A р célibat. 


Tét...... XB manquer; étre détruit, ruiné. 
Tiéu...... 75 digérer; tiéu tan iB [ji étre détruit; nhà 


tiéu Ih it latrines. 
Tiéu...... Hi poivre; hò tiéu Kj Hi idem. 


Tiu...... K rire. 
Тц. ..... AN exigu, petit; tiéu tám AN ГУ pusillanime ; 


fiéu tho 3H servante; tiéu tién AN 
Ag uriner. 


Tm ...... Ay cour; rai ат dh AG idem; tam la Ay 
ЖЕ mal vénérien. 


Tím...... fi couleur de pourpre. 

Tim...... = chercher, rechercher; tim kiem SS 81] 
idem. 

( .... = croire; nouvelle; annoncer; tin cdy {= 


b. Se lier; gor tan nir {= donner une 
nouvelle; tuyét tin ХЕ (= denda nö: 


veau; lông tin = = foi, confiance; 
tin nhau {= gi se fier l'un à l'autre. 


Tín ...... = croire. 
Tinh... ... A étoile; tué tinh H p: cométe. 
Tak... ^5 pur; thin than te WIB esprit; tnh quai 


LC ME monstre. 
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Е; thùy tnh * dë cristal. 

j$ pur. 

"n paix, repos; binh tinh ДЕ р {гап- 
quille. | 

PE nature, caractère; tinh nét PE М natu- 
rel, mœurs; thinh tinh Ie BE se con- 
traindre; tinh tink WE ni tendance 
naturelle 

RE; bd tinh YA BE le peuple, la nation. 

fi supputer; toan tinh EF décider; cong 
tinh Jt fh résumer. 

ni passion; affection; tendance; tinh 4 + 
Gi intention; tinh ly E raison; 
hoa tinh тр, kj obscene; ngoai tinh AK 
W „adultère. 

BR revenir à soi; tinh las Wi ЕР idem. 

44 capitale de la province. 

e: mát tit Tk ij avoir honte. 

Wis un peu humide. 

Ж gros, épals. 

8r. clairement, manifester; tô rd ay i idem: 

. 10 long EL F ouvrir son coeur; (0 los 

SA déclarer. 

ER peindre, farder, crépir, etc. 

| Sk E: accuser devant le juge. 

Wi tempéte; gid tó fe AH idem. 
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ЛН nid; td tóng MH H: ancêtres; 10 ong B 


essaim d'abeilles. 

| 2236 sole; (ras to БУ А jeune. 

p] Classe. 

1 semblable; mia to Е = W, à l'instar; chem 
to Ah 112 comme. 

ЛЕ table. 

PU disciple; serviteur; ddy td Zi UN servi- 
teur; tôi ié Se pu idem. 

| ЕП feuillet, écrit officiel; (0 sách zx] FH feuillet 

d'un livre. 

. ZE ЕБ accélérer. 

FE trône; (0a ngu p am tréne royal. 

$8; thiét 1да tet SÉ chaine. 

D ouvrir, fendre (le bois). 

ДЕ déchiré; rách tonc ЕДЕ idem. 

XK content; togi thay Ж = très-content. 

délibérer, consulter; lo toan JS 58 idem; 


toan dinh SATE statuer. 
WE; tán toan E71 amertume, misére. 


3E computer; todn só 58 W dire la bonne 


aventure; nghé todn Eh 58 arithmé- 
tique; ban todn a 58 table а сотрќег. 
te cheveux; tóc bec we 78 cheveux blancs; 
bón tóc "E lier les cheveux: chá tóc 


12% les délier. 


Toc mach.. . 


Tóc ...... 


Toa ...... 
Tón...... 
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curieusement. 
ik: tive’ tóc BI] XR aussitôt, de suite. 
Jk parents consanguins. 
nasse. 


mourir (les animaux) de la peste. 


ii doi tdi (ER chaîne. 

A ail. < 

By moi, je (employé par les serviteurs et les 
inférieurs en général); làm (6i (GE 


servir. 


JẸ faute, péché; t$: Ià SE zz idem; chung ` 
ti ARSE se confesser; tdi trong SE 
TÉ péché grave; phái ti ҮЛ ЗЕ pé- 
cher; hái tái Ж ЭЁ se repentir. 


; E ténébreux; nuit; tói tam E: x obscur, 


sombre; ban tói PE Б} de nuit. 


; BE 23 désoler. 


al venir; jusqu'à; бобе tos ] Ё ХД s'avancer ; 
nhó 101 Ж al se souvenir. 


| i abréger. 


V , 
u crustacé, chevrette. 
L honorer; tôn kinh Ж vénérer. 
JA petit-fils. 


JA dépenser; hao tón JEJA idem. 


8 dépenser; (én hai Jl = = nuire. 


Pis céder; khiém tón FR PA idem. 


30. 


564 


Ton. ..... 
Tong tóc. . . 
Tong ..... 


Trac net... 


Trae... .. 


VOCABULAIRE 


sS; div ton HR cruel, féroce. 
= Ж race, lignée. ` 
3X reconduire; chasser. 


ЖЧ canton; cat têng $5348 chef de canton. 
ili troupe, bande. 


| T Ж] tirer l'épée. 


д bon; tôt lành ж 2 idem; chinh tt {& 
A élégant, joli; béo tót В Ax beau; 
sác tôt Еа Ar beauté; tót báu х ES 


excellent; ngày tót Ba jour heu- 


reux. 

AK atteindre, jeter contre. 

Ж s'enquérir, examiner; tra tri =) XH cher- 
cher la cause; tra kiên AS ft vider un 
litige. | 


SE tromper; ddi tré UI ZE mensonge; gid 


trá BE simuler. | 

ZR thé; trà thó ZS TH. thé commun. 

E rendre; trå lai E Ld idem; tra ngat E 
эу rendre amour pour amour; trå по 
Ej Z payer sa dette; trå cong E IH 
payer le prix du travail. 

ЕЗ ferme; trac trac E ЕЗ fermement. 

Ж: фёи trac FER polir. 

ARI м immodeste. 


(Gi se luxer un membre. 
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, : : у ; £= En 
Trách. .... Ef se plaindre; accuser; trách phat Е = 
` punir; gud trách AR Et gronder; lot 


trách WE guerelle. 


Trach..... JE choisir. 

Trai...... Ba male (homme); jeune homme; dang trai 
S Ba Jeunesse. | 

Trat...... Ek: hát trai ÍL Ek perle, coquille. 

Trai. ..... IR jeûne; jeûner; trat tudn 75 В) temps de 
jeûne. 

Tra. ..... ES cabane, chaumiére ; dinh. (rai her ЭЕ 


camp de soldats. 

Trai maéng . 3 du erreur de parole. 

Tr. ..... 1Е dette; contre; inverse; tho trái dE 
s'endetter ; trai tinh fe fey nature dé- 
pravée; tay trái $F] ts main gauche. 


Тра. .... `. KE fruit; trái chin TH JO fruit mûr; lén їй 
RE avoir la variole. 
Trái. ..... Je traverser; (rdi den ДЕН. Ң parvenir; " 


trái fat = e expert. 
Тебу та... À sali, taché. 
Trdy oran ЛЁ partir; trdy bó (IER aller A pied. 
Tram nghi. А 18; Hi lieu de repos pour les voyageurs; tram 
cung jf. Ыы! station des couriers du roi. 
Trán..... BR boucher, couvrir. 


Tram... ... É. cent; tram ho É. P peuple. 
Trám..... Ui: nor tram d D parler lrès-vite. 
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Ттт... " 58 épingle de tête. 

Trám..... 1A être immergé; mach trim mi pouls 
faible. 

Trám..... HR moi (pronom employé par le roi seul). 

Trán ..... EB front; sñ tran 52. BB chauve. 

Tran ..... TB s'écouler par-dessus. 

Tran ..... E: verre à boire. 

Tran оао... ER ph se jeter dans le feu, l'eau, etc. 

Tran ..... [Eh se rouler. i 

Trán châu.. ж perles fines. 

Trán ..... [t combat; ra tran Nee [Н aller au combat; 
lip trán 1L [iji ranger les troupes en 
bataille. | 

Trán ..... $H gouverner; gouvernement, province. 

Trin ..... [Ж nu de la tète à la ceinture; dn truong 


9 ү entièrement nu: lót irán Ze Wi 


se mettre nu. 


Trán ..... ДЕ poussière; trdn at Jë J alome. 

Trang .... SE contemporain; rácloire. 

Trang diem. JE BE se parer. 

Trang... .. Eë page, feuille de papier. 

Trang... .. HK figure; trang cdo JK +E plainte écrite ; 
rapport. 

Tring... .. At vaillant, robuste; tráng lwc Ж 7J idem. 

Trang hoa.. 1E 4L collier de fleurs. 

Trang .... js longueur. 
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Trang ... . lune; mát tráng Al idem; sáng trüng 


4) p clair de lune. 
Tráng cum . НҢ ceps; dong trang НХ? mettre aux 


ceps. 

Trang... .. $1. blanc; tráng lip lóp 5.55 s] trés-blanc. 

Tráng..... BER enflé; tráng bdu o Si ventre enflé (in- 
jure). 


Trdng..... ЖБ ceuf. 
Tráng thoi. . ВЯ тз = immodeste. 


Tranh... . $; ddu tranh BR P se battre; tranh canh + 


Wé se disputer. 
Tranh... . . 28; nhà tranh ih zh case couverte de 


chaume. 
Tränh..... éviter: trón tránh AS e fuir. 
Trao...... PE donner avec la main; ndy trao 75 PẸ. di- 


vrer une chose à quelqu'un. 


Trdo trò... EI 5 échanger; trdo ddu ES) + tromper. 


Trdo...... j| bouillir; s'échauffer. 

Trào.. .... SR palais du roi. 

Tráp ..... yf suc dela viande, des fruits, etc. 

Trát. ..... 3L; dày trát À 3L trés-épais. 

Trdt ngai .. ZR E obstacle; doute. 

Trát. ..... Tk étre (quelque chose) jeté en bas; trát tro 


TET incurie; (rát chon Tk H avoir 
le pied foulé. 


Trau ..... PE polir, parer; trau gtót PE TE orner. 
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Tráu ..... n buffle; chan tráu Et? laire paitre les 
| buflles. | 

Tráu ..... NA écorce des céréales. 

Tau ..... TE. bétel. 

Tre...... ү! bambou; trau tre PE MII polir. 

Té ...... NË: i Jeune, enlant, domestique. 

Tré ...... ЛВ: dang tré FE TR route peu fréquentée. 


Pres At se coaguler; concret; tré chudng ки 


étre déprimé. 


ПЕЧИ Wë négliger; tarder. 

Trén.. .... DE avoir honte; trén mát DE HI idem. 

Trén...... Sd au-dessus; bé trén ie zb partic supé- 
f Heure: ў trén Bm volonté supréme. 

Trenh..... Lë poutre de maison. . 

Treo...... TE suspendre; treo lén Ju idem. 

Tréo...... m croiser; tréo chon m B croiser les pieds. 

Tréo..... < e monter sur unarbre; gravir une montagne. 

Trét. ..... H enduire. 


Tret. ..... Wi adhérer; tret las Tx idein. 

Tre. ..... f ngor trêt Bk TN s'asseoir par terre. 
Tréu...... Va provoquer, se moquer. 

Tréu...... Wk: (rat tréu TA Wk vaciller. 


Treu...... HY ridicule, absurde. 


bass AD connaitre; tién tri ZE XD pue 
Tri... | 3B régir, gouverner; tri vi be Bi idem; cai 


tri ай ўр iB commander. 
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< intelligence; tài tri + Ж industrie ; 
{меп trí № 49 inintelligent; vd tri Fit 
AG stupide; tri vé SS RA imagina- 
tion. 

FF tenir; ho tri a6 FF assister (Dieu, les es- 
prits). 

od étang. 

Ht faisan. 

HE; wl sang HE Jf hémorrhoides. 

ff; náng trich Es 18 trés-lourd. 

SR trés-vite; rien trang $5 qL idem. 

. FE; tring irêng TP ètre agitée (une 

barque). | 

| BY le matin. 

JE, présage, augure; mat trigu YA Jk, un mil- 
lion. - 

44 rappeler; évocation. 


BY cour du roi; тй tridu than f BY Ж cou- 


ronne. 

Ed chaste; dóng trinh = Ed vierge; drung 
trinh m E fidéle. 

et nhäm trit la B£ W BE fermer entière- 


. ment les yeux. 
+f s'attacher à quelqu'un, l'aimer — 
ҮЛ cendre; tro but Pea HE poussière: sac cham 


то SEA gris de cendre. 


oe 6 ө ө «э 
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° A ` ^2 
þe écolier; truyén trò 19 16 conserver. 


E montrer au doigt; chi rd JÉ {8 mdi- 


quer; ngón Gd fr dá doigt indica- 
teur, index. 
ja détourner l'eau. 


{8 germer (les épis); cham tró BI KA graver; 
choi tró PA {8 creuser; (ró (ràng {8 
Fz orné, paré. 

aH tromper; nói tro Ou =H tromper par des 


paroles. 


BJJ aider. 

73;: di tro té 3245 38 arriver à l'improviste. 

DH empêchement; s'opposer; càch tr ГА BH 
étre éloigné; tró vé DH fep revenir; tre: 


DH 348 ingrat; tré lung FH HE 


tourner le dos. 


JH saisir, prendre; cáu.tróc "e idem. 


fs rasé, dénudé. 


= vide, dépouillé. 


M attacher; bude trot 4138 idem; tráng trói 


у liens. 


T8 étre emporté par les eaux. 


J pousser; trói dinh. 2% $J chasser un clou, 


clouer. 


n. testament d'un mourant; tré chet DA. Jr 


outre mesure. 


Tram... 


Trong. i 
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EX surpasser, dépasser. 

ER exceller; тй hon IR FA idem. 

Жи génie. 

>° ciel; trén (ron SAS dans le ciel; troi 
thanh AS # ciel serein. 

Т en cachette, furtivement; än tróm Wie JÉ% 
voler: -ké {гт JL NA voleur. 

le introduire; tron одо T ^ idem. 

E intègre, parfait, complet; tron do att 
pour toute la vie. 

E rond; vòng tron. Ux um cercle. 

fe anus, fondement; ban trón d Kale [esses; 
trón kim ke Zt trou d'aiguille. 

E] mêler; trdn trao E jd idem. 

YE fuir; trón thue JER éviter l'impôt; trón 
cháu AR je fuir les ouvrages publics. 

gd léger; glissant; tron tru i Ek idem. 


. m dimpide; dans, dedans; trong sach imn "ЖЕ 


pur; trong ngdn WAR transparent, 
diaphane; dang trong E m Cochin- 
chine. | 

FR précieux, excellent. noble; lourd; sang trong 
BD H noble; qui trong Gi TR précieux; 


trong hinh ЕҢ Jj!) supplice rigoureux. 


Е Her pupille de l'œil; wong wang Het A2. blane 


d'œuf; trong dà Het 3 jaune d'œuf, 
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Tréng..... ан attendre, espérer; tróng nho ан Ж sou- 


haiter, convoiter. 

Tróng..... A tambour; dính trúng T: Am battre le tam- 
bour; tróng trà ARES ouvert; lieu 
passager. 

Tróng..... ЖЕ planter; vun trông Tyr FRE cultiver. 

Trdt... .... & entier; trót thé ZS {Ж complétement. 

Trót...... +L tordu. 


Trot... ... BR s'écouler. 
Trou. ."... HEI avaler au moyen d'un liquide. 
Tru...... =k hurler; punir de mort. 
Trá...... JE demeurer. 
Trá...... I jour. 
Trà...... ES maudire; tru do ES ZÁ idem. 
Té... fü pore. — 
Zeg. Ў; mot tre 322 De un denier. 
Tri...... ER chasser par force; trù cán [ IR arra- 
cher; trw ra BRIE excepté. 

Tri...... HT contenir. 

(Oofrwa..... JE à midi; bita trwa ВА ШЕ heure du diner. 
Trudt..... All enlever à quelqu'un sa dignité, sa charge; 


{гиф chic ER Fax idem. 
Truc... .,.. Ж cabestan; ddnh truc FT SK virer le ca- 
bestan. 
Trwc..... їй droit, vrai; chinh trwe Lp sincère. 
Tru... ... T indigent. 
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iH suivre. 


I fei histoire; nót truyén d CG raconter une 


histoire. 


. 5 transmettre, livrer; rao truyén GC 


promulguer; dé truyén Jik CG on rap- 
porte. 


' jf tout; bát trum Zr ke prendre tout. 
| Á couvrir entièrement; chef de village. 


е H milieu; trung trung ur y médiocre. 
к Кт fidèle; trung chính а JE juste; trung quán 


га = fidéle au roi. 


rh atteindre; tring tm " m émouvoir le 


cœur; trúng dich F DÉI atteindre le 
but. < 


. = réitérer; de nouveau. 


RR = tarder. 


Е imposer ип tribut. 


| zn ceuf. 


.... JEX forcer; trùng tri ЁК А punir. 


° 17 roseau. 


D avant; Get trwóc HÈ RG au siécle passé; 


khi truc i Bé auparavant; nói trwóc 


WA) BA prédire. 


| [ER ramper (le serpent). 
n nu depuis le langouti. 


| SÉ page d'un livre. 


574 


Trweng . . 


Trwong . . . 
Trwóng ... 


Trwóng lén . 
Trwong ... 
Trwong ... 
Trwong . RE 
Trwóng ... 


Trit...... 
Tu... .... 


Tw....... 


VOCABULAIRE 


ER mesure de 10 pieds; trwpng phu aX 
mari. 

M báton. 

5 pavillon. 

BR senfler. 

J long; bé trwòng Ae FS longitude. 

45 collége; mredeng hoc J, ES idem. 

Д5 entrailles. 

55 second dans un village; trwóng lán Бе 
ff maire. 

#Ë verser. 

E réformer; tu rwng {® Ee ermite; tu ki 
4o = se retenir: tu thdy 49£ LE bonze; 
nha tu Zë 1% couvent. 

ZH ER moment. | 

Se rassembler ; tu chung FE Së réunir en un 
seul point. 

=Y bachelier. 

[A] prison; prisonnier; tiv tù AE [AI mourir 
en prison. 

Fe armoire. | 

ЕН penser; tw wong FA HI se souvenir l'un 
de l'autre. 

Th: tw ki T. H soi, soi-même; й ý Ah E 
volonté propre. 


%4 maintenant; tw nién AXE cette année. 


Tw chat... 
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Tiu caractére naturel. 

ra quatre; quatrième. 

ж sole des vers а sole. 
Ze lettre, caractère. 


de préface; thé tw À FF ordre. 


JB, sacrifier, adorer. 
Ві de, раг; tw nhién Ві aK naturellement ; 
tw bé E E se vanter. 


TE temple. 
m la postérité. 


[I] quatre. 

SÉ clément; A bi Ela très-doux ; thin ttt 
Ihe Er paisible. 

EJ de, par. 


BP: dire adieu; rejeter. 
=p] paroles, discours; tho tt z zj lettre, 


missive. 


; ЛЕ ўў temple де l'esprit tutélaire. 


-y- fils; khóng tiv А Confucius; thién tù 
RF empereur; nam tiv BF fils; 
niv ti AY fille; dé tiv zB + dis- 
ciples. 

TF; sw Liv JAN À lion. 

AF SA avec soin. 

^L mourir; tir dao ^L iB martyr; yéu te BK 
^l mourir jeune. 


Tuc .., 


Twc..... 


VOCABULAIRE 
ZB il faut. 


I St E aflluer quelque part. 


KA: lúa tùa f 8 grains гор nis. 
FÉ préface. 


1/91 semblable. 
38 suivre, obéir. 


Ae; tudn khiti SS héros ; шіп si E + 


idem. 

В); шіп lé Н) Л décade де jours; tudn thi 
А] fi fortune, sort. 

PI examiner; douane; veiller; quán tudn H 
a guetteur de nuit; tudn do PA H 
explorer. 

М. avoir pitié; tude ban Mit te avoir pitié des 


pauvres. 


.. RÉ suffire; pied; túc d RÉ ES content. 
Jd EB convoquer. 


16 nom de constellations. 
AN ; : ~ 
№ mœurs, coutume; inconvenant; phàm tue 
JU TË mondain; me ngit ff BE pro- 
verbe; tuc tiu të Dé, obscëne. 
A oppression; perdre haleine; te ngwe Fa 
WÉ souffrir de la poitrine; tám tite 1% 
"Ed sangloter. 


ПА; 


. Вр H$ immédiatement. 


>x année; аре. 


Gramm. 
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w t 
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Ë: obscur. 
Wi: khóc tin SEX pleurer sur ses malheurs 


ou sur ceux d'autrui ; (йт mt "E Al 


avoir honte. 


ШЕ ЖЕ quoique. 


suivre. 


BS moelle: cde tiy Б BÉ moelle des os. 


, =Ë choisir. 


| A intact, entier; tuyên di AN Kl entiére- 


ment; tuyên thun AY i. infiniment 
hon; tuyén hào 4 parfait. 


; FA source. 


Æ neige. 

ҖЕ être détruit; tout à fait; tuyét khói ХЕ 18 
exceller; tuyét ki XB zr merveilleux. 

JÚ gourde. 

E: réciter des priéres. 


= intenter un procés. 


116 suivre. 

JA pin; ting bá EM pin et cyprés. 

25 dignité; dn бебе EN ZS Insignes. 

Tk âge ; tuhi tré SS LL аре tendre. 

SE récent; vert; cd twoi Dir ST poisson frais. 
i arroser. 

ik: lit (won Ж ik abandonné. 


| Sek expirer; exhaler. 


37 
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Tuón ..... AS confluer. 

Twon. .... BU làm twon di 1 À HL IS accélérer. 

Tuóng..... 16 comédie, tragédie; tuóng cách 116 16 ma- 
nière; mode; сог tuóng MERE i il paraît. 

Twong.... AH mutuellement. 


Twong. SKS 46 statue ; hinh wong JE 16 image ; — 
wong 4e ee semblable; tweng anh 
4e PZ image, médaille. 

Twgng .... e éléphant; nha trong FR ivoire. 

Twong.... E artisan, ouvrier. 


Twóng .... ЇН forme, espèce, visage; chem wong WW A0 
conjecturer d'aprës le visage. | 

Twóng.... Loi commandant militaire; twéng sodt A В 
commandant en chef. 

Twong.... JE augure; viel twong AE T bouffons du 
rol. 

Twong.... Sr clairement; twong tán St d évidemment. 

Twong.... J muraille. 

Twéng.... +Ë penser; twóng gdm ^B 15 méditer; suy 
wong TE ^B considérer ; twóng lai ХВ 
ЕР réfléchir; nguyen twó'ng pH ^B dé- 
sirer. 

Twu. ..... Fi parvenir; giao беи 2 S livrer à quel- 


qu un. 


Udi hmh.. 


| The dévider. 


Com. ... 


ANNAMITE-FRANCAIS. 579 


. U 
ER obscur; u mé Йй УЖ stupide. 


+ couvrir pour faire jaunir (le thé, le ta- 

bac). 
А oul. 

Ré; dp ua ПЕ 082 vomir. 

JA sourire, plaire; wa nhau J^ gi se sourire 
mutuellement; cháng wa EH dé- 
plaire. 

d] opprimer; oan we 75 PN être opprimé; 
wc ling Э) F idem. 

Ж poitrjne. 

Tik sordide, immonde. 

Reh consoler; an ut E Ee idem. 

Ei craindre; uy ki Fa EL répugnance. 

ЖЕ abcès; ung ‘tho’ ЖЕ JH idem. 

jE content, sourire; wng long ДЕ 3f idem. 

JE: chim wng BE, EE épervier. 

ДЕ répondre; wng hin } FH apparaitre. 

4) désirer; mo wóc Ai K souhaiter. 

ER T inepte. 


cuirasse. 


Jak essayer; wom thir Jik SA éprouver. 


37. 


['on..... 


VOCABULAIRE : 
JA fléchir; uón éo Ji E se courber; ибп loi 
Ti Thy aduler. 
BL qui commence à se pourrir (viande, pois- 
son). 
n£ boire. 


AE en vain; udng danh AE £ perdre sa ré- 


putation. 


.. FUL calamité; wong ách ýl JE idem ; wong 


wong PH FL à demi mar. 


dé assalsonner. | 

7A humide, mouillé; wót mat ZZ, Ai] inepte. 

JE retourner, renverser (un vase, un verre); 
up láy JE jË couvrir. 

rah le plus jeune; con út М à, idem. 

b inquiet; wu phin к AE triste. 


V 


155 heurter, pousser; celui-là, celle-là. 


Jik peine; tai va X Jil& malheur; bd va 1B 


Wë calomnier. 


ж raccommoder ; vd lai ЖЕ ЕР idem. 


рр et; ensemble; cd va ay рр tout; vd ldn 


pE ZS quelquefois. 
1t donner un soufflet ; ch? vd ДЕ Jo outrager. 


d. rok аы: RH or, donc. 
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Va. ...... VE enduire. 

Vác. ..... 18 porter sur l'épaule.. 

Vac. ..... З chaudron; vac giáng HE Ж lit en bam- 
bou 


Vac. :. .. N Jah; sáng vac ойс 4i] Jak, Jah, trés-clair. 
View ..... fa; binh xác к. Jk protéger. 


Vich ..... pa muraille; vách thanh RE Ja rempart. 
Vai. sous ES épaule; nghiéng vat 56 Bi sincliner. 
Vá....... De invoquer ; khán vdi AR DE faire un vœu. 
lus D] quelques; vài cat DÉI TĘ idem. 

Vda... " AR étoffe; vài din ik Tm étoffe légère; vår 


thd AR TH. étolle épaisse; våi so" ik 
att la lisse; våt canh ik В la trame. | 
Va....... Hë: gieo vat J Hë semer. 
Va... .... AR; ba vài HE AR bonzesse. 


Vay...... £ emprunter; vay тарп fne idem. 
Pipes jot tortu, oblique; gian vay ЖЕЕ pervers. 
Vay...... J user en frottant. 
Vay...... f écaille; anh váy БЕ médallle. 
Viy...... pé agiter; váy dud: He pj remuer la gueue. 
Vdy...... [ | entourer; ойу cánh BEZ ceindre; trúng 
ойу ЕБ [Æ] siége d'une place. 
Viy...... AY ainsi; lam váy Em idem; sao váy ZE 


AY pourquoi ainsi ? thói váy Ж Л 
cest assez; bon váy HB Kg c'est pour- 


quoi. 
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Рау vd . ... 
Vdy TP: 


Vam rach . . 


Vim..... 


VOCABULAIRE 

iB Ж salir. 

[ autour; vdy Мёр A & se réunir; vut vdy 
gi [ se réjouir ensemble. 

JL "ЕЕ embouchure d'un fleuve. 

a couper en morceaux, hacher. 

Ug gémir, soupirer. 

SS dix mille. 

ДА planche; tdm van kG HR une planche. 

rd poéme; ca van HK Fg chanter. 

НФ soir. 

x lettres; élégance; nghé vän £k littéra- | 
ture; thi vin sy vers; poésie. 

"i entendre. 

иј faire tourner (une corde). 

fay bref, brève; vån vän FA] RI très-court. 

AZ varié de couleurs. 

#9; phán vån $15 KS embarrassé, entortillé. 

=> dire. 

> nuage, 


. ЎН sort, fortune; № vån = 3B infortuné ; 


ván quin HER metire son pantalon. 
TE het ante NEC . 
AH syllabe; bó vån I] ) AH harmonie. 
15 sinformer; rower autour. 


i tourner en rond; chuyén ván SÉ [3] idem. 


| Ет bois rouge de teinture; danh vang E Ze: 


nom ulustre. 
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Vang..... 055 résonner; la vang Е ER cris. 
Ving ..... St: ving пАёп ert DN toile d'araignée. 
Vàng ..... f£ or; jaune; vàng rong fa Jj] or pur; nén 


vàng ZE ZS lingot d'or; de vàng EE 


ZS soleil; тб vàng Fe 28 livide. 


Vang..... f ; ving vàng TE fe ferme, constant. 

ëng... {E aller, passer; váng lai E 2k aller et 
venir. 

Уйпр..... 2% sauter (une étincelle оп un éclat de 
bois). 

Väng..... I. solitaire ; silence; nhà vàng ih x maison 
inhabitée. 

Ving..... X|j obéir; vdng nghe 315 fH. se soumettre; 


ving grit HA) tr observer; váng ý Я) 
= obéir à la volonté d'autrui. 


Ving ..... Kg mt vàng 72 L3 une brassée. 

Vanh ..... J couper autour, en rond; phéb vanh da 1 
1% BS, circoncision. 

Vanh..... Ж cercle. 

Vào...... [UA entrer; tháu vào 5 W pénétrer; vào dao 

| [UN 38 епігег еп religion. 

Váp...... Hx se heurter à une chose; nói odp WA OR 
parler en hésitant, bégayer. 

Kat. ..... i: chay vat 3 nil naviguer au plus prés 
(marine). 


Vit...... 7 exprimer l'eau ou le suc d'une chose. 


Vit ...... 


Le, 


LEE 


VOCABULAIRE 


AE nói ойі I WA conter des fables: gió văl 
isy [0] cracher; trim vat de? WA filouter. 

#7] chose; nhom vát A Ж] tous les étres créés; 
loài våt KA #7] Jes animaux. 

2] lutter; dua våt 2n Z lutteur. 

Ws cigale; ve kéu ҖЕ Ш. chant de la cigale. 

AB bouteille; ve chat AE, FX bouteille de verre; ` 
ve che AB, 2 flacon à thé. 

couleur variée; vé hum Kx taches du 
tigre; vut vé ff RY se réjouir. 

EX peindre; chi vé JB Е indiquer; ánh vé 
ER tableau: tho vé 3 EN peintre. 

(ri cuisse; trái ve iri idem. ` 

(31 revenir; tre vé E dër idem: tom vé TA 
[31 rédiger, abréger. 

dër régiment. - | 

A auprës; ven tat 19 ДЕ à l'oreille. 

FE intact, complet; ven vé JS ET mis en 
ordre. | 

iz élever; ven do iz 49 suspendre un habit. 

A retourné, crochu. 


E sinueux. 


p pincer; véo von PA: p VOIX aiguë. 


1H épuiser complétement (l'eau d'un puits ). 
[ entourer; (rüng vi EH [ siége; лї ve 


ft fH] lever le siége. 
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Vi....... dk exigu; vi diéu Ek, secret, etc. 
ОТРУТИ PS faire. 
RE. Ái personne; thwong vi LA monter sur 


le trône; ke vt Е Лу succéder; bat vi 
SEA tablette d’ancétres. 


Phones Ej estomac; à vi JK EJ idem. | 


TIMORE D saveur; mi vi Æ DK mets exquis. 

vm e? binh vi ER Té protéger. 

fous. Ж; lw vi че ж dictionnaire. 

W....... z si; comparer; ví bang zi HH idem; ví du 
| ZF BR par exemple. 

Кышка ка Áu personne; tri và ўр {үү gouverner. 


Vi....... SS pour; bó vi AE fæ à cause de; vi sao f£, 
SE pourquoi? vi ў ch f$, Ex XC dans 


quelle intention ? 


| € iB: nhà vi ih iB latrines. 

Ps. Ж queue. 

Via ...... fi esprits vitaux. 

Viec..... Ё 15 travail, affaire ; тйс viéc * 1x être oc- 


cupé; bón viéc Жї beaucoup daf- 
faires; lam viéc 1845 travailler; vtéc 
nwóc 15 iti ouvrage public. 


Viens... [B| rond; globule; pilule. 
Vién...... [E| jardin. 
Wen. ..... BE monastère de bonzes; lieu clos de murs. 


Vién. . .... ў éloigné; loin. 


Vét..... 
Vin ..... 


Vinh söng.. 
Vinh .... 


VOCABULAIRE 
x visiter; un tour. 
H écrire; pinceau, plume; cdy viet e? H 


pinceau. 


I ik: nam viêt [E ik royaume annamite. 


ig se tenir à une chose; se soutenir avec les 
mains ; vin бу JZ 00 saisir une chose 
pour se soutenir. 


TK JS. coude d'une riviére. 


| zk long; durable; éternel. 


FA cicatrice, blessure. 
canard. 
Wh sabot du cheval; traces du cheval. 


| LF B amasser en rond. 


kH écorce d'arbre; vd gwom 118 я] fourreau 
d'épée ; vd tên 118 ZE carquois; lót vd 
3 А9 décortiquer (un arbre). 


non; sans; entrer. 


as» 


MI maillet, masse. 


4) 


ШЕ pétulant, impudent. 


мә 


HI frapper avec la main; vd tay HE 35 ap- 
plaudir. 

3 absurdement; saisir. 

hii épouse ; vo chin Ti] 1E femme légitime; 


vo th Ti] ZX concubine. 


SN J Ab, saisir. 
. FE ЯЙ] chanceler. 
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Vo....... AR registre; notes. 

ko, AE étre brisé; chán vo $i AE briser ; vë tay lam 
AE 3} EE se mettre à l'œuvre. 

Vóc ...... H | membrure; corps. 

Vóc ...... h ; mit vóc YA h une poignée. 

i) .... IS éléphant; vor tau JE Dë éléphant appri- 


voisé; vor rwng AR, Ж éléphant sau- 
vage; (du vot n8 JE étable d'éléphant ; 


ngà vot EF AE, ivoire; nat voi AE MES 


cornac. 

Ил....... 1H ; kéu vor UE appeler de loin. 

Ий....... М: trompe (d'éléphant, де moustigue). 

Ий....... $e chaux; vdi sóng $e PE chaux vive; (d vót 
PTE enduire de chaux. 

Vi... .... fF urgent; à la hâte; vdi gián f= B iras- 
cible. 

Vt iis esa E] avec, ensemble; giúp véi 3| E à l'aide! 

Vos Act... HE sm mander, faire venir. 

Vos... ... HA le large, la pleine mer. 

Von. ..... x aigu (ne se dit pas des couteaux, des 


épées, etc. ). 


Vón...... AS tète; sort; vón idi là AX BE HE ma con- 


dition. 
Von. ..... B ; lih vón vo och 1A Ў. nager (les poissons). 
Vong ..... Ü perdre; vong mang C f perdre la vie; 


bai vong Bu (C “tre détruit. 
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Vong ..... Ud oublier. 

Vong ..... WI haut, élevé (arbre). 

Vóng ..... £ cercle; collier, bracelet; deo vóng ZJ Ps 
porter des bijoux. 

Vong ..... Ж hamac, litière; di vong Fe fH aller en 
hamac. 

Vó....... T£ gratter avec un couteau. 

Vot.. ..... Pe roi vot JE He verge, baguette. 

Vols ..... We sauler; nhdy vot Di We idem; cdn vol M 

puisard. 

Vot...... JN retirer de l'eau, sauver, 

Инш....... = calomnier; bô vu AH e idem. 

Vu... .... T saison. 

Vu....... АЕ tourbillon де vent. 

la. ...... $l sein, mamelles; nourrice: vú sira FL He 


les mamelles. 
Vü...... m pi milice, armées; nghé vü z nar art mi- 
litaire; vit than FẸ Fa mandarin mi- 
,litaÀre; và phu nar X fort; géné- 
reux. 
Ий....... ЖЕ danser; nhac vit 285 AE idem. 
Và....... FR pluie. 
Vua. ..... A roi; vua chia m I idem; пей vua H 
Ж tróne; vua bép d J esprit du 


foyer. 


Via...... Jk aider, protéger; vila giúp Tk AN idem. 
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ki mettre son habit sans passer les manches. 

Ж médiocrement; vwa vwa Ж Ж médiocre: 
vira стр J PER suivant l'espace, la 
mesure ; vifa ý Ж Gi content; vwa khi 
Re Hr pendant que. 

1G se gåter (la soupe, un œuf, etc.). 

dh uóng vuc DE d boire de l'eau avec les 
mains. | 

Jy abime; vwe sdu Jy TE idem; binh vwe 
Jr. Sih défendre , protéger. 

ffi se réjouir; content; vui mung ff HH idem; 
vut mát ff Ai front serein. 


HE enfouir; couvrir de terre, de cendres, etc. 


Vun...... Ix amasser; entasser ; vun dap LE accu- 


muler. 

Ж une partie; un morceau. 

ж inhabile ; furtivement ; ndi vung Wh) 45 
murmurer. | 

JEE coude d'un fleuve; viing bing JEE Fe eau 
dormante ; viing tàu ЕЛЕ mouillage 
dans un fleuve. 

F obéir. 

5 une brassée. | 

TE ferme, solide; viemg vàng TE (р idem; 
bén ойто Get JE durable; ving ling 
TE FF constant. 


VOCABULAIRE 
E avec, ensemble, aussi; chin тий ШЕ El 


demander à quelqu'un. 
El jardin; láp vwon mi cultiver un jar- 
din; nhà vwen ih EI maison de cain- 


. + roi; être enveloppé; de vwong т Е em- 
pereur; ding vwong wong YA E Më 
race royale. 

. sh trés-mince (fil, cheveux); vwóng vét sh 
H trës-laible. 

JA caresser; vudt rdu HE se caresser la 
barbe. | 

KE écorcher; vugt da SS idem. 

dik vwot bien AS naviguer; eut khó Get 
n surpasser. 

Ж griffes de lion, de tigre, ete. 


.. PE T laver le riz. 


X (se PRONONCE CH) 


Ht char. 


Xa xí. .... ae 2 prodiguer. 


B£ distant; lom; gdn xa Eh R£ partout; xa 
nhau BR gi être éloigné Рип de l'autre: 


га chor H£ ЕЛ mourir. 


Xa. .... 
Ха..... 


Ad. .... 


Aa..... 
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SS Bi lancer des flëches. 


<2 il faut; saluer à l'enropéenne; xá nghe & 


Bë il faut entendre. 


gä HL pardonner; oublier ; dat zá Kx am- 


nistie. 


Ў , ` 6 ane EE, p» 
т Py serpent; cd xà Dir m requin; xà tich m 


£5 chaîne. | 
ЕЁ; lac aa dieu EX Et ЕЗ, autruche. 


2 ГА ГА 
| 12% cheveux dénoués. 


JE village: 20 rwong ТЇ}. JE maire. 

£x corps; mélange; xao хас dë Sé tumulte; 
xác thit ex ЙЕ le corps humain. 

Bi; xài хас LE ze déchiré. 

Ari coquin. 


P 3. porter une chose suspendue à la main; eo 


xách A3 vexer. 


P être enlevé de sa place. 


MN: xót 20] Th Ni causer dela démangeaison. 

fe aussitôt, tout à coup; zdy thay 1% K voir 
subitement ` xay dén 15 H il arrive 
tout à coup. 

EE moudre le grain; có: хау hey ke meule. 

be enrouler autour; zdy di bes, faire tour- 


ner en cercle; xáy tháp Er élever 


une tour. 


"x dé xam [Al it chose vile. 


Фоо 8 ө 


оо о о è ө 


VOCABULAIRE 
E couleur cendrée. 


SÉ: nói хіт хат VIN BA pA parler, bavarder. 


Ft calfater un navire; хат tàu JH. Aë idem. 


lif lieu ouvert à la pluie ou au vent. 

jk; xin vë #5 Ak briser; xén одо Jk 8^ 
sintroduire avec violence. 

"i e А 

JH se ceindre pour faire une chose. 

jk piocher la terre. 

Ah làm xing zu C Sk t з embarrasser de 


beau coup d affaires. 


PA арге; ln zdng J PE paroles améres. 


A TER s éclaircir (le ciel) aprés la tempéte. 


j2 vert; non xanh inis montagne; tóc xanh | 
EN cheveux noirs; xanh xao {& Cp | 


trés-pále; trong xanh mg trés—lim- 
pide. 

Sr étuve. 

ЙҮ: [ао хао 5 tumultueux. 


b mettre sens dessus dessous; xdo lén bif 


idem. 


JH rusé. 
ДИ vide (un sac, le ventre... elt 


| Жк ЖЩ venir en présence. 


+f doubler; plier; xdp sách jo T fermer 


un livre. 


: JE pulvériser avec les pieds ou les mains. 
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Yau. ..... Deh moisi: triste; mém хаи ae lay trés-mou. 


Xdu 


Ae....... 


Aen nao... . 


оо 9 © o ө 


e © 6 өө ө >. 


78 enfiler; zdu thue J FR affaires publiques. 
Ft mauvais; zdu hó H X avoir honte; adu 
da Ft Js sans pitié; жїн long H. 3f 

idem. 
E: char; tourner, rouler; bánh те SI Bt 
| roue; chót xe Té H essieu ` cám ze +H 
Hi jantes; dieu хе Б Si timon; ге 
chi ня tordre un fil; ed xe [5] ЕН 


sans nombre. 


Ne. .... .. 386 déchirer; biet zé 228-1 briser. 
D aM être scindé en deux; ewa тё d an scier 


en deux. 

} incliner vers le couchant; zé chiéu jak BAN) 
le soir; bóng re Ж un peu aprés 
midi. 

d ШЕ déchiré. 

fe déplacé. | 

Ж regarder; xem thay Ah K idem; nham 

хет HE wi viser; zem sóc Aik T avoir 
Soin. 


+k ph s introduire. 


` 


пета JAK couper autour. 


Yeo lén.... SE? soulever avec un levier. 


Xéo. ..... №: khan xéo a TÀ mouchoir: xeo гй 14 


Gramm. 


Wi ennuyer quelqu'un. 


594 


Xét... .... 


°з ооо. 


° о е 9 ө 


VOCABULAIRE 


#31) couper avec des ciseaux. 


jf plier; xép cánh Jm plier ses ailes; ngôi 


xép bàng BR F AA s'asseoir les jambes 
croisées. 

z examiner; phán xét ^ = Juger; dodn xét 
M zs idem; quan xét ee juge; 
xét biét z: EI examiner et appro- 


fondir. 


" i , 
74 pencher vers sa ruine; леи ado iB Ki 


vaciller. 

iN; có xi Jt drapeau. | 

tz prodiguer, dissiper: nha <í ih f la- 
trines. 


By les dents; âge; ung zi WE BA mal aux 


dents. 
Jk rouge; chaîne; rich thán Jk B seul, nu. 
FR coude. 


ж habit де dessous. 


FE incliné; алеп xeo Е: m idem. 


Фи chaine pour les accusés; ziéng khóa E 


TA idem. 
Niet. ..... 2 ètre susceptible d'être compté; arrhes; 
chi aset LT innombrable. 
Aitu...... 1H étre coulé (un navire); ou seulement pen- 
| cher, incliner. 
Xm...... ПЕ demander, prier; cdu лїп * ПЕ idem; 


ANNAMITE-FRANÇAIS. 595 
nguyén zin. ЁН UR prier Dieu; an zo 
LS ПЕ mendier. 


Ninh ..... {& beau; xinh tot MEA idein. 
Xiu di.... EX manquer tout à fait de forces. 


DC .... AG; om хо E maigre ; dot хо E AE 


| affamé. 
Xo. ...... J Insérer; xo tién Ja $Š enfiler des sa- 
| -pèques. 
À (PRE "n décharger un canon, décharger le ventre; 


ибс zo "ЙРЙ purgation. 


AO cos: E: x ra 8 18 va-t'en; xò di BH idem. 


Yoat...... PA trës-fatigué. 


Аой...... №№ mangue. 

Xody ..... = sommet de la We 

Xoan ..... it aveugle. 

Хойп xiu. . .- al KA embrouillé. 

Абс...... Хе planter, percer; dau xóc Ji Së point A 
côté. 

Хде vác.. . 3819 agir virilement. 

NOW EETA E excaver, creuser; zot (ró We ja sculpter; 
graver. 

Ай ...... Ж; айс эй Rx KS vexer. 

Ya ...... » cuire à la vapeur. 

Xdi...... {Ё verser de l'eau. 

[Xm...... PA manger ou boire (les grands personnages). 


Yom... ... uh petit bourg. 


oe о о ө Ө 


oe ө e э ө 


VOCABULAIRE 


АА; ngót хдт AR jih s'asseoir sur les talons. 
sf être piqué par une chose aiguë. 


187 débrouillé; expédié; xong viéc fir MR ou- 
vrage fini. 

fiz faire fumer, faire des fumigations; enfumer ; 
rêng khoi dër WR fumer de la viande. 

comprimé. 

EU vide (un sac, le ventre). 

№ bois mou, tel que le sureau. 

И causer de la démangeaison; thwong xót Е 
D avoir compassion. 


H Insister, presser. 


МЕ ахе. 
)endant; xù ta avoir les mains 
ЮЕ 1 y n Ж 


pendantes. 


JE province. 


Ж déméler, dégager; phán xiv 2 № divi- 
ser; ké xiv tù JL Ж [A] bourreau. 


chasser devant soi. 
489] autrefois ; dos xwa 4X 9) le siécle passé; 
ngày xwa HS: 497 récemment. 
Ж printemps; тийп xanh i: jeunesse; 
xuân xán AR i se dépécher. 


H sortir. 


#4 recevoir une chose (ne se dit pas des li- 


quides). 
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Xwc...... № ошаге, enduire. 

Xu ...... PA exciter; indignation ; хш gue DK Ж > idem. 

Auy. ..... PA souffler; xuy vàng PA fij dorer. 

Yuyén.. ... Al fleuve. 

n ¿aa = transpercer. 

Yuyen.. .. Ф| bracelet. 

Fum... WW réunir en un seul; тт nhau lat nh pe 
pd se réunir. 

Xmg..... (ër contraire. 

Ywng..... Tf. avouer; swng tói ЖЕ. 3Ë confesser ; rung 
ra Hg déclarer; swng thdn Ж. Fa 

| sassujetlir. 
Awng..... Ag. convenir; swng nhau Mi ge choses égales; 


cing dáng жЕ digne; mériter; 
mung tài Hi. >Y se vanter. | 


Xung vimg. R FE défaillir. 


Хирс. а... De plaisant, bouffon; nói eme DN De plai- 
santer. 
Xuót...... PA favorable; gw хий x PX bon veut. 


Xuóng .... Їфү; cudng qua 467 -X heurter en passant. 
Yuóng .... RẸ descendre; лей диф ДЕ tomber: 
xudng buóm BET UU abaisser les voiles; 
| dit xuóng ED déposer. 
Xuóng .... Ж реше barque. 
Xuóng .... 48 pioche. 


Awong. ... E os; cwong suÜn ËJ Di cótes. 
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е . BE préluder; ca zwóng HA PA chanter. 
Awong. . -E cale de navire. 
Xúp...... HH; chay mip mip À SA YA courir légère- 
ment; bus hip хир HEM brous- 


sailles. 
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